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*ша(ора: словен. та10га ж.р. ‘некое страшилище, привидение” (Ре. 
Т, 557), также татора (Ве?ау. Еит. $1оуаг $]оуеп. ]е7. П, 172), чеш. 
т@ова, -у ж. и м.р. (и редк. татой, -и м.р.) ‘злой дух, страшилище, 
привидение; обман; сновидения; прихоти, капризы’ (Кой Т, 988; 
УТ, 945), диал. т@ойа, - ж.р. ‘страшилище, чудовище’ (Вапо$. 
оу. 194), т@ойа ‘человек, боящийся привидений’ (иронич.) (Ха- 
лупка. — Кой УТ, 946), ветерин. ‘вертячка, веретеница, болезнь 
овец, также название паразита, вызывающего эту болезнь, симп- 
томом которой является нарушение моторных функций’ (Прже- 
ровск. — Кой Т, 988), ст.-слвц. таюйа ж.р. (ташае: пезризобпе 
обгате, ${газзу Ша татепё, шаюш побпе 1437 4/КЗ 1763, 499. Ист. 
слвц., Братислава), слвц. татойа, -у ж.р. ‘страшилище, привидение” 
(55. П, 113), диал. таюра (Зюг. ЗоуаК. у Лаво$1. 115), таюйа, 
-{ ж.р. ‘привидение’ (Огерог. З1о\аК. уоп РШ$5тАп0 243), ‘приви- 
дение, страшилище; ругательство, бранное слово’ (ОПоу$Ку. Сетег. 
173), ‘страшилище, чудовище’ (Ка!а1 327), зап.-слвц. т@ойа ‘ма- 
ленькая ночная бабочка’ (Цифер, к юго-западу от Трнавы, Трнавск. 
округ), т@ойа [атроуё то же (Бернолаковск. округ, между Бра- 
тиславой и Сенцем) (Уа7пу У. О рпепесь то! у $Зоуеп$КусЬ 
пагеер. Вган$ауа, 1955, 84; см. также: тара № 4), ст.-польск. 
(еще в ХУП в.) тагова ‘домовой’ (сущ.), ‘призрак’ (ВгасКпег 325, 
В 5. ${ро|. и $1. ро[57с7. ХУ у. нет), польск. тагосйа, -у и тагова 
‘колдунья’ тагова, -{ ж.р. устар. ‘страшилище, чудовище, при- 
видение‘; ‘сварливый и бесхарактерный человек’ (\У/агз2. И, 903). 

Производное с суф. -0я-а от гл. *таюаий (см.), сближаемое 
далее со слав. та- ‘обманывать’ (см. об этом сближении уже 
Глфа4у У. ЗЛауссВе Еуто]орлеп. — АЕРЬ ХУ1, 1894, 398). Призна- 
вая безоговорочно эту связь, Махек считает суф. -02-а в *тагова 
неясным (МасВек’ 354). Однако данный суффикс имеет точное 
соответствие в лит. -ага, напр. рИага ‘ливень’ рИй ‘лить, напр. 
о дожде” (Заз К. Гагуз. — Зю\мшК ргазю\айз 1 [, 67 — со ссыл- 
кой на кн.: ОнебзК! 1. СтатаууКа ]етуКа Ше\узЮеро. П. УМагтама, 
1964, 298), встречается в отыменных и отглагольных слав. су- 
„цествительных. — Зам5Ю, там же; правда, один из его примеров 
ъуора : тьуай не очень убедителен из-за недостаточного со- 
ответствия семантики глагола (ср. польск. 7*аё ‘оставаться, 
Ждать, упорствовать; терпеть, выносить’) значению деривата ‘тре- 
вога’, которое, впрочем, ввиду производности выражающего его 
слова может быть, как это часто бывает, древнее семантики 
Глагола с образующей основой. 


*таовоуъыь 6 


Первонач. значение слова *таоза до сих пор неизвестно; пред- 
полагают, что в физической сфере таковым было ‘неуверенная 
ходьба, шатание, блуждание” (ср. чеш. диал. тёюойа ‘веретеница’, 
а в духовной сфере — ‘сновидение, грезы, мечты’, т.е. ‘блуждание 
мысли’, с чем связана семантика ‘привидение’ (см. Мова М. Сез. 
отает а $оуа рИБигпа. ММНМА. ЗБогиК уудапу па рат& 
цунсиШаеёво ибце]5КёБо разоБет ргоЁ. Ло2еа ГаБайёБо, 443—445). 
Это соответствует семантике гл. *таай (см.). 

Иногда считают, что одно из главных значений слав. *таан 
‘обманывать’ перенесено на обманчивые явления духов и приви- 
дений, и подтверждают это связью родственных ст.-чеш. 44 
‘манить, обманывать’ и чеш. оБида ‘чудовище, призрак, приви- 
дение’ (МасВек?, там же). Такое объяснение не противоречит. 
предыдущему. 

Из литературы см. также: МиШепьась—Еп42ейт Т, 105; Вегпе- 
Кег П,25 (относит сюда же русск. су-матоха); Ве?1а}. Ент. $1оуаг 
$1оуеп. ]е7. П,172; ВгасКпег 325; Но6—Кореёпу 218. 

*таороуъь: чеш. таоНауу ‘глупый’ (Кой Т, 988). 

Сложение основы гл. *таай (см.) - та!- и именной основы 
*в0о- (см. *во[а). Ср. производное от *таюаН польск. та 
м.р. ‘тупица, кретин’, таоеК м.р. ‘дурачок’. (См. ВгасКпег 325). 

*та(опорыь: ст.-чеш. тагопой, -а м.р. ‘растение с таким названием' 
(СеБацег П, 324), чеш. таопой, -а м.р. ‘хромой человек’ (Кой 
Т, 988), татопой, -а м.р. и таопова м.р. то же (ТгаАумСек. Зоу. 
893), татопова, -у ж.р. ‘раст. Гойат 1етщепеит Г., плевел’ (Тапё- 
шапп П, 404), ‘сорняк в зерновых; увалень, растяпа’ (Кой У1, 
945), таюпова, танпора ‘раст. Гойат 1етщепнит; раст. ГоНит 

_ регеппе; раст. Аеиза супарцит, болиголов; раст. Рез ра|ата, 
Рез ва\апа’ (Мова М. Сез. отает а $оуа рНЬитоА. ММНМА. 
ЗБогиК уу4апу па раше? иуНсиЦеёво ибиезКЕВо ризобет ргог. 
ТозеРа ГмбайёВо, 445), та?опойу, прилаг. ‘с заплетающимися но- 
гами, хромой’ (народн.) (Тгаумбек. $1оу. 893), диал. татопойа 
‘увалень, растяпа’ также фамилия Магопойа; ‘то же, что тйа1о- 
пова, раст. Гойат 1етщепеит” (Вабо$. $]оу. 194), таопойа ж.р. 
‘растяпа’ (буёгаК. Втпёп. 112), тагопийа, -е м.р. то же ($убтак. 
ВозКоу. 117), слвц. татопой, -а м.р. ‘хромой, с заплетающимися 
ногами человек’ (Тапгтапп П, 404, с пометой: ”словацк.”), бот. 
‘плевел многолетний’ (Гойит регеппе) ($1юоуеп.-гиз. $1оуп. Т, 381), 
диал. таопой ‘пьяница’ тагопора бот. ‘болиголов’ (Ка! 327), 
польск. тагопбе, -оки, тоетопак ‘травянистое растение ГоЙат’; 
перен. ‘путаница, хаос, лабиринт’ (\Маг57. П, 903), диал. тапок 
‘плевел однолетний, ГоПат 1етишетит Г.’ (Касада 57). 

Сюда же производное ум. чеш. редк. таюпо#Ка, -у ж.р. ‘Вид 
решета для отсева плевел от зерен пшеницы или ржи’ (Кой 
УТ, 945). | 

Сложение основы гл. тан (см.) — та!- — и именной основы 
*пор- (см. *пова). При этом в первой части сложения предпо- 
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лагают влияние корня 7те!-: на первонач. та{- указывают слвц. 
таюопой(а) и польск. таопбе, а на бывшее те!- чеш. диал. (мо- 
рав.) тйагопойа (см. Мова М. Ор. си. 446). 

Известно одурманивающее действие обозначаемого этим сло- 
жением растения. Ср. польск. таюпде ‘раст. Артозетта 2ИвПа- 
20 [Г., куколь одурманивающий’ (см. Вг@асКпег 325), слвц. диал. 
тагопойа бот. ‘болиголов?’ и т.п. (см. выше). Семантика чеш. диал. 
таюопойа ‘увалень, растяпа’ возникла из значения ‘тот, у кого 
заплетаются ноги’ (Мова М., там же). 

См. также ВегпеКег П, 25. 

*та(оуюо?: болг. матовёло ср.р. ‘мотовило’ (Геров), сербохорв. 
диал. матовило ср.р. ‘мотовило’ (РСА ХПИ, 199); сюда же 
производное матовилац, -илца м.р. то же, что мотовилац, 
бот. ‘раст. У«епапеа 1осиза’ (РСА ХП, 199). 

Этимологически тождественно с *тооу@То (см.; там же литера- 
тура). Появление а на месте о в *таютаМо может отражать древ- 
нее чередование а/о в гл. *таай/*тоан (см.). 

*па{0711: чеш. редк. т@о#и ‘делать призрачным, страшным, неопре- 
деленным, фантастичным, вялым, слабым’, таюЯиИ 5е ‘(при)хо- 
дить подобно привидению; бредить, грезить’ (Тгауш6екК. З]оу. 893), 
диал. та о2И’ ‘говорить во сне, бредить; лгать, одурманивать’ 
(Ваго$. З]оу. 194), тфо)!Г ‘бредить’ (ЗуёгаК. Капот. СЛВЦ. 
тао2И’ ‘(по)являться как привидение; блуждать; преследовать’; 
той! текойо ‘беспокоить кого-л.» таюЯ ти у Шауе ‘у него 
какая-то мысль вертится в голове’ (З]оуеп.-гиз. $оуп. Г, 381), 
диал. тёюй! ‘пугать, бредить’ (Ка|а| 327), русск. диал. мёто- 
жить безл. ‘слегка покрываться тучами, становиться пасмурным”’ 
(Филин 18, 33). 

Сюда же производное чеш. редк. таюХуу ‘призрачный, страш- 
ный, неопределенный’ (ТгаушбеК. $]оу. 893), слвц. т@оуу ‘при- 
зрачный’ (51оуеп.-гиз. $1оуп.1, 381). | 

р Гл. на -йт, производный от *таюга (см.; там же литература). 

шаю2ьпъь: ст.-чеш. т@о2пу, прилаг. ‘помешанный’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. 7т4102пу ‘призрачный, страшный, неопределенный, неуверен- 
ный, фантастичный, вялый, слабый; как ”таюБа”” (Тгаушбек. 
Зоу. 893), слвц. т@10о2пу ‘призрачный’ (З1оуеп.-ги$. $1оуп. 1, 381), 
диал. та1о2пу ‘страшный, пугающий’ (Ка]а| 327). 

в Прилаг., производное с суф. -ьп-ыь от *тагова (см.). 

29$: русск. диал. мётросить, матрусйть, -сит ‘накрапывать, 
моросить’ (перм., свердл., алт., курган., новосиб., сиб., заурал.), 
матрусить ‘идти, выпадать (о снеге)’ (том.) (Филин 18, 36). 

Сюда же, вероятно, русск. диал. производн. матрусно (удар”), 
Нареч., безл. сказ. ‘противно, мерзко’ (нижегор. — Филин 18, 37). 

Сложение экспрессивного префикса *та- с гл. *1та5й! (см.). 
Данный префикс имеет (при наличии чередования в нем а/о) две 
разновидности — та- и то-, из которых первая является пре- 
обладающей (ср. словен. тазеКа ‘секира’ из *та-5ёКа — см.; русск. 
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диал. (Мордовск. АССР) матёпа ‘неповоротливый человек’ из 
*та-ера; сербохорв. и словен. таКкеп ‘вид клена’). О второй 
разновидности этого префикса — то- — см. Меркулова В.А. 
Этимология 1974. М., 1976, 73—74 (к словам с первоначальным 
-0- в этом префиксе отнесены, в частности, и блр. матылик 
‘затылок’, русск. диал. (смол.) матужный ‘сильный, тяжеловес- 
ный’, где предполагается замена о на а в условиях аканья, хотя 
в равной мере здесь можно считать а изначальным; ср. еще русск. 
диал. (смол.) матылица ‘затылок’. Ср. также Горячева Т.В. Эти- 
мология 1979. М., 1981, 93—97 (русск. диал. мотрошить ‘мо- 
росить, перепадать (об осадках)’и мотросить ‘моросить’ возво- 
дятся к *то-тоЯй, формы типа русск. диал. (из окающих гово- 
ров) матрусить приводятся без объяснения). 

Древность образования проблематична. 

Ср. *тото$ИЦхе) (там же см. о возможности иной интерпре- 
тации приведенного выше материала). 

аиха: русск. диал. матуха, -и ж.р. ‘мать, мамочка’ (волог., арх.), 

‘матка, самка, имеющая детенышей или птенцов’ (сиб., арх), 
‘медведица (обычно имеющая детенышей)” (сиб., камч., иркут., 
том., свердл.), ‘корова’ (перм., вят., каз., свердл., урал., самар.), 
‘лосиха’ (иркут., арх.), ‘старая кобыла” (симб.), ‘овца’ (свердл.., 
новг.), ‘дикая утка’ (арх.), ‘наседка’ (новг., арх.), ‘пчелиная матка” 
(брян.), ‘земля’ (костр.), ‘тяпка’ (свердл.), ‘матня невода’ (арх.), 
‘лихорадка? (сиб., каз., сарат.) (Филин 18, 38—39). 

Сюда же, с расширением ст.-польск. таисйпа ж.р. ‘женщина, 
имеющая ребенка’; ласк. ‘маменька, матушка” ($1. $ро/|. ГУ, 171; 
$1. ро!$7с7. ХУТ \., ХШ, 219), польск. таисйпа, -у то же (\Маг52. 
П, 904), диал. таисйпа (З. 2\. р. Ш, 128), тамихпа, - ж.р. ласк. 
‘мать’(Н. Оогпоу\с7т. О1екЕ таЮФотзК П, 1, 234), русск. диал. 
матухна, -ы ж.р. ‘мать; мамочка” (зап.-брян., смол., калуж. — 
Филин 18, 39), блр. мётухна ж.р. ‘матушка’ (Блр.-русск. 442), 
‘увелич. слова мать, говорится не к матери укоризненно или 
в виде удивления’ (Носов. 282). 

Суффиксальные производные: чеш. диал. таги$екК бот. ‘раст. Сагех 
асша, колючая осока’ (Вабо$. З1оу. 194), болг. диал. матушник 
‘растение с продолговатыми листьями, ставящееся внутрь ульев 
в определенных случаях’ (А. Примовски. Село Бабяк, Разлож- 
ко. — Езиковедско-етнографски изследвания в памет на ак. СТ. 
Романски, 648), н.-луж. таш$Ка ж.р. ‘мачеха; Ую!а исоЮюг Ё., 
анютины глазки; раст. У1юЙа оЧогайа Т., фиалка’ (МикКа. $. |, 
868), др.-русск. матушка ж.р. ‘мать, матушка’ (Стоглав, 36. 
ХУП в. — 1551 г.; АМГ Т, 158, 1619 г. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 
9, 47), русск. матушка, -и ж.р. ‘мать, мама’ (устар.), ‘жена свя“ 
щенника (с оттенком почтительности)” (устар.), ‘обращение к ПО” 
жилой женщине’ (Ушаков П, 162—163), диал. ‘свекровь (чаще 
в обращении)” (вят., волог., твер., новг., ленингр., арх., ряз.» 
ворон., сарат. и др.), ‘теща’ (арх., пенз.), ‘крестная мать’ (арх- 
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‘ласковое обращение к женщине, девушке’ (иркут., волог., яросл., 
арх.), фольк. ‘о том, что является важным, значительным, вы- 
деляющимся среди другого’ (южн.-сиб., енис., волог., моск., 
костр., новг., арх.), фольк. ‘матка, самка, имеющая детенышей” 
(онеж.) (Филин 18, 39), ‘мать мужа’ (Словарь говоров Мордов- 
ской АССР, М—Н, 18), ‘оспа’ (эвфемизм, наряду со словосоче- 
танием матушка оспа: колым. Богораз 80). 

Сербохорв. матушка ж.р. ‘матушка’, чеш. ташКа, тагибка 
то же, слвц. таРи$Ка, таГгизука, польск. диал. таиз2Ка то же 
заимствованы из русского (см. РСА ХПИ, 208; ТгаупСеК. З]оу. 
894; 55. П, 114; \У’агз7. П, 905), подобно укр. и блр. матушка 
ж.р., употребительным лишь в роли религиозно-культовых обра- 
щений (‘попадья; игуменья, начальница в монастыре’ — Грин- 
ченко П, 411, также ‘монахиня’. — Словн. укр. мови ТУ, 653; 
‘жена священника’. — Блр.-русск. 442). 

Русск. диал. матуша, -и ж.р. ‘мать; мамочка (обычно в обра- 
щении)’ (каз., костр. — Филин 18, 39) является, скорее всего, 
вторичным образованием (из матушка). 

Производное с суф. -их-а (экспрессивным) от усеченной основы 
*тай, род.п. таеге (см.). Древность образования проблематична. 
См. Меркулова В.А. Этимология. 1970. М., 1972, 195—196 (о сло- 
ве матушка). - 

*шашРа 1/*тана: болг. матуля ‘разновидность подвижной сети 
У морского рыболова” (Хр. Вакарелски, Етнография 206), чеш. 
редк. та’ша м.р. ‘неловкий, не стремительный человек, остолоп” 
(Тгаупек. З1оу. 893), диал. таги ‘неловкий, неуклюжий человек” 
(Ваго$. $]оу. 194), русск. диал. матула, -ы ж.р. ‘невод’ (дельта 
Дуная; казаки-некрасовцы. — Филин 18, 37), укр. матула, -ли 
ж.р. ‘вся часть невода, кроме матни (т.е. кроме средней углуб- 
ленной, наименее подвижной части невода)” (Гринченко П, 
411), Матула, -и ж.р., название потока возле села Довге Поле 
Ужгородского района Закарпатской обл. (Словн. пдрон!м. Укра!- 
ни 355). 

у Производное с суф. -иР-а, -и/-а от основы гл. *таай (см.). 

майГа П: польск. тайа, - ласк. ‘мамуля’ (\агзт. П, 904), 
диал. таа, - ж.р. то же ($1. 2%. р. Ш, 128; ЗусЩМа. Зю\п. 
Косем$ Не П, 123), стар. восточнослав. производное Матулевичь, 
фамилия (Иванъ Матулевичъ, въ ВильнЪ. 1689 г. Арх. Сб. Х, 
133. — Тупиков 695), русск. диал. матуля, -и ж.р. ласк. ‘мать, 
мамочка? (зап., смол., зап-брян., — Филин 18, 37), блр. матуля, — 
Ж.р. ласк. ‘мамаша, матушка’ (Блр. — русск. 442; Русск.-блр. 
246, 249), также матуля ж. и м.р. ‘употребляется не только 
К матери, но даже и к мужчине; матушка, говорится с укором 
или удивлением; говорится к дитяти’ (Носов. 282), диал. матуля 
Ж.р. ‘мама, мамаша’ (Байкоу—Некраш. 167; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус: 3, 44), ‘крестная мать’ (Сцяшков!ч, Грод. 256), 
КРрещеная мать’ (М!нска-маладзеч. Ш, 75). 
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Сюда же производные польск. диал. ташШа ласк. ‘мама’ 
(Н. С@огпо\1с2. Отек таотзк П, 1, 234), таййта, табу 
(\УГагз2. П, 904), русск. диал. матулька, -и, ж.р. то же, что матуля 
(смол.), матуленька, -и ж.р. (смол.) и матулечка, -и, ж.р. (зап., 
моск., смол., зап.-брян.) то же (Филин 18, 37), блр. матулька, 
-кт ж.р. ‘маменька’ (Русск.-блр. 246). 

Производное с суф. -иГ-а (гипокористич.) от усеченной основы 
слав. *тай, род.п. татеге (см.). 

*табип’а: польск. таита, - ласк. ‘матушка’ (\Маг$7. П, 904), диал. 
тажита (51. вм. р. Ш, 128, при слове таЖа), русск. диал. ма- 
туня, -и ж.р. ласк. ‘мать; мамочка’ (южн., зап. — Филин 18, 37), 
укр. матуня, -н? ж.р. ласк. ‘мать’ (Гринченко П, 411; Словн. 
укр. мови [У, 653). 

Сюда же производные русск. диал. матунька и матунька, -и ж.р. 
ласк. к матуня (пск., твер. — Филин 18, 37), матунюшка, ж.р. 
то же (там же). 

Производное с суф. -ип’-а (гипокористич.) от усеченной основы 
*тай, род.п. тайеге (см.). Ср. аналогичн. образования типа: 
польск. Бабита (> блр. бабуня) от *Бара.См. о суф. -ип’-а Зам. 
Гагуз. — Зю\шК ргазю\лайз К Г, 133. 

*таоу07ъ: сербохорв. диал. матуз м.р. ‘веревка, шпагат’, матузица 
ж.р. ‘веревка, которой привязан цеп за жердь молотилки’ (РСА 
ХИП, 207). 

Сложение основ *та!- (от гл. *тааий - см.; ср., впрочем, и 
именное *тать) и *у02ь (см.). Ср. с другой ступенью чередования, 
но с той же семантикой слав. *то{оуд2ь (см.) с континуантами 
во всех ветвях слав. языков. См. Фасмер П, 664. 

*табъ: русск. диал. мат, -а м.р. ‘призрак, привидение” (новг.), мат 
‘дурной’ (вят.) (Филин 18, 20); 

русск. мат, -а м.р. только в выражении: благим матом (кри- 
чать, орать и т.п.) ‘изо всех сил, очень громко’ (Ушаков П, 157), 
диал. мат, -а м.р. ‘громкий голос, крик’ (яросл., твер., пск., смол., 
арх.), матом в знач. нареч. ‘очень громко, сильно’. (новг., волог.) 
(Филин 18, 19—20), дурным матом (кричать) ‘очень громко, 
истошно’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. части 
басс. р. Оби. Доп. П, 260), блр. мат м.р. ‘голос’ (Носов. 282), 
диал. то же (Бялькевч, Мапл. 261). | 

Производное от гл. *тагай (см.), родственно слову *таюва (см.). 

См. Меркулова В.А. 7451 ХХ, 1, 1979, 92—94: сближает 
мат ‘призрак; дурной’ с русск. диал. матить ‘чуть-чуть ВИД” 
неться, слабо отмечаться; чуть-чуть припоминаться, бредить 
(сев.-двинск.), матит безл. ‘о состоянии нездоровья, недомогания, 
тошнит, мутит’, матить ‘надоедать, наскучивать’, досаждать, 
мат в знач. безл. сказ. ‘неприятно, противно’ (перм.), матиться 
‘дичиться’ (яросл.) (Филин 18, 20, 29—30), далее — с чеш. та 
‘страшить, пугать’, тагойа ‘привидение’, польск. та!аё ‘обманы“ 
вать’, сербохорв. таа ‘рыболовная приманка’ и т.д. Сюда же 
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ею отнесены русск. диал. мат ‘труд, работа’ (волог.) и ‘беда’ 
(твер.). В последнем значении русск. мат восходит, скорее всего, 
к терминологии шахматной игры (см. так ВегпеКег П, 24). 

Русск. мат в выражении кричать благим матом (и, следователь- 
но, русск. и блр. мат ‘голос’ и т.п.) связывается с русск. диал. 
матаситься ‘кривляться, ломаться; (о животных) мотать голо- 
вой’ (перм., волог.), матошить ‘тревожить, беспокоить” (тул.) 
(Филин 18, 21, 35), литер. суматоха и мотать (ЗаКоБ5оп К. 
\У Пе Кеа4т? Уазтег’5$ ПсНопагу. — Уота, 11, 1955, № 4, 613); 
тем самым оно признается этимологически тождественным с русск. 
мат ‘привидение; дурной’. См. также Преобр. Т, 515 (мат в вы- 
ражении кричать благим матом считает неясным, допуская, 
что это звукоподражение); Фасмер П, 579—580 (считает, что 
нов.-в.-нем. тан ‘вялый, слабый’, восходящее к международному 
термину шахматной игры мат, послужило источником для вы- 
ражения кричать благим матом, что малоправдоподобно, так 
как могло бы иметь место лишь в условиях теснейших русско- 
немецких языковых контактов). 

*шабъёшта: болг. мёточина ж.р. ‘лесное и садовое растение с запахом 
лимона, приманивающим пчел. Ме|5$5а о ста|$’ (БТР, РБЕ: 
Хр. Вакарелски, Етнография 182), диал. мёточина ж.р. то же 
(М. Младенов БД Ш, 103; Народписни материали от Граово. —- 
СбНУ ХХ, 780;  Божкова БДТ, 254; ‘ароматное растение, ко- 
торым успокаивают рассердившихся пчел’), маточинь ж.р. ‘бурьян, 
подобный крапиве, с. приятным запахом’ (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. БД УТ, 192), маточина (удар.?): ее срывают 
накануне дня евангелиста св. Марка, сушат, варят и дают пить 
страдающему от испуга человеку (Материали по народната ме- 
дицина в България. С. Стамболиев, от Берковско. — СбНУ ХХГ, 
1905, 57), мётучъьнь ж.р. ‘благоуханное растение, используемое 
при ловле роя пчел, Ме|155а оНаста$’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БДТУ, 213), также мётьчина (БЕР ПШ, 687), грьцка мато- 
чина ‘раст. Мереа рапошса’ (Там же), макед. маточина ж.р. 
бот. ‘раст. МеНзза оста: раст. Мейиз$ те$5орвШяат?” (Кон.), 
Диал. маточина ‘раст. МеПзза оНЯста|$ Г..’ (7. Групче. Народни 
Имиьа на растениата од Скопска Црна Гора. — МЛ УШ, 2, 1957, 
226), сербохорв. диал. маточина ж.р. то же (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно} Реци, 363), слвц. тата ‘внутренность кочана ка- 
пусты или огородного салатового латука, также головка кочана 
капусты, очищенного от грубых листьев и оставшегося на поле” 
(Масвек? 347), диал. таёта ‘кочан капусты” (Зоуеп.-га$. $0. 
1, 362), русск. диал. маточина, -ы ж.р. ‘колесная ступица’ (южн.., 
зап.), ‘балка, на которую настилают пол’ (Эст. ССР), ‘глубокая 
лощина, овраг’ (ряз.) (Филин 18, 33—34; Даль’ П, 803), матычина 
(Удар.?) ‘большая лощина или овраг, через который устроен 
мост” (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСТ., 
Год восьмой. СПб., 1898. П, 217), матычина ж.р. ‘овраг, через 
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который перекинут мост” (ряз. — Филин 18,40), укр. маточина, 
-ни ж.р. ‘ступица в колесе’ (Гринченко П, 411), диал. маточина 
то же (АЧаз рмаг Бо]Ко\’зК1сВ, тара 47), блр. матчина, -ы ж.р. 
‘наследственное по матери имущество’ (Носов. 282), диал. мат- 
чына ж.р. то же (Байкоу—Некраш. 167). 

Сюда же ум. производное чеш. таётка, -у ж.р. ‘внутренность 
огородного салатового латука и иных растений; заболонь; хво- 
ростина’ (апзтапп П, 371), диал. (морав.) таёмика ‘веточка 
плодового дерева’ (Масвек, там же), ‘головка овощей, веточка’ 
(Вацоё. З$1оу. 189), ‘отломанная веточка или побег’ (Коребпу. 
Отё. 142), слвц. диал. таётка, -М ж.р. ‘веточка фрукто- 
вых деревьев’ (Отерог. З]оу. $1ауК.-Бибоу. 91), ‘неболыная веточка, 
небольшой лист салата и т.п.’ (Зуёгак. Вгапёп. 112), также ст.- 
польск. тас2утщес м.р. анат. ‘матка’ (31. ро|57с7. ХУТ \., ХШ, 202). 

Производное с суф. -т-а от *татьКа (см.), одно из значений 
которого ‘нечто главное, центральное’ обусловило семантику 
вост.-слав. маточина ‘колесная ступица; балка, на которую на- 
стилают пол.’ Юж.-слав. семантика ‘раст. Ме5за оста’ 
передается также синонимичным по отношению к маточина 
словом болг. матичина — производным от матица ‘пчела-матка’, 
русск. мёточник, пчельник. (См. Геров Ш, 53; Даль’ П, 803). 
Обозначение этого растения юж.-слав. маточина по названию 
пчелы-матки связано с действиями такой пчелы, определяющими 
поведение всего пчелиного роя. 

Зап.-слав. табта (и ум. табтКа) также от *таьКа, ”потому 
что так называлась порождающая часть живых существ и рас- 
тений...; отводок, побег... и та же веточка, по Юнгманну, назы- 
валась маткой” (МасВеК?”, там же). 

Факт особого семантического развития праслав. *таьста в каж- 
дой из ветвей слав. языков указывает на древность этого образования. 

*шаъсшь: чеш. тат, прилаг. ‘материн’ (Тапетапп П, 400), н.-луж. 
тагсупу, -а, -е, прилаг. ‘материн; пчелиной матки’ и т.д. (Мика 
51. Г 867), ст.-польск. тас2уп(у) ‘связанный с матерью, принад- 
лежащий ей, происходящий от нее’ ($1. ${ро]. ТУ, 169; $1. ро{52с2.. 
ХУГ м., ХШ, 202), польск. тас2уп, редк. тайсгупу ‘материнский 
(\Уагз7. П, 899), диал. тайсуп то же, тасупу ‘материн?’ ($1. 2№. Р- 
Ш, 126), др.-русск. матчинь, прилаг. к матка ‘мать’ (В.А., 107. 
1538 г. — СлРЯ Х!Г_ХУИ вв. 9, 47), Матчинь, фамилия, ОК. 
1500 г. (Тупиков 696), укр. мётчин, -на, -не ‘материн” (Грин- 
ченко П, 411), также диал. матчин, -а, -е (Словн. укр. мови 1*, 
654), блр. матчын ‘материнский; материн’ (Блр.-русск. 442), 
матчиный, прилаг. ‘наследственный по матери’ (Носов. 282), 
диал. мётчын, прилаг. ‘материнский, материн’ (Слоун. пауночн-- 
заход. Беларус! 3, 44), ‘материнский’ (Байкоу—Некраш. 167). 
Прилаг., производное с суф. -т-ь (притяжат.) от *таКа (см.). 
: пабъбьаьбь): болг. мёточен, -чна, -чно, прилаг. от матка анат. 
‘матка’ и ‘пчелиная матка’ (РБЕ, БТР? 445), чеш. таеёт, ПРЕ” 
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лаг. ‘материн, материнский’ (Тапртапп П, 400)» таебт ятот 
‘дерево, с которого берутся семена’ (Кой УП, 1322), слвц. та- 
{еёпу ‘связанный с материнством, к матери относящийся, про- 
исходящий от нее, материнский; напоминающий мать, очень 
заботливый, нежный; основной, основополагающий’ (55. П, 110, 
112), ст.-польск. та{есгпу, прилаг. от така ‘женщина, родившая 
ребенка” (51. ро|57с7. ХУТ м., ХШ, 203), польск. стар. тагесгпу, 
прилаг. от тайжа ‘мать’ (У/агз7. П, 899), также диал. таесгпу 
‚ (М. 2м. р. Ш, 126), др.-русск. маточныи, прилаг. ‘относящийся 
к матрице, форме для отливки монеты; относящийся к матице — 
балке, поддерживающей потолок’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 46), 
русск. маточный, -ая, -ое, прилаг. к матка ‘внутренняя часть 
женских половых органов’, прилаг. к матка ‘самка-производи- 
тельница у животных’; ‘такой, от которого или в котором рож- 
дается, образуется что-л. другое” (спец.) (Ушаков П, 161), диал. 
маточный, -ая, -ое ‘относящийся к матке — брусу, сдужащему 
опорой для потолка, — ‘связанный с ней’ маточное угощение 
‘угощение по поводу укладки матицы’ (яросл., ряз., донск., 
КАССР); маточная корина ‘деревянный поплавок особой формы 
над матней невода при осеннем лове снетков’ (пск.); маточный 
брус ‘основной брус, по обеим сторонам которого укрепляются 
другие постепенно укорачивающиеся брусья, образующие все 
вместе днище барки’ (енис.); маточная трава ‘раст. Сизсша 
еигораеа [.., повилика европейская’ (перм.) (Филин 18, 34—35), 
Укр. маточний, -а, -е, прилаг. к матка ‘мать; самка, имеющая 
детей; пчела-самка и проч.'; спец. ‘такой, от которого или в ко- 
тором рождается, образуется что-л. другое’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 652), блр. мётачны, прилаг. в разных значениях маточный 
(Блр. русск. 441). 

Сюда же производные чеш. редк. тайеёка то же, что танёка, 
ВИД растения (Кой УТ, 942), польск. теиес2Ка ‘мать, матушка; 
пчела-матка; божья коровка (СосстеПа Г..)* (У\агз7. П, 899), диал. 
тиес2ка и теиуска ‘божья коровка? ($1. гм. р. Ш, 127), др.-русск. 
маточка ж.р. ум.-ласк. к матка (Тов. цен. росп., 84. 1649 г.; 
Арх. Он. 1660 г. — СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 46), русск. маточка, 
`и ж.р. ум.-ласк. к матка; вообще ласкательное обращение к 
женщине, девушке, девочке (Ушаков П, 161), диал. мёточка, 
-и ж.р. ласк. ‘мать, мамочка’ (ряз., зап.-брян., пск., смол., вят.); 
Молодая самка марала’ (алт.); ‘самка диких животных” (камч.), 
самка рябчика” (север.); ‘балка, поддерживающая потолок, ма- 
тица” (свердл.), ‘поперечная балка, на которую настилается пол’ 
кемер.), ласк. ‘стволик дерева’ (краснояр.), ‘поперечный брусок 
У граблей, в который вбиваются зубья’ (волог., арх.), ‘короткая 
ре У цепа’” (волог., арх.), ‘центральная часть невода, бредня’ 
ОРАЛ. ср.-урал.) (Филин 18, 34), укр. маточка, -ки ж.р. ум. 

мати; ‘крестная мать; пестик (у цветка)’ ум. от мётка 

Ринченко П, 411), ‘центральная часть цветка растений, которая 
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является женским органом их размножения’; диал. ласк. ‘матка 
(мать); крестная мать’ (Словн. укр. мови ГУ, 652), блр. матач- 
ка ж.р. ласк. ‘матушка, мамочка’ (Блр.-русск. 441; Носов. 282: 
маточка, -и), чеш. таебтсе, -е ж.р. ‘боли в матке, обусловлен- 
ные спазмами, истерия’ (Кой УП, 1322), ст.-польск. таес2тса 
бот. ‘раст. Меши$ те5зорБуЦиата Г.’ (1472 г. — $41. зёро/. ТУ, 169), 
русск. диал. маточница, -ы ж.р. ‘клеточка для отсаживания пче- 
линой матки’ (свердл. — Филин 18, 34), блр. диал. матачнща, -ы 
ж.р. ‘приспособление для отсадки пчелиной матки при роении’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 42), болг. диал. маточник 
м.р. ‘ячейка, в которой выводится пчеломатка” (Зеленина БД Х, 
116, М. Младенов БД Ш, 103), также ‘место, где выращивается 
виноград для прививки’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД УТ, 192), ст.-чеш. тееёшХ, -а м.р. бот. ‘пестик’ (СеБаиег П, 
321), чеш. редк. таебт К, -и м.р. бот. ‘мелисса, лимонная мята; 
разновидность грибов’ (Кой УТ, 942), ‘малодоступный лес со 
зверями’ (ТгАушбек. $1оу., 891), диал. таебт\, -а м.р. ‘ячейка 
в улье для пчеломатки’ (КеИпег. УусБодо!а5. П, 217), слвц. таеб- 
п\, -а м.р. ‘ячейка пчеломатки’ (557 П, 110), диал. тагГеё- 
Я ‘ячейка, в которой выводится пчелиная матка’ (ОпоузКУ. 
Сетег. 173), ст.-польск. таесгтК бот. ‘раст. Мешиз$ те!|5зорНу!- 
Тат Г.’ (1472 г. — $. $ро!1. ТУ, 169), польск. таес2шй ‘ячейка, 
в которой выводится пчеломатка; детская колыбель’; анат. ‘яич- 
ник’, ‘недоступное в чаще место, где звери чувствуют себя в 6безо- 
пасности’; перен. ‘отчизна, укрытие, гнездо, нора, пещера, логово” 
и др. (\агз7. П, 899), диал. тайесгтК ‘ячейка на тростинке 
(камышине), в которой помещается матка пчел нового роя’, 
теиесшк ‘небольшая ячейка, в которой содержится в улье пчела- 
матка до тех пор пока пчелы не начнут работать, т.е. не ”зара- 
ботают” улья’ (51. в\. р. Ш, 126), теиестшк, -а ‘увеличенная с0- 
товая ячейка, в которой выводится пчела-матка’ (Кисафа 127), 
тие ШК ‘ячейка для хранения пчелы-матки’ (Маследе\узК1. Свейт.- 
Чобг7т. 121), др.-русск. маточникь м.р. ‘матрица, форма для от- 
ливки монеты’ (СГГД Ш, 360. 1637 г.; АИТУ, 305. 1661 г.), ‘род 
сети’ (Д. патр. Никона, 381. 1676 г.), ‘компас’ (Х. Рад., 207. 1628 г.; 
Устав ратных д. Г, 203. ХУП в.), ‘название растения’ (Леч. ПЬ 
3. ХУШ в. — 1672 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 46), русск. маточ- 
ник, -а м.р. ‘гнездо, ячейка в улье для пчелиной матки; у Рас 
тений — часть пестика, завязь; инструмент для производства 
первой, грубой винтовой нарезки в отверстии, метчик; работник, 
ухаживающий в животноводческом хозяйстве за матками’ (Уша- 
ков П, 161), диал. ‘деревянный шест, прикрепленный ко ДНУ 
верши, опрокинутой отверстием вниз’ (терск.), ‘деревянный П0- 
плавок особой формы над матней невода при осеннем лове 
снетков?” (пск.), собир. ‘рабочая артель на постройке матки (плота) 
(перм., ‘работник, занятый уходом за матками животных’ (иван.), 
собир. ‘женские болезни’ (новг.), ‘растение мать-и-мачеха” (влад.» . 
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орл., калин., яросл., смол., Лит.ССР, Латв.ССР), ‘раст. Сизшит 
ВеаегорвуПат АП., сем. сложноцветных; бодяк разнолистный’ 
(вят., моск., донск.), ‘растение Тапасеглт ущшраге Г.., сем. сложно- 
цветных, пижма обыкновенная, дикая рябинка’ (ворон.), ‘раст. 
ЕрПоМит апгизНюПит [.., сем. онагровых; кипрей узколистный, 
иван-чай, копорский чай’ (влад.), ‘ромашка лекарственная’ (перм.), 
‘целебная трава /какая?/’ (моск.) (Филин 18, 34), ‘растение пиж- 
ма — Тапасет Богеа]е Т15сВ., применяемое в народной меди- 
цине при гинекологических заболеваниях’ (Словарь Приамурья 
152), укр. маёточник, -ка м.р. ‘ячейка в сотах для вывода матки- 
пчелы; прибор, в котором в улье помещают временно матку- 
пчелу, пока пчелы к ней привыкнут (представляет собой или 
клеточку из прутьев, или цилиндрический кусок дерева, нижняя 
часть которого снабжена зазубринами, с помощью которых 
устанавливается прибор на перекладинах, а в верхней укреплена 
часть камышины, в которой и помещается матка); раст. Реазце$ 
Уц]2аг1$; раст. ВаЙ!о{а парта; раст. Огасосервашт шо!Чау!са; раст. 
Мереа пиЧа’ (Гринченко П, 411), диал. матошник, -а м.р. бот. 
‘раст. Ме|$за ойсша|$ Г.., мелисса, лимонная трава’, маётошник, 
-а м.р. ‘сетка, которая одевается на голову для защиты лица 
от пчел’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорйв 124), блр. 
матошник, -у ‘подбел, мать-и-мачеха’ (Носов. 282), матачшк 
м.р. ‘в разных значениях маточник” (Блр.-русск. 441), диал.матьч- 
нк м.р. ‘маточник болотный’ (Жывое слова 202), матачнк 1, 
маташшк м.р. бот. ‘подбел; настой’ (Матачнк жэншчыны 
п’юць), мётачнк П, матдчшк м.р. ‘большая ячейка в сотах, 
в которой выводится пчелиная матка; приспособление для отсадки 
пчелиной матки при роении’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 42), матыиийк м.р. ‘небольшая коробочка, в которую отса- 
живают матку при роении; ячейка, в которой выводится матка” 
(Народнае слова 244). 
> Прилаг., производное с суф. ьм-ь(ь) от *татьКа (см.). 

шабька: болг. матка ж.р. анат. ‘матка; пчела-матка; русло реки; 
глубокое место реки, где она никогда не пересыхает; сдвоенный 
хлебный колос; о болоте, топи: место, где скапливается вода; 
более длинная составная часть бирки; старая виноградная лоза 
по отношению к отводку’ (БТР, Геров, Дювернуа; РБЕ: ‘пчела- 
Матка’ — диал.; Речник РОДД 251: ‘русло реки’ — диал.), диал. 
матка ж.р. ‘пчела-матка’ (Божкова БД 1, 254; Журавлев. Кринич- 
ное 178), ‘пчела’ (Стойков. Банат. 137), ‘пчела-матка; часть бирки 
(счетной дощечки), которая остается у кредитора (вторая часть 
бирки отрезается от ”матки”); наиболее глубокая и быстрая 
Часть реки’ (Хр. Хитов БД 1ТХ, 276; Д. Маринов. Думи и фрази 
Изъ Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 252: также анат. 
матка’), ‘двойной плод фруктового дерева или двойной колос 
злакового растения’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 186), 
матка ‘пчела-матка’ (Зеленина БД Х, 116), макед. матка ж-р. 
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‘пчела-матка; середина реки’; анат. ‘матка’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. та!Ка ж.р. ‘мать’ (лишь у одного писателя ХУТ в.”), анат. 
‘матка’ (КЛА УТ, 531: ”только в Словаре Стулли, из русского”), 
диал. матка ж.р. ‘пчела-матка; ягнившаяся овца; средство для 
сычужины (закваски); часть бирки (счетной дощечки), которая 
остается у покупателя’ матка ж.р. ‘подруга, приятельница’ (РСА 
ХПИ, 198, 199), матка ж.р. ‘пчелиная матка’ (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно] Реци 363), словен. тажа ‘матушка, маменька? (Р/е. 
Т, 557), ст.-чеш. така, -у ж.р. ‘мать; ум. от тай’ (СеБаиег П, 
323; Септаг. Се. 1егеп4у 274), чеш. таща, -у ж.р. ‘мать; матка 
(о животных), самка вообще; рассадное растение, пересадный 
черенок, саженец; причина, основание, источник происхождения 
чего-л.; осадок некоторых жидкостей, преимущественно вина, 
уксуса’, анат. ‘матка’, перен. ‘земля, отечество’ (Тапетайп П, 
402—403; Тгаушсек. 5]оу. 892: также редк. таЁгКа), таща ‘крест- 
ная мать; начало, происхождение; боль в животе; посеянное 
в почву семя; веточка; полость, пустое внутреннее пространство’ 
(Кой УГ 944—945), ‘полбочки пива’, тажКу мн. ж.р. ‘пересадные 
черенки, саженцы’, Маша, гора в Писецком округе (Кой УП, 
1322), диал. така ‘женские половые органы; желудочные судо- 
роги, напр. истерические’ (Вацо$. $1оу. 194), ‘спорынья’ (Кой. 
До. К Ван. 54), ст.-слвц. така ж.р.: Ког4Ше, тайКа ВаБойпа... 
За ]е5{ 4о Ро|5Ку 88а 2 (1481. 7ШтэК. Кп. 287), слвц. така ‘мать’, 
стар. ‘пожилая женщина’, пчелов. ‘вполне развившаяся пчелиная 
самка’, диал. анат. ‘матка’ (55.7 П, 112), диал. также ‘мать; пче- 
ла-матка; осадок (вина, уксуса)” таща, - ж.р. ‘мать (только 
в пословице: АКа та{а, {ака Каа); пчела-матка; винт, болт’; 
анат. ‘матка’ (ОПоузКу. Сетег. 173), в.-луж. така ж.р. ‘матушка, 
пчела-матка’ (Ра 355), н.-луж. така. редк., устар. ‘мать; Ма- 
чеха’ перен. ‘пчелиная матка’ редк. ‘самка’ (Мика 5$. Г, 867), 
полаб. тока ‘сука’ (РоайзК!—Зейпег 97, с реконструкцией *тай- 
`Ка), ст.-польск. таща ж.р. ‘мать; приемная мать, начальница, 
анат. ‘матка’; хата така ‘бабка, бабушка’; таит Во2е} [еп ‘раст. 
Глпапа уц|гагз МШ.’, тай Во2е} "405 ‘раст. Азрегат итсво- 
тапез Г.’ (54. $ро|. ТУ, 169—170; $1. рост. ХУГ м., ХШ, 207— 
218), польск. така, - ‘женщина (или самка животного) как ро” 
дительница” (\Магз7. П, 902), ‘пчела-матка’; сад. ‘маточник’; ‘жи- 
вот; старая бабка’; столяр. ‘кусок дерева, на который кладется 
и обрабатывается какая-л. деревянная заготовка’ таа лета 
‘раст. чернобыльник, полынь (Ацепиза уцшгагз Г..)’ ($. 8№. р, 
Ш, 127—128), ‘пчела-матка’, ‘мать’ (Каса 127; 255), таг !о: 
‘обращение в знач. ”женщина” (редк. — Тотаз?7., Фор. 150), таг 
Ка, -- ж.р. ‘мать; самка животных’ (Н. СогпоУ\лс7. Пуаек{ таг 
БогзК П, 1, 234), ‘пчела-матка; земля, почва’ (Масле]ем К. Свет. 
Чобг7. 101; 121), ‘толстый круг вместе с доской, являющейся 
основой прялки’ (В. Еа|йзКа. Ро|. $. Касюе Г, 160), ба та 
‘от?ума шаЁа, разновидность несъедобного гриба’ (Киса 09°” 


И 


*та(ьКя 


словин. тай ж.р. ‘мать; самка животного’ (Гогеп!7. $]оу1ш?7. 
\Ъ. [, 610), та!Ка, -К”Г ж.р. ‘мать; пчела-матка; самка животного; 
высаживаемый клубень картофеля; полость желудка’ (Гогегих. 
Ротог. Т, 493), ‘мать’; стар. 2та таша ‘раст. $рогузт, Зесае 
согпит?”; така зоол. ‘пчела-матка’ (ЗусМа Ш, 57), ‘в садовод- 
стве: кусок коры, снятой вместе с почкой с дерева, дающего 
высокосортные плоды, и сразу же вклиненной в надрез, сделан- 
ный на стволе дичка’ (Зусма УП (Зиретеп!), 163), така, -с”т 
ж:р. ‘мать’ (ВатшиН 98), др.-русск. матка, матька ж.р. ‘мать’ 
(1434 — Симеон. лет. 174; Гр. Новг. и Пск., 311. 1633 г. — ХУ в.), 
‘самка животных (кобылица, свинья и др.)’ (Кн. лош. учен. 52. 
ХУП в.), ‘пчелиная матка’ (Ип. лет. 6743 г.; Каз. ист. 167. ХУТГ в.), 
‘часть ноги у кобылицы’ (Там.кн. Тихв. м., № 1284, 21 об. 1631 г.), 
‘центральная часть войска’ (Куранты', 157. 1631 г.), ‘деревянный 
компас (у жителей побережья Белого моря)’ (Кн. прих.-расх. 
наз. бор. — Арх. Он. 1666 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 46; Срез- 
невский ПП, 119), русск. матка, -и ж.р. анат. ‘матка’, ‘'самка-про- 
изводительница у животных’ перен. ‘обозначение предмета, слу- 
жащего для образования других таких же или передачи им 
каких-н. свойств, качеств; порода, внутри которой содержится 
руда или драгоценные камни’ (геол.), ‘коновод, главарь в играх, 
напр. в лапте’ (обл.), ‘мать, мама’ (простореч., обл.) (Ушаков 
НП, 161), диал. ‘рыба ОпсогрупсБиз Кеа \., кета’ (Анадырь), 
‘рыба За|уе|пиз$ 1ересбии, палья’ (онежск.) ‘крупная особь снетка 
(Озтеги$ ерейати$ зриипасВи$)” (по Ильменю и Волхову) (Филин 
18, 32), ‘крестная мать’ (петерб.), ‘жена’ (волог., калуж., ленингр.., 
перм., амур.), ‘обращение к женщине” (влад., костр., нижегор.), 
М. и жЖ.р. ‘заводила, вожак, возглавляющий игру, партию при 
игре, в которой участники ее делятся на две партии’ (олон.., 
арх., волог., новг., пенз., перм., урал., том.), ‘вожак в овечьем 
Стаде’ (КАССР), ‘женская особь конопли’ (курск.), матка ста- 
ренькая ‘бабушка’ (яросл.), ‘брус, служащий опорой для потолка; 
матица’ (каз., пенз., нижегор., влад., ряз., моск., новг., арх., 
калуж., ворон., донск. и мн. др.), ‘поперечный брус, служащий 
опорой пола’ (перм., том., новосиб., хабар.), ‘перекладина ворот’ 
(иркут.), ‘ствол дерева’ (краснояр.), ‘стойки, к которым прикреп- 
ляется сошник с отвалом” (калин.), ‘ручка цепа” (новг., ленингр.), 
Матня невода или неводных рыболовных устройств?’ (пск., твер., 
арх., смол., рост., ср. урал., новосиб., тюмен., сиб.), ‘рыболовный 
снаряд, представляющий собой конусообразный мешок из сети 
На `обручах” (ладож., петерб., тамб., тюмен., том.), ‘фарватер 
Реки’ (заурал., кемер.), ‘грибное или ягодное место в лесу’ (олон.) 
\ др. значения (Филин 18, 31—32), ‘дом, к которому сделана 
пристройка; основное бревно, на котором держится крыша’ 

лиасов 198), ‘центральная часть невода, бредня’ (Сл. Среднего 

рала П, 120), ‘курица-наседка’ (Опыт словаря говоров Кали- 
НИНСкой области 124), матки мн. ‘маточная конопля, пеньковая” 
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(ворон., кур. — Даль’ П, 803), ст.-укр. матка ж.р. ‘мать’ (Кре- 
менець, 1434 Р 130; Луцьк, 1463 АЗ |, 55), ‘русло реки’ (Словник 
староукра1нсько!: мови ХТУ—ХУ ст. Г, 580—581), укр. матка, 
-ки ж.р. ‘мать; обращение: пан!-матка; хозяйка дома; попадья, 
матушка; самка, имеющая детенышей; пчела-самка’; анат. ‘матка’, 
диал. ‘жила; молодая свиноматка, молодая самка кабана’ (Грин- 
ченко П, 411; Словн. укр. мови ГУ, 651), диал. ‘грибковый пара- 
зит во ржи в виде черного рожка, что паразитирует в колоске’ 
(Дзендзелвський. Атлас, ч. |, карта № 201; Лексика Полесья 
108), ‘мать’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорв 124), 
Матка, -и ж.р., название потока в Закарпатской обл. и реки 
в бассейне Прута (Словн. г1дроншмв Украни, 355), ст.-блр. матка 
‘мать’(ПИ 19), ‘самка’ (ДЗ 426.) (Скарына 1, 312), блр. матка, 
ж.р. ‘мать; пчелиная самка’ (Носов. 281), также анат. ‘матка’; 
геол. ‘матка’ (Блр.-русск. 441), диал. ‘мать; пчелиная самка; 
курица-наседка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 42), ‘мать’ 
(Бялькев!ч. Магл. 261), ‘мать; пчела-самка’; анат. ‘матка’ (Бай- 
коу—Некраш. 167), ‘ласковое обращение к женщине’ (М1нска- 
маладзеч. Ш, 75), ‘пчелиная самка’ (3 народнага слоунщка 212; 
Народнае слова 244), ‘спорынья’ (Шаталава 104), маткт мн.ч. 
‘семенная конопля’ (Сцяшков1ч, Слоун. 256), матк!Е мн.ч. то же 
(Янкова 190). 

Сюда же производные болг. диал. маткар м.р. ‘человек, 
разводящий пчел’ (Стойков. Банат. 137), польск. таЖомас, -иу, 
-о\а? Коти ‘быть матерью, исполнять обязанности матери по 
отношению к детям’, перен. ‘опекать, ухаживать, как мать’; 
‘выступать в роли чьей-л. матери, заменять ее временно, иметь 
под своей опекой молодую девушку’ (\У!агз2. П, 903), в.-луж. 
таком Со, -а ‘место в улье, где находится пчела-матка” (РАН 
355), чеш. та!Коуу в словосочетаниях, напр. таоуу КРебе ‘жен- 
ская немощь, судороги матки’ (Кой УП, 1322), слвц. таоу), 
прилаг.: диал. таоуё уа}са ‘яйца, снесенные в период с 15 ав 
густа по 8 сентября’ ($57 П, 112), укр. матковий, -4, -6: мат- 
ковИй м’яч, 2лка маткова ‘род игры в мяч’ (Гринченко П, 411), 
матковий, -а, -е, прилаг. от матка (анат.) (Словн. укр. МОВИ 
ТУ, 651), др.-русск. маткинь, прилаг. к матка (Арх. СТР. ь 
491. 1568 г. — СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 46), русск. .маткин ‘мате 
рин’(Даль’ П, 802), диал. то же (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров западной Брянщины 158), блр. диал. матки, 
прилаг. ‘материн’ (Бялькев!ч. Магл. 261), польск. тас2ус ‘быть 
матерью, исполнять ее обязанности перед детьми’, редк. та{с2У 
Кого ‘воспитывать, нянчить, растить, выхаживать’, 7ас2у Редк’ 
‘материн, материнский’, диал. та1с26 2её ‘раст. МеНзза’ (\У/агз7 
П, 809; $. 2%. р. Ш, 126). 

Производное с суф. -ьК-а от усеченной основы *тай род/. 
татете (см.). | 

*табу, род.п. табъуе: словин. стар. тайеу, -№96е ж.р. ‘в садоводстве" 


*таьп’а 


кусок коры, снятой вместе с почкой с дерева, дающего высоко- 
сортные плоды, и сразу же вклиненной в надрез, сделанный на 
стволе дичка; стебелек, на котором расположен плод’ (ЗусШа 
Ш, 61), тагеу, -№7]е ж.р. ‘плодовая веточка’ (Катий 98). 
Сюда же ум. та{еука, -& ж.р. бот. ‘ножка’ (Катан. 98). 
Переоформлено из *тай, род.п. тайете (см.) под влиянием 
таких названий садово-огородных культур, как *5тоКу, род.п. 
хтоКъуе (см.), а также *тьгКу, род.п. ты’Къуе (см.). | 
*шаьт’а: ст.-польск. тайа ж.р. ‘разновидность рыбацкой или охот- 
ничьей сети; также ее основная часть, в которую вгоняется 
добыча и из которой уже невозможно ее бегство” ($1. ро[52с2. 
ХУТ м., ХШ, 218), польск. тай, - ‘мешок, которым оканчи- 
вается каждая большая сеть и в который загребается краями 
сети рыба, оставаясь там пойманной’ перен. ‘безвыходное по- 
ложение, западня, капкан’, ‘шнурок для завязывания’ редк. ‘из- 
начальное жилище людей, логово, гнездо’ (\Магз7. П, 903), диал. 
тата, -- ж.р. ‘главная, в виде мешка, часть невода’(Н. Согпо- 
\1с7. ПлаекЕ таот$К! П, 1, 234), тато ‘мешок у рыболовной 
сети или невода, в который попадается рыба; место в соломен- 
ном улье, где разводятся пчелы’ (Маследе\м$К1. Срет.-аобг2. 158, 
121), др.-русск. матня ж.р. ‘мешок рыболовной сети, невода : 
Матня. З1пиз. Мазза. Лекс. словен.-лат. 466. ХУП в. (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 277; графич. вариант др.-русск. мотня, предлагаемый 
О.В. Малковой как основной (!), не подтверждается иллюстра- 
тивно ни в этом словаре, ни в Картотеке ДРС), русск. мотня 
И матня ‘мешок посредине невода, матка, корна, корма, кутец” 
(Даль’ ИП, 351, с замечанием: ”или это матня, от мать?”), диал. 
матня, -и ж.р. ‘основная балка, служащая опорой для потолка, 
матица’” (енис., верховья Лены, Бурят. АССР), ‘основная балка, 
на которую настилается пол’ (иркут.), ‘лосиха’ (колым.) (Филин 
18, 33), ‘основная балка, поддерживающая потолочный настил, 
матица; капитальная пятая стена, которая делит дом на две 
половины’ (Элиасов 198), укр. матня, -нГ ж.р. ‘средняя углуб- 
ленная часть невода в виде узкого длинного мешка, куда попа- 
дает рыба во время ловли; средняя часть шаровар, приходя- 
Щаяся между ногами, длинная и широкая внизу’ (Гринченко 
П, 411; Словн. укр. мови ТУ, 651), ‘сердечный корень’ (Мова М. 
$5. отайет а $1оуа рНЬитпа. ММНМА. ЗБогп!К уудапу а рат& 
МуНсиИено ибие!$К&Во рёзофеп! ргог. Тозейа Хифаиёпо. 1926, 450), 
блр. диал. матнЯ ж.р. ‘задняя часть рыболовной снасти в 
Виде длинного мешка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 43). 
Сюда же производные русск. диал. матница, -ы ж.р. ‘основ- 
ная балка, служащая опорой для потол:“а матица’ (волог., вят., 
Перм., свердл., арх., тюмен.), ‘перекладина ворот’ (костр.), ‘цен- 
Тральная часть невода, бредня” (арх., свердл.), ‘киль судна” (се- 
Вер.), ‘большая лодка, с которой тянут невод при осеннем лове”’ 
пск.) (Филин 18, 33), ‘деревянный брус, на котором держится 
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потолочный настил’ (Словарь Приамурья 152; Словарь русских 
старожильческих говоров ср. части басс. р. Оби П, 261), матни- 
ца, -ы ж.р. ‘раст. Сотагат ра[азие Г.., сабельник болотный’ 
(олон. — Филин 18, 33). 

Обычно сближается с гл. *таан (5е)/*тааи (5е) (ВгасКпег 
325; Мова М. Ор. си., 450—451; Фасмер П, 582: ”От мотаться”), 
что сомнительно: матня представляет собой основную, централь- 
ную и, следовательно, наименее подвижную, наименее мотаю- 
щуюся часть невода по сравнению с остальными его частями. 
Маловероятна и связь с *тауай (5е) (см. так Вегпекег П, 25, 
против — Фасмер П, 582). 

Существительные на -ы’а обычно обозначают место, где 
что-л. происходит, что-л. положено (см. Уопагак. У. Зах. 
Отатт. [, 539). На основании морфологич. анализа следует 
принять, что термин *таь"’а именуется по определенному месту 
обозначаемой им матни по отношению ко всему неводу. Зна- 
менательно (см. Мотузенко Е.М. Морская рыболовецкая терми- 
нология северо-западного Причерноморья: Автореф. дис. ... канд. 
филол. наук. Одесса, 1987, 8—9), что по этому принципу названы 
и остальные части невода: верхний канат с поплавками — русск. 
верхник, верхница, укр. верхи; нижний канат с грузилами — 
русск. диал. испод, исподок, укр. споди; боковые полотнища — 
русск. крылья, укр. крила. Судя по взаимному расположению 
частей невода, термин *тафьп’а изначально имел значение ‘централь- 
ный, средний’ — одно из важнейших производных значений слав. 
*тай (род.п. таете), *таьКка, *тайса (см. эти слова). Вслед за 
В.И. Далем Мотузенко сближает *таьта и *таН, сравнивая 
франц. тете ‘мать’ и ‘основной, коренной, главный’, тур. апа 
‘мать’ и ‘основной, главный’, фин. етд ‘мать’ и ‘главный’. Сред- 
няя, самая глубокая часть русла реки, т.е. основное, главное 
русло обозначается русск. матёра, матка, материк и т.п., болг. 
матица, матка, сербохорв. маётица; нем. Мицегухот. Матня 
невода именуется в слав. языках и континуантами *та!ьт’а, 
и другими словами: русск. мётица, матка, матуха, польск. 
тасгса и т.д. Ср. якут. ийэ ‘мать’ и ‘матня’, ийэ уу ‘самое глу- 
бокое место в озере; основная впадина’, фин. ета ‘мать’ и род 
ственное ему вепс. ета ‘матня’ (Мотузенко Е.М., там же). , 

*тауай: ст.-чеш. тёуай ‘махать, вилять’ (СеБаиег П, 325), чеш. тёуай 
‘махать’, слвц. тйуаГ то же ($5. П, 114), н.-луж. таузау ‘махать, 
качать; качаться’ (Мика $. Т, 868), русск. диал. мавать ‘махать 
(Она белыма-то ручкама мавае. Причитания Северного края 1, 
168). — Ср. сюда же префиксальное сложение др.-русск., русск.” 
цслав. помавати ‘подавать знаки рукою, головой’ (Лук. 
Остр. ев.; Пов. вр.л. 6604 г. Срезневский П, 1154). 

Родственно *таай (см.), а также *тахан (см.), причем, в 01” 
личие от последнего, где -х-, видимо, экспрессивный (интенсивй” 
рующий) формант, форманты -у- и -]- в *тауай и *тадаи скорее 
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представляют собой интерфиксы, служащие для устранения зияния, 
чем суффиксы в словообразовательном или грамматич. смысле. 
Ср. *Аёа)и (см.) и *4ёуай (см.). См., далее, Фасмер П, 584, 
587; Масвек? 355 (считает форму на -у- фреквентативом от *та?ай, 
но обе формы существенно не отличаются одна от другой по 
характеру обозначаемого ими вида глагольного действия); ЗсВиз- 
{ег-Земс. Наюг.-еущт. УЪ. 12, 892—893. 

*шатась: болг. мазёч м.р. ‘тот, кто мажет, мазальщик’ (БТР; РБЕ; 
Геров), сюда же мазаёчка ж.р. (Геров; РБЕ), сербохорв. мазач м.р. 
‘тот, кто мажет; мазила, пачкун’ (РСА ХТ, 761), словен. та2аё 
м.р. ‘мазила, пачкун” (Р]её. Г, 558), чеш. та2аё м.р. ‘тот, кто 
мажет, пачкун’ (Лапртапп П, 408; Кои Г, 989), та2аб м.р. ‘посуда 
с клеем’ (Ко( Т, 947), диал. таг2аб ‘большая щетка, кисть’ (валашск., 
Вацо5. З|оу. 194), слвц. та2аб, та2а6 ‘банка с мазью’ (К&а1 327), 
польск. редк., диал. та2ас2 ‘мазила, пачкун” (\Магз7.,Ц. 905; $1.2\.р. 
Ш, 130), словин. тй20ё м.р. ‘пачкун’ (Гогеп!7. $З1оу7. УЬ. Г, 
611), тё2юё (Гогегих. Ротог. 1, 494). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)бь от гл. *та2ай (см.). 

*ша7а4о: болг. мазало ср.р. ‘какое-то растение’ (Геров; БотР. 92: 
‘Ара гепеуепз1$; Адмра гербап5’”), диал. мазьлу ср.р., название 
растения (С. Ковачев. Троянският говор. — БДИ\, 213), мазало 
ср.р. ‘мазня’ (Х. Хитов БД 1ТХ, 276), сербохорв. мазало ср.р. ‘мазь; 
щетка, кисть; плохой художник, мазила, пачкун; маляр’ (РСА ХТ, 
758; ВТА УТ, 540), диал. мйзало ср.р. ‘мазь’ (Елез. Г), сюда же 
производное мазалица ж.р. ‘банка с мазью; елей; льстец’, словен. 
та24ю ср.р. ‘мазь; мазила, пачкун” (Р1её. |, 558), чеш. тагад/о 
ср.р. ‘мазь’ (Лапгтапп ЦП, 408; Кой Г, 989), слвц. тагааю ср.р. 
‘мазь, смазка” ($$. П, 115), др.-русск. Мазало, личное имя собств. 
(Тупиков 295: зап. 1545. Арх. Г, 6, 44), русск. диал. мазало м.р. 
‘маляр’ (ворон., яросл., Филин 17, 293). 

ь Производное с суф. -(а) ао от гл. *таган (см.). 

Ша7а]ь: др.-русск. Мазай, личное имя собств. (Вологда, 1660 г.; соль- 
вычегодск., 1629 г. Тупиков 295; Веселовский. Ономастикон 191), 
русск. диал. мазай м.р. ‘неопрятный, грязный человек’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 10), ‘мазила’ (Картотека 


сковского областного словаря). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное ст.-слвц. 7а2ату, прилаг. апсога$ (1763 г., Ист.слвц. 
Братислава). | 


Производное с суф. -(а)/ь от гл. *тагай (см.). 

Къ: чеш. та24К м.р. ‘тот, кто мажет, лепит’ (апетапо П, 408; 

Кон 1, 989), ‘гончар’ (Кой УТ, 947), ‘кувшин для пива, вина и т.д.’ 

(Кой УП, 1322), слвц. диал. та24к ‘замарашка, грязнуля’ (ВапзКА 
УЗса, Ка!а| 327), польск. диал. та2акК ‘плакса’ (\аг$7. П, 906; 
2\.р. Ш, 130), словин. та2аК м.р. ‘изморось, мелкий дождь’ 

(Зусша Ш, 62). 

+ Имя, производное с суф. -(а)Кь от гл. *тагаий (см.). 

а?ашса: болг. мазаница ж.р. ‘штукатурка; мазанка’ (Геров), чеш. 
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диал. тагашсе ‘глина’ (Нодига. Гиоту. 48), слвц. тагатса ж.р. 
‘глина для обмазывания; мазня’ (55. ЦП, 115), русск. мазаница ж.р. 
‘что-либо намазанное, пачкотня, плохая работа’, (диал., твер.) 
‘кто мажется’ (Даль’ П, 751). 

Производное с суф. -жа от *тагапь, *тагапа, прич. прош. 
страд. от гл. *таган (см.); субстантивация. 

*та2апта: ст.-чеш. 7142апта (40 згафи 4о тагапту $е ро4Корай. Саз. 
С. М. 1847, р. 614. Вгап4| 148), слвц. тагапта ж.р. ‘глиняная 
обмазка; мазня’ (55. П, 115), польск. тагатта ж.р. ‘мазня’ (\УМагз?. 
П, 906), русск. мазанйна ж.р. ‘что-либо намазанное, пачкотня, 
плохая картина’ (Даль’ П, 751), укр. мазанина ж.р. ‘мазня, плохой 
рисунок’ (Словн. укр. мови ГУ, 594), блр. мазанйна ж.р. ‘мазня’ 
(Блр.-русск). 

Производное с суф. -та от прич.прош.страд. *тагапь, ж.р. 
*тагапа (см. *та2аН), субстантивация последнего. Поздний парал- 
лелизм образования не исключается. 

*татапъка: словен. .таг2апка ж.р. ‘мазанка, глиняная хижина” (Рег. |, 
558), чеш. диал. та2апка ‘кисточка из перьев для смазки выпечки’ 
(Ваго$, 3]оу. 194), польск. диал. тагапка ж.р. ‘мазанка, глинобит- 
ная хижина’ (\У/аг57. П, 906), тагапАт р1.4. (“ЗКггуреК ибу\ма таей- 
К1сб зКгхурко\...., Багато р1зКИ\усВ, тмапусВ ‘тагапКг“. 51.8\.р. 
ПТ, 130), русск. мазанка ж.р. ‘изба, хата из мелкого леса или 
камыша, с обмазкою глиной, иногда с навозом и сечкой’, (пск.) 
‘битая глиняная печь’, (пск., твер.) ‘кто мажется’ (Даль’ П, 751), 
диал. мазанка ж.р. ‘род амбара, клети, хлева, обмазанного сна- 
ружи и внутри глиной — от пожара и для утепления’ (ворон., 
сарат., тамб., пенз., горьк., ряз., моск.), ‘глинобитная печь 
(твер., пск.), ‘сплетенная из ивовых прутьев рыболовная снасть, 
края которой для приманки обмазываются тестом’ (свердл.), 
‘хлеб из ржаной муки, смачиваемый водой (перед выпечкой)’ 
(кокчет.), ‘крашеное яйцо’ (перм.) ‘неопрятная, нечистоплотная 
женщина” (твер.., пск., яросл., влад.) (Филин 17, 293—294). укр. ма- 
занка ж.р. ‘мазание; ‘изба с обмазанными глиной простенками и3 
плетня; кусок хлеба, намазанный маслом, бутерброд” (Гринченко П, 
396; Словн.укр. мови ТУ, 594), блр. мазанка ж.р. ‘мазанка’ 
(Блр.-русск.), диал. мазанка ж. и м.р. ‘грязнуля, замарашка, › (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 10), мазанка ж.р. ‘подмазка’ (Сцяп- 
ков!ч, Слоун. 249). 

Производное с суф. -ьКа от + ттагапь, ж.р. *тагапа, прич.прош. 
страд. от гл. *татан (см.); субстантивация. Ввиду широкой 
продуктивности форманта вероятно позднее образование. 

*та7апьсь: словен. 742апес, род.п. -пса, м.р. ‘Чаз Ееггог (Ре. 
1, 558), чеш. Магапес, название замка (Ргооиз Ш, 40), слви. 
тагапес, род.п. -пса, м.р. ‘вид праздничного изделия из теста’ 
($57 П, 115), ст.-польск. тагашес ‘вид изделия из теста’ ($. 5ёро1. 
ГУ, 172), ‘человек, больной заразной кожной болезнью’ ($34.50. 
ХУ[ \м., ХШ, 226; У'агз?. П. 906). 


33 —_ "тата (1 


Производное с суф. -ьсь от прич. *тагапь (см. *тагай), суб- 
стантивация последнего. 

*шагапые: болг. мёзане ср.р. ‘мазанье’ (РБЕ; Геров: мазаню), диал. 
мазане ср.р. ‘обмазывание глиной’ (М. Младенов БД Ш, 101, 
сербохорв. мазае ср.р. ‘мазанье; мазь’ (РСА ХТ, 759; ВТА УТ, 540), 
словен. 77142ап]е ср.р. ‘мазанье; помазание, умащение’ (Ре. Т, 558), 
чеш. 771а24т ‘мазь’ (Кой УТ, 947), диал. тагат ‘повидло, варенье’, 
‘лекарственная мазь’ (Нги$Ка. 51оу. сво4. 52), та2ай ‘жидкость, ко- 
торой мажут’ (КеЙпег. ЗУтатЪег. 88), в.-луж. та2апе ср.р. ‘ма- 
занье; смазка; то, что мажут на хлеб’ (Ра 355), н.-луж. тагапе 
ср.р. ‘мазание, клейка; смазка; сало для пирога; мазь’ (МиКа 3. [, 
870), ст.-польск. та2гаще ср.р. ‘умащение, помазание; мазь, елей’ 
($31.5{ро1. ГУ, 171—172; $1.ро152с2. ХУТ м., ХШ, 226), польск. тагаще 
ср.р. ‘мазанье; мазь; мазня’ (\Магз7. П, 906), др.-русск., русск.-цслав. 
мазание ср.р. ‘помазание’ (Мин. 1096 г. окт. 8), ‘лесть’ (Панд.сл. 3, 
сп. ХИ ЖУ вв.) (Срезневский П, 101; СлРЯ Х!-_-ХУП вв. 9, 8), 
русск. мёзанье ср.р., действ. по знач. гл. Даль’ П, 750), укр. 
мазання ср.р. ‘мазание’ (Гринченко П, 396; Словн.укр. мови ТУ, 
594), блр. мазанне ср.р. ‘мазание, смазывание; пачканье, маранье’ 
(Блр.-русск.). 

‚ Имя действия с суф. -(ап)ье от гл. *тагай (см.). 

*шата: ст.-слав. мазати &Л=фах, ипреге ‘мазать’ (Горг., Маг., А$., 
Зирг., Вост., М1К., $а4., $$ ), болг. мажа ‘мазать, намазывать, 
обмазывать’ (БТР; РБЕ; Геров: мёжьк), также диал. мажа 
(М. Младенов БД Ш, 101; П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
85), мажа (Стойков. Банат. 134; Зеленина БД Х, 62), мажь 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 54), мажим ‘красим 
(дом)’ (Капанци 336), макед. диал. та?ат ‘мазать’ (т42ат 545 уаг 
‘белить известью’. МаесК1 65), сербохорв. мйзати ‘мазать, по- 
крывать (краской); пачкать, марать’ (РСА ХТ, 760—761; ВТА УТ, 
541—542), словен. тё2ай ‘мазать’ (Ре. 1, 558), также тёгвай (там 
же), диал. та2а! (Топитес 126), ст.-чеш. тагай ‘втирать жир в 
кожу при изготовлении замши’ (Вгап4| 148—149), чеш. тагап 
‘мазать; клеветать на кого-либо; марать, писать, рисовать кое-как’ 
(Лапетапп П, 408), диал. тагай ‘бежать, удирать’ (КмЫт. Сесв. 
Ка. 196), таг2а! ‘уходить, убираться; бить’ (ЗуёгАК. Втгпёп. 112), 
та2аГг ‘мазать, белить’ (ляш., Вацо$. З]оу. 194), тагаё ‘бить’ 
(КеИпег. Уусподо1а$. П, 217), таг2аё’ ‘мазать; бить’ (Гатргесв:. 
З]оуп. 5тедоорау. 74), та2еай ‘мазать’ (силезск., Кой УТ, 948), 
Та28а! то же (Кон. оч. К Ван. 54), слвц. та2аГ ‘мазать; белить; 
бежать, удирать’ (55.1 П, 115), диал. тагаГ ‘мазать; белить (стены) 
(ВапзКА Вузётса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигё. #., Каа| 327), ‘тереть; 
Марать’ (ОПоузКу. Сешег. 174), та2аЁ1 ‘обмазывать стену глиной’ 
(Мае} К. Моуовгаа. 165), в.-луж. та2ас ‘мазать’ (РЕ 355), н.-луж. 
т42а5, тагни$ ‘мазать; ударить’ (МиКа $. Г, 870), полаб. то2ё 
3 л. ед. наст. ‘мажет’ (РоапзК!—Зеппег( 97, с реконструкцией *та2е), 
СТ.-польск. тагас ‘мазать; марать, пачкать’ (5$1.54ро!. ТУ, 171; 
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51.ро[57с2. ХУГ у, ХШ, 223—225), польск. тагас ‘мазать; марать; 
кое-как писать или рисовать’ (\Маг$7. П, 905—906), диал. талгаё 
‘мазать’ (51.2\.р. ПТ, 130), словин. таг2ас` (ЗусМа ПТ, 62; Гогепы. 
Ротог. 1, 493), тагас (Гогепия. З1оушя. У. 1, 610), др.-русск. ма- 
зати ‘мазать, смазывать, натирать’ (Остр.ев., 223. 1057 г.; Сл. и 
поуч. против языч., 32. ХУГ в. и др.), ‘обмазывать известью, 
белить’ (1151 — Новг. Г лет., 139), ‘красить (красками), рисовать’ 
(Служ. Воскр. библ., 63. ХУ в.). (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 8; Срез- 
невский П, 101), мазатися ‘покрывать (лицо) краской, краситься’ 
(”Моление” Даниила Заточника 103), русск. мёзать ‘покрывать 
чем-либо жидким, жирным; накладывать слой чего-либо; пачкать, 
грязнить; рисовать (обычно плохо, неискусно)’, диал. мазать ‘об- 
мазывать глиной хату (клеть, амбар, и пр.) (ворон., костр., 
ср.-урал., чкалов., тобол., вят.), ‘лепить из глины жилище, печку 
и Т.Д.’ (костр., ряз.), ‘приправлять пищу маслом, маслить, подмас- 
ливать’ (ворон., костр.) (Филин 17, 294, там же и второстепен- 
ные, переносные значения ‘сплетничать’ и т.д.), мазаться ‘приста- 
вать, прилипать, быть липким (о земле)’ (тамб., пск., сарат., Там 
же), укр. мазати ‘мазать; облепливать глиной, штукатурить; 6е- 
лить; пачкать, марать; баловать, ласкать’ (Гринченко П, 396; 
Словн. укр. мови ТУ, 594), диал. мёзати ‘баловать, ласкать’ 
(Л.С. Паламарчук. Словник специфично! лексики гов!рки с. Му- 
сГ1вки Вчорайшенського району, Житомирсько! обл. — Лекс. бюл. 
УТ, 1958, 28), ст.-блр. мазати (... и кровию его велели мазати 
хлебы пресныи. КВ 226. Скарына 1, 308), блр. мазаць ‘мазать, 
пачкать, марать’ (Блр.-русск.), диал. мазаць ‘подмазывать; нама- 
зывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 10), ‘слегка парить в 
бане’ (Юрчанка. Народнае слова 5). 

Слав. *та2айЙ четко отличается наличием основы на -ай и 
долготы корневого гласного, которую можно, видимо, считать 
продлением, см. МасВек? 356, где верно указано на то, что ”пер- 
вичный глагол у славян не сохранился”. Ср. и БЕР 3, 611. Ска- 
занное подтверждают и внешние сравнения, которые объединяет 
со слав. *та2ай исходная форма с кратким корневым вокализ- 
мом *7149-. Вторичность и даже только слав. природа продления 
корневого гласного, объясняющаяся либо’ экспрессивностью С6- 
мантики, либо глагольной морфологией, делает проблематичным 
сближение с лтш. тиб261 ‘дурачить, мучить, колотить” (4. Епдтейп 
КУ ХУ, 1911, 66), к тому же, формально двусмысленным: 
*то02-? *танй-? Сравнение с лит. тё21 ‘унавоживать’, тоже предпо- 
лагающее древнюю долготу в *тагай (*теёё- : *то8-? См. К. ОШ 
\!и$ ТУ, 1912, 215; ЕгаепКе! 1, 444), ослабляется значительно 
большим вероятием этимологич. родства балт. названий навоза 
с и.-е. глаголом ‘мочиться’ ср. сюда же и нем. МЁ! ‘навоз, 
которые все вместе предполагают в соответствующем исходном 
корне дифтонгический вокализм, отсутствующий в слав. *та24Й. 
Ср. Тгааипапп В$\ 173, 185—186. В связи с этим, по-видимому, 


25 *татёь 
вступает в силу и в отношении балт. соответствия слав. *таган 
сакраментальное брюкнеровское “БгаК ро па [леме“, см. Вгаск- 
пег 326. 

После этого реально следует считаться с родством слав. *тагаН 
в первую очередь — с гнездом нем. тасйеп ‘делать’, др.-в.-нем. 
таййоп, др.-сакс. таКоп, англ. таке — из герм. *таКоп с семан- 
тич. развитием ‘делать (напр. строить)” из первонач. ‘месить (гли- 
ну), лепить’. См., вслед за Мерингером, Н.5регфег Уи УТ, 1914, 


37; ср. еще ЕаК Н).-Тогр. \Уоизсвайх 4ег регтап1зсВеп ЗргасвешВен” 
303 (“\У/абтзсВешИсВ е?. Кпмеп, аиз Герт ЬЙ4еп“); КЛаее?” 452. 
Близко родственны, далее, греч. дас ‘замешенное тесто’, даура 
‘замешенная масса, мазь’ и все их гнездо (см. ЕмзК П, 180—181; 
Спагшгаше. О1сНоппахте &{уто!ог1аце 4е [а 1апгие огесаие ПТ, 670, 
5.У. асс ‘месить, замешивать’) и арм. тасапит ‘густеть, слипать- 
ся’, на которое специально обратил внимание Мейе (см. А. МеШе. 
З!ауе татан, агтёшеп тасапит. — МУГ, 19, 2, 1914, 122—123) и 
которое потребуется нам далее в дополнительном контексте. 

Арм. тасапйп в указанных значениях родственно арм. аисапет 
‘мазать’ < *апс- < и.-е. *п-/*ап8-, ср., далее, др.-инд. ай)- ‘ма- 
зать’, лат. ипгио, -еге то же (см. об арм. слове: Г.Б. Джаукян. 
Очерки по истории дописьменного периода армянского языка. 
Ереван, 1967, 59, 163, 237), Ср. сюда же нем. диал. Апке ‘коровье 
масло’ (см. о нем Кире” 23). Мысль о родстве слав. *тагай 
И этих последних слов иной структуры корня позволяет предста- 
вить себе их отношения как Зсб\уеБеа аи! *та?- : *атр- (*т8), 
внеся тем самым уточнение в реконструкцию вторых членов че- 
редования, значительно перестроенных по языкам, ср. лат. иприеп, 
иприо и обычно приводимые для них реконструкции с и.-е. лабио- 
велярным задненебным (*оприеп-, *пвиеп-). Характер аблаута 
*та8- : *ат8- напоминает известные отношения слав. *поза (см.): 

‚ лат. ипяш5, греч. буоЕ. 
‚ См. далее ВегпеКег П, 28—29; Фасмер П, 557—558; $Кок. Енйт. 
песп. П, 394 (рум. тмЛ, заимствованное из слав. “за итепиайт 
п рге4 7“, как характеризует его автор, могло бы сейчас предстать 
перед нами и в ином свете — как своеобразная контаминация 
обеих ступеней аблаута *та?- : *атй-, продолжая при этом что-то 
Вроде незасвидетельствованного слав. диал. *7102- в ряду других 
Известных славизмов румынского с незасвидетельствованными 
слав. прототипами); Ве2/а}. Еит. $1оуаг $оуеп. ]е2. П, 173; РоКогпу Г, 
696: *тар-. 
махать (уь): словен. тдгау, прилаг. ‘пачкающийся’ (Ре{. 1, 558), 
Чеш. тагауу, прилаг. то же (Тапгтапп П, 409; Кой Т, 989), слвц. 
7424уу, прилаг. ‘мажущийся, размазывающийся’ ($57 П, 115), — 
р. сюда же русск. диал. мазава м. и ж.р. ‘неопрятный, грязный 
Человек’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 10). 
* ‚ Прилаг., производное с суф. -(а)уь от гл. *таган (см.). 
пазёзь: Укр. маз@ м.р. ‘мазальщик; название вола пепельного цве- 
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та’ (Гринченко П, 397), ‘скверный художник’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 595), ср. сюда же личное имя собств. Мазея (переяславский 
рыболов, 1562. Тупиков 295). 

Имя деятеля, производное с суф. -ё&]ь от корня гл. *тагаи (см.). 

*та7рагь: русск. диал. мёзгарь м.р. ‘паук’ (новг., Филин 17, 295; Даль’ 
П, 752). 

Праслав. диалектизм, наряду с *тё2еуть (см.), с которым *та?- 
вать связано чередованием корневого гласного, при вариантном 
суффиксе (-ать : -уть). Корень *та28- этимологически родствен лит. 
*тй2еа5 ‘узел’, тегей, тёзуй ‘вязать, делать узлы’, ‘др.-в.-нем. 
тахса ‘петля’. См. Г. Габазу АРРЬ ХУ, 1893, 479; ВегпекКег П, 28 
(со специальной ссылкой на изоляцию слав. слова как причину не- 
которой его неясности); Фасмер П, 558; В.О. Опбегаип ВТ. 52, 2, 
1957, 170. 

*та2са: русск. мазйца ж.р. ‘помазок, кисточка’ (Даль’ П, 751; 
Филин 17, 297). 

Производное с суф. -гса от корня гл. *тагаи (см.). 

*1а7140: болг. мазйло ср.р. ‘мазь, помада, крем’ (БТРЗ; РБЕ; 
Геров), также диал. мазило ср.р. (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 191), мазило ‘растение Теиспит” (БотР. 
291), мазилу ср.р. ‘жир (общее название)’ (Зеленина БД Х, 33), 
сюда же производное мазилка ж.р. ‘мазь’ (Геров), макед. мази- 
ло ср.р. ‘смазка, смазочный материал; растирание, массаж’ (И-С), 
также диал. та2йЙи ср.р. (МмесК1 65), сербохорв. мазило Ср.р. 
‘мазь, масло, смазка’ (РСА ХГ 766; ВТА УТ, 544), словен. 
та2Йо ср.р. ‘мазь; смазка, смазывание; умащение’ (Рей. Т, 558), 
диал. 7та2Йо ‘лечебная мазь’ (Тотштес 121), чеш. диал. та 
ср.р. ‘смазка, мазь’ (ляш., Кой УТ, 948), тада то же (ляш., 
Ваго$. Зоу. 195), слвц. диал. та2о ср.р. ‘головня (болезнь) 
на кукурузе’ (ОгоузКу. Сештег. 174), ст.-польск. талоаю сР.Р. 
‘мазь’ ($4.ро|[52с7. ХУГ м., ХШ, 227), польск. талаю ср.Р. 
‘мазь’ (\/агз7. П, 907), словин. тё2а@ ср.р. ‘мазь’ (Гогей. 
Ротог. 1, 494), тёг4@е ср.р. (Гогепе. $1оуша. У. 1, 611), 
др.-русск. Мазило, личное имя собств. (1564 г., Олонец. Весе- 
ловский. Ономастикон 191), производное Мазиловь (1495. Писц. 
П, 66. Тупиков 691), русск. диал. мазйло ср.р. ‘крем для лица 
(краснодар., Филин 17, 297), мазила мн. ‘румяна’ (новг., волоГ» 
твер., Филин 17, 296; Дальз П, 751: ‘белила или румяна, 
притиранья’), мазйило м.р. ‘грязнуля, пачкун’ (перм., урал.), ‘ма- 
ляр’ (твер., пск.), ‘плохой охотник, делающий промахи на охоте 
(перм.) (Филин 17, 297), мазила об. ‘приставленный для смаз 
ки чего-либо, особ. колес, осей’ (Дальз? П, 751), производное 
мазилка ж.р. ‘мочальная кисть для смазки колес телеги дег тем 
(влад., новг., калин., вят., яросл., ульян.). ‘пучок куриных перьев, 
при помощи которого смазывают печенье маслом, яйцом и Т.П. 
(волог.), ‘мокрая тряпка, которой горшечники увлажняют глину 
при ее обработке’ (пск.), (м. и ж.р.) ‘неряха, грязнуля” (костр. 
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смол., твер., пск., вят.) (Филин 17, 296—297), сюда же мазиль 
м.р. ‘маляр’ (волог., Там же), укр. мазйло ср.р. ‘материал, 
которым мажут; снаряд, которым мажут’ (Гринченко П, 397; 
Словн. укр. мови ГУ, 595), диал.мазило ср.р. ‘жир, которым 
смазывают посуду для выпечки’ (Лисенко. Словник полських 
говорв 120; Лексика Полесья 389), блр. мазма м. и ж.р. 
‘мазила’ (Блр.-русск.), диал. маза ср.р. ‘мазь, смазка’ (3 народ- 
нага слоунка 126; Юрчанка. Народнае слова 6: также ‘кисть’). 

Формально — производное с суф. -4/о от гл. *талй (см.), однако 
несоразмерно узкое распространение производящего глагола и 
наоборот — широкая распространенность производного делают 
это словопроизводство сомнительным, ср. безукоризненные в этом 
смысле отношения *тага4ю — *тагай (см. $.уу.). На это об- 
ратили внимание уже давно, ср. ВКЛА УГ, 544: “тагЙо ... Ве 
]е6 пце Ч4обго паЯпепа, Бе Ы Бо таг2аю“. Объяснение сле- 
дует, вероятно, искать в относительно позднем (несмотря на 
широкое распространение) образовании *талю — уже с гото- 
вым (тематизированным) суф. -@0 — от корня гл. *та2ан. 

‘шайка: русск. диал. мазйка ж.р. ‘о чем-либо мажущемся’ (Деулин- 
ский словарь 286), ‘о сыром, плохо пропеченном хлебе, жид- 
кой каше, водянистой картошке и т.п.’ (ворон., Филин 17, 296). 

Производное с суф. -Жа от корня гл. *тагай (см.). Ср. *та- 
24а (см.). 

“пащъ: др.-русск. Мазик, личное имя собств. (крестьянин, сере- 
дина ХУ] в., Новгород. Веселовский. Ономастикон 191), русск. 
диал. мазик м.р. ‘льстец, подхалим’ (смол., Филин 17, 296). 

а Производное с суф. -ЁЖь от корня *тагай (см.). 

шалпа: словин. 7’026ёпа ж.р. ‘грязь на дорогах’ (Зусма Ш, 62). 

а Производное с суф. -та от корня *та2ай (см.). 

шале: болг. диал. мёза ‘доить’ (Т.Стойчев. Родопски речник. — 
БД \, 185), сербохорв. мёзити ‘гладить, ласкать, баловать’ 
(РСА ХТ, 766—767; ВТА УТ, 545: из словарей только у Вука; 
с конца ХУП в.). 

ь ‚Гл. на -1, соотносительный с *та2ай (см.), *та2ь (см.). 

№2210: макед. мазиво ср.р. ‘смазка, смазочный материал’ (И-С), 
сербохорв. мёзиво ср.р. ‘смазка, мазь, крем’ (РСА ХТ, 764—765), 
чеш. тауо ср.р. ‘смазка, мазь’ (Кой Т, 990), слвц. талуо 
СР.р. ‘смазка, мазь; побелка, штукатурка’ (557 П, 115; Каа1 
328), также диал. тайуо (ОпоузКУу. Сетег. 174), русск. диал. 
мазиво, мазево ср.р. ‘колесная мазь” (ср.-урал., перм., тул.), 
Лекарственная мазь аптечного приготовления’ (орл., тул., урал.), 
„Неудавшееся тесто, плохо вымешанное. и неподнявшееся” (влад.), 
Жидкая каша’ (Слов. Акад. 1927 г.), ‘масло’ (костр.) (Филин 
17, 295; Дальз П, 751), мазива ж.р. ‘мазь’ (Азерб.ССР), ‘по- 

ЛКа’ (казаки-некрасовцы) (Филин 17, 296). 
п ‘роизводное с суф. -№0, соотносительное с *та2ай (см.). 
_ #219: болг. мёзна ‘мазнуть’ (БТР; Геров: мёзнж) диал. мазна 
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‘смазать, помазать’ (М.Младенов БД Ш, 191; Д.Евстатиева. 
С.Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 191), ‘любезничать, прики- 
дываться’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 117), ‘мазаться, вы- 
делять жир’ (Х.Хитов БД ПХ, 276), мазне ‘гладить; врать’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЕГУШ, 477, 
мазне се ‘ласкаться’ (Горов. Страндж. — БД 1, 108), мазним 
‘разглаживать (рукой)” (Божкова БД Т, 254), макед. мазни ‘гла- 
дить, приглаживать, разглаживать; украшать, прихорашивать’ 
(И-С), сербохорв. маёзнути ‘смазать, помазать; нанести удар’ 
(РСА ХЬ 768; ВТА УГ, 545), словен. та2п! ‘испачкать, зама- 
рать’ (Ре. 1, 558), чеш. та2поий ‘смазать, измазать; ударить’ 
(Кой УГ 949), диал. тагпиГ’ ‘ударить’ (валашск., Вацо$. $0у. 
195), та2пис то же (КеЙпег. УусвоЧо1а5. П, 218), та2пиёб’ (Гатргесы. 
51оуп.5Не4оорау. 74), польск. тагпас ‘смазать, помазать” (\Маге2. 
П, 907), диал. тагпас ‘ударить (напр. палкой)” ($1.2\.р. Ш, 131), 
также та2тойс (Тотазг., Фор. 150), тагвпойс (Там же), словин. 
та2пдс ‘смазать; ударить; упасть’ (Г.огепх. Ротог. 1, 494), та2пдис, 
та2пдцс (Гогепх. З!оуш?т. \УЪ. Т, 611), русск. мазнуть, однокр. 
к мазать, (простор.) ‘ударить’, укр. мазнути, сврш. к мазати 
(Словн. укр. мови ТУ, 595), блр. мазнуць ‘мазнуть’ (Блр.-русск.). 
Гл. на -пой, соотносительный с *тагай (см.). 

*та70]ь: сербохорв. диал. мазо м.р. ‘мозоль’ (РСА ХГ, 768). — 
Ср. сюда же макед. диал. мазула ‘волдырь, мозоль” (Б.Ви- 
доески. Кумановскиот говор 251). 

Этимологически родственно *7т020[ь (см.). 

*та201а/*1а20ъ: русск. диал. мазута м. и ж.р. ‘грязнуля’ (пск. 
Филин 17, 300), мазутый, -ая, -ое ‘грязный, испачканный” (Там 
же). — Ср. сюда же производное др.-русск. Мазютка (Игнат 
Мазютка, ратенский крестьянин. 1565. Арх. УП, 2, 307. Тупи- 
ков 295). 

Вероятно, старое прич. наст. действ. на -0% от *та2ай 
(см.). р 

*11а249]0: цслав. мастило ср.р. амтащтепгат (М1.) болг. мастило 
ср.р. ‘чернила’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров), также диал. м@‹° 
тылу ср.р. (Стойков. Банат. 137), макед. мастило ср.р. ‘чер- 
нила’(Й-С), сербохорв. мёстило ср.р. ‘чернила’, (стар) ‘краска 
мазь, притиранье’ (РСА ХИ, 173—174), также ‘окраска, масть 
(ВТА УТ, 505: ”В словарях Стулли и Вука”), диал. та0 
(Нгайе—бипипо\е 1, 532), словен. таяйо ср.р. ‘жир, мазь 
(Р]её. 1, 555), чеш. тазНо ср.р. ‘жир для заправки, смазки, 
слвц. тазНао ср.р. то же (55.1 П, 103), “э,-русск., русск.-цславВ- 
мастило ср.р. ‘род круглого пирога, лепешки, употреблявшейся 
во время богослужебных обрядов’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 3 ) 
русск. диал. мастйла ж.р. ‘мазь, волшебное зелье’ (Добровол и 
ский 401; Филин 18, 18: смол.), укр. мастило ср.р. ‘кисть . 
смазки; мазь; масло’ (Гринченко П, 408; Словн. УКР. мов 
ТУ, 642). 
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Производное с суф.-(Йао от гл. *та2Ни (см.). 

*та7Ньпа: сербохорв. стар. мастилна ж.р. ‘крашение; окраска 
(РСА ХЦ, 173). 

Производное с суф. -ьп- от *тагнао (см.), собственно, при- 
лаг. ж.р. | 

*таНьтса: болг. мастилница ж.р. ‘чернильница’ (Геров), макед. 
мастилница ж.р. то же (И-С), сербохорв. мастионица, мастиодни- 
ца, мастибница ж.р. ‘чернильница’, (стар.) ‘посуда для краски; 
красильня, красильная мастерская’ (РСА ХПИ, 175; ВТА УГ, 
505), стар. мастилница ж.р. (РСА ХП, 173), словен. та5И]- 
тса ж.р. ‘давильня, пресс (для выжимания)” (Ре. [, 555). 

Производное с суф. -жа от *та2Ньпта (см.) или — с суф. 
-ышса от *та2наро (см.). 

*шахиьтЖъ: сербохорв. мастионик м.р. ‘чернильница’, также мас- 
тионик м.р. (РСА ХПИ, 175; ВТА УТ, 505: только у Стулли), 
словен. диал. таяйш_ м.р. ‘чан, в котором давят виноград’ (Епа- 
уес М5 1879, 144; Р]ет. |, 555: тат). 

Производное с суф. —-Жь от прилаг. *та2Ньпь (см. *таг2На- 
ьпа) или с суф. -ьКь — от *тагнаро (см.). 

*шатиыь: польск. диал. таусё1у ‘одной окраски, масти; хорошей, 
подобранной масти’ (53.2\.р. Ш, 124), др.-русск. мастистый, 
прилаг. ‘маститый, почтенный’ (Курб. Ист.?, 285. ХУП в. — ХУГв. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 39), русск. мастистая лошадь ‘чистой, 
хорошей масти, не пегая, не мышастая, не соловая и пр.” 
(Даль? П, 794), блр. масшсты ‘маститый’ (Блр.-русск.). 

Восходит к *тагь (см.), будучи, как последнее, суффиксаль- 

, ным прилаг-ным, производным от *та2ь (см.). 

ша2НИ: ст.-слав. мастити тмю(уву, ипоеге ‘умащать, мазать’ (ЕйсрВ., 
Вост., М1К1., За4., $13), болг. (Геров) маст ‘красить, окрашивать’, 
также диал. мастя (Средногорието, Вакарелски. Етнография 452), 
сербохорв. мастити ‘сдобрять жиром; мазать, смазывать; красить’ 
(РСА ХПИ, 175—176; ВТА УТ, 505—506), диал. мастити ‘красить 
(пряжу и сукно)’ (М!С. 58), мстити ‘красить’ (ГМ. 153), та$н- 
й ‘писать, рисовать’ (гапакс, У. Кауайш 356‘. ВТА УТ, 515), словен. 
тазИи ‘сдобрять, приправлять жиром, салом” (Ре. Т, 555), ‘давить 
(виноград)? (Там же), чеш. диал. тазу ‘мазать’ (Кой. Род. К 
Ваг. 54), та5Ёи ‘бить, лупить’ (ЗуёгаК. ВозКоу. 117), слвц. тай 
приправлять жиром; мазать’ (55.7 П, 103; КАа| 325), также диал. 
таз! (ОгоузКу. Сетег. 172}, ст.-польск. таус@ ‘намазывать; 
приправлять жиром (кушанье)’ ($4. $ро|. ШУ, 167; $4. ро|57сг. 

УГ м., ХШ, 194), польск. таусс ‘намазывать, натирать; при- 
правлять жиром’ (\Магз2. П, 897), также диал. таз ($1.2\.р. 
Ш, 124; Коса 195), словин. тазсас (Гогепх. Ротог. 1, 491), 
тазсес (Гогепих. $1оуш2. УЪ. Т, 607), др.-русск., русск.-цслав. 
мастити ‘мазать, натирать жиром; окрашивать’ (Ио. екз. Бог. 
ХИ в. и др. СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 39; Срезневский П, 116), 
РУсск. мастить ‘умащать, воложить, намазывать’ (Даль? П, 
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793), укр. мастити ‘намазывать, покрывать жиром’ (Словн. укр. 
мови ГУ, 642), также диал. мастити (П.С. Лисенко. Словник 
специф1чно! лексики правобережно!: Черкащини. — Лекс. бюл. 
УТ, 1958, 15), ‘мазать, обмазывать (напр. хату)” (А.А. Моска- 
ленко. Словник д1алектизм!в укр. гов!рок Одесько! обл. Одеса, 
1958, 50). 

Гл. на -й производный от *та2 (см.). 

*та7ъ(ь): ст.-слав. маститьъ, прилаг. лоу, ибег ‘жирный, тучный’ 
(МК., $а4., 5.5), болг. торж. мастит, прилаг. ‘маститый, 
почтенный’ (БТР; РБЕ), сербохорв. стар. мастит, -а, -о ‘пре- 
старелый; уважаемый’ (РСА ХПИ, 175: ”ср. русск. маститый”), 
словен. таяй, прилаг. ‘жирный, упитанный, полный’ (Ре. 1, 
555), русск.-цслав. маститыи, прилаг. ‘предназначенный для 
умащения; жирный’ (Псалт. 1296 г.; Кн. Степ., 570. ХУ!Г- 
ХУП вв. — 1560 г.), ‘умащенный; здесь — готовый, снаря- 
женный” (Свед. и зам. Т, 31. ХШ в.) ‘жирный, тучный, ожирев- 
ший (о человеке)’ (ВМЧ, Дек. 31, 2594. ХУГ в. — ЖШУ в.), 
‘тучный, плодородный (о земле)” (Златостр. 48. ХП—ХУ вв.), 
‘почтенный, маститый’ (1106 — Ипат. лет., 254) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 39), русск. маститый, -ая, -ое ‘почтенный по 
возрасту, степенный по виду’, укр. маститий, -а, -е ‘заслу- 
женный, маститый’ (Словн. укр. мови ТУ, 643), блр. масшты 
‘маститый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -йь от *та2 (см.). 

*та24ъка: полаб. тозКо/тозка ж.р. ‘масло (коровье)” (Ро|айзК1-5еВ- 
пег( 97, с реконструкцией *таяьъка, Оезсв. ТВезаигиз Иптвмае 
Чгауаепоро!аЫсае Т, 598), польск. диал. тазКа ‘кислое молоко’ 
(ЗЕе\.р. Ш, 122), таяка ‘мазь’ (\агз2. П, 895; Зе\.р. Ш, 123). 

Производное с суф. -ьКа от *та2%ь (см.). 

*тадъкыь: польск. тазкр та5КТ прилаг. ‘мажущийся, маслянис- 
тый, жирный, глинистый’ (\агз7. П, 895), укр. масткий, -4, - 
‘покрытый, смазанный слоем жиру’ (Словн. укр. мови ТУ, 643). 

Прилаг., производное с суф. -ьКь от *та21ь (см.). 

*та2ь: ст.-слав. масть ж.р. иороу, ипРиепит ‘миро; мазь’ (Еисв., 
Зирг., Вост., МЧ., $а4., $33), болг. маст ж.р. ‘мазь; сало, ЖИР, 
(БТР; Дювернуа: мас(т)ь; Геров: ‘краска’, диал. маст ‘краска 
(Средногорието, Х.Вакарелски. Етнография 452), мас ж.р. ‘свиной 
жир’(М.Младенов БД Ш, 103), ‘жир гусиный и т.п.’ (Горнооря" 
ховско, СбНУ ХХХ, 37. Архив Болг. диал. словаря, София), 
‘смалец’ (Зеленина БД Х, 33), ‘масло’ (с. Чука и Желегожйе, 
Костурско, Греция. Дип. раб. Архив Софийск. ун-та), майс Ж.. 
‘свиной жир’ (Стойков. Банат. 135), макед. маст ж.р. ‘жир, топле” 
ное сало; масло (сливочное)’(И-С), сербохорв. маст ж.р. ‘жир, 
сало; мазь; окраска, цвет, масть (кожи, лица, глаз, волос, бровей); 
краска’(РСА ХПИ, 168—170; ВТА УТ, 502—503; Магас 1, 635), 
также диал. маст ж.р. (ГМ. 126), м4ёе м.р. (М.Марковий. Ре+ 
ник у Црно}) Реци 362), словен. тй5! ж.р. ‘жир; топленое свиное 
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сало’ (Р]е{. Г, 554), диал. т@5! ‘масло вареное’ (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. Словар. материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп. 1, №1, л. 57), тая (Топиес 126), 
чеш. 745 ж.р. ‘мазь (лечебная)’ слвц. та5!’ ж.р. ‘жир; мазь’ 
($51 П, 103; Ка 325), н.-луж. стар. таз ж.р. ‘мазь’ (МиКа 
$1. Г, 866), ст.-польск. 74а56С ж.р. ‘мазь (лечебная, косметическая); 
краска’ (531. $ро/|. ТУ, 168; $. ро|57с7. ХУГ \., ХШ, 195—198), 
польск. 7456, та2с ж.р. ‘мазь (лечебная)” (\/аг57. П, 897), диал. 
та5, род.п. таус, ‘мазь; масть лошади’ (Касайа 72, 190), та$5с 
‘цвет, окраска, масть; мазь’ ($31.2\.р. Ш, 124), словин. тазс ж.р. 
‘мазь (лечебная)” (Зусща УП. Зиретеп! 162; Ватий 97; Гогепи. 
Ротог. [, 491), та5с ж.р. ‘мазь’ (Г.огепт. $10оуш?. \Ъ. Г, 607), 
др.-русск., русск.-цслав. масть ж.р. ‘благовонная мазь, миро, елей’ 
(Мин. сент. 0230, 1096 г. и др.), ‘жирность, тучность’ (Брун. Толк. 
Псалт. 283 об ХУП в. — 1535 г.), ‘плодородие, тучность (о зем- 
ле)’ (Гр. Наз., 241. ХГ в.), ‘цвет, окраска’ (Ио.екз. Бог., 190. 
ХП в.), ‘краска’ (ВМЧ, Окт. 1—3. 668. ХУ! в. — ХУ в.), ‘лекарст- 
венная мазь’ (1533 — Новг. [У лет., 554 и др.), ‘смазка’ (Сим. 
Посл., 119. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 41; Срезневский П, 
116—117), русск. масть ж.р. ‘цвет шерсти у животных и перьев 
‚У птиц’, диал. масть ж.р. ‘мазь’ (курск., орл., калуж., зап.-брян.., 
смол, Филин 18, 18; Опыт 111; Добровольский 401), укр. масть 
ж.р. ‘мазь’ (Словн. укр. мови ТУ, 643), ‘масть (животных)” (там 
же), ст.-блр. масть ‘помазание; цветок; качество” (Скарына 1, 312), 
блр. масць ж.р. ‘масть’ масьць ж.р. ‘мазь, мастика; масть’ (Бай-. 
коу-Некраш. 167), диал. масць ж.р. ‘мазь’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 40; 3 народнага слоунка 144, 157). 

Этимологически родственно *та2ай (см.) и ввиду именной 
природы инфинитива в принципе может рассматриваться — в 
духе внутренней реконструкции — как прообраз *тагай до его 
тематизации: *та2й — *та2ан. 

“шазьнса: сербохорв. т45тса ж.р. ‘вид пирога’ (ВТА УТ 501: 
только у Вука, в Лике), тазтса м.р. ‘лакомка’ (Там же), т45тса ж.р. 
‘синяк на теле от удара’ (Там же), словен. тазтса ж.р. ‘прямая 
кишка; сорт колбасы; вид травы’ (Р]е|. 1, 555), чеш. тазйисе 
Ж.р. ‘жирная земля; сосуд для мази; место, где лежала куча на- 
воза’ (Лмпгтапп П, 399), диал. тазйисе, тазущсе ‘белая глина’ 

одига. [.(отуз1. 48), ст.-польск. таустса ‘баночка для мази?’ ($1. 
и ГУ, 168), польск. диал. таушса ж.р. ‘масленка” (Уагз2. П, 

38), укр. диал. та5пуба ‘посуда для приготовления масла” (АЧаз 
Буаг Бо]ко\зЕсЬ, карта 26), блр. диал. мёсныца ж.р. ‘масленица’ 

народнага слоунка 144). 

роизводное с суф. -жа от прилаг. *тайьпь (см.), ж.р. 
тальпа или с суф. -ьп-ка — от *таль (см.). 

“ша ьть(ь): цслав. мастьнь -ыи, прилаг. т0об ророо, иприепи 
‘масла (веп.), мира (веп.)' ($25), р1п21$ (МКГ), болг. мастен, 
прилаг. ‘маслянистый’ (БТР; Дювернуа: мёстень ‘жировой’, ма- 
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кед. масен, прилаг. ‘красивый’ (И-С), сербохорв. мастан, -сна, 
-сно ‘маслянистый; жирный; жировой; упитанный; намазанный; 
замазанный’ (РСА ХПИ, 170—172; ВТА УГ 503—504), диал. 
масан, -сна, -сно ‘ровный, гладкий’ (М.МарковиВ. Речник у Црно} 
Реци 362), словен. тадеп, та, прилаг. ‘жирный, тучный’ (Ре. [, 
554), также диал. тазп (Тошшес 126), чеш. тазту, прилаг. 
‘жирный’ (Лапетапп П, 399—400), тахтр прилаг. ‘относящийся 
к мази’ (Лапиётапп П, 399), также диал. тазпу (Вацо$. Зоу. 
193), слвц. таяту ‘жирный’ (Кайа| 325), также диал. тат 
(Юрка. ПошонНепс. 78; Огеогог. Зо\аК. уоп РШ55тамоб 242; 
510|с. ЗюуаК. у Тавоз. 88), тазй! (ОпоузКУ. Сетег. 172), тазт 
(ВиЙа. Оща ГаКа 175), ст.-польск. тазту, прилаг. ‘жирный; 
маслянистый’ (51. ро|[57с7. ХУГ \у., ХШ, 189), польск. диал. 
тазту ‘мажущийся, маслянистый, жирный’ (\У/агз2. П, 894; Глиде 
П, 39—40: та5бпу ‘смазанный, намазанный”), тазпу, табпу ‘жир- 
ный’ (51.2\.р. Ш, 122; Киасаа 195), русск.-цслав. мастьныи, 
прилаг. к масть: масло мастное &\олоу тЙс хрю=юс ‘благо- 
вонная мазь’ (Исх. ХГ. 9. ХУ в. Срезневский И, 117; СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 9, 40), укр. масний, -4, -в, ‘масляный; жирный, 
пропитанный жиром, маслом (о кушаньях); замасленный, заса- 
ленный’ (Гринченко П, 408; 7.Клте!а ипа Т.В. Виапуску]. ОК- 
га сь-Чеизсрез У/бметФисн, 3. АлНаре. У\езЬа4еп, 1987, 382). 
Прилаг., производное с суф. -ьмь от *та2ь (см.). 

*татиха: русск. диал. мазуха ж.р. ‘грязнуля, неряха’ (пск., Кир- 
гиз. ССР. Филин 17, 300; Даль? П, 751), укр. мазуха ж.р. ‘ба- 
ловница, любимица’ (Гринченко П, 397). 

Производное с суф. -иха от корня *тагай (см.). 

*татиРа: болг. диал. мёзула ж.р. ‘избитый, изломанный человек’ 
(Горов. Страндж. — БДТ, 108), сербохорв. диал. мазуъа ж.р. ‘ба- 
ловница, неженка’ (РСА ХТ, 769), слвц. редк. тагиГа ж.р. ‘неженка 
(557 П, 116), польск. диал. тагша, кличка ласковой коровы 
(\М'агз7. П, 907; $1.2\.р. Ш, 131), русск. диал. мазуля м. и ж.р. ‘не 
ряха, грязнуля” (горьк., твер., пск., Филин 17, 299; Даль? П, 751; 
Элиасов 192). 

Производное с суф. иРа от корня *тагай (см.). : 

*татипъ/*татапа: сербохорв. диал. мёзун м.р. ‘любимец, баловень 
(РСА ХГ, 770), мазуна ж.р., кличка самок домашних животных 
(Там же; ВТА УТ, 545), др.-русск. мазунь, ж.р., мазунь м.р. ‘мазь. 
(Травник Любч., 114. ХУП в. 1534 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9,9), 
мазуня, мазюня ж.р. ‘кушанье на медовой патоке (приготовлявшее- 
ся с толченой сушеной редькой)’ (Дм., 156. ХУТ в. Там Ж8” 
русск. диал. мазун м.р. ‘неряха, грязнуля’ (Филин 17, 299; Даль’ П, 
751), укр. мазун м.р. ‘баловень, любимец’ (Гринченко П, 397; Слови. 
укр. мови ТУ, 596), блр. диал. мазун м.р. ‘баловень’ (3 народнага 
слоуншка 144). 

Производное с суф. -ипь/-ипа от корня *тагай (см.). т 

*тахига/*татигъ: сербохорв.  диал. мазура ж.р. ‘неженка” (РСА Хь 
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770; ВТА УТ, 546: кличка свиньи), Мазура, о (РСА ХГ‚ 770), 
словен. та2иг м.р. ‘балованный ребенок’, магЙга ж.р. ‘замарашка” 
(Рег. Т, 558), русск. диал. мазура ж.р. ‘неопрятный человек, грязнуля” 
(влад., тул.), ‘маляр’ (тул. и др.), ‘угрюмый и сердитый человек” 
(твер.), мазура м. и ж.р., мазурик ‘плут’ (костр., твер., пск., петрогр.., 
яросл., олон., урал., смол.) (Филин 17, 299; Даль? П, 751), мазурка 
ж.р. ‘железная щетка для чистки лошадей, скребница’ (Элиасов 192), 
блр. Мазура, личное имя собств. (ХУП в., Ырыла 267). 

Производное о суф. -и7- от корня *тагай (см.). Об особых связях 
польск. племенного названия тагиг с балт. см. Фасмер П, 558. 

*татъ: сербохорв. стар. таг м.р. ‘мазь, смазка’ (Ма?игапис 637), также 
диал. маз м. и ж.р. (РСА ХТ; 755—756; ВТА УТ, 589), чеш. таг 
м.р. ‘мазь, смазка’, (стар.) ‘порезанные фрукты на меду, смешанные 
с кореньями’ (Кой УТ, 947; Кои. Рода. К Вам. 54), диал. та? 
‘продолговатый шрам, рубец от удара, рана’ (Ваг{о$. 5]оу. 194), 
слвц. 742 ‘мазь; обмазка, штукатурка’ (Ка]а|1 327), в.-луж. та2 
м.р. ‘мазь’ (Ри 355), русск. диал. маз м.р. ‘любовник’ (новг., Даль’ 
П, 751), блр. Маз, фам. (Ырыла 266). 

Отглагольное производное, см. *тагаи. 

*шатъька: чеш. 7142Ка ж.р.: 5м& та2ка, название кушанья из дичи, 
польск. диал. тазКа ж.р. ‘кислое молоко’ (\/агз2. П, 893), др.-русск. 
мазка ж.р., действие по гл. мазати ‘смазывать, промазывать” 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 9), русск. диал. мазка ж.р. ‘высохший слой 
глины, покрывающий стены и крышу построек?’ (чкалов.), ‘замазка” 
(новг., том.), ‘разведенная водою пеклеванная мука, которой обма- 
зывают сверху хлебы перед тем, как сажать их в печь’ (тул.), 
‘белила, румяна, притиранья’ (Слов.Ак. 1927 с помет. ”обл.”), 
‘слизь, покрывающая тело рыб во время зимовки на дне водоема’ 
(касп.), ‘почки рыб’ (терск.) (Филин 17, 298; Даль? П, 750), укр. 
мазка ж.р. ‘кровь’ (Гринченко П, 397; Словн.укр.мови. ГУ, 595), 
Диал. мазка ж.р. ‘сосновая смола, применяемая в народной меди- 
ЦИНе как лекарство от туберкулеза’ (Лисенко. Словник полських 
говор!в 120), мазка ж.р. ‘помазок для смазывания сковороды 
жиром’ (Там же), блр. мазка ж.р. ‘мазка, смазка’ (Блр.-русск.), 
также диал. маска ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 39). 

Производное с суф.-ъКа, соотносительное с глаголом *тагай (см.). 

Къ: словен. ид2ек, род.п. -2Ка, м.р. ‘смазка, жир’ (Ре. 1, 558), 

Чеш. диал. таг2ок м.р. (”слово местного диалекта с переносным 

ЗНач.”) ‘то, чем мажут’ (Тёта. Мшуа Виш. 102), русск. мазок, -зка, 

М.р. ‘наложение краски отрывистым движением кисти, а также 

самая полоса краски’, диал. маздк, род. п.-зка, м.р.‘помазок, грубая 

КИСТЬ; кисточка’ (Лит.ССР, Латв.ССР, пск., яросл.), ‘в детской 

ты — тот, кого запятнали’ (симб.) (Филин 17, 299; Даль? П, 751), 

-Кр. мазок, род.п. -зка, м.р. ‘мазок (краски и т.п.), нанесенный 

кистью’ (Словн. укр. мови ТУ, 595), блр. мазок, род.п. -зка, 

М.р. ‘мазок’ (Блр.-русск.). 

роизводное с суф. -ьКь от *тагаН (см.). Ср. *таглъка (см.). 
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*та7ъкъь: русск. диал. мазкий, -ая, -ое: мазкая овчина ‘овчина, подкра- 
шенная под дубленую’ (яросл., Филин 17, 298; Мельниченко 107), 
укр. мазкий, -а, -е ‘маркий; пачкающий’ (Словн. укр. мови ПТУ, 
595), блр. мазк! ‘маркий’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьКь от корня *та2ай (см.). 

*та7ь: цслав. мазь ж.р. АЛ=шца, ипРиепеаит (М1.), болг. Геров) мазь 
ж.р. ‘жир, сало; мазь’ (ср. также мась ж.р. ‘мазь’ у Герова; 
впрочем, обе формы могут оказаться гиперорфографизмами, 
вместо живого болг. мас < маст < *тагь, см.), словен. таг ж.р. 
‘смазка, смазывание; мазь’ (Ре. [, 557), н.-луж. таг ж.р. ‘клейстер, 
смазка; колесная мазь, деготь’ (Мика $1. Г, 870), ст.-польск. та? 
ж.р. ‘колесная мазь, деготь’ (1389, 1393 гг., 51.5ро]. ТУ, 172; 
51.ро[57с7. ХУГ м., ХПИ, 227), польск. та? ж.р. ‘смазка, мазь, колес- 
ная мазь, деготь’ (\Магз7. П, 907), польск. диал. та? м.р. (Кори 
2ар1а{ ... Чабе! з1е тадет го? 1а{. $1.2\.р. ПП, 132), тала ‘грязь, топь’ 
(31.2\.р. Ш, 131), словин. 7142 Ж.р. ‘мазь, смазка’ (Катон 98; 
Г.огеп{7. Ротог. [, 493), др.-русск. мазь ж.р. ‘мазь, масло, притира- 
ние’ (Панд.Ант. 64. ХГ в. и др.), ‘смазка (колесная, сапожная мазь)” 
(Кн.прих.-расх. Волокол.м. № 1028, 100 об. 1576 г.), ‘мазь (лекарст- 
венная)’ (Мат.медиц., 31. 1633 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 9; Срез- 
невский П, 101), русск. мазь ж.р. ‘полужидкий состав жиров с 
лекарственными веществами для втирания в кожу, смазывания ее; 
густое вещество для натирания, смазки чего-либо’, диал. мазь ж.р. 
‘непригодное для пищи сало, идущее на разные хозяйственные 
нужды?’ (арх.), ‘отстой перетопленной барды, употребляемой для 
смазки бахил и конской упряжи’ (помор.) (Филин 17, 301), мазь 
ж.р. ‘масть’(о животном)’ (костр., смол., Там же), укр. мазь ж.р. 
‘смазочный материал, мазь (преимущ. колесная)’ (Гринченко П, 397; 
Словн.укр.мови ТУ. 596), диал. мазь ‘колесная мазь’ (Карпатский 
диалектологический атлас 226), блр. мазь ж.р. ‘мазь’ (Блр.-русск.). 

Именное производное с основой на -{- от корня *тагаий (см.). СР. 
*тагъ (см.). 

*тазтьфа: чеш. та2Ьа ж.р. ‘пластырь’ (Уапгтапп П, 409; Кой Т, 989), 
‘мазня’. 

Производное с суф. -ьБа, ближе всего формально связанное © 
*та2ш (см.), ограниченного распространения. Ср. *таг2ай (см.). 

*та7ще: укр. маззя ср.р. ‘мазь’ (Гринченко П, 397). 

Производное с суф. -ые (собирательное) от *таг2ай (см.), 
ср. также *та2ь (см.). Местное новообразование? | 

*татЫяу]ь:  словен. 7142/4у, прилаг. ‘мажущийся’ (та2Пауа 2ет/а. 
Ре. 1, 558), чеш. та2ауу ‘мажущийся, глинистый; изнеженный, 
избалованный’ (Кой УТ, 948), слвц. диал. та2[ау ‘непропеченный 
(ОПоузКу. Сетег. 174), русск. диал. мазлявый, -ая, -ое ‘жидковатый, 
мажущийся’ (Слов.Акад. 1927 с пометой ”обл.” Филин 17, 298), 
‘одетый в разноцветную одежду’ (Элиасов 192). 

Прилаг., производное с экспрессивной суффиксацией -ы-ау5- 
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(ср. *та2ьПуьь, *тальйи, см.) от *тагай (см.). Древность может 
вызывать сомнения. 

«тать: чеш. 7421 ‘баловать’ (Тапетапио П, 40), слвц. та2Йг (ба) 
(Ка|а1 327; 55. П, 115). 

Соотносительно с *та21, *тагаий (см.); экспрессивная суффикса- 
ция, возможно, позднего характера. 

*татьНуъь: сербохорв. мажлив, -а, -о ‘ласковый; приятный’ (РСА Х!, 
755; ВТА УГ, 547), словен. та2у, прилаг. ‘мажущийся, пачкаю- 
щий; липкий’ (Р]е{. |1, 558), чеш. та2Йуу ‘избалованный’ (Кой УТ, 
948), слвц. та2Пуу, прилаг. редк.: та2Пуё Маю ‘жидкая грязь’ 
(55. П, 115), польск. та2Иту ‘мажущийся, пачкающийся, жирный’ 
(\!аг$7. П, 907), русск. диал. мазливый, -ая , -ое ‘жидковатый, 
мажущийся’ (Слов.Акад. 1927), ‘смазливый’ (яросл.) (Филин 17, 
298), блр. мазщвы ‘маркий’ (Блр.-русск.), диал. мазлвы, прилаг. 
‘маркий’ (Жывое слова 46), ‘капризный’ (Сцяшков!ч, Слоун. 249). 

Экспрессивное прилаг., связанное с *тагьЙ, *тагтай (см.). 
Ср. еще *тагьауьуь (см.). | 

*та7ьпа: сербохорв. мёжеа ж.р. ‘ласки, нежности; угождение’ (РСА ХТ, 
755; ВТА УТ, 547), слвц. тагпа ж.р., уничиж. ‘неженка, баловница” 
(55.7 П, 115), русск. мазня ж.р. ‘что-либо намазанное, пачкотня, 
плохая картина’ (Даль? П, 751), диал. мазня ж.р. ‘овсяная каша? 
(КАССР), ‘жидковатая каша’ (волог.), ‘недопеченный пирог” (волог.) 
(Филин 17, 298), блр. мазня ж.р. ‘мазня’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьп-, морфологически тождественное прилаг. 
*та2ьпь (см.) (субстантивация последнего?). Соотносительно с 
*тагай (см.). 

*тахьтса: болг. мазница ж.р. ‘льстец, лицемер’ (БТР; Геров: (”Ковто 
маже и глади прфдъ другы-ты’), диал. мазница ж.р. ‘слоеный пирог” 
(Стойков. Банат. 135), макед. мазница ж.р. ‘льстивая женщина, 
лицемерка’ (Кон.), сербохорв. мазница ж.р. ‘неженка, любимица’, 
(диал.)‘льстивая женщина, лицемерка’ (РСА ХТ, 767; ВТА УЕ 545), 
‘кровоподтек, синяк’ (там же), мазнйца ж.р. ‘льстивая женщина” 
(Ел. 0, мазница ж.р. ‘грязный потек (напр. на лице от слез)’ 
(М.Марковив, Речник у Прно} Реци 360), словен. таршса ж.р. 
‘обмазка (стен)’” (Р!е!. Т, 558), чеш. таршсе ж.р. ‘глина 
для обмазки’ (Кой Т, 990), слвц. тагшса ж.р. ‹ (техническая) 
масленка’ ($57 П, 115), н.-луж. тагпка ж.р. ‘маслянка [так! — 
О.Т.], мазница, лагун’ (МиаКа $. Г, 872—873), ст.-польск. 
та2тса ж.р. ‘масленка?’ ($1.54ро/. ТУ, 172; $1.ро!57с7. ХУ м., ХШ, 
227), польск. та2иа ж.р. ‘мазница для колесной мази, для дегтя’ 
(\!аг57. П, 907), также диал. та2пка ($:2\.р. Ш, 132), словин. 
та2тса ж.р. ‘грязнуха, пачкунья’ (Гогепх. Ротог. 1, 494; Г.огепит. 
5о\!17.МЪ. 1, 611), др.-русск. мазница ж.р. ‘посудина для дегтя’ 
(Кн. Ивер.м. П, 13 об. 1669 г. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 9, 9), русск. 
диал. мазница ж.р. ‘лагун для хранения дегтя’ (южн., Филин 17, 298; 
Даль? П, 751), мазница ж.р. ‘о человеке с грязным, измазанным 
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лицом” (Иркутский областной словарь П, 18), мазница ж.р. ‘гли- 
нобитная постройка для хранения зерна’ (ряз., Филин 17, 298), 
укр. мазница ж.р. ‘лагунка (для держания дегтя)” (Гринченко П, 
397; Словн.укр.мови ТУ, 595), блр. мазниа ж.р. ‘мазница’ 
(Блр-русск.), также диал. мазнма ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 11) мазныця ж.р. то же (3 народнага слоушка 144). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *таз2ьпь (см.), ж.р. *тал?ьпа, 
суффиксальная субстантивация (или — со сложным суф. -ьи-га от 
*тагай, см.?). | 

*татьтщКъ: болг. мазник м.р. ‘льстец, лицемер’ (БТР; Геров: мазнйкь 
‘вид пирога; льстец, притворщик’; Дювернуа: мазнйкь м.р. ‘слоеный 
пирог; льстец, притворщик, заискиватель’), диал. мазник м.р. ‘ли- 
цемер” (Кънчев. Пирдопско. — БД ТТУ, 117), макед. мазник м.р. 
‘слоеный пирог (с брынзой или рисом); подлиза, подхалим’ (И-С), 
сербохорв. диал. мёзник м.р. ‘льстец, подлиза’ (РСА Х, 767), 
мазник м.р. ‘растение, листья которого употребляются в 
пищу; вид слоеного пирога’ (Там же), Мазник, фам. (Там 
же), словин. та2ШК м.р. ‘грязнуля, неопрятный человек’ 
(Гогепт. Ротог. Г, 494), тагШК м.р. (Гогепя.З1оут7. У. Г, 611), 
др.-русск. мазникь м.р. ‘дегтярь’ (Баг.Мат., 91. 1680 г. СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 9, 9), укр. диал. мазник м.р. ‘горшок, в котором 
держат белую глину для обмазывания хаты’ (Лисенко. Словник 
полюьких говор в 120), блр. диал. мазнык м.р. ‘дегтярь’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 11). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тагьмь (см.) или с суф. 
-ьпЖь — от гл. *тагай (см.). Ср. *тагьшса (см.). 

*тахьшта: болг. мазнина ж.р. ‘мазь, жир, грязь’ (Геров; Дювернуа, 
БТР), макед. мазнина ж.р. ‘сало, жир’ (И-С), сербохорв. та2ита 
ж.р. ‘мазь’ (В.А УТ, 545), словен. тагпта ж.р. ‘взятка’ (Ре. Г, 558). 

Производное с суф. -та от прилаг. *таргьпь (см.). Древность 
образования сомнительна (в словен. слове, к тому же, можно 
видеть местную семантич. кальку с нем. бсйииет-веа: зсйтиетеп 
‘мазать’, то есть ‘взятка, как нечто ”подмазывающее”). 

*татьпъ(ь): болг. мазен, прилаг. ‘жирный; гладкий’, (БТР; РЬЕ; Геров: 
мазный ‘жирный, тучный, сальный; маслянистый; гладкий’), диал. 
мазен ‘вымазанный жиром; хитрый’ (Горов. Страндж. — БД | 108), 
‘очень жирный; гладкий’ (М.Младенов БД Ш, 101; Т.БояджиеВ. 
Гюмюрджинско. — БД У1, 54; .Д.Евстатиева. С.Трьстеник, Пл” 
венско. — БД УТ, 191; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГ\УШ, 476), ‘льстивый’ (Кънчев. Пирдопско. — БД У, 116), 
мазьн, прилаг. ‘гладкий’ (Народописни материали от Граово. `., 
СбНУ ХШХ, 780), мазин, -зна, прилаг. ‘жирный, сальны”, 
(Стойков.Банат. 134—135), мазно, прилаг. ‘скоромное (о пище 
(Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. — БД \1, 191), мазно то же 
(Б Понев. Диалектни думи. — СбНУ ХХ, 1904, 40: Старозагорско), 
мазну то же (Й.Н.Иванов. Гоцеделчевският мещругански говор. — 
БД УП, 222), макед. мазен ‘гладкий’ (И-С), сербохорв. тала" 
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тё2па, прилаг. ‘изнеженный’ (ВТА УТ, 540: ”Из словарей только 
у Вука”), диал. мазан, прилаг. ‘гладкий’ (Ел.1), чеш. тагпу, прилаг. 
‘мягкий’ (Кой Т, 990; Гапртапп П, 410), в.-луж. тагпу ‘маслянистый, 
мягкий; гладкий’ (РЁЕаВ] 355), ст.-польск. та2еп, прилаг. ‘мажущий- 
ся, клейкий’ (51.ро|57с7. ХУГ у., ХШ, 227), словин. та2тр, прилаг. 
‘легко мажущийся’ (Зусма Ш, 62), также таёиг (Гогеп2. Ротог. 
1, 494), др.-русск. мазный, прилаг. ‘предназначенный для мазей, 
служащий для мазанья, смазки, крашения’ (Якут.а., карт. 4; № 8, 2. 
‚1642 г. СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 9), русск. диал. мазной, маз- 
ный, -ая, -ое ‘грязный, испачканный’ (сталингр., Филин 17, 298), 
блр. диал. мазная яма ‘дегтярня’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 11). 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *та2ь, *таг2ай (см.). 
*ша7а/*тайь: цслв. мажа ж.р. иприепиит (М.), сербохорв. мажа ж.р. 
‘мазь’, (диал.) ‘втирание мази в кожу’ (РСА ХТ, 754), словен. т42а 
Ж.р. ‘мазь’, (Р]е{. Т, 558), ст.-слвц. та? ж.р.? (Га та5; па роЧасВу. 
1318 с/А4т. ргау. -СаАбоу 8.6.1720. Ист.слвц., Братислава). 
Именное производное с йотовым суф. (-/-а, -Ть) от *та2ай (см.). 
*тебай: болг. меча (Геров: мёчьк, мячьк) ‘мяукать’, также диал. мёчь 
(С.Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 213), сербохорв. мёчати 
‘блеять, кричать (об овце, козе, теленке); тихо стонать, всхлипы- 
вать’ (РСА УТ, 484; ВА УТ, 549), словен. теёей ‘блеять’ (Р]е!. [, 559), 
чешт. мебей ‘блеять’ (Лапятапп П, 419; Кой Г, 991), слвц. тебаг то же 
(55.1 П, 119; Ка!а1 328), также табаг (Ка1а| 318), диал. теба!т то же 
(Мак, Моуорга. 115), в:-луж. туебеб ‘кричать (о теленке)’ 
(РЕЗ 364), польск. диал. тебе ‘блеять (об овце, козе)’ (\агз7. П, 
914; Зусща. Ззомп.Косчемз ве П, 123). 
Звукоподражательный гл., собственно — морфологическое пре- 
. образование (конца основы) более первоначального *текай 1 (см.). 
шесеуъ(ь): словен. т6ёеу, прилаг. ‘связанный с мечом, клинком’ 
(Рей. 1, 559), чеш. теёоуу, прилаг. то же (апетапп П, 412), слвц. 
тебоуу. ($81 П, 119), ст.-польск. ицес2ому, пиесгету ($4. зёро/. ТУ, 203; 
51.ро157с7. ХУГ \., ХШ, 418), польск. пес2оту, прилаг. от ийес2 
(М!агз2. П, 948), словин. тёФоур тебеу, прилаг. к теё (Гогепия.Ротог. 
1, 519), др:русск. мечевыи, мечевой, прилаг. к мечь (Ипат.лет., 768 и 
др.; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 132; Срезневский П, 131), Мечев, личное 
имя собств. (середина ХУТ в., Волок Ламский. Веселовский. 
Ономастикон 197), ст.-укр. мечовый, прилаг. ‘нанесенный мечом’ 
(ХУ в., ВС 30 зв. Словник староукрайнськоГ мови ХТУ—ХУ 
ст. [, 587). 
‚ Прилаг., производное с суф. -еуь от *теёь (см.). 
Жъ: чеш. диал. теёуК м.р. ‘перекладина, поперечина” (Гатргес и. 
51оуп.зНе4оорау. 74), слвц. те м.р. ум. ‘маленький меч’ (55. П, 
9), ст.-польск. пиес2ук м.р., ум. от пиесг ‘меч’ (}.ро!52с2. ХУГ м.., 
| ХШ, 418), польск. ицес2уКк м.р. то же (\Магз?. П, 948), диал. ийес2ук 
подвижная часть льномялки’ (Еа!й5Ка.Ро/.5{1Касве Т, 162; $4.2\.р. 
Ш, 148), словин. тлейк м.р. ‘маленький меч” (Гогеп:.5]оу1ш2. 
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\№Ъ. Т, 634; Ватан 102: туебеК), теёебакК м.р., ум. от теё (Гогепы. 
Ротог. [, 519), др.-русск., русск.-цслав. мечикь ‘наименование 
крюковой ноты” (Стихир. ХУГ в. Срезневский П, 131), сюда же 
мечиць м.р. ‘меч’ (Кн.фил. — Калайд. Ио. екз., 82. ХУ] в. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 9, 134), укр. мёчик м.р., ум. от меч, ‘деревянный 
нож у терлиц!; часть п’ял’ (Гринченко П, 421), также диал. (Никон- 
чук. Матер!али до лексичного атласу украйнськоГ мови (Правобе- 
режне Полисся) 231), ст.-блр. мечик, ум. к меч (Скарына 1, 320). 
Ум. с суф. -ШЖь от *тебь (см.). 

*теб5бе: словен. тесйсе ср.р. ‘рукоять меча’ (Р]её. 1, 560), польск. 
птес2у5Ко ср.р., пейор. от пШесг (\Маг$7. П, 948), словин. стар. 
те'6бёзсе т. ‘рукоять меча’ (ЗусЩа Ш, 155), тёсэ5Се ср.р. ‘огромный, 
безобразный меч” (Гогеп{2.Ротог. Т, 519), тДебзсе ср.р. то же 
(Гогепй. З1оуш2.\Ъ. Т, 634). 

Производное с суф. -Се от *тебь (см.). 

*тебь /*тьбь: ст:слав. мечь, мьчь м.р. иахолра, {фо0с, роифоа, 21а 1$, 
еп$15 ‘мечь’ (7орг., Маг., С10о?., Зирг., Вост. М., $а4., 5.5), 
болг. меч м.р. ‘меч’ (БТР; Геров; Дювернуа: ”весьма редкое слово, 
даже в народных песнях”), диал. меч ‘устройство в виде меча, 
которым чистят кострику’ (Прил.Мирчев.См. Б.Цонев. Увод в 
историята на българския език. — СбНУ ХУШ, Т, 358), мечове мц, 
‘часть ткацкого станка’ (Стойчев БД ПИ, 207), макед. меч м.р. ‘меч’ 
(И-С), сербохорв. мач м.р. ‘меч’ (РСА ХПИ, 231; ВТА УГ 346—348; 
Майигап1с 1, 620), диал. меч м.р. ‘меч’ (чак., кайк., а также в 
словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи и Стулли, КУА УГ 
548), т м.р. (Нгазе—бипиапоус Г, 516), словен. тёё м.р. ‘мет’ 
(Р1ет. [, 559), чепг. теб м.р. ‘меч, длинный рубящий клинок, острый 
с одной или с обеих сторон, в отличие от сабли’ (Тип?тапп П, 411), 
диал. теё ‘поперечные ребра на возу’ (Вацо$.51юу. 195), ‘меф 
засов на воротах’ (МаПпа.Миз. 56), слвц. теё м.р. ‘меч’ ($51 П, 
118), в.-луж. пуеё м.р. ‘меч; перекладина в строительстве” (РН 
364), н.-луж. пуас м.р. ‘меч; перекладина’ (Мика $. Т, 903), стар. 
тес м.р. (Мика $1. Т, 892), ст.-польск. пиесг м.р. ‘меч; перекладина, 
лежащая на колоннах и соединяющая их?’ ($1.51ро1. ПУ, 201—202; 
$1.ро157с7. ХУТ \., ХШ, 404—417), польск. пиесг м.р. ‘меч; попере” 
чина, перекладина у лестницы; часть бороны; большой н0ж№ 
которым рубят сечку” (\агс2. П, 947—948), диал. ииесг ‘подвижная 
часть льномялки; приспособление для трепания волокна из костри` 
ки; одна. из поперечных перекладин ткацкого станка; один и’ 
боковых колышков сновального устройства’ (В.ЕаПазКа. Ро!.Я. 
{Каске Г, 162), теб ‘плоская перекладина; плоский брус в передке 
саней’ (Тотаз7., Кор. 154), тиеё м.р. ‘меч; одна из двух отвесных 
дощечек в середине ярма, соединяющих верхнюю перекладину к 
нижней; перекладина в деревянной бороне; поперечная планка В 
заборе’ (ЗусШМа.Зю\ип.Косемз$Не П, 127), тйесб м.р. ‘перекладина , 
бороне; толстая поперечина в решетчатых боках воза; (стар.) М 
(Н.Согпоулся.Пла]ек таБогз$К П, 1, 239), тщес, птиес2 ‘ребрист 
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поперечина в возу; перекладина в приставной лестнице; косяк 
(дверей, ворот, окон); перекладина в бороне; дубовые дощечки у 
ветряной мельницы; большой нож’ (51.2\.р. Ш, 148), тес ‘пере- 
кладина в бороне’ (Масле]е\у$ К1.СБент.-4офг7. 97), теё м.р. ‘меч; 
перекладина в ребристом боку воза, в бороне, в ярме’ (Гогегие. 
Ротог. Т, 519; Зусма Ш, 155; Катон 102), тдеё м.р. (Гогепие. 
$1оу117.МЪ. Г, 634), др.-русск., русск.-цслав. мечь ‘обоюдоострое, 
холодное оружие’ (Лук. ХХП. 52. Остр. ев.; Быт. ХХЖМУ. 25 по 
сп. ХУ в.; Дог. Ол. 911 г. — по Ип.сп. и мн.др. Срезневский 
П, 131—132; Творогов 80), русск. меч м.р. ‘старинное колющее 
и рубящее оружие в виде обоюдоострого прямого клинка с ру- 
коятью’, диал. мяч м.р. ‘меч’ (перм., Филин 19, 93), ст.-укр. 
мечь м.р. ‘меч’ (Сучава, 1408, Словник староукрайнсько! мови 
ХГУ—ХУ ст. 1, 587), укр. меч, мя м.р. ‘меч; сабля, украшенная 
цветами, шумихой, пучком калины, с горящей свечой, обвязанная 
платком, — употребляется в свадебном обряде’ (Гринченко П, 
421), диал. меч, мич ‘подвижная часть мялки, которой ломают 
стебли конопли, льна’ (Никончук. Матерлали до лексичного атласу 
укра1нсько! мови (Правобережне Полисся) 231), мэчы мн. ‘горизон- 
тальные поперечные планки, скрепляющие раму ткацкого станка” 
(Н.Г.Владимирская. Полесская терминология ткачества — Лексика 
Полесья 230), ст.-блр. меч (острыи языкъ ея яко мечь на обе 
стране. ПС 11. Скарына 1, 320), блр. меч м.р. ‘меч’ диал. меч 
ж.р. ‘меч’ (”Вострая меч” Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 63). 

С давних пор и, очевидно, не случайно связывали слав. 
название меча с близким названием этого оружия в герм. языках, 
причем сходство это представлялось объяснимым только в одном 
смысле — как заимствование из герм. в слав., при малой вероят- 
ности прочих объяснений (ср. С.ГоИпег КЯ ХТ, 1862, 174; 
Н.Отаззтапп КИ, ХПИ, 1863, 106; С.С ОШепЪеск. Пе зегтапзсВеп 
\Убщег пп АИЗаувсВеп. — АРРЬ ХУ, 1893, 489; А.Н.Веселовский 
ИОРЯС \, 1, 1900, 22). 

Однако внимательное рассмотрение вскоре выявило относи- 
тельную самостоятельность герм. и слав. форм, их невы- 
и одной из другой, поскольку вокализм слав. *тебь 

тьсь не может восходить к долгому гласному корня, 
который последовательно представлен во всех известных герм. 
ормах (откуда ср. также фин. пиекка ‘меч’, точно отражающее 
ты долготу герм. *тех-), в остальном, это следует специально 
к. а достаточно противоречивых и, к тому же, этимологичес- 
т о Сюда относятся др.-дат. (рунич.) таАа, др.-сакс. так, 
жа ги , др.-исл. тает, возводимые к прагерм. *текла- (сюда 
оящее и крым-гот. тусйа ‘меч’, где ё > ра также особняком 
тока. англос. тесе, которое объясняют из более древнего 


тя Чакопившиеся сомнения нашли выход в поисках новых, 
льшей части тоже сомнительных, решений, ср. напр. идею 


*тебь /*тьбь 49 


родства слав. и герм. слов с лат. тасо, др.-ирл. тасеат ‘колоть, 
резать’ (Ст.Младенов. Старите германски елементи в славянските 


езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 87), поиски разветвленного 
аблаута в виде незасвидетельствованных герм. *теК]а-, *тИ)а- 
А.Стендер-Петерсеном (против см. М.В.Сергиевский ИОРЯС П, 1, 
1929, 355) и, наконец, кавказскую этимологию слав. слова, см. 
КрагзКу. Пе ретеш$ау. Герпубиег ацз дет Сегт. 139—140 со 
ссылкой на дидойск. (вост.-кавк.) табс’а ‘сабля’. Последнее выз- 
вало возражения кавказоведов и других лингвистов ввиду элемен- 
тарного несоответствия вокализма, см. К.Воцда. Ет` $1ау1зсВез 
Герпуог аи$ дет КаиКаз1зсВеп 4итсВ озтапзсВе УегтИЧип?? — 
7$РЬ ХУШ, 1942, 36—37; С.ЕегтегПа. Мое ш тагёше а| 1е551со 
Чауо. а). З$1ауо те& (п), 2о{. шек. — А 4е! Зо4а|210 20 Ио]ор1со 
МПапезе 21, 1979 (1981), 123—124 (содержится в общем правильная 
констатация, что как слав. *тебь, *тьбь, так и гот. тект ведут 
начало из одного неизвестного источника с велярным К). 

Таким образом, главный итог предшествующих исследований 
носит, так сказать, отрицательный характер: ”Совершенно изоли- 
рованное слово с необъяснимыми колебаниями вокализма опреде- 
ленно является не и.-е. наследием, а заимствованием, источник 
которого предстоит найти” (КлрагзКу, там же). 

Иноязычное происхождение, заимствование из другого языка 
и культуры такой реалии, как меч, вместе с ее названием нисколь- 
ко не должно удивлять, в этой области культуры инокультурных 
заимствований и соответственно — ”бродячих” слов не меньше, 
чем в любой другой. Разумеется, нельзя упускать из виду реальную 
мотивацию заимствования термина, поскольку факт заимствования 
нового иноязычного названия какого-либо вооружения обычно 
фиксирует импорт более усовершенствованного, более качественно- 
го оружия. 

В общем это сфера необходимости применения критериев 
широкой культурной типологии. Поэтому когда Махек, До- 
пуская заимствование слав. названия меча ”из какого-то неиз- 
вестного языка”, думает, как обычно в таких случаях, о ”праевро- 
пейском” (см. МасВеК? 357), то есть, иными словами, о неиндоев- 
ропейском языке доиндоевропейского населения, мы решительно 
отклоняем эту догадку как анахроничную прежде всего в плане 
культурной типологии. Меч — это прежде всего усовер- 
шенствованный обоюдоострый боевой клинок, к тому же, 
удобный преимущественно для кавалерийского боя, что все 
вместе предполагает такую стадию культурного развития, какую 
было бы просто несерьезно предполагать у ”неиндоевропейского 
населения доиндоевропейской Европы” (и без того, кстати, очень 
проблематичного). Так что заимствование могло состояться Уже В 
эпоху расцвета боевого кавалерийского применения лошади, ПРИ” 
чем у этноса, достигшего больших успехов в металлургии жел” 
за, то есть во второй половине [ тыс. до н.э. 
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Некоторую дополнительную ориентацию в мотивах номи- 
нации меча можно получить по подборке индоевропейских 
синонимов Бака (ВисК? 1392—1393), где, между прочим, вид- 
но на материале ряда греч., лат., др.-инд., др.-ир. назва- 
ний также архаическое неразличение древнего короткого меча и 
ножа. Древний ”поясной” меч (см. о нем также ниже) был, конечно, 


мечом коротким, практически это был большой нож, хотя и с 
рано обозначившимися атрибутами ”лопатообразности” (греч. 
отп&9п лат. з5райа ‘лопата’ — ‘меч’) и обоюдоострого лезвия, как 
уже у кинжала. 

В связи с этим следует сказать особо 0б обстоятель- 
ной, но, видимо, неудачной попытке Семереньи, предпринятой 
с целью заново объяснить герм. и слав. слова, см. О.Зтетегёпу! 
КО 93, 1, 1979, 110 и сл. Он обращает внимание, вслед за Готьо, 
на рушанск. теб}, шугнанск., сарыкольск. т] ‘сабля, поясной 
нож’, которые продолжают ир. *табуаКа- от *табуа- ‘середина, 
талия’. Форму, предшествующую памирско-иранскому теб}, а 
именно *тебке, Семереньи рассматривает, после соответствующей 
ассимиляции, как источник герм. названия меча, однако это 
элементарно неправдоподобно, поскольку противоречит древнему 
индоиранскому переходу и.-е. е > а, что неизбежно бы отразилось 
и на вокализме герм. форм. Кроме того, ир. *табуаКа- указывает 
на короткий характер (пслсного) ножа или меча, а это, вопреки 

мереньи, едва ли соответствовало характеру реалии, обозначав- 
щейся герм. *теК/)а- и слав. *тебь, служивших прежде всего, вероят- 
Но, названиями длинных клинков. Именно в этом, по-видимому, 
Надо усматривать разницу между исконногерманским заН$ ‘нож, 
короткий меч’и пришлым *теКа-. В построениях Семереньи 
сть и другие сомнительные моменты (слово якобы попало из 
Зап.Сибири к готам, а от них — к славянам; древность слав. 
варианта *тьбь явно преувеличивается и т.д.). 

мереньи, как, впрочем, и большинство исследователей, не 
оценил должным образом редкой, старой польск. формы *тейш 
Меч’. Это последнее лишь приводится (без комментариев) также у 
о который в остальном дает реалии, обозначенной слав. 
6, и верную реально-семантич. характеристику: ”это было 
ь А. длинное оружие, в отличие от привычного ножа, 

много более совершенное” (ВгасКпег 331). На ключевую 
роль Формы ищеки! обратил внимание Г.Ф.Одинцов, справедливо 
ий также на необходимость искать источник культурного 
и кового импульса не на Востоке, а в Центральной Европе 
щ расцветом металлургии железа латенской эпохи и происходя- 

именно отсюда такой технической новинки, как длинные 


т См. Г.Ф.Одинцов. К истории др.-рус. мечь Г. — Этимология. 
В (М, 1985), 107 и сл., где совершенно логично обращено 


о на устойчивый эпитет ‘белое’ для клинкового оружия, 
Кже обозначения типа пламенный (нем. Втапа ‘меч’), уже 
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прямо указывающие на пламеобработку; все это позволяет автору 
предположить источник как для слав., так и для герм. слова в 
кельт. тесс- ‘сверкать, блестеть’ и производных формах, что 
подтверждается многообразием кельт. культурных влияний в 
латенскую эпоху накануне н.э. 


Прочая литер.: МИозсь 208; ВегпеКег П, 29—30; Фасмер П, 
612—613; Фасмер’ Ш, 831 (”Дополнения и исправления к томам 
П, Ш, {У издания 2-го”); Г. 4е Упез. АИпог41зсВез еуто]ое15сВез 
\У/биетЬись (Ге1деп, 1977) 399; 5Кок. Нут.пебп. П, 345—346; 
Ве71а). Еит.3оуаг $|оуеп.]е7. П, 173—174). 

*тебыиса: словен. теста ж.р. ‘ножны меча’ (Ре!. Г, 560), словин. 
т’ебп4са ж.р. то же (ЗусМа Ш, 155; редк.). 

Производное с суф. -са от прилаг. *тебьпь (см.), ж.р. *тебьпа 
или с суф. -ьп-са — от *тебь (см.). Ср. след. Любопытная 
словен.-словин. (кашуб.) изоглосса. 

*тебышКъ: словен. тест м.р. ‘растение ЗопсВи$ оегасеи$’ (Ре. № 
560), чеш. стар. теб м.р. ‘придворный, носивший перед 
государем меч’, ст.-польск. иесст® м.р. ‘оружейник, выделываю- 
щий мечи; меченосец; земский чиновник” ($1.$4ро|. ПУ, 202—203; 
51.ро[57с7. ХУТ \., ХШ, 417—418), польск. пщессшА м.р. то же 
(\Маг$7. П, 948), др.-русск. мечникь м.р. ‘дружинник, оруженосец; 
воин’ (1019 — Соф. Г лет.’, 91; 1175 — Переясл. лет., 84 и др.), 
‘должностное лицо, страж, присутствующий при испытании желе- 
зом’ (Правда Русская (пр.), 113. ХУ в. — ХП в.), ‘палач’ (Ч.Николы, 
ГУ. 13. ХГУ в. — ХГв.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 134—135; Срезневский 
П, 133), ст.-укр. Мечникь м.р., личное имя собств. (Словник 
старо-укра1нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. [, 587), укр. мечник м:р. 
‘меченосец” (Гринченко П, 421). — Ср. сюда же сербск.-целав. 
мечьникь м.р. &1фПфорос, 2]адцип гезап$ (Меп.-МИ.., мк.) 
сербохорв. табстА м.р. ‘меченосец? (ВТА УТ, 352; Майиагате р 
620), предполагающее диал. реконструкцию *тьбьийЖь. 

Производное с суф.-ЁЖь от прилаг. *тебьпь (см)., субстантивация 
последнего; или с суф.-ьм-Жь от *тебь (см.). | 

*шебьпъ(ь): сербохорв. стар. теёап, прилаг. ‘относящийся к мечу 
(ВТА УТ, 549: Заппе 3, 310), чеш. редк. тебпу, прилаг. ч 
теё, в.-луж. туеёпу ‘относящийся к мечу, мечам’” (РаШ 364), 
польск. редк. пиесгпу ‘относящийся к мечу’ (\агз7. П, 948), 
русск.-цслав. мечный, прилаг. к мечь (Флавий. Полон. Иерус. 5. 
222. ХУГ в. — ХГ в. и др. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, р 
Срезневский П, 133), русск. мёчный ‘к мечу относя, 
(Даль П, 845), — Ср. сюда же сербохорв. тйбап, _ 
прилаг. ‘относящийся к мечу, мечевой’ (с ХУГ в. и в словар 
Беллы и Вольтиджи, ВТА УТ, 348—349), предполагающее дй 
реконструкцию *тьбьпь. 0 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тебь/*тьбь (см.). 

вариации др.-русск. мечьныи (более древнее, в ранних памятника | 


п о о В 
и мечевыи см. Н.П.Зверьковская. Параллельные прилагательные 
с суффиксами -0в- и -ьн-. — Лексикология и словообразование 
древнерусского языка. М., 1966, 229. 

*тедагь: цслав. медарь м.р. рисегпа (МИ.), болг. диал. медар’ ж.р. 
‘польза’ (Журавлёв. Криничное 178), производное Медаров (С.Ил- 
чев. Речник на личните и фамилни имена у българите 327), 
макед. медар м.р. ‘продавец меда; любитель меда’ (И-С), сер- 
бохорв. мёдар м.р. ‘бортник, пчеловод’ (РСА ХПИ, 278; ВТА УТ, 
556: также ‘торговец медом’ Май7огашс Т, 641: теааг м.р. 
‘теПагиа$’), словен. тед@т м.р. ‘пчеловод; торговец медом; медовар” 
(Р|е!. Т, 560), ст.-чеш. те@а} ‘бортник, пчеловод’ (Вгап 4 149), 
чеш. диал. теааР ‘пчеловод’ (Кон.Оо4. К Вам. 54), русск. 
диал. производное т’а@‘а’ткь ж.р. ‘сепаратор для меда’ (Зю\п. 
уагоу\легсо\ 159), укр. диал. медар ‘работник, присматривающий 
за пчелами’ (М.В.Никончук. Матерали до Лексичного атласу 
укра!нсько! мови (Правобережне Полсся) 204). 

Производное с суф. -ать от *те4ь (см.). Ж.р. и знач. ‘польза’ 
У болг. диал. медар’ (выше) выглядят несколько изолированно 
на общем фоне этих пота арепй$ и смежных. 

*шедауъ: болг. диал. мёдаф, -ва, прилаг. ‘выпачканный, вымазанный 
медом” (Илчев БД Т, 195), сербохорв. диал. мёдав, -а, -о 
‘медовый’ (РСА ХПИ, 275; ВТА УГ 557: “Только в словаре 
Стулли”), мгдава ж.р., кличка коровы (РСА ХП, 275; ВТА УТ, 557). 

Прилаг., производное с суф. -ауь от *тейь (см.), вер- 
И. связано чередованием суффиксального гласного с *тедоуь 
см.). 

“шеёиса: болг. диал. меденица ж.р. ‘хлеб или пирог, намазанный 
медом’ (Горов. Страндж. — БД 1, 110), меденйць ж.р. ‘обрядный 
свадебный хлеб’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У|, 55), 
сербохорв. тейётка ж.р. ‘медовая сыта; водка с медом; пирог 
С медом; кадка для меда’ (ВТА УТ, 558), сюда же тедешка 
Ж.р. ‘растение Мешиз теП5зорвуЦат; сорт сливы’ (Там же), 
словен. тейешса ж.р. ‘медвяная роса, растение Азреги!а одогайа; 
сорт груш’ (Рей. Т, 561), диал. (гореньск.) тё4етса ‘густая 
жидкость, остающаяся после сбивания масла’ (1.Ко5НА1. О $1оуепзК1 
‚ Ш зтбобгуа{К1 Ци9$К пеКатзК {ег 11010811. — ЕмоюЕ ХШ, 

940, 127), тёдэтсе мн. ‘дрожжи’ (5а5е|, Катоуз 109), русск. 

Диал. медянйца ж.р. ‘пчела’ (волог., ленингр.), ‘шмель’ (волог., 

Олон.), ‘оса’ (олон.) (Филин 18, 76), ‘растение Рийтопана ой ста|з 

› Медуница аптечная’ (ворон., Там же), меденйчка ж.р. ‘пчела’ 

(ласкат., Словарь русск. старожильч. говоров ср. части басс. 

Р. Оби. Доп. П, 264). 
роизводное с суф. -жа от прилаг. *тейпь (см.), ж.р. 

теаёпа; суффиксальная субстантивация. 

её кь: болг. диал. меденийк м.р. ‘обрядный свадебный каравай, 

смазанный медом’ (Речник РОДД 253; Дювернуа: меденйкь м.р. 

свадебный пирог, помазанный сверху медом’ Геров: медянйкь 


* 
м 


*тедёпъ(ь) 4 


м.р.), меденйк м.р. ‘свадебный хлеб — каравай с медом’ 
(Зеленина БД Х, 34), мёденик ‘особый хлеб’ (Добруджа, . 413), 
сербохорв. тедет м.р. ‘что-либо на меду или медом приправлен- 
ное” (ВТА УТ, 558), словен. тедешх м.р. ‘медовое яблоко; медовый 
сот” (Р1её. Т, 561), русск. диал. медянйк м.р. ‘шмель’ (волог., 
Филин 18, 76). 

Производное с суф. -\Жь от прилаг. *тейёпь (см.), субстанти- 
вация. 

*тедёпъ(ь): болг. мёден, прилаг. ‘медовый’ (РБЕ; Дювернуа: 
мёдень; Геров: мёдяный), также  диал. мёден, -дена, прилаг. 
(Журавлев.Криничное 179), макед. меден, -ена, ‘медовый’ (И-С), 
сербохорв. мёден, мёден, -а, -о ‘медовый, сделанный на меду’ 
(РСА ХЦ, 282—283; ВТА УТ, 557—558), словен. тейёп, прилаг. 
‘медовый’ (самар., костр., волог., перм., Филин 18, 77), медяна 
ж.р. ‘медвяная роса’ (вят., Филин 18, 76). | 

Прилаг., производное с суф. -ёпь от *тейь (см.). Ср., по-види- 
мому, более старое *тедйуёпь (см.). 

*тедёпъка: болг. диал. мёденкь ж.р. ‘труша с очень сладкими 
плодами’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД УП, 87), сербохорв. 
тё4ёпкКа ж.р. ‘ласковое прозвище молодой женщины; кличка 
коровы; растение Ме5за оЁсшаН$; сладкий сорт груш, яблок’ 
(ВТА УТ, 559), словен. тедёпКа ж.р. ‘медовая груша; сорт 
яблок; нарцисс Магс15$ $ роёйси$’ (Ре. 1, 561), русск. диал. 
медянка ж.р. ‘сладкая жидкость, выступающая на листьях И 
стеблях растений в результате повреждений или жизнедеятельностя 
паразитических насекомых’ (киров. ср.-урал., новосиб., Бурят. 
АССР, Филин 18, 76; Даль’ П, 817: медянка ж.р. ‘медуница, 
медовая или медвяная роса). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тефёпь (см.)., Ж.Р. 
*теа2па; субстантивация. , 

*педёпьсь: сербохорв. тедепас, род.п. -пса, м.р. ‘шалфей За№ма 
с1агеа’ (ВТА УТ, 558), Меаепас, род.п. -пса, местн. название 
в Боснии (Там же), словен. тефёпес, род.п. -пса, м.р. ‘сорт 
яблок” (Ре. Т, 561). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тей2пь (см.). 

*тефса: сербохорв. мёдица ж.р. ‘мед (напиток); отвар из сухих 
груш; пчела; сорт яблок’ (РСА ХП, 290; ВТА УТ, 559; Махигатй 1 
641), словен. тега ж.р. ‘мед (напиток) (Ре. Т, 561). 

Производное с суф. а от *тефь (см.). Поздний характер 
образования не исключен. , 

*тедта: сербохорв. диал. медина ж.р. ‘что-либо сладкое, как мед 
(РСА ХПИ, 288), тефупа ‘мед’ (биз. 167), русск. диал. мёдинка 
ж.р. ласк. ‘мед’ (новг., Филин 18, 70). 

Производное с суф. -та от *те4ь (см.). 
*те1$Се: сербохорв. мёдиште ср.р. ‘верхняя часть улья, где пчелы 
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оставляют мед’ (РСА ХП, 291—292; ВТА УТ, 560), чеш. те! 
ср.р. то же. 
Производное с суф. -й5е от *те4ь (см.). 

*тед: болг. (Геров) медж ‘отдавать сладким, иметь сладкий 
вкус’, диал. мёда ‘намазывать или подслащать медом’ (Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 118), сербохорв. мёдити ‘подслащать ме- 
‘дом; выделять медовый сок, нектар (о растениях)’ (РСА ХПИ, 
289—290; ВТА УТ, 560), словен. тейй! ‘подслащать медом; (5ааге т.) 
оставлять лежать фрукты, чтобы они стали мягче и слаще” (Р]е+. Т, 
562), также диал. теййт (Топипес 127), русск. диал. медить 
‘увеличиваться в количестве (о меде в улье)’ (смол.,Филин 18, 70). 

Гл. на -й, производный от *тедь (см.). 

*шеа: ст.-слав. межда ж.р. ‘ородЕс{а, иёсоу, рот, 1егпипиз$, у1си$, 
тет ‘граница; переулок’ (Зирг., МШ., $а4., $33), болг. межда 
ж.р. ‘межа, граница’ (БТР; РБЕ; Геров; Дювернуа), диал. межой 
ж.р. ‘межа’ (Божкова БД Т, 254; БДА П, к. 280; Станевци, 
Белоградчишко, ЕзЛит ХШ, 1958, № 1, 60), макед. меба ж.р. 
‘межа’ (И-С), стар. мега, мега (Л.Славева. Средновековни тер- 
мини со значеье на граница и нивната застапеност во топони- 
ми/ата. — Зборник шесте ]угословенске ономастичке конферен- 
ци]е. Београд, 1987, 65 и сл.), также диал. мега (К.Пеев. 
Зем]оделската терминологи}а во македонските дидалекти. — М] 
ХХУП, 1976, 128—129), сербохорв. мёра ж.р. ‘граница, край; 
межа’ (РСА ХПИ, 300—301; ВТА УТ 569—571; Майяхгаюмс Т, 
641—643), диал. мера ‘выложенная камнем полевая межа’ (Мг. 7), 
также мёр ж.р. (РСА ХПИ, 300), тёа ж.р. (Нгайе-бипапоу6 
1, 537), словен. тёа ж.р. ‘граница; живая ограда; кустарник, 
роща, подлесок”’ (Ре!. |, 566), также диал. теа (Топитес 127), 
тейа ж.р. (Ре. 1, 565), ст.-чеш. тег2ё ж.р. ‘граница’ (Сефамег 
П, 347; Мотак. $оу. Низ. 62: также ‘поля рукописи’, чеш. 
теге, те? ж.р. ‘полевая межа; граница, предел’ (Тапетапп ИП, 
431—432), диал. тега ж.р. то же (Кой УГ, 969), теза ж.р. 
(КеИпег. Уусводо1а. П, 223), слвц. тед?а ж.р. ‘полевая межа; 
граница, предел’ ($51 П, 122; КАа| 329), также диал. тега 
(РаКо\&. З1оу. у Маа’ 332), в.-луж. пуега ж.р. ‘межа; граница” 
(Раль] 370), н.-луж. т]ага ж.р. ‘граница, разграничение; межа, 
рубеж’ (Мика $4. Т, 908), полаб. т/5а ж.р. ‘борозда’ (Ро!айзК!-Зев- 
пегг 94, В.Оезсн. ТЬезаигаз Ппгиае 4гауаепоро!аБсае 1, 584, 
С реконструкцией *теа)а), ст.-польск. пие42га ‘граница, межа’ 
$. 51ро!. ТУ, 217—219), польск. пше42га ж.р. ‘полевая межа; 
граница, окраина’ (\Маг57. 1, 952), диал. пиеага ‘граница’ (Масезем- 
$К1. СНент.-ЧоБг. 227), теза ‘полевая межа’ (Киасайа 32), теза 
то же (Тотаз7., Ёор. 154), тйеза ж.р. (Н.@бгпо\ст. Пек 
ша]богзк! П, 1, 241; Зусща. Зюу\уп. КочемЮе П, 128), пишеага 
(Зе\у.р. Ш, 153), словин. теза ж.р. ‘межа’ (Зусма ПТ, 156—157; 
огеп(т. Ротог. |, 520), теза (Катин 102), тега ж.р. (Г.огеги. 
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510у112. УЪ. Г, 641), др.-русск. межа ж.р. ‘рубеж, черта, гра- 
ница’ (992 — Лавр. лет., 123 и др.), ‘промежуток, расстояние, 
пространство между чем-либо’ (Быт. ХХХИ, 16 — Библ. Генн. 
1499 г.), ‘межа, как-либо отмеченная полоса земли, промежу- 
ток между соседними полями, угодьями, разграничивающий их’ 
(Правда Рус., 112. ХУ в. -— ХПИ в. и др.), ‘переулок, улочка’ 
(Усп.сб., 331. ХИ -ХШ вв.), ‘новолуние, фаза луны, когда она 
находится между солнцем и землей’ (Дион. Ар. сп. ХУ в. 
и ХУП в.) (СЛлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 65—66; Срезневский П, 
123; Творогов 80), русск. межа ж.р. ‘траница земельных участков, 
владений’, диал. меж: вкоситься в межу ‘вторгнуться, зайти 
при косьбе в пределы соседнего участка’ (иркут.), ‘земельный учас- 
ток’ (иван.), ‘государственная граница’ (Казаки-некрасовцы), 'средняя 
часть барки’ (урал.), мёжи и мёжи мн. ‘период времени между ущер- 
бом луны и новолунием? (пск., вят.), ‘время хода рыбы на нерест” 
(арх., урал.) (Филин 18, 78), межа ‘самый низкий уровень 
воды’ (костр., Картотека СТЭ), та2а ж.р. ‘межа’ (Зю\п. Яаго- 
умегсо\ 160), ст.-укр. межа ж.р. ‘межа’ (6.м.н., п. 1444 Ак ЮЗР Ъ 
17; Хринники, 1472 Арх. ЮЗР 8/Ш, 3. Словник староукра!нсько! 
мови ХТУ—ХУ ст. 1, 582), укр. межа ж.р. ‘межа, граница, 
предел” (Гринченко П, 415; Словн. укр. мови ПУ, 666—667), 
диал. межа ж.р. то же (Лисенко. Словник полських говор 
126), межа ж.р. ‘граница двух участков земли’ (Лексика Полесья 
108), межа ‘фаза луны, предшествующая новолунию’ (Толстая С.М. 
Полесский народный календарь. Материалы к этнодиалектному 
словарю: М—П. — Славянский и балканский фольклор 1986, 
199), ст.-блр. межа ‘межа; граница’ (Скарына 1, 314), блр. мяжа 
ж.р. ‘межа, граница, грань’. 

Праслав. слово восходит к и.-е. *тейа, прилаг., производ“ 
ное с Йотовым суф., означавшее ‘средний, -яя, промежуточный, 
-ая’. Значение границы, межи тоже достаточно древнее, так как 
непосредственно примыкает к вышеупомянутому этимологичес- 
кому. Ср. др.-инд. таайуа- ‘средний’, авест. тауа-, греч. иё0606; 
иёаос ‘средний’, арм. те] ‘середина’, лат. тефих ‘средний’, галльск. 
те@о-, гот. т ‘срединный’. См. Ветпекег П, 32; Фасмер П, 
591—592. Ср. сюда ж. алб. тез, тей ‘середина, талия’ < и.*. 
*теао5 (ср. о нем $.Е.Мапо “Гапемазе“ 28, № 1, 1952, 33). 
Что касается значений родственных балт. слов — др.-прусск. 
тейап ‘лес’, лит. тё@х ‘дерево’, диал. (вост.-лит.) тёаЯа5 ‘лес, 
лтш. 1е25 ‘лес, роща’, то они очевидно производны от знач. 
‘межа; поросль, кустарник на меже, границе’, ср. Берн“ 
кер и Фасмер, там же (с семантич. параллелями); Тгаиипапй 
В$\" 173; Егаепке! 1, 423 и сл. Нет поэтому оснований считат> 
слав. и балт. случаи явно производного знач. ‘лес’ древними, 
как см., вслед за Янко, М.Тепюг ]Ф У, 1925—1926, 212; 
Е.Ве7 а) “Глиглзиса“ УШИ1, 1966—1968, 69. 

*тефаКъ: болг. диал. междак ‘большая межа’ (Д.Михайлова. Ми- 
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хайловградско 139), сербохорв. мейак м.р. ‘межевой камень; 
то, что сеется между ранее посеянным’ (РСА ХП, 301), словен. 
теак м.р. ‘сосед по меже; межевой знак’ (Р]е!. 1, 567), чеш. 
тегак м.р. ‘межевой знак’ (Кой УГ, 969), др.-русск. межакь 
м.р. ‘сосед’ (АРГ, 18. 1641 г. — 1515—1533 гг. СлРЯ ХГ-ХУП 
вв. 9, 66), также межага м.р. (Новг. каб. кн., 62. 1594 г. Там же), 
Межакь, личное имя собств. (1562. Тупиков 302), русск. диал. 
межак м.р. ‘землемер’ (ряз.), ‘сосед’ (арх.), ‘юго-западный ветер’ 
(новг.), ‘северо-восточный ветер’ (твер., олон., новг.) (Филин 18, 
78; Даль? П, 818). 
Производное с суф. -(а)Кь от *теда (см.). 
*тефапттъ: сербохорв. мёфанин м.р. ‘сосед по земельному участку, 
владению’ (РСА ХП, 301). 
Производное с суф. -ОФапть от *теа]а (см.). 
*теФекг!ьса?: русск. диал. межекрыльца мн. ‘спина в области 
лопаток’ (Филин 18, 82). 
Сложение *тед}а (см.) и *Кпдьсе, ум. от *Кпйо (см.), впро- 
чем, возможно позднее местное образование. | 
*пефеё$ьКъ?: русск. диал. межелёсок, род.п. -ска, м.р. то же, 
что междулесок, ‘мелкий лесок, соединяющий два больших масси- 
ва леса’ (пск., твер., Филин 18, 82). | 
Сложение *тед}а (см.) и *[65ъКь, ум. от *[65ъ (см.). Местный 
характер образования не исключен. 
*шефепта: др.-русск. меженина ж.р. ‘засуха; недород, недостаток 
хлеба’ (1309 — Ник. лет., Х, 177 и др. СлРЯ ХГЕ-ХУИП вв. 
9, 71; Срезневский П, 124—125), русск. диал. межёнйна ж.р. 
‘жаркое время в середине лета’ (смол.), ‘сено, скошенное в на- 
чале лета’ (пск., смол.), ‘шерсть летнего настрига’ (пск.), ‘ов- 
чина от овцы, заколотой в июле (в конце петровского поста)’ 
(нижегор.), ‘недостаток, нужда, горе’ (сев.-зап.) (Филин 18, 82—83), 
‘засуха; межень, меженная пора’ (Даль? П, 819). 
Производное с суф. -та от *тефепь (см.). Местное ново- 
р Образование? 
шеепь: др.-русск. межень ж.р. ‘середина, разгар лета’ (Гр. Новг. 
и Псков., 10. 1264 г. и др.), ‘недород, недостаток хлеба; 
‘голод’ (Влх. Словарь, 488. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 71; 
Срезневский П, 125), производное Меженинь, личное имя собств. 
Шелонск. пятина, 1598. А.К. П, 122. Тупиков 697), русск. 
Диал. мёжеёнь ж.р. ‘межа’ (брян.), ‘переходное состояние (напр. 
погоды)” (олон), ‘равноденствие” (забайк., сиб., каз.), ‘полдень’ 
(новг.), ‘полнолуние’ (вят.), ‘середина лета, жаркое время лета’ 
(новг., петерб., пск., смол., забайк., амур., якут., волог., арх., 
олон., пск., влад. и др.), ‘середина зимы” (арх., олон., вят.), 
Страда во время жатвы и сенокоса’ (пск., калин., олон., новг., 
калуж.), ‘разлив реки’ (сарат.), ‘северо-восточный ветер’ (пск., 
новг.), ‘недостаток в чем-либо’ (арх., олон.) (Филин 18, 85; 
Даль? ИП, 819: Опыт 113), межёнь ‘обычный,самый низкий уро- 
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вень воды в реке летом’ (Симина 76), укр. мёжень, мёжчнь 
ж.р. ‘средина лета, лето’ (Гринченко П, 415; Словн. укр. 
мови [\У, 667: также ‘низкий уровень воды в реке, озере 
(преимущественно летом))). 

Производное с суф. -епь от *тед)а (см.). 

*теепьпцщь: др.-русск. меженный, (-ий), прилаг. ‘бывающий среди 
лета, летний’ (Кн. Ивер. м. П, 279 об. 1668 г. и др. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 71), русск. диал. межённый, межеённый, -ая, 
-ое ‘летний’ (олон., арх., волог., донск., яросл., влад. и др.), 
‘полуденный’ (олон.), ‘южный (по направлению)” (пск.), ‘перемен- 
чивый, непостоянный” (олон., арх.) (Филин 18, 84; Даль’ П, 
819), укр. межеённий, -а, -е, прилаг. к межень (Словн. укр. 
мови ТУ, 667), межеёний, -а, -е, средний; обычный; летний; 
вяленый?; маринованный?’ (Гринченко П, 415). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от *тефепь (см.). Местное 
новообразование? 

*тефега: чеш. тегега ж.р. ‘промежуток, пробел, щель’ (Тапетапи 
П, 432; Кои [, 1011—1012), ‘нехватка, недостаток; рознь, раз- 
ногласие’, слвц. тед2етга ж.р. то же ($87 П, 123; Каа 329). 

Производное с суф. -ега от *тефа (см.). Только чеш. и 
слвц. образование, хотя формант относительно древний и не- 
продуктивный. 

*тееуа{ (56): чеш. диал. тегоуа! ‘граничить’ (КмЫп. Сесв. Ка4. 
197), др.-русск. межевати ‘устанавливать границы, государствен- 
ные рубежи’ (АХУ Ш, 61. 1571 г.), ‘межевать поля и угодья’ 
(Ворон.а., 3. 1620 г.) (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 9, 69), русск. ме 
жевать ‘проводить межи на чем-нибудь, устанавливать границы 
чего-нибудь (земельных владений)’ диал. межевать ‘граничить 
с чем-либо’ (свердл., Филин 18, 80), ‘отдыхать в свободное 
от работы время’ (пск., твер., Филин 18, 80—81), межеваться 
‘граничить с чем-либо’ (пск., брян., Филин 18, 81), межувати 
‘межевать; граничить’ (Черниг.у., Гринченко П, 415; Словн. УКР. 
мови ТУ, 667), блр. диал. межавациа ‘иметь общую межу 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 55). 

Гл. на -оуай, производный от *тед)а (см.). 

*тед): словен. 76) предл. =тей (Рег. 1, 566), чеш. те2ь предл. 
‘между, среди’ (Ллиртапп П, 432), слвц. тел то же (Ка! 
329; $$] П, 123), диал. тея (Мос. ЗюоуаК. у ЛщоЯ. 172, 
241, 244, 253, 263, 278), в.-луж. тегу, Бегу ‘между’ (Ра 
370), ст.-польск. пие42у, пие42у, предл. ‘между’ (3. 5ёро!.. ГУ, 
244—247; 3. ро[57с7. ХУГ \., ХШ, 567—588), польск. т 
(\агз7. П, 968), также диал. тупзу (Тошазт., Ёюор. 154), сло? 

‚ вин. тез, предл. ‘между’ (Гогепт. Ротог. [, 520), т/езе (Ватий 
102), тЛ2а (Гогепих. З1оу1т. УЪ. 1, 646), тёзэ (Гогегие. РотоГ, 
1, 527), тезеё (Зусма Ш, 157), др.-русск. межи, предл. ‘между 
(Дог. Ол. 907 г. — по Ип. сп.), ‘в пределах’ (Дог. гр. ны 
с в.к. Мих. Яр. ок. 1307 г.) (Срезневский П, 125—126; СлР 
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Х!--ХУП вв. 9, 74; Творогов 80), межь (Захар. У, 9. Срез- 
невский П, 127), русск. меж, предл., диал. меж, предл. ‘посредине, 
между’ (перм., арх., Филин 18, 77—78), также мёжи (твер., 
пск. Филин 18, 86—87), т’ё2у (Зю\п. чагоулегсом 163), укр. 
меж, мёжи, мж, предл. ‘между’ (Гринченко П, 415, 430), 
ст.-блр. межи (гр. 1405 г.), межы (Сб. ХУГ в.) (Карский. 
Белор. П, 2, 102—103; Скарына 1, 314). 
Рано адвербиализованный местн.п. ед.ч. от *теда (см.), упо- 
требленный в роли предлога. См. Вегпекег П, 32; Фасмер П, 592. 
*шедлса: болг. междица ж.р., ум. от межда (Геров), сербохорв. 
мерица ж.р., ум. от мёра (РСА ХПИ, 304), Ме@се мн., местн. 
название (КЛА УТ, 573), диал. тёлса ‘узкая терраса на вино- 
граднике’ (Нгазе—бипипо\ 6 Т, 538), словен. тёйса ж.р., ум. 
от теа (Рег. 1, 567), русск. диал. межица ж.р. ‘межа’ (волог., 
арх., Филин 18, 88). 
Ум. производное с суф. -{а от *тед}а (см.). 
*шеддрогые/*тейирогые: сербохорв. тейивоге ср.р. ‘междугорье’, 
Медигоке, местн. название (ВТА УТ, 578; СТег. 37), чеш. те- 
фо ср.р. ‘междугорье’ (Тапетапп П, 433), Мерйой, местн. 
название (Ргоюц$ Ш, 62—63), ст.-слвц. теалйойте ср.р. (... ро 
{п рошосйек, Кем {ес7е па тедфом (75 А/АЧт. ргау. 1664 
550А ЕздегВаАту — Саамща, Ёазс. 93, ©. 268. Ист. слвц., Бра- 
тислава), ст.-польск. пие42уедт2е, т е42уедт2е ‘поле между гор’ 
($1. $ро!. [ШУ, 247), польск. иие42уябг2е ср.р. ‘место между 
гор’ (\\аг57. П, 968), русск. диал. межигбрье ср.р. ‘ущелье; 
балка (в гористых местах)” (пск., Филин 18, 87), укр. межигряя, 
мжёр’я, межигрря ср.р. ‘долина между гор, ущелье” (Словн. 
укр. мови ГУ, 667; Гринченко П, 415). 
Сложение предл. *тейй (см.) и *вога (см.), оформленное 
суф. -вуе. 
*тедутейжь: русск. диал. межимолость ж.р. ‘период, когда корова 
перед отелом не дает молока?’ (волог., Филин 18, 87). 
Сложение *тейЙ (см.) и *тейль, *тейи (см.). Потенциально 
древнее слово, несмотря на единичное свидетельство. 
ше тёзебые: польск. редк. пйедлутеяесте ср.р. ‘время между од- 
Ним и другим появлением месяца’ (\Магз7. П, 969), др.-русск. 
межим$сАчию, межим$сячье ср.р. ‘новолуние’ (Лавр. л. под 
1230 г., Срезневский П, 126; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 72). 
Сложение *тейй (см.) и *тёуесь (см.), оформленное суффик- 
Н сом -Бе. 
шей тигь: Ма=(аипрос, личное имя собств. анта (Прокопий, УГ в., 
см. С.Роспонд, ниже). 
Сложение *тейЙ (см.) и *тйъь (см.), возможно, уже с вост.-слав. 
рефлексом 4 — #2 (или *4?). См. С.Роспонд. Структура и клас- 
сификация восточнославянских антропонимов. — ВЯ 1965, № 3, 
—8 (сам автор реконструирует *те2ь-тйь и приводит также 
реконструкцию М.Рудницкого: *те24отёть). 


*тедЙтогые Г“ 


*тедАтогые: польск. мЁ?А2утог2е, стар. тиедгутот2е ср.р. ‘перешеек’ 
(\\аг$7. П, 969), словин. т’езэтйо?ёе ср.р. ‘полуостров’ (Г.огепы. 
Ротог. 1, 520), туезетое?е ср.р. ‘узкая полоска земли, пере- 
шеек между двумя морями’ (Катой 102), Му1уето?е ср.р., назва- 
ние основания Хельского полуострова (ЗусЩМа Ш, 158). 

Сложение *тейЙ (см.) и *тоге {см.), оформленное суффик- 
сом -ь/е. 

*тедйпа: цслав. междина ж.р. баста, ицегуайит (М1К.), болг. 
междина ж.р. ‘промежуток, пространство’ (РБЕ; Дювернуа; Геров: 
междина), диал. междина ‘межа’ (БДА П, к. 280), мёждина 
ж.р. ‘межа, узкий проход, проулок’ (Горов. Страндж. БД 1 
110), междынь ж.р. ‘межа’ (Стойков. Банат. 138), сербохорв. 
диал. мерина ж.р. ‘межа’ (РСА ХП, 304; ВЛА УТ, 573: у од- 
ного автора ХУГ в.), Меёте мн., местн. название в Герце- 
говине (КУА УГ, 573), словен. тейта ж.р. ‘кустарниковая расти- 
тельность” (Р]е{. Т, 567), чеш. терта ж.р. ‘промежуток, расще- 
лина, пропасть’ (Кой Т, 1012), ‘зияние’ (Кой УП, 1324), Ме2- 
па, местн. название (Ргоючз Ш, 64), польск. диал. пиед2упа 
(“Гес!: та]ас ро миедгуше“ (\ тара4се о ФагпасВ). $1.2\.р. Ш, 
153; \Уаг7. П, 953), словин. стар. т’езёпа ж.р. ‘пространст- 
во между выступающими корнями дерева’ (ЗусмМа Ш, 157), 
др.-русск. межина ж.р. ‘предел, граница, сопредельная, погра- 
ничная земля’ (ВМЧ, Апр. 22—30, 696. ХУТГ в.), ‘площадь’ 
(Изм., 394 об. ХУГ в. — ХУ-ХУ вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 72; Срезневский П, 126), русск. диал. межина ж.р. ‘трани- 
ца земельных участков, межа’ (пск., твер., арх.), ‘кол, поставВ- 
ленный на границе двух полей’ (пск., твер.), ‘тропинка между 
двумя полями’ (пск., твер.), ‘большая кочка с ягодами на бо- 
лоте’ (волог.), ‘место на огороде, заросшее травой’ (арх.) (Филин 
17, 87; Даль? П, 818). 

Производное с суф. -та от *теад)а (см.). 

*тедпойые/*тедипойые: пслав. междоуножию ср.р. зранит ИИ 
ре4ез (МИ.), польск. редк. пиедлупо?е ср.р. ‘пах’ (\Магз7. П, 
970), др.-русск. межиножие ср.р. ‘пах, паховая область’ (Пов. 
зрем. лет. Переясл. лет., 3. ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 72; 
Срезневский П, 126). 

Сложение *теййЙ (см.) и *пога (см.), оформленное © по- 
мощью -5е. 

*тедлрьгвьшса/*тедуирьгвыиса: русск. диал. межипирница ж.р. я 
между пальцами’ (смол., Филин 18, 87), межупёрстний , 
ж.р. ‘язва от чесотки” (сев.-двинск.), ‘нагноение между пальцами 
(иркут.) (Филин 18, 91), ‘растение ТгйоНат шаршазег [Г., кле’ 
вер люпиновидный’ (иркут.) (Там же), блр. диал. межыптерсьн 
ж.р. ‘нарыв между пальцами’ (Бялькев!ч. Мал. 262; Сцяшко” 
в!ч, Грод. 287). В 

Производное с суф. -са от сложного прилаг. *тедпрьгяьпь/ 4 4 
лмрьгяьть (в материалах не представлено) или сложение 
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е/*те и (см.) и *рьг5!ь (см.), оформленное суффиксом 
-БП-ГСа. 

*тедлгёсые/*тефигёсые: цслав. междоурфчию ср.р. рЕсолоташа 
(М.), сербохорв. тейитуебе ср.р. ‘междуречье’ (ВТА УТ, 580), 
чеш. те2й ср.р. ‘междуречье’ (Кой УТ, 972), Мей местн. 
название (Ргоюиз$ Ш, 64—66), слвц. тедгтеше ср.р. ‘между- 
речье’ (551 П, 125), польск. пие42ут2ес2е, стар. теа2уг2ес2е 
ср.р. ‘междуречье’ (\агз2. П, 970), ст.-укр. Межирёчье, МЕ- 
жирече ср.р., название села в Волынской земле, Луцьк, 1396. 
Словник староукрансько!: мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 584), укр. ме- 
жирмчя ср. р. ‘междуречье’ (Словн. укр. мови ГУ, 667), 
межир!ччя ср.р. ‘водораздел, междуречье’ (Гринченко ЦП, 
415). 

Сложение *тедй/*теам (см.) и *тёКа (см.), оформленное 
суффиксом -ь уе. | 

*шед5се: сербохорв. стар. мерИште ср.р. ‘чаща, заросли; погранич- 
ная точка’ (РСА ХПИ, 304—305; ВТА УГ, 574), словен. тел: 
$6е ср.р. ‘4ег Отепхрипкг (Ре. Т, 567), словин. стар. т'езё- 
Ко ср. р. ‘последняя борозда в поле, проведенная по окон- 
чании вспашки’ (ЗусМа Ш, 157), русск. диал. мержище (так! — 
О.Т.) ср.р. ‘борозда’ (нижегор., Даль? Ш, 834). 

Производное с суф. -Ё6е от *тед)а (см.). 

*шедДе: сербохорв. мёБити ‘проводить границу, межу; служить гра- 

. ницей’ (РСА ХП, 304; ВТА УТ, 574: ”Только в словаре Вука”; 
Магас 1, 643: ”Не только у Вука, старое слово со зна- 
чением ‘граничить”), словен. тейй ‘ограничивать, проводить 
границы; граничить, соседить” (Р]е!. Т, 567), чеш. тели ‘про- 
водить границу, ограничивать’ (Тапртапп П, 434), ‘огораживать’, 
русск. диал. межить ‘устанавливать границы земельных участ- 
Ве разделяя их межами’ (пск., твер., Филин 18, 87; Даль’ П, 


Ра Гл. на -й?, производный от *те4}а (см.). 

шеи: ст.-слав. междоу, предл. детаёо, имег ‘между, среди’ (С1о2., 
Зирг., М., ба4., $25), болг. между, предл. ‘между’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа; Геров), также диал. между (М.Младенов БД Ш, 104), 
между (Журавлёв. Криничное 179), меджу (Ив. Кепов СбНУ 
ХГИ, 267), миждо (Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 118), мегу 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 241; Стойков. Банат. 138), мёгю 
(Г еров), мёгу (Геров—Панчев), муги (Сакъов БД Ш, 330), макед. 
мегу, предл. ‘между’ (И-С), диал. т аи ‘между’ (Маесю 67), 
сербохорв. меру (мёВу), предл. ‘между, среди’ (РСА ХПИ, 305—306; 
ВТА УГ, 574—578; Майа Т, 644), диал. тем (Нгаме—&1- 
шипоу!с , 538), теи (Там же, 542), словен. тёи, предл. 
Между, среди’ (Р]е!г. 1, 567), чеш. стар. теги, предл. ‘между’ 
(Кой УТ, 973), др.-русск. межу, межю, предл. ‘между’ (1016 — 
Лавр. лет., 142; Изб. Св. 1076 г., 528), при обозначении 
временных отношений (Усп. сб., 251. ХИ-ХШ вв.) (СлРЯ 
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ХГ-ХУП вв. 9, 74—75; Срезневский П, 126), русск. диал. 
мёжу, предл. ‘между’ (сев.-двинск., перм., новг., пск., сиб., 
вят., смол., иркут., Филин 18, 90), ст.-укр. межоу, межю, 
предл. ‘между’ (ХУ ст., Словник староукрансько!г мови ХПУ—ХУ 
ст. 1, 584), ст.-блр. межу, межю (гр. 1405 г.), межоу (Псалт. 
ХУ! в.) (Карский, Белор. П, 2, 102). — 

Адвербиализованная форма местн. п. дв. от *тефа (см.), 
с раннего времени употребляемая в качестве предлога. См. 
О.УЛе4етапп АЁРЬ Х, 1887, 656—657, с реконструкцией пер- 
вонач. значения ‘внутри границ (двух соседних областей) 
А. МеШег М$Г, 20, 3, 1916, 124—125 (отождествляет с греч. 
диал. (аркад.) иёсооу ‘посреди, между’); ВегпеКег П, 32; Фас- 
мер П, 592. Ср., далее, *теай (см.). 

*тшефихъ: чеш. диал. тегисй м.р. ‘проход между сараями; проме- 
жуток между печью и стеной’ (ляш., Кой УТ, 973), тегисй ‘запе- 
чек’ (Ва {о$. Зоу. 199), ст.-польск. пие@лисй ‘межа, невспахан- 
ная полоса земли между двух пашен’ ($. $ро|. ТУ, 220), 
польск. пие42исй, диал. тие4гисй м.р. ‘узкий промежуток между 
двумя соседними домами’ (\Магз?7. П, 953, 968). 

Производное с суф. -(и)хь от предл. *те4ди (см.). Местное 
новообразование? 

*тещц]ь?: русск. диал. межуй ‘подкидыш” (Картотека СТЭ). 

Производное архаического вида с суф. -ь от *те4м (см.), 
ср. другие древние производные с этим формантом от косв. пп. — 
*пафь (*па5- + -)ь), *уошуь, *4отаць (см. 3. уу.). Обращает на себя 
внимание и допустимая семантич. реконструкция *тей)щь как ‘на- 
ходящийся на ничьей земле’, причем как бы сохраняется память 


еще надежного статуса праслав. *те@и — местн. п. дв. ‘в пре 
делах границ, в межах (двух соседних областей)’. Праслав. диалек- 
ТИЗМ. 


Можно относить сюда же фам. Мижуев в "Мертвых душах” 
Гоголя (наблюдение Г.Ф. Одинцова). 

*тедлжьтъькъ?: русск. диал. межуимок, род. п. -мка, м.р. ‘свобод- 
ное пространство между предметами’ (твер.), ‘борозда между 
грядками’ (моск.), ‘решето со средним размером отверс 
(моск.), ‘тес средней толщины” (твер., моск., ряз.) (Филин 18, 
91), межуймки мн. ‘свободное место между сидящими” (симб. 
Там же). 

Сложение *те4и (см.) и корня гл. *Льта, *6й (см.), оформленное 
суф. -ьКь. Допустимо считать местным новообразованием. у 

*пе@и!ойъье: сербохорв. Медиме ср.р., местн. название (ВТА \» 
579), чеш. Мег2Йи Я ср.р., местн. название (Ргоои$ Ш, 64; Лапё` 
тапп П, 433). р 

Сложение *те4/и (см.) и *1[овъ (см.), оформленное с помощь 
суф. -ы7е. | $ 

*тефирьпье: др.-русск. межупенье ср.р. ‘пространство между ие 
(Кн. прих.-расх. Моск., 182. 1615 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 72) 


*тефьтКъ 


Сложение *те4и (см.) и *рьть (см.), оформленное суф. -ь/е. 
Окказиональность образования не исключена. 


*пефуибькъ: сербохорв. тейшак, род. п. -Жа, м.р. ‘промежуток’ 


(ВТА УГ, 580: только в словаре научной терминологии Шулека 
как физический термин; “12 газК. ]е7."; РСА ХИ, 318: мерутак, 
род.п. -тка, м.р.), др.-русск. межутокь м.р. ‘промежуток, 
расстояние между чем-либо’ (Кн. прих.-расх. Свир. м., № 25, 
57. 1658 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 75), русск. диал. межуток, 
род.п. -тка, м.р. ‘свободное пространство между предмета- 
ми, промежуток” (твер., пск., ленингр., арх., перм., свердл., 
новосиб. и др.), ‘пространство, отделяющее одно поле от дру- 
гого’ (Удм. АССР), ‘промежуток времени’ (якут.), ‘межа’ (арх.) 
(Филин 18, 92; Опыт 113; Даль? П, 818), ‘проезд, небольшая 
дорога’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с помощью суф. -1-ьКь от *тедм (см.). Едва 
ли убедительнее объяснять сложением *теёди и *0Кь (см.; 
так Фасмер П, 593), против чего говорит хорошо засвиде- 
тельствованная падежная флексия русск. диал. межуток, род. п. 
-тка (см. выше), если даже относиться с сомнением к ори- 
гинальности приведенных сербохорв. данных. 


*тефиуа!ь?: русск. диал. межувёл м.р. ‘пространство между греб- 


нями волн’ (новг.), ‘ветер, дующий сбоку’ (Волхов, Ильмень) 
(Филин 18, 90). 
Сложение *те4]и (см.) и *уа (см.). Древность неясна. 


*шедитодье: сербохорв. тефиуо4е ср.р. ‘место между водами’, Ме- 


диуо4, местн. название (ВТА УТ, 581), ср. также чеш. Ме21- 
уоф, название урочища (Вапо$. $]оу. 199). 


Сложение *теа]и (см.) и *уода (см.), оформленное с помощью 
-5]е. 


* ® ® ы 
шеьшса: сербохорв. мёрница ж.р. ‘межевая, пограничная линия” 


* 


(РСА ХПИ, 305; ВТА УТ, 574), словен. тетка ж.р. то же 
(Р]её. |, 567), чеш. тегтсе ж.р. ‘межевой знак’ (Ади., Кой 1, 
1013), словин. тЛегшса ж.р. ‘соседка’ (Гогеп. З1оуш?7. У. 1, 
641), др.-русск. межница ж.р. ‘межевой знак; дерево с меже- 
вым знаком’ (АРГ, 201. 1521 г. и др. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 73), 
Русск. диал. межница ж.р. ‘межа’ (волог.), ‘межевой знак’ (во- 
лог.) (Филин 18, 89). 

роизводное с суф. -са от прилаг. *тедьпь (см.) или с 
СУф. -ьп-ка — от *тед)а (см). Ср. след. 


щеъьшКъ: болг. диал. межник ‘межа’ (Пирински край, 641), макед. 


мегник м.р. ‘межевой знак; сосед (по земельному участку)” 
(И-С), сербохорв. мерник м.р. ‘межевой камень; путевой столб’ 
(РСА ХПИ, 305; ВТА УТ, 574: из памятника ХУ в; Маж- 
гапс 1, 644), диал. мерник м.р. ‘сосед по земельному вла- 
дению’ (М. Марковив. Речник у Црно] Реци 363), тет 
М.р. (ВТА УГ, 586), тешк ‘куча камней’ (Сгез), словен. тем 
М.р. ‘пограничный знак, камень, столб” (Р] её. Т, 567), ст.-чеш. 


*тефьпъ(ь) 34 


тег ‘пограничный камень, знак’ (Вгапа| 152), чеш. теги 
м.р. ‘межевой знак, камень’ (апртапп П, 434; Кой 1, 1013), 
в.-луж. тёгшК м.р. ‘межевой, пограничный камень’ (РЕ 360), 
словин. тЛегшк м.р. ‘сосед по меже”’ (Гогетт. З1оуш?. У. 1, 
641; зусмМа Ш, 157: тезик м.р. 'Ссвотеит имуБиз$; редко: 
заяц), др.-русск. межьникь м.р. ‘межа, межевой знак’ (Гр. кн. 
Всевол. Юр. мон. д. 1136 г.), ‘землемер, межевщик’ (Псков. 
суд. грам.; Новг. судн. гр. 1471 г. Срезневский П, 127; СлРЯ 
ХГ_-ХУП вв. 9, 73), русск. диал. мёжник м.р. ‘межа’ (смол., 
пск., краснояр., волог., арх., ленингр., яросл., влад., моск. и 
мн, др.), ‘столбик на меже’ (яросл.), ‘лес, выросший на меже’ 
(перм.), ‘ветер промежуточных направлений’ (арх., терск., КАССР, 
Коми АССР), ‘промежность’ (волог., костр.) (Филин 18, 88—89, 
там же другие, производные, значения; Даль’ П, 818), укр. 
межник м.р. ‘полоса незасеянной земли между двумя нивами’ 
(Харьк. у.), ‘промежность’ (Гринченко П, 415; Словн. укр. 
мови ГУ, 667). 

Производное с суф. Жь от прилаг. *тефьпь (см.) или с суф. 
-ьп-Жь — от *тед)а (см.). 

*тефьпъ(ь): цслав. междьнъ, прилаг. шедшз (М1.), сербохорв. 
стар., редк. те4ап, тейпа, прилаг. ‘межевой’ (ВТА УТ, 571: 
”Только в одном памятнике ХУ в.”; Матигапс Т, 643: 1436 г.), 
мёрни, -а, -о ‘межевой, пограничный’ (РСА ХП, 305), словен. 
тёеп, -та, прилаг. ‘пограничный’ (Ре. 1, 567), ст.-чеш. те 
‘пограничный’ (Вгап4! 152), чеш. теги, прилаг. ‘пограничный, 
межевой’ (Липртапп П, 434), также тегиу (Кои УТ, 973), Мет4 
уез, Мс2тб, Мегпто, Мегпу, местн. названия (Ргоюоу$ Ш, 66), 
ст.-слвц. тегпГ тегпу, прилаг. ‘межевой’ (СИзК. Кп. 294), 
ст.-польск. пие42пу, т е42гт ‘пограничный’ ($1. &ро!. ТУ, 220), 
также польск. пие42пу (\агз7. П, 953), словин. тезпь прилаг. 
от теза (ЗусМа Ш, 157), др.-русск. межныи, прилаг. ‘отно 
сящийся к межеванию, межам, границам полей и угодий’ (Арх. 
Стр. 1, 371. 1554 г.), ‘служащий для обозначения межи, гра“ 
ницы угодий’ (Правда Рус., 112, ХУ в. — ХИ в.) (СЛРЯ 
ХГ_ХУП вв. 9, 73), ‘бывающий в середине лета, летнё” 
(Арх.Ант.-Сийск. м., № 12, 5. Там же), русск. диал. межный, 
-ая, -ое ‘имеющий общую межу; смежный’ (пск., твер.), ‘ЖИВУ 
щий, водящийся на меже’ (арх.) (Филин 18, 88; Даль’ П, 
818), мёжные дни ‘середина лета’ (арх. Филин 18, 89), мёжна 
ж.р. ‘рыба, идущая на нерест в конце июня — начале июля 
(Филин 18, 88). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тед)а (см.). 

*тефоБегъ: болг. диал. медобёр ‘время сбора меда; тот, кто 69 
бирает мед’ а также производное Медобёров, фам. (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 327), словен. 
тедофег м.р. ‘сборщик меда” (Р]е!. [, 562). : 

Сложение *те4ь (см.) и презентной основы гл. *Бета, +рьгай 


55 * тефопозьпъ(]ь) 


(см.). Эта последняя характеристика указывает на возможный 
поздний характер образования (древнее имело бы скорее форму 
*тедоботь — в наших материалах отсутствует). 

*тедо}ё4ъ: сербохорв. диал. мёдо]ед м.р. ‘мертвая голова (бабочка)’ 
(РСА ХП, 296), словен. тедо]еа м.р. ‘тот, кто ест мед, люби- 
тель меда’ (Р]её. Т, 562), чеш. тедоей м.р. ‘любитель меда’ 
(апётапп П, 414), ст.-слвц. тедодедКа ж.р. ‘шмель Ар 
{еггезит$° (Кта!омап$7Ку, Ма. Ш$юпае сотр. 1795. Мопита ш- 
зескогит 167. Ист. слвц., Братислава: | случай), русск. диал. 
медоёд м.р. ‘любитель меда’ (сарат., Филин 18, 72), блр. 
медаёд м.р. ‘зоол. медосос’ (Блр.-русск.). Сложение *тедь 
(см.) и корня 64- гл. *ё5й (см.). Поскольку древнее сложение 
этого же этимологического состава имеет вид *тей@уё4ь (см.), 
собственно — *теду-64ь, есть основания считать сложение *те- 
ао]ё4 относительно поздним образованием, как бы воспроиз- 
водящим древнюю вышеупомянутую модель на новом этапе. 

*тедокузь: слвц. диал. тедоку$ ‘кислая минеральная вода’ (ВапзКа 
Вуз{пса, З1оуепзКеЕ Ргаупо у Тигс. #., КАа| 328). 

Сложение *тефь (см.) и -Ку$ь, производного от гл. *Кузй 
(см.). Потенциальное местное новообразование. 

*шефоатъ: др.-русск.  медолазь м.р. ‘время добывания сотов из 
бортей’ (Кн. пер. Водск. пят. 1, 5. 1500 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 
9, 63), русск. диал. медолаз м.р. ‘тот, кто крадет мед?’ (орл., 
Филин 18, 72—73). 

Именное сложение, возникшее на базе старого оборота *тефь 
ат. См. *тефь, *[а2ъ, *1а211. 

*шедопозъ: сербохорв. медднос м.р. ‘медоносное растение’ (РСА ХИ, 
296), чеш. Медопозу, местн. название (Ргоом5 Ш, 44—45), 
русск. медонос м.р. ‘медоносное растение’ (Словарь русского 
языка в 4 тт.?П, 244), блр. меданос м.р. ‘медонос’ (Блр.-русск.). 

Сложение *тефь (см.) и -позь (см. *поз). Поздний книж- 
ный характер весьма вероятен. Ср., однако, употребление в топо- 
нимии — чеш. Медопозу, выше. Ср. также след. 

*тедопозьть(ь): болг. медонодсен, -сна, -сно, прилаг. ‘медоносный’ 
(РБЕ), макед. медоносен то же (И-С), сербохорв. тейопо5ап, 
па, прилаг. ‘медоносный’ (ЕЛА УТ 562), чеш. тедопо5пу, прилаг. 
‘медоносный’, слвц. диал. тейопо5, -па: тедопозте р$ой ‘медонос- 
ные пчелы’ (ОПоузКУу. Сетег. 175), ст.-польск. иодопо5бпу ‘медо- 
носный” (54. ро|$7с2. ХУТ \., ХУ, 283, с указанием на кальку 
С лат. теЙует, теШвег), польск. тодопобпу (\У’агз7. П, 993), русск. 
медондсный ‘(о раст.) служащий пчеле к добыче меда; о пчеле: 
выделывающая мед?’ (Даль’ П, 817), блр. медандсны ‘медоносный” 
(Блр.-русск.). 

Прилаг., образованное с суф. -ьмь, по-видимому, на базе сло- 
восочетания *те@ь позйт. Не исключены, впрочем, иноязычные 
влияния в виде книжных калек, ср. лат. теШ-Тег ‘медоносный” 
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*тедопь: болг. диал. медбн’ м.р. ‘трутень, мужская пчела’ (Стойков. 
Банат. 138), сербохорв. мёдоьа м.р. ‘любитель меда’ (РСА ХИ, 
296; ВТА УТ, 562: иносказательно о медведе, ‘вол желтоватой 
масти’), русск. диал. производное медоник м.р. ‘пчела’ (олон., 
Филин 18, 73). 

Производное с суф. -опь от *тефь (см.). 
*тедозвауъ: русск. диал. медостав м.р. ‘медовар’ (Даль П, 817). 
Сложение, возникшее, по-видимому, на базе словосочетания 
*тейь 51ауйт (см. $.уУ.). 

*тедоюбьпь(ь): ст.-слав. медоточьнъ, прилаг. цЕЖрротос, теШйЙии 
‘источающий мед, медовый, сладкий’ (С]1о7., М!., 5.5), болг. 
устар. медоточен, -чна, -чно, прилаг. ‘сладкий, как мед? (Речник 
РОДД 253), сербохорв. стар. тедообап, прилаг. ‘источающий 
мед, медоточивый’ (в словарях Стулли и Даничича, из ХШ в, 
только в переносном знач. ВТА УТ, 563), словен. тедо1дбеи, -&пта, 
прилаг. ‘источающий мед’ (Р]её. 1, 563), др.-русск., русск.-цслав. 
медоточьныи, прилаг. ‘источающий мед’ (Усп. сб., 123. ХП- 
ХШ вв.), ‘содержащий мед, сладкий’ (Ист. Трои’, 16. ХУШ в. 
— ХУ] в. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 63; Срезневский П, 121). 

Сложное прилаг. с суф. -ьмь, возникшее на базе оборота 
*тейь 104 (см. $.уу.). Не исключено книжное влияние — 00с0- 
бенно в случаях переносного употребления прилаг-ного — 60 
стороны греч. иЕМ-рруотос, лат. те@-Пииг. 

*тедоуагъ/*тедоуагьсь: сербохорв. стар. тейотат м.р., название ре- 
месла, ‘медовар’ (в Загребе ХПУ в. фам. Медоуатс, Магас 
Т, 645), также тейуаг (там же), чеш. стар. тедоуаг м.р. ‘медовар,, 
слвц. диал. производное МедотагуАТ (... у15Г1 те, аГе те о й1- 
бойеуе?е 1, хй’И?1 ово Медоуаг5К йо %апдАн. бюс. ЗюуакК. у ЛаВоЯ.. 
247), польск. инодомаг м.р. ‘медовар’ (\Магз7. П, 993), др.-русск. 
медоварь м.р. ‘тот, кто варит мед’ (Гр. Новг. и Псков., 
1266 г. СлРЯ Х1Г--ХУП вв. 9, 62; Срезневский П, 121), также 
медоварець (Кн. пер. Бежецк. пят., 14. 1501 г. СлРЯ Х1--ХУП ВВ. 
9, 62), русск. медовар м.р. ‘лицо, занимающееся медоварением, 
блр. медавар м.р. ‘медовар’ (Блр.-русск.). 

Именное сложение (имя деятеля), возникшее на базе глаголь- 
ного словосочетания *тейь уати (см. $.уУ.). 

*тедоуай: словен. тедоуай ‘собирать мед (о пчелах)” (Ре. Г, 563), 
чеш. тедоуай ‘выделять нектар (о медоносных растениях)’, СЛВИ. 
тедоуа!’ ‘выделять нектар (о растениях); собирать мед (о пчелах) 
(55. П, 122), диал. тедоутаг ‘собирать мед’ (ОПоузКу. Сетег. 175), 
польск. ицодомас ‘заправлять медом’ (Уагз7. П, 993; ср. сюда же 
ст.-польск. иодо%тапу, прич. прош. страд. ‘заправленный медом, 
$4. ро!52с2. ХУГ \., ХУ, 283), словин. тодоуас ‘(о цветах) исто” 
чать мед’ (ЗусМа Ш, 174), русск. диал. медовать ‘собирать мед 
(перм., урал., Филин 18, 70), медовёться ‘есть мед’ (новг. Там ж®). 

Гл. на -ай, соотносительный с прилаг. *тедоуь (см.), точнее — 
распространяющий именную основу на -и- *тедь (см.). 
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*тефоуаыь: в.-луж. пуедома!у ‘имеющий привкус меда’ (РаШ 365), 
словин. тойоуай, прилаг. то же (ЗусБа ТТ, 174). 

Прилаг., производное с суф. -айь от косв. пп. -и- основы *тефь 

(см.) или — на более поздней стадии — с суф. -оуа1 от *те4. 


*тедо\у!са: болг. медовица растение ‘Но! си$, Н. 1апаа$’ (БотР. 181, 
182), сербохорв. мёдовица ж.р. ‘напиток, медовая сыта; растение 


Риссииа 2:апип1$’ (РСА ХПИ, 295; ВТА УТ, 563), чеш. тедойсе 
‘медвяная роса’ (Кой УТ, 952), слвц. тедотса ж.р. ‘нектар, вы- 
деляемый некоторыми растениями; медовый напиток” (55.1 П, 
122), польск. пиодо"мдса ж.р. ‘медвяная роса’ (\У’агз2. П, 993), 
словин. тойойса ж.р. ‘медвяная роса’ (Гогепёт. Ротог. 1, 532), 
русск. диал. медовица ж.р. ‘шмель’ (новг., олон.), ‘пчела’ (новг., 
олон., пск.), ‘оса’ (олон., арх.), ‘сосуд для хранения меда’ (арх.), 
‘медовая сыта’ (пск., твер.), ‘сладкий квас; сусло’ (пск., твер., 
вят.) (Филин 18, 71; Опыт 112; Даль’ П, 816), укр. диал. мэдо- 
вица ж.р. ‘пчела, носящая мед’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 
1968, 342). 

Производное с суф. -с<а от прилаг. *тедоуь (см.), ж.р. *тедо- 
уа; суффиксальная субстантивация последнего. 

*педоуКъ: др.-русск. производное Медовиковь, личное имя собств. 
(1500. Писц. Ш, 2. Тупиков 697), русск. диал. медовик м.р. ‘шмель; 
земляная пчела’ (олон., арх., новг.), ‘дикая пчела’ (арх., олон.), 
‘оса’ (олон.), ‘шмелиные соты с медом’ (КАССР), ‘муха блестя- 
щего зеленого цвета, с жалом” (арх. ), ‘пирог с медом” (пск., 
смол.), ‘сосуд для хранения меда’ (пск., смол.) (Филин 18, 70— 
71; Даль’ П, 816; Живая речь кольских поморов 85), ‘медовый 
хмельной напиток’ (Словарь Приамурья 153), укр. диал. мэдо- 
вык, мэдовик м.р. ‘медовый пряник’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М.., 
1968, 342), блр. диал. мядавх м.р. ‘медовый напиток’ (Сцяш- 
ков1ч, Грод. 294). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тейдоуь (см.); субстан- 

5 тивация. 

мейоута: цслав. медовина ж.р. с{кЕра, з1сега (МЁК!.), болг. медо- 
вйна ж.р. ‘медовая сыта, напиток; хмельной мед’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: медовина ‘мед (разведенный с водой для питья)’; 
‚ еров: ‘медовина, мед’, медовина; Геров—Панчев: мёдовина ж.р. 
Медовый напиток, водка с медом’), диал. медовина ‘растение Но]- 
645$ шоШ$, Н. 1апаба$’ (БотР, 446), медовина ‘болезнь табака, 
ОТ которой он приобретает сладкий вкус’ (Пирински край 

4), медовина ж.р. ‘напиток из меда’ (Сев.-3. България; Софий- 
ско; Банско. СбНУ ХУШ, 2, 58; ХМУ, 275; ХГУШ, 47. — 
Архив Болг. диал. словаря, София), медовина ж.р. то же (Горов. 
Страндж. — БДТ, 110), медовина ж.р. ‘водка на меду; пчелиный 
Мед’ (Стойчев БД П, 205), макед. медовина ж.р. ‘медовый напи- 
Ток’ (И-С), сербохорв. мёдовина, меддвина ж.р. ‘медовая сыта, 
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напиток из меда; (диал.) разные виды паразитических грибков 
на листьях и плодах растений’ (РСА ХПН, 295; ВТА У, 263—564), 
диал. медовина ‘хмельное питье, получаемое варкой меда’ (МЕ. 
98), Меаоуте ж.р. мн., название села в Сербии (ВТА У, 564), 
словен. тедоута ж.р. ‘вид напитка; вкус меда’ (Ре. 1, 563), 
ст.-чеш. тедоута ж.р. (тедомлпа 8 ре устимепе [е 1271с2у Лтеди 
а 2 моду. ГК. Геп. 116. | случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. теадо- 
ута ж.р. ‘вкус меда; (хмельной) напиток из меда’ (Тапётапл П, 
415; Кой Т, 994), слвц. тейоута ж.р. ‘алкогольный напиток из 
меда; растительный нектар’ (557 П, 122), в.-луж. туедом\та ж.р. 
‘вкус меда; (хмельной) мед’ (Ра 365), н.-луж. туодомлпа Ж.р. 
‘мед (напиток)’ (МиКа $#. Т, 909), польск. диал. инодомлта ‘мед 
(напиток) (51. 2%. р. Ш, 166; \агз?. П, 993), др.-русск. медовина 
ж.р. ‘напиток, приготовляемый из меда с хмелем’ (Палея ист., 
123. ХУ в. — ХП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 62), русск. медовина 
ж.р. ‘вареный, питейный мед’ (Даль’ И, 817), диал. медовинка 
м. и ж.р., ласк., обращение к человеку (пск., твер., Филин 18, 71). 
Производное с суф. -та от прилаг. *тедоуь (см.); субстанти- 
вация. 

*тшедоуйъ(ь): болг. редк. медовит, -а, -о, прилаг. ‘медовый’ (РБЕ), 
сербохорв. медовит, -а, -о ‘медовый, медоносный’ (РСА ХП, 
295; ВТА УТ, 564: ”только в словаре Стулли”), словен. тейоуй, 
прилаг. ‘медоносный” (Р/е. [, 563), слвц. тедоуйу, прилаг. ‘похо- 
жий на мед, медовый’ ($51 П, 122), в.-луж. тедойу ‘похожий 
на мед, медовый; смешанный с медом’ (Ра 365), др.-русск. 
медовитыи, прилаг. ‘приправленный медом’ (Библ. Генн., 1499 г. 
СлРЯ Х!--ХУП ве. 9, 62). 

Прилаг., производное с суф.-Йь от косв. пп. -и- основы *теф 
(см.) или — с суф. -оуЙь от *теф. Ср. также *тедоуь (см.). 

*тедоуиха: русск. диал. медовуха ж.р. ‘разновидность росы” (красно- 
яр., Филин 18, 72), ‘медовый хмельной напиток’ (Словарь При- 
амурья 153), также медоуха (Там же), блр. диал. медавуха, 
мдавуха ж.р. ‘вода, подслащенная медом: хмельной напиток 

‘из меда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 55). 
Производное с суф. -иха от прилаг. *тедоуь (см.). 

*шедоуъ(ь): цслав. медовъ, прилаг. тез (МК.), болг. мёдов, прилаг. 
‘медовый’ (БТР; Геров: мёдовый), сербохорв. мёдов, -а, -0 ‘медо 
вый’ (РСА ХПН, 295; ВТА УТ, 563), производное Медоу@ М.Р» 
фам. (ВТА УТ, 563), словен. производное тедоуёёа ж.р. ‘пчела 
медуница” (Рег. Т, 563), чеш. тедоуу, прилаг. к те, слвц. тео, 
прилаг. ‘медовый’ (55. ЦП, 119), также диал. тедоу! (Зю/с. ЗЛочак. 
у Л1воз1. 54, 60, 120), в.-луж. тдедоту ‘медовый’ (Ра 365), н.-лУЖ 
тро4ому то же (МиаКа $. Т, 909), ст.-польск. тюдому, т 95) 
‘медовый’ (51. $ёро|. ТУ, 279; $4. ро|57с2. ХУТ ч., ХУ, ана 
польск. инодоту, прилаг. от та (\Уагзг. П, 993), также ДИ“. 
то4оуу (Киса 127), тподот (Согпоуйст. ГяаеКЕ табог$К и уу 
245), словин. то4оу, прилаг. от той (Зусма Ш, 173), тю ь 


% , 
89 тефотьсь 


(Кати 103), тоаоуг (Гогегих. Ротог. Т, 532), треавеуг (Гогепие. 
$10112. \Ъ. Т, 649), др.-русск. медовыи, прилаг. ‘относящийся 
к меду, напитку из меда’ (Сбор. Кир. Белоз. ХУ в.; Дм., 87. 
ХУГ в. Срезневский П, 121; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 62), русск. 
медовый, -ая, -ое ‘относящийся к меду; свойственный меду, на- 
поминающий мед’, диал. медовый, -ая, -ое в названиях растений 
медовый башмачок ‘Ме|Й$5а о ста|$ Г., лимонная мята аптеч- 
ная’ (вят.), медовая трава и мн. др., медовая кашка ‘смесь 
пыльцы и меда, которой питаются рабочие пчелы, а также кор- 
мят деток, перга’ (каз.), медбвая кислушка ‘хмельной напиток, 
приготовленный из кваса на дрожжах с медом, медовуха’ (южн.- 
урал.) (Филин 18, 72), ст.-укр. медовыи, прилаг.: дань медовыи, 
дачка медовая (Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 
582), укр. медодвий, -а, -е ‘медовый, медвяный’ (Гринченко П, 
415), ст.-блр. медовыи, прилаг. к мед (ПС 37. Скарына 1, 314), 
блр. мядовы ‘медовый, медвяный; приготовленный на меду’ 
(Блр.-русск.; Байкоу—Некраш. 174), диал. медавы, мавы, прилаг. 
‘медоносный (о пчеле); богатый нектаром?’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 55). 

Прилаг. от *те4ь (см.), причем исход -0у-, выполняющий 
функцию адъективного форманта, можно интерпретировать как 
принадлежащий -и- основе производящего имени. О возможности 
образования иного прилагательного от *тефь говорит наличие 
достаточно ранней формы *тедьпь (см.) ‘медовый’. 

*шефоуъка: сербохорв. диал. мёдовка ж.р. ‘сорт сладких груш’ (РСА 
ХПИ, 295), словен. тёдоуКа ж.р. ‘сорт яблок; тутовое дерево; 
мучнистая роса’ (Р1е!. ТГ, 563), чеш. диал. тедо{ка ж.р. ‘сладкая 
груша’ (ЗуёгакК. Втпёп. 112), теди/Ку ж.р. мн. ‘сладкие груши’ 
(Зуёгак. Каг]оу. 123), слвц. диал. тефоуКа ж.р. ‘сорт слив’ (Мае]- 
ЯК. Моуовгаа. 141), тадбка, пцадоиКа ж.р. ‘водка с медом’ 
(ОПоузКу. Сетег. 174), ст.-польск. ицодбика, пцедбика ‘растение 
Ме!15за оЁНсша|$ Г.’ (ок. 1465 г., $4. ро]. ШУ, 279), тоаомка 
‘сорт сладких груш? ($31. ро|$7с2. ХУГ м., ХУ, 283), польск. диал. 
пно@бика ж.р. то же (\агз7. П, 994), словин. ти’о@дуКа ж.р. 
‘хмельной мед’ (буса Ш, 174), русск. диал. медовка ж.р. ‘рас- 
тение Тг№оНит Г..’(перм.), ‘сорт тыквы’ (моск.), ‘ягода (какая?) 
(костр.), ‘брага, настоянная на Меду’” (свердл.) (Филин 18, 71), 
‘растение мелисса МеНзза оййста|Нз’ (Даль’П, 817), укр. медёка 
Ж.р. ‘подслащенная медом водка?’, ‘раст. Го согиисшайа$” (Грин- 
ченко П, 414). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тейдоуь (см.); субстан- 

2 тивация. 

шефоуьсь: сербохорв. стар. мёдовац, род.п. -бвца, м.р. ‘напиток 
Из меда’(РСА ХП, 295; ВТА УТ, 563), чеш. тедоуес, род.п. -усе, 
М.р. ‘медовый пряник; питейный мед; маленькая птичка-медонос” 
(Ллпгтапп П, 414—415), слвц. тедоуес ‘хмельной мед; птица- 
колибри’ (Ка|а! 328), диал. тдаоуес ‘хмельной мед’ (Вгазмк, 
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м— Мм, 


Веуцса, Диал., Братислава; ОПоузКу. Сешег. 174), тааоуес м.р. то 
же (Стевог. З1оуаК. уоп РШз52Атб 241), в.-луж. туедожс м.р. 
‘медовый пряник; колибри-медосос” (РЕН 365), польск. пнодоилес, 
род.п. -иса, м.р., название растения (\Магз2. П, 993). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тедоуь (см.). Субстан- 
тивация. 

*тедихъ: ст.-чеш. Медисй м.р., личное имя собств. (О!от. Ц. асе. 1356, 
| случай. Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суф. -ихь от *тедь (см.). 

*шедиРа: сербохорв. мёдула ж.р. ‘корова рыжеватой масти с медовым 
отливом; (диал., мн.) красное семечко у арбуза’ (РСА ХПИ, 299: 
ВТА УТ, 564), словен. тейй]а ж.р. ‘гордовина: калина-гордовик 
Уигпит 1апапа’ (Р]её. Т, 563), чеш. тедшка ж.р. ‘пестик клеве- 
ра’ (Типвтапп П, 415), диал. тедиРа ‘сорт сладких груш’ (Вапо$. 
51оу. 195), русск. диал. медулица ж.р. ‘растение В1Ъез габгат Г... 
смородина красная’ (новг., Филин 18, 73). 

Производное с суф. -иРа от *тедь (см.). 

*тедишса: болг. медунйца ‘растения Зала 2аНпоза, Гивозрегтит 
агуепзе, Г.. ригригео-соепМеит, Ра]топапа оЁстаН$, Мешиз ше- 
15$5орвуит” (БотР. 270, 200, 254, 255, 211), диал. медуница ж.р. 
‘медовый хлеб’ (Речник РОДД 253), медуница ж.р. ‘обрядовый 
свадебный хлеб’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 186), 
также мёдъунйць ж.р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233), 
сербохорв. диал. медуница ж.р. ‘невеста мягкого, кроткого нрава; 
овца желтоватой масти; растение Но|сиз |апана5’ (РСА ХИП, 299), 
‘растения РиНпопайа оЁста!$, ЗаМа ваНпоза’ (ВУА УТ, 565), 
чеш. тедитсе ‘растения Ме|$за, ЗутрКумт осшае” (Кой У, 
953), также диал. тедитса (Кой. оч. К Вам. 54), слвц. тедитеа 
ж.р. ‘раст. Мен’ (551 П, 122), также диал. тедощса ж.р. ($57 
П, 121), тё4отса, тадитса (КМа! 319), тедитса ‘Ра]топапа ой!- 
спа|Н$” (ОПоузКу. Сешег. 175), в.-луж. тётка ж.р. ‘растение 
Ме|55а’ (РюЫ 356), ст.-польск. тюйдишса, тедишса “Зассвагат 
оййстагит Г.’ (1436, $1. $ро|. ТУ, 279), др.-русск. медуница ж:Р. 
‘медуница’ (Алф.', 139. ХУП в. СлРЯ Х1-—ХУИ ва. 9, 63), русск. 
диал. медунйца ж.р. ‘пчела’ (арх., олон., волог., перм., свердл» 


Я 
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медана ж.р. ‘медвяная роса’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 55). 
Производное с суф. -са от *тедипь (см.). Ср. след. 


*педишКа: болг. медуника 'МеШи$ тейззорвуПит” (БотР. 211), диал. 


медуника ж.р. ‘весеннее медоносное растение с пестрыми цве- 
тами’ (Речник РОДД 253), сербохорв. медуника ж.р. ‘сладкий 
сорт слив, яблок, груш; растение РиШтопапа оЁста|$; ЕШреп- 
да итапа; Но!си$’ (РСА ХПИ, 299; ВТА УТ, 565), русск. диал. 
медуника ж.р. ‘растение Глпапа ушраг5 МШ., льнянка обыкно- 
венная’ (курск., том.), ‘Зриаеа ЯПрепдшШа Г.., лабазник шести- 
лепестный, земляные орешки’ (орл.), ‘Зриаеа итапа [.., лабазник 
обнаженный” (сарат.), ‘'Ри]топапа тоШзта Кегп., медуница мяг- 
кая’ (сарат., том., калин.), ‘медуна, высокая трава с запахом 
меда’ (пск.) (Филин 18, 73). 

Производное с суф. -Жа от *тедипь (см.). Ср. *тедитса (см.). 


*шейипъ/*тедипа: болг. диал. медун м.р. ‘медведь-самец?’ (БТР; РБЕ; 


* 
м 


ь. 


Геров: медунь; Речник РОДД; Х. Хитов БД [Х, 277; с. Габаре, 
Белослатинско; Зап. България; Копривщица; Видин. ИИБЕз ТУ, 
161; СбНУ ХШ, 3, 252; Р. Реч. ХН, 17; СбНУ ХХ, 1, 20. Архив 
Болг. диал. словаря, София), мидун м.р. то же (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 30), сербохорв. мёдун м.р. ‘гранат со 
сладкими плодами; (диал.) сладкий сок, нектар’ (РСА ХЦ, 299; 
КУА УТ, 564), ст.-чеш. тейдипа ж.р. ‘какие-то фрукты’ (СеБаиег П, 
332), чеш. диал. тейдоип ‘виноград темного цвета со сладкими 
ягодами’ (Вацо$. З]оу. 195), тедипё ж.р. ‘медовая груша’ (Типг- 
тапп П, 415), польск. инойип м.р. ‘экстракт из лекарственных 
растений’ (\У/агз7. П, 994), русск. диал. медуной, -4я, -де ‘медо- 
носный (о растениях)” (свердл., Филин 18, 75), медуна ж.р. ‘высокая 
Трава с запахом меда’ (пск., Филин 18, 73). 

Производное с суф. -(идпь от *тефь (см.), возможно, перво- 
начально — адъективного характера, что нашло отражение 
В формах разного грамм. рода — *тедипъь /*тедипа, особенно — 
В русск. диал. прилаг. медуной (см. выше). Этим же, видимо, 
объясняется также относительное богатство таких вторично суф- 
фигированных форм, как *тедижса, *тедищка, *тедипька, *те- 
аипьКь (см. $.УУ.), которые тогда объяснялись бы как суффиксаль- 
но субстантивированные. 


еЧипъка: болг. медунка ж.р. "Ритопана оЁйсшаНз, Р. тоШ5, Мед:- 


саво зайуа’ (БотР. 209, 255; Дювернуа: Ча ритопаше’”) диал. 
медунка ж.р. ‘пчела’ (Геров—Панчев; Стойков. Банат. 138; Г. Па- 
лашев. Из говора на банатските българи. — СбНУ ХХ, 1904, 
3: медунки ‘пчелы’), сербохорв. мёдунка ж.р. ‘сорт сладких груш; 
растение ЕШрепаша и]тапа’ (РСА ХЦ, 300; ВТА УТ, 565), ст.-чеш. 
тедипка ж.р., название некоторых растений и плодовых культур 
(СеБацег П, 332), чеш. тедийка ж.р. ‘растение Ме|за; сорт слив; 
ВИД мяты’ (апртапи ИП, 415), диал. тедйптК! ‘сорт яблок’ (Кепет. 

Успоо]а5. 1, 45), слвц. диал. тадйпка ж.р. ‘растение Носиз 
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]апаги5° (Мае] МК. Моуорга4. 87), ст.-польск. пнодипка, тедипка 
‘растение Ме|П5за оЁЯста|з Т..’ (1437), ‘Ритопана оЁвстай$ [.’ 
(1450), “Мешиз шей$зорвуПат Г..’ (1419), ‘МеШошз$ оЁстшай$’ 
(1437) ($1. $ро|. ГУ, 279—280; 5. ро[57с2. ХУТ м., ЖУ, 285), 
польск. диал. пиодипка ‘название растения; медвяная роса; сорт 
крупных груш’ ($3. 2%. р. Ш, 166; \Уагз2. ЦП, 994), русск. диал. 
медунка ж.р. ‘растение Ест габгат асК., синяк красный’ 
(ставроп.), 'Глпапа ущгаг$ М1$$., льнянка обыкновенная’ (астрах., 
уфим.), ‘Ритопапа Г., медуница’ (заурал., курган., ср.-приоб., 
тобол.), ‘Зртаеа и|тапа Г.., лабазник вязолистный’ (сарат.), 'Меф- 
саро зайуа Г., люцерна посевная’ (Киргиз. ССР), ‘Гапиат [.., 
яснотка’ (свердл.), “Тт№оПит габеп$ Г.., клевер красный’ (перм.) 
(и др. знач., Филин 18, 74—75), медунка ж.р. ‘пчела’ (волог., 
свердл.), ‘оса’ (свердл.), ‘шмель’ (ср.-урал.), ‘хмельной медовый 
напиток’ (том.) (Там же), укр. медунка ж.р. ‘растение Ритпопапа 
апги${ШоПа Г.; Ри|т. агагеа Вез$.; Ршш. оста Г.; Су{$$и$ 
п1рп1сап$; ГусНп1$; род сладкой груши; ласковая женщина” (Грин- 
ченко П, 415), диал. медунки мн. ‘Ришуйа оЁйстша|$ Г.., первоцвет 
лекарственный’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв 125), блр. 
мядунка ж.р.‘(бот.) медунка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьКа от *тедипь /*тедипа (см.). 

*тедипъкъ: сербохорв. диал. медунак, род.п. -нка, м.р. ‘сорт сладких 
груш; растение Ри]топана’ (РСА ХПИ, 299; Ел. Г), слвц. тедйлоГ, 
род.п. -пКи, м.р. ‘вид высокой травы; растение Но|сиз’ ($57 П, 
122), польск. пиодипек, род.п. -пка, м.р., название растения (\агз7. 
П, 994). 

Производное с суф. -.Кь от *тедипь (см.). 

*тедизька: польск. диал. инодиз2Ка ‘растение Ра|попана ° ($1. 2%. Р: 
Ш, 166; У/агс2. П, 994), русск. диал. медушка ж.р. ‘шмель’ (НОВГ.» 
Филин 18, 75). 

Производное с суф. -изьКа от *те4ь (см.). 

*тефуа: сербохорв. диал. мёдва ж.р. ‘сорт белого винограда” (Р СА 
ХП, 278; ВТА УТ, 565), русск. диал. медв@ ж.р. ‘медовая сыТа, 
сладкое сусло’ (твер., Даль’ П, 816; Филин 17, 64). 

Производное древнего вида (ср. и реликтовый характер рас- 
пространения — сербохорв. диал., русск. диал.) — расширение 
на -4- от -и- основы *теь (см.). 

*тедуёде, род.п. -@е: чеш. теё/@ё, тедуёаё, род.п. -4е, ср.р. Я 
жонок’ (Кой УГ, 953), слвц. тефиефа род.п. -аГа, ср.р. То и 
($51 П, 122; Ка! 329), в.-луж. тедиед о, род.п. -еба, ср.р- т 
вежонок’ (РаШ 365), словин. тедУезаЖо ср.р. то же (Зусма 

| [4 [3 9 фи- 
156), русск. диал. медведята мн. ‘медвежата’ (смол.., перм.., ы 
лин 18, 66), укр. ведмежа, род.п. -жати, ср.р. ‘медвежонок Иа 3) 
ченко Т, 130), ст.-блр. медведя, ум. к медведь (Скарына 1, 312 
блр. медзведзяня, медзведзянё ср.р. ‘медвежонок’ (Блр.-русСК-/° 

Производное (ум.) с суф. -е1- от *тедуёаЬ (см.). 5. 

*тедуё@са: цслав. медвфдица ж.р. брктос, игза (МК|.), сербохоР 
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мёдведица, медведица ж.р. ‘медведица’ (РСА ХП, 280; ВТА \, 
567), диал. теёса ж.р. ‘самка тюленя-монаха’ (Нгазе—Зитл- 
поу!с Т, 537), медвица ж.р. ‘медведица’ (РСА ХПИ, 282), словен. 
тедуё@са ж.р. ‘медведица?’ (Рет. [, 564), диал. пиду@гса ‘насекомое, 
сельскохозяйственный вредитель’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, 
л. 228), ст.-чеш. тедуё@сё, педуё@сё ж.р. ‘медведица’ (СеБацег 
П, 332), чеш. тедуё@се ж.р. то же (Тапётапп П, 415), слвц. тед- 
уе@са ж.р. (53.1, П, 122), в.-луж. теаиейЯса ж.р. ‘медведица’ 
(РБ 365), ст.-польск. мед илеа2ка ж.р. ($1. 51ро/. У, 180), польск. 
теа#илейлса ж.р. ‘медведица’ (\У!агзт. Ш, 281), словин. тедуездса 
ж.р. (Г.огеп!т. Ротог. 1, 519), Недуезасй ж.р. ‘медведица’ (Гогегия. 
$1о\1п7. \Б. 1, 714), др.-русск. медвёдица ж.р. то же (Изб. 1073 г. — 
Хрон. И. Малалы, УП, 29. ХУ в. — ХШ в. и др. Срезневский 
П, 121; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 55), русск. медведица ж.р. ‘самка 
медведя’, также диал. т’еду’6а“сь ж.р. (Зю\п. “агоулегсоу 160), 
медвёжица ж.р. ‘медведица’ (краснояр., амур., том. Филин 18, 
69), укр. ведмедиця ж.р. ‘медведица’ (7.. Ките!а, Л.В. КидпусКу]. 
ОКга1л15сЬ-Чеизсрез У бцегЬись. 3 АчЙаге (У е5Ба4еп, 1987), 58), 
ст.-блр. медведица ж.р. (Скарына 1, 313), блр. мядзвёдзща ж.р. 
‘медведица’ (Блр.-русск.). 
Производное с суф. -са от *тедуё4Ь (см.). 

*шедуёдта/*теду& йа: цслав. медвЪдина ж.р. саго, реШ$ игупа (М1.), 
сербохорв. мёдведина, медведина, мередина, медверина ж.р. ‘шку- 
ра медведя; медвежатина, мясо медведя’ (РСА ХП, 280, 281; 
КУА УТ, 567, 569), словен. тедуёата ж.р. ‘медвежатина; медвежья 
шкура” (Р|е(. 1, 564), ст.-чеш. тедуё2та, педуё2та ж.р. (Кегак рак 
зушиша, гаде&па, педуёлта... та) рИргауоуапу Бун. 7л4ек. Зргауоупа 
60. | случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. тедуёата ж.р. ‘межвежья 
шкура; медвежатина’ (Кой Т, 995), диал. тейдуелтКа ‘ежевика’ 
(Ваго$. 5]оу. 195), слвц. тедуеата ж.р. ‘медвежья шкура; медве- 
жатина’ (557 П, 122), ст.-польск. шед2иледалту, пщед2илеалту р. 
‘ягода ВмБиз саезаз Г.; борщевник Негабешт зрНоп4уШат Г.’ 
($4. з{ро1. У, 180), польск. шед2иледлта ж.р. ‘медвежатина?’ (\УМаг57. 
Ш, 281), др.-русск. медвёдина ж.р. ‘мясо медведя’ (Феод. Печ. 
(Ер.), 171. ХШУ—ХУ вв. — ХГ в.; Требник, 50. ХУ в.), ‘шкура 
медведя, мех медведя’ (РИБ У1, 48. ХШ в. — 1156 г.) (СлРЯ Х!Г-—- 
ХУИП вв. 9, 55; Срезневский П, 121), медвёжина ж.р. ‘мясо мед- 
ведя’ (Княж. уставы, 98. ХУ в. — ХПИ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
57), русск. диал. медвёдина ж.р. ‘медвежье мясо, медвежатина” 
(вост.-казах., краснояр.), ‘медвежья шкура” (сиб.), ‘постель из мед- 
вежьей шкуры’ (сиб.) (Филин 18, 64; Даль’ П, 813, 814), межве- 
Жина ж.р. ‘растение ВВатпиз$ Напема, крушинник ломкий’ (ряз., 
калуж., Филин 18, 68, а также некоторые другие растения), укр. 
ведмёдина ж.р. ‘медвежье мясо’ (Гринченко Т, 130), диал. мед- 
вёдина ж.р. ‘ежевика Киби$ саезпаз$ Г..’(Лисенко. Словник пол!ських 
говорв 125), блр. мядзвёдзна ж.р. ‘медвежатина’ (Блр.-русск.). 


*теду&ь(ь)/*тедуёдьь 64 


Производное с суф. -та (в варианте *тедуё4йпа — с --та) от 
*тедуёаЬ (см.). 

*шедуё4ъь(ь)/*тедуёдьь: цслав. медвЪждь, прилаг. тоб @рктоу, ит, 
игзогат ‘медвежий’ (МИ4., 5.5), сербохорв. мёдвери, мёдвуери, -а, 
-0 ‘медвежий’ (РСА ХПН, 281; ВТА УТ, 568—569), Медуее ср.р., 
местн. название (ВТА УТ, 568), словен. тедуёл, прилаг. ‘медвежий’ 
(Ре. Г, 564), также тедуё4Й (там же), ст.-чеш. тедуё2, педуёи, 
прилаг. к тедуёа (Себацег П, 333; Ллапётапп П, 415), чеш. тедуё- 
Ч, прилаг. к тедуёа, Медуё2, Медуё2, местн. названия (Кой 1, 
995; УП, 1323), слвц. тедуейр прилаг. ‘медвежий’ (55. П, 122), 
ст.-польск. пиед2илеал, тед{иледл ‘медвежий’ (3. $ро|. У, 180), 
польск. шейд2илейл, прилаг. ‘медвежий’ (У’агз2. ПП, 281), словин. 
те4у]ез т, прилаг. ‘медвежий’ (Катин 102), тедуея (бусмМа Ш, 
156), тедуезт (Еогетиг. Ротог.1, 520), др.-русск. медвёжий, прилаг. 
‘медвежий, относящийся к медведю?’ (1074 — Лавр. лет., 197 и др. 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 57; Срезневский П, 121), русск. медвёжий, 
-ья, -ье ‘относящийся к медведю, медведям, принадлежащий им’, 
диал. медвёжий, -ья, -ье ‘свойственный насекомому медведке” 
(смол., Филин 18, 68), медвёдий ‘медвежий’ (том., тобол., вят., 
новг., Филин 18, 64), ст.-укр. медвижий: Медвижа могила (Луцьк, 
1447, Словник староукрайнсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 582), укр. 
ведмёжий, -а, -е ‘медвежий’ (Гринченко Т, 130), диал. медвёже 
вухо ‘полуночная звезда’ (Лисенко. Словник полських говор 
125), блр. мядзвёджы ‘медвежий’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -/ь (вар. -ы/ь) от *тедуёаь (см.). 

*теду&дотъ(ь)/*тедуёдеуъ(ь): сербохорв. тё4у/едоу, прилаг. ‘медвежий 
(с словарях Микали, Стулли, Вука, ВТА УГ, 567), словен. тедуё- 
оу, прилаг. ‘медвежий’ (Р! ет. Г, 564), ст.-чеш. тедуёаоуу, прилаг. 
иг51 (1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. шед2иедлоту, прилаг. 
от шед2илеа? (УМагз2. Ш, 282), словин. тедуезоур, прилаг. к тедуё; 
(Гогеп!7. Ротог. [, 520), иедуезоуг (Гогепит. Ротог. 1, 578), пед. 
урезёеуг (Гогегих. $1оу17. УЪ. Т, 714), русск. медвёдев ‘ему (— Ме 
ведю) принадлежащий’ (Даль’ П, 813). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оуь от *тедуёаь (см.). 
Ср., по-видимому, более древнее *тедуёауь (см.). : 

*тедуёдъка: сербохорв. диал. мёдветка, мёдветка ж.р. ‘медведица 
(РСА ХЦ, 282), словен. тедуё4Ка ж.р. ‘медведица’ (Ре. 1, 564), 
чеш. тедуёака ж.р. 'Гарюпеиз Азра!ах, Миз Азра!ах, медведка, 
(Лапётапо П, 415), др.-русск. медвёдка ж.р. ‘шкура медведя 
(Сл. и д. Г, 38. 1626 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 55), ‘молодо 
бобренок’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 223, 12. 1671 Г. 
Там же), русск. диал. медвёдка, медвёдка ж.р. ‘насекомоядное 
млекопитающее, крот’ (олон.), ‘грызун, живущий под земле ? 
”слепыш” ` (том.), ‘бобренок’ (сиб., камч.) (Филин 18, 64), мед” 
вежье мясо, медвежатина’ (камч.), ‘медвежья шкура’ (пск., твер» 
приангар.) (Там же), медвёдка ж.р. ‘птица вьюрок’ (якут. Там же)» 
медвбёдка ж.р. ‘растение Азрагариз оЁйсша|$ Е., спаржа аптечная 
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(уфим., Там же. В словаре, далее, дается еще ряд окказиональ- 
ных значений), медвёдка ж.р. ‘медведица’ (Словарь русских ста- 
рожильч. говоров ср. части басс. р. Оби. Доп. П, 264), блр. 
мядзведка ж.р. ‘медведка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьКа от *тедуёаь (см.). 

*тедуёдъКъ: сербохорв. диал. медвёдак, род.п. -6етка, медвуедак м.р. 
‘нырок МегРиз теграпзег’ (РСА ХПИ, 279; ВТА УТ, 566), тедуедакК 
‘медведка’ (ГекуКа пфаг$уа 213), словен. тедуёаек, род.п. -аКа, 
м.р. ‘медвежонок’ (Ре. Т, 564), ст.-польск. тед2илааеА, тед2илааек 
‘скорпион; насекомое СтуПойара уц!гапз Гайёг.’ ($1. 5&ро!. У, 180), 
польск. шед2илааек м.р., ум. от тед2илеа? (УМагз7. Ш, 281), словин. 
тедуфак м.р. ‘жук-точильщик’ (Гогепх. Ротог. 1, 520), педуфак 
м.р., ум. к Нейуёу (Гогеги7. Ротог. 1, 578), др.-русск. медвфдокь 
м.р., ум. медвфдь (Влх. Словарь, 103. ХУП в.), ‘медведка (насе- 
комое, живущее в земле)’ (Лекс. словен.-лат., 466. ХУП в.), ‘рыба 
из семейства колючеперых костистых рыб, бычок колючий’ 
(Лекс. лат.-словен., 364. 1642 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 56), про- 
изводное Медвфдковь, личное имя собств. (1500. Писц. Ш, 777. 
Тупиков 696), русск. диал. медвбдок, медвёдок, род.п. -дка, мед- 
ведок, род.п. -дка, м.р. ‘медвежонок? (пск., твер., том.), ‘медвежья 
шкура’ (пск., твер.) (Филин 18, 65), ‘грызун, живущий под землей, 
слепыш? (том.), ‘бобренок?’ (камч.) (Там же), ‘насекомое медведка” 
(смол., калуж.), ‘жук дубовый’ (пск.) (Там же), медвёдок м.р. 
‘растение ежевика ВиБиз #гаНсозиз Г.’ (орл.), ‘дягиль АгсвапреНса 
НоЙт.” (ср.-урал.) (Там же), блр. мядзьвёдак м.р. ‘медвежонок’ 
(Байкоу—Некраш. 174). 

р Ум. производное с суф. -ькь от *тедуё4ь (см.). 

шефуё&Чь: пслав. медвЪфдь м.р. брктос, игзи$ (МК., 5..5), болг. медвед 

М.р. ‘медведь’ (БТР, с пометой ”обл.”; Геров: медвёдь), сербохорв. 

мёдвед, мёдв]ед м.р. ‘медведь’ (РСА ХП, 278—279, там же ряд 

переносных употреблений; ВТА УТ, 566; Ма’мгатис Т, 645), также 

Диал. те м.р. (Нгазе— Зипипоу Г, 537), словен. тёдуе4 м.р. 

‘медведь’ (Р!её. 1, 563), ст.-чеш. тейуё4, педуё4 м.р. ‘медведь’ 

(СеБацег П, 332; Мочак. З1юоу. Низ. 75), чеш. тефуё4 м.р. ‘мед- 

ведь’, ст.-слвц. Мейуёа м.р., фам. (1458, Зтоегисе, Уайпу. ЗИе- 

ЧоуёК. 154. 39), слвц. тедуеф м.р. ‘медведь’ ($57 П, 122; КАа! 

329), диал. тейуей (Зо. З\оуаК. у Твоя. 278, 54, 107; Стерог. 

ю\аКк. уоп Р5зтАтб 243), в.-луж. тедне4р тдеаеа? м.р. 

медведь” (Ра 365), н.-луж. пуайМе? м.р. ‘медведь’ (Мика $. 1, 

), ст.-польск. шедилеа?. пцеа?илеа# (51. ро]. У, 180), польск. 

теа2илед&, стар., диал. пцедйиеа? м.р. ‘медведь’ (\Магз2. Ш, 282; 

У. ру. р. Ш, 299), тнезуё$ м.р. (бусМа. З1о\п. КочемзЮе П, 128), 

словин. её; м.р. ‘медведь’ (Зусма Ш, 155—156), тедуеу 

(Катан 102), теауеу (Готепы. Ротог. 1, 520), шедуез (Готгегии. 

о\1п7. \Ь. Т, 725), др.-русск. медв$дь м.р. ‘медведь’ (Изб. Св. 

1073 г. 162; Ефр. Корм., 182. ХИ в. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 

9, 56—57: Срезневский П, 121; Творогов 80; ”Моление” Даниила 


ак ВЕНЕ ЕЕ ОЕ САИ 
Заточника 104: медвфдь м.р.), Медвёдь, личное имя собств. 
(1495 г., Тупиков 302), Медвёдевь (1500. Тупиков 696), русск. 
медвёдь м.р. ‘хищное млекопитающее с крупным неуклюжим 
телом, покрытым густой шерстью’, диал. медвёдь м.р. также 
в различных переносных употреблениях — ‘деревянная само- 
дельная молотилка’ (костр., горьк.) и др. (Филин 18, 66), т’еф’ёг 
‘медведь’ (МЧо\п. уагоуйегсб\ 160), укр. ведмь, род.п. -мёдя, 
м.р. ‘медведь’ (Гринченко Т, 130), диал. медвёдь м.р. ‘медведь’ 
(Лисенко. Словник пол1ських говор 125), ст.-блр. медведь (”Левъ 
рикающии и медведь гладныи...”” Скарына 1, 313), блр. мядзвёдзь 
м.р. ‘медведь’, также диал. мядэзвёць, мядзвёдзь м.р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 55). 

И.-е. *7А50- ‘медведь’ (др.-инд. ГКуа-, мл.-авест. ат’$а-, осет. 
ат5, арм. ат’), греч. брктос, лат. итбих, хетт. Ватаева-?) не сохра- 
нилось в слав. подобно тому, как оно не сохранилось также 
в балт. и герм. И.-е. назваеме медведя имело бы в славянском 
форму *ть5ь. Сейчас можно только догадываться об остаточных 
следах этой формы, слившихся со слав. названием другого опас- 
ного лесного хищника — рыси Супх — *тубь (см.) или во всяком 
случае повлиявших на необычные отличия слав. названия рыси 
от ожидавшегося рефлекса и.-е. *ШК-. То, что мотивом всех 
изменений и замен названия был страх перед зверем, видно 
и по судьбе вторичного названия медведя — слав. *тедуё 4, 
над которым продолжает тяготеть табу, вызывающее метатеЗы 
согласных и даже местные запреты на все слово в целом. См. 
о них В. Зта|-З4осЮ. ТаБооз оп апипа! патез ш ЧОКгаииап. — 
Гапгиаре 26, 1950, № 4, 489 и след. 

Природа у слав. *тедуё4ь иносказательная, оно представляет 
собой сложение *теду-ё4-, соотносительное с соответствующим 
словосочетанием *тефь ё&5Ц (см. *тефь, *ё5й), то есть ‘поедатель 
меда’. В известном смысле новое слав. название медведя — 


*тедуё4ь — может продолжать еще и.-е. сложение *теави-е4- 
‘едящий мед’, ср. тождественное др.-инд. таай(и)у-44- ‘едящ 
сладкое”. 


См. М№озсь 186; А. $пмезтек МРКЛ ТУ, 1900, 407; Вегпекет 
П, 30—31; ВгасКпег 360; Фасмер П, 589; Масвек? 357—358; Н. и 
Баит. [пдо-Еигореап попа! огтаНоп$ забтегред ш З1ау!с 147. 
*тедуёдышса: сербохорв. Медуеатса ж.р., местн. название ‘. й 
Загреба, ВЛА УТ, 567), Маитаг6 1, 645), словин. стар. Тед 
ж.р. ‘медведица’ (ЗусМа Ш, 156). 1 
Производное с суф. а от прилаг. *тейуё4ьть (см.), субстае 
тивация последнего. В бий 
*тедуёдьиКъ: сербохорв. МедеашК м.р., местн. название в Сер" 
(ВТА УТ, 567), словен. тефуёатк м.р. ‘растение Стабаевиз 0ХУ® 
сапа” (Рег. Т, 564), польск. шеда?еа? м.р. ‘тот, кто ходи. 
с медведем” (\Магзт. П, 281), словин. нефа, тефеатк — 
кто водит медведя’ (Г.огепх. Ротог. Т, 578), недлеатк (Готей 
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$1оу17. \Ъ. Г, 714), тедуеамКк (Катий 102), др.-русск. медвёдникь 
м.р. ‘скорняк, обрабатывающий медвежьи шкуры’ (Новг. п. кн. 
1, 69. 1584 г.), ‘тот, кто охотится на медведей или приставлен 
к медведям’ (Посольство Жир.-Засекина, 69, 1601 г.) (СлРЯ ХГ-- 
ХУП вв. 9, 56), производное Медвёдниковь, личное имя собств. 
(1495. Писц. 1, 268. Тупиков 696), русск. диал. медвёдник м.р. 
‘человек, показывающий за деньги обученного медведя’ (смол., 
южн.-урал.), ‘рослый, сильный, но неуклюжий человек’ (смол., 
пск.) (Филин 18, 65), ‘растение Сегиаигеа рЬгурла [., василек 
фригийский’ (нижегор. Там же), блр. мядзвёдак м.р. “(в разн. 
знач.) медвежатник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. —ЁЖь от прилаг. *тедуё4ьпь (см.); суффиксаль- 
ная субстантивация. Возможно, впрочем, и словопроизводство 
от *тедуё4ь (см.) с суф. -ьп-\щь. 

*шедуё&дьлъ(ь): сербохорв. стар., редк. тедуедап, -апа, прилаг. ‘мед- 
вежий’ (”Только в словарях Беллы, Белостенца и Стулли’. КТА 
УТ, 566), ст.-чеш. тедуёту: Вгапса ига пейилете попа (1415— 
1416. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. редк. шей илейту, прилаг. 
‘медвежий’ (\Магз2. Ш, 281), др.-русск. медвёдный, прилаг. ‘свя- 
занный с обработкой и пошивом изделий из медвежьих шкур” 
(Яросл. п. кн., 335. 1668 г. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 56), 
медвФОдно ср.р. ‘шкура, мех медведя, а также изделие из такого 
меха’ (Берест. гр. П, 65, ХШ в. и др. Там же; Ееппе 78), медвфдна, 
медв$дня ж.р. то же (Кн. прих. Болд. м., 231. 1600 г. и др. СлРЯ 
Х--ХУИ вв. 9, 55), производное Медвёдновь, личное имя собств. 
(новг., 1478. Тупиков 696), русск. диал. медвёдна ж.р. ‘медвежья 
шкура’ (сиб., камч., пск., Филин 18, 65; Даль’ П, 814). 

и Прилаг., производное с суф. -ьмь от *тедуёаь (см.). 

шедуёиса/*тедуёи Ка: сербохорв. диал. медвёника ж.р. ‘сорт груши’ 
(РСА ХПИ, 282; ВТА УТ, 565), др.-русск. медвеница ж.р. ‘погреб 
для хранения медов и вин’ (Ио. Леств. ХП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 57), русск. диал. медвяница ж.р. ‘растение СаНит уегат Г.., 
подмаренник настоящий?’ (пск., твер., Филин 18, 69). 

Производное с суф. -са/-а от прилаг. *тедуёть (см.), суб- 

‚. СТантивация. 

шефу пь(ь): сербохорв. диал. мёдвен, прилаг. ‘приправленный ме- 
дом” (РСА ХПИ, 282; ВТА УТ, 565: преимущественно в кайк. и 
чак.; Ма?игапс 1, 645: Медуеп, стар. фам.), др.-русск. медвеныи, 
медвяный, прилаг. ‘относящийся к меду, свойственный меду’ 
(Сл. Дан. Зат., 33 и др. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 57—58; ”Моление” 
Даниила Заточника 104), русск. медвяный ‘медовый, с медом 
ИЛИ На меду сделанный; сладкий, сладимый’ (Даль’ П, 816), диал. 
фольк. медвяный ковш (чаша) ‘чаша, ковш, предназначенные для 
Меда” (перм., костр., Филин 18, 69). — Ср. сюда же, с суффиксаль- 
ными отличиями, словин. тедуейе ср.р. ‘очищенный мед, напиток 
Из меда’ (Гогепи. Рошог. [, 520). 

Прилаг., производное‘ с суф. -епь от -и- основы *тефь (см.). 


*тедуёпъка 68 


*шедуёпъка: русск. диал. медвЯнка ж.р. ‘растение СаНит уегат [., 
подмаренник настоящий” (пск., твер.), 'ЕШрепди]а иПпапа Мах, 
лабазник вязолистный’ (костр.), ‘медвяная роса’ (вят.) (Филин 18, 
69; Даль’ П, 817; Васнецов 131). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тедубть (см.). субстан- 
тивация. 

*шедуьпъ(ь): цслав. медвьнъ, -ыи, прилаг. 10$ пёмтос, теШ$ ‘ме- 
довый, медвяный’ (МШ., 5.5), русск.-цслав. медвьныи, прилаг. 
‘медовый, медвяный’ (Изб. 1076 г. 529; Гр. Наз. ХТ в. 291. 
Срезневский П, 120; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 57). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от -и- основы *тефь (см.). 
Ср. *тедуёпь (см.). 

*шедъ: ст.-слав. медъ м.р. иёль, ше ‘мед’ (ирг., Вост., ММ., 
за4., 5.5), болг. мед м.р. ‘мед’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Ге- 
ров), также диал. мет м.р. (М. Младенов БД Ш, 105; П.И. Пет- 


ков. Еленски речник — БД УП, 87; Журавлёв. Криничное 
179), ‘пчелиный мед; смола, клей’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УГ 56), макед. мед м.р. ‘мед’ (И-С), также 


диал. те, то (Маеск! 66), сербохорв. мёд м.р. ‘мед; на- 
питок из меда’ (РСА ХПИ, 273; ВТА У|, 553—554; Мажгаше 
1, 640), диал. мёд м.р. (Ел. 1), тва (Нгаме—бипипо\!6 1, 537), 
словен. тёа м.р. ‘мед’ (Р!е!. Т, 560), диал. тфдеё (Бодуэн де 
Куртенэ. Терские славяне в Северной Италии. Словарный ма- 
териал. 1873. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № Ш, л. И) 
чеш. тей м.р. ‘мед’, слвц. те м.р. ‘мед’ ($57 П, 119), также 
диал. тей (лю с. ЗюуаК. у Лаоз1. 54, 106, 107), таа ($о- 
уепзкё Ргаупо у Тагё. #, Ка! 318), та (Отевог. З1очак. 
уоп РИ 557АПО 241), таа (КАа! 332), в.-луж. тёа, трба м.Р. 
‘мед’ (РаЫ 356, 371), н.-луж. той м.р. ‘мед’ (Мика 8 Ь 
909), полаб. тей м.р. ‘мед’ (РоайзК!-—берпег 93; 0О1езсВ. 
ТВезаигиз Пприае Агауаепоро!аЫсае 1, 561—562: ‘мед в сотах’), 
ст.-польск. тю ‘мед; напиток из меда’ ($1. ро. Ш, 282; 
$1. ро!57с7. ХУ! м., ХГУ, 279 и сл.), польск. та, род. 1. 
-ойи, м.р. ‘мед; напиток из меда’ (\агз?. П, 995), также 
диал. та, тптба (3. 2%. р. Ш, 166; Зусва. Зю\п. косе\- 
зе П, 129: тной), тбё (Киса 127), ти, тпиг (Масееяз 
СКеНт.-добг2. 121, 187), тиу/т (Тотаз7., Еюр. 154), Слови. 
той м.р. ‘мед’ (Зусщма Ш, 173), трба (Ватан 104), тда (Гогепй- 
Ротог. 1, 533), т/би4 м.р. (Гогег. Зоуш?т. УЪ. 1 648), 
др.-русск. медь м.р. ‘мед пчелиный, соты медовые” (Изб. Св. 
1076 г., 155 и др.), ‘хмельной напиток из меда’ (945 — Лавр. л., 
57 и др.) (СлРЯ Х_ХУП вв. 9, 53—54; Срезневский Г, 
122—123; Творогов 80; ”Моление” Даниила Заточника 10), 
русск. мёО м.р. ‘сладкое сиропообразное вещество, вырабатывае” 
мое пчелами из нектара цветов’, ст.-укр. медь м.р. ‘мед’ (Киев, 
1427), ‘хмельной мед’ (Перемышль, 1366) (Словник староукра!в 
сько’ мови ХПУ—ХУ ст. 1, 582), укр. мед м.р. ‘мед; м 
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(напиток)’ (Гринченко П, 414), также мю (Гринченко П, 430), 
ст.-блр. мед (медь и млко подъ языкомъ твоимъ”. Ска- 
рына 1, 313), блр. мёд м.р. ‘мед’, также диал. мед м.р. 
(Янкова 192), мёд (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 64; 3 на- 
роднага слоунка 213). 

Можно думать, что древние индоевропейцы познакомились 
с медом раньше, чем с молоком, что следует также из сообра- 
жений культурной типологии: мед диких пчел обратил на се- 
бя внимание людей еще на стадии примитивного собирательст- 
ва, то есть, по-видимому, задолго до появления молочного 
скотоводства. Потом обе отрасли сливаются в единую базу 
благосостояния, а изобилие меда и молока превращается 
в устойчивый образ, символ всяческого изобилия вообще, при 
вероятном примате именно меда в этом двойном символе, 
что интересно с разных точек зрения (другое устойчивое ре- 
чение — русск. мёд-пиво, слав. *тефь-*руо, вар. *тедь-*офь, 
ср. лит., лтш., теди;-ам5, см. о них К. ЕсКем 748 27, 3, 
1982, 338, адресовано только к хмельному меду и тем 
самым — вторично, ср. ниже об этом). Разумеется, мед с 
самого начала и тоже надолго, в сущности навсегда, явился 
для индоевропейца эталоном сладости, можно сказать, само 
понятие ‘сладость, сладкий’ производно от ‘медовый’. Вероят- 
но, и понятия ‘хмельной, пьяный’ а также ‘вино’ тоже, в 
свою очередь, производны от ‘мед’. Все эти значения нали- 
чествуют в древней и.-е. терминологии меда, и их равная 
соположенность, а также относительная древность как одних, 
так и других приводят исследователей иногда к мысли, что 
древним было значение ‘хмельной мед, медовый напиток’ тем 
более, что в ряде случаев с древности наличествует только 
оно, а не значение ‘(пчелиный) мед’, относящееся к сырому 
продукту. И все-таки первично, разумеется, значение ‘(пчелиный) 
мед’ в силу своей ”натуральности”, тогда как значение ‘хмельной 
медовый напиток’ вторично как более сложное культурно, хотя 
идея брожения дикого меда стала известна очень рано и, воз- 
можно, именно такой мед бросился в глаза впервые древнему 
охотнику, а может быть — и был назван в соответствии с 
этим качеством, поскольку в основу и.-е. названия (или назва- 
НИЙ) меда могла лечь лексически выраженная идея вытекания, пере- 
текания (даже бушевания, то есть ферментирования, см. ниже). 

Обычно реконструируют и.-е. *теййи-, к которому наряду 
Со слав. *теф восходят лит. тей ‘мед’, лтш. тейдиху ‘мед; 
напиток’, др. -прусск. тео ‘мед’, нем. Ме (др.-в.-нем. тем) 
‘напиток. из меда’, др.-исл. таб то же, англ. теа@ (др.-англ. 
тео4и) то же, др.-ирл. т ‘медовый напиток’ ср.-ирл. те 
‘опьяняющий’, греч. рёдо ' ‘хмельной напиток’, производное рЕЗоо 
‘напиваться допьяна’, др. -инд. тёарйи ‘мед; сладкий опьяняющий 
Напиток’, авест. тади-‘вино’ осет. туд/тий ‘мед’, согд. тд» 
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‘вино’ перс. тау ‘вино’, тох. В тй ‘мед’. Хотя -и- исход 
основы и.-е. *теййи- довольно устойчив и прослеживается в раз- 
ных, в том числе слав., языках (*те4ь, род. п. *тейди, формы 
*теф- в сложении *тедуё4ь, *теду-, *тедоу- в производных, 
см. также Н.Випбаит. 1940о-Еигореап потшша| огтаНоп$ $16- 
тегре4 ш Зау!с 158), он все же, по-видимому, функционально 
обусловлен, ср. вероятие первоначальной адъективности формы 
и.-е. *теййи- как прилагательного на -и- (ср. РоКогпу Т, 707, 
хотя это первобытное прилаг. этимологически едва ли зна- 
чило ‘сладкий’, что было бы модернизацией, см. выше). Древние 
заимствования из индоевропейского — финно-уг. *тее-, *теде- 
(о противоположном направлении заимствования см. В. Сашо. 
Рез потз 4е ГабеШе её 4е 1а гасБе еп ш9до-епгорёеп её еп 
Яппо-оигпеп. — МУГ. 16, 4, 1910, 269—270) не содержат ника- 
ких указаний об основе на -и- (как, впрочем, и о приды- 
хательности согласного). То же можно сказать и о др.-кит. 
пе! ‘мед’, которое, вслед за Поливановым, объясняют как 
заимствование из и.-е. диал. формы типа тох. В тй, хотя 
это более поздние формы, чем вышеупомянутые финно-угорские, 
с характерной для последних лучшей сохранностью конца ос- 
новы. 

Ряд слав. форм гнезда *тей- позволяет допускать древнее 
наличие не только -и- основы, но также -0- основы *тефо-, 
ср. *теййт, *тейьть (см.). С этой слав. формой названия меда, 
возможно, продолжающей древний и.-е. вариант слова, заимство- 
ванный, в частности, в финно-уг. *тее-/*тебе-, может быть 
связано слово в греч. передаче рёбос, название напитка, Ко 
торым угощали около середины У в. византийского посла 
Приска жители Среднего Подунавья, очевидно, славяне (см. 
Л. Нидерле. Славянские древности. М., 1956, 202; О.Н. Тру- 
бачев ВЯ 1984, № 3, 23—24). 

Особую проблему представляет наличие форм греч. рёЛ, 
род. п. иё\мос ‘мед’, лат. те] род. п. теШз, то же, хетт. 
тей ‘мед’, гот. т, с общей праформой *те/-1-1- (вар. *те-п-). 
Трудно отделаться от мысли о связи между собой и.*. 
*тейи- и *теШ- к тому же, в языках, где есть *тей-, 
форма *тейви- как правило отсутствует, несмотря на исключ®” 
ние греческого, где есть также 130, недо. Характерно, ЧТО 
*те[!- практически не имеет этимологии, см. \а!4е-Нойт. *’ 
62; ЕйзК П, 201; Свапнаше. О1сНоппайе еутооРаие де 
1априе ртесаие Ш, 682. Чем вызвана затемненность происхож 
дения и.-е. *теШ- и абсолютно ли это безразлично ДЛЯ ий 
проса об и.-е. *тедйи-? Высказывалось, например, мнение о том, 
что чередование ай : [ не свойственно для и.-е. языков. - 
нако, если позволить себе усомниться в изначальности пр , 
дыхательного в и.-е- *теайи-, то отношения @1 В дост; 
точной степени историчны для и.-е. диалектов, причем [к 
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раз вторично, ср. ”сабинское” / в лат. Дпвиа (вм. @трвиа), 
[ет (вм. 4еу!’); примеры могут быть приведены и из дру- 
гих Частей и.-е. ареала. Любопытно, что алт. (тюрк., монг.) 
ра! ‘мед’ заимствовано, как считают, из формы, близкой др.-инд. 
таайи ‘мед’ (М. Вазапеп. УегзисЬ ешез еуто[ор15сНеп У’бцег- 
бисб$ 4ег ТагК5ргасвеп. Не5зшЕ, 1969, 59). Не подсказывает 
ли этот факт внешней лингвистики, что переход *тей- > *те]- 
мог осуществиться уже внутри и.-е. ареала? Известная нере- 
гулярность предполагаемого явления может быть связана не 
столько с семантич. расщеплением ‘мед’ — ‘напиток из меда’, 
сколько с особенностями культового языка, которые могли 
сказаться на терминологии меда, с самого начала занявшего 
видное место в верованиях и жертвоприношениях. Все это 
имеет отношение и к этимологии *теайи-, которая до сих 
пор не продвинулась далее констатации родства известных 
продолжений этого названия меда по языкам. 

Для заключения о заимствовании и.-е. *теари- из семит. 
*т-1-К ‘сладкий’ (так см. Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропей- 
ский язык и индоевропейцы П, 874) нет достаточных осно- 
ваний, хотя содержащееся там предположение об отражении 
комплекса -- как и.-е. ай подводит некоторым образом к 
мысли о неизначальности этой придыхательности. Неудача семит- 
ской этимологии проистекает из факта вторичного развития 
знач. ‘сладкий’ на самой и.-е. почве из совершенно других 
первоначальных значений, которые легли в основу знач-я ‘мед’ 
и лишь после этого дали значения ‘медовый, сладкий’. Поис- 
ки истоков этимологии и.-е. *теййи- нужно продолжать. Остав- 
ляя в стороне несколько эквилибристическую метатезную эти- 
мологию Отрембского, связывавшего *теайи- с и.-е. *айито- 
‘дух, дым и т.д.’(Омебзк. За ш@9оеигореустпе 173), ко- 
торая, кроме формальных недостатков, грешит все той же за- 
данной первоначальностью значения ‘опьяняющий напиток’ для 
*те4и-, обратим внимание на старое еще сближение *теайи- 
С архаическим корнем и.-е. *таа- (др.-инд. тааай ‘бурлить, 
веселиться’, авест. тафа- ‘хмельное питье, опьянение’, греч. 
Набаю ‘расплываться’ лат. тайед ‘быть влажным, сочиться’), 
см. 2еуз5. МЕ, те|. — К ХУГ, 1867, 384. Эта этимология 
подкрепляет реальную версию о том, что пчелиный мед при- 
влек внимание как жидкость, подверженная ферментации (ср. 
‘бурлить, сочиться, переливаться’, выше). Сближение и.-е. *теайи- 
С и.-е. *та4- ‘бурлить, переливаться’ с непосредственным резуль- 
татом *тейо- и последующей экспрессивной (сакральной?) аспи- 
рацией *теййо- с дальнейшей деривацией *теай-и-, *теай-и-о- 
находит подтверждение в одном достаточно старом слав. наз- 
вании меда и.-е. происхождения, не нашедшем отражения в под- 
борке синонимов “Нопеу“ в известном словаре Бака: я имею 
В виду др.-русск., сербск.-цслав. стрьдь, словен. 514, ст.-чеш. 
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те ‘тустой мед’, польск. 5те42, родственные нем. 51гиае 
‘водоворот’ и греч. родос ‘шум волн’, вместе с которым слав. 
слова продолжают и.-е. *5т-е-@й-05/*5т-о-ай-05 к *5ет- ‘струиться, 
вытекать’ (см. о слав. слове: Фасмер Ш, 772—773; Маспек? 
581, с отличиями в толковании; ВгасКпег 518: 5{теа2, см. Ягива 
‘струя’. При этом *5теадйо-/*5то4йо- и *теайо/и- оказываются 
как бы рифмованными образованиями с аналогичным разви- 
тием значения ‘мед’ из первонач. ‘вытекание, бушевание”. 

Относительно *теёь см. также: МШочясВ 186; ВегпеКег П, 
31; Фасмер П, 588—589; Тгамиптапп 173—174; Егаепке! 1, 124—125; 
ЗКок. Ейшт. пебп. Г, 396—397; Ве?71а]. Ейт. $юоуаг $оуеп. ]е2. 
П, 174; Абаев П, 134—135. | 

*тедъкъ: болг. диал. медбк м.р. ‘пчелиный мед’ (Стойчев БД П, 
205), сербохорв. мёдак, род. п. мётка, м.р., ум. от м6д, 
‘растение Зала эшипоза’ (РСА ХП, 275; ВТА УТ, 554), ст.-чеш. 
тейКу ‘медовый, сладкий, как мед’ (Кой Т, 993: Хай. Уи), 
чеш. тедек, -Аки, м.р., ум. от тей (диал., морав.) ‘хмельной 
мед” (Тапвтапп П, 413; Кой Г, 993), н.-луж. троаЕ м.р. ‘мед 
(питье)’ (МуКа 531. ТГ 909), ст.-польск. ттроа4ек м.р., ум. от 
тба (3. ро|57с7. ХУТ *., ХУ, 283), польск. тлоаеК, род. п. 
-АКи, м.р., ум. от тюа (\агз7. П, 992), словин. туоак м.р., 
ум. от т/оа (Ватик 104), тоак (Гогеги?. Ротог. 1, 533), 
трдошк (Гогеп7. З1оуш7. УМ. Г, 649), др.-русск. медокь м.р., 
ласк. к медь (Сим. Послов., 182. ХУП—ХУШ вв. СлРЯ 
ХГ_-ХУП вв. 9, 63), производное Медковь, личное имя собств. 
(1554. 2 Новг. лет., 87. Тупиков 697), русск. диал. медбк, 
род. п. -дка, м.р. ‘начало пристройки пчелами новых ячеек 
к прежним сотам’ (каз., Филин 18, 72; Даль? П, 815—816), 
‘растение ТгЁоПит ргайепзе Т.., клевер луговой’ (вят.), “ТгИо- 
Пит герепз Т., клевер ползучий’ (вят.) (Там же), укр. медбк, 
род. п. -дку м.р., ум. от мед (Гринченко П, 415), блр. 
мядобк, род. п. -дку, м.р., ум. ‘медок’ (Блр.-русск.). 

Ум. производное с суф. -Кь от *тефь (см.). Ср. равно 
оформленное др.-инд. таайика-, тааййКа- ‘растение Вазма 1ай- 
фоПа’. 

*тедут: др.-русск. производное Медынка, личное имя собств. (1585 Г. 
Арзамас. Веселовский. Ономастикон 196), русск. диал. медыня 
‘луг, поросший цветами’ (Картотека Псковского областного сло“ 
варя), медыня ж.р. фольк. ‘какое-то растение’ (”Как гулял В 
саду Иван князь.., Подсек березу кудрявую, Подкосил медыню 
сладкую” (твер., Филин 18, 75), медынка ж.р. ‘шмель’ (свердл. 
Там же), ст.-укр. МедынА ж.р., название села в Волынско 
земле (Луцьк, 1463. Словник староукранськог! мови ХГУ—ХУ ст. 
1, 582). 

Производное с суф. -упг от *те4ь (см.). : 

*тедьсь: болг. медёц м.р., ум. от мед (РБЕ; Геров: медёць Н“ 

р ---@“--2-> ..2Ал+, мат п меиа (медиа), м.р. 
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‘кличка вола; (геол.) камень, называющийся по-немецки Ноп?- 
$5ешт’ (РСА ХПИ, 278; ВТА УТ 554), укр. медёць, род. п. 
-дцю, М.р., ум. от мед (Гринченко П, 414). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *те4ь (см.). 

*шедьшКъ: болг. диал. меденик м.р. ‘свадебный хлеб’ (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ ХШ, 1896, 252). 
сербохорв. мёдник, медник м.р. ‘цветочная железа, выделяющая 
нектар; место для хранения меда; сорт сладких груш; вид 
растения’ (РСА ХП, 294; ВТА УГ 561), словен. теашК м-р. 
‘(бот.) железа, вырабатывающая мед?” (Р!её. [, 562), чеш. тед- 
тк м.р. ‘вид кушанья; пецапит, медовая чашечка; пчеловод’ 
(ап2тапп П, 414), диал. тек ‘растение Зутрпунит оЁста!е” 
(Зуёгак. Капот. 123), слвц. диал. тедаШк м.р. ‘вид улья’ (ОПоуз$Ку. 
Сештег. 175), польск. пот м.р. ‘часть цветка, вырабатывающая 
нектар’ (\Магз2. П, 992), диал. тойаШкК м.р. ‘часть улья, пред- 
назначенная для откладывания меда, а не для вывода пчел’ 
(Кисаа 127), блр. диал. мяднйж м.р. ‘пчеловод’ (Жывое слова 89). 

Производное с суф. Кь от прилаг. *тефьптъь (см.) или с суф. 
-ь7-ШЖь от *тефь (см.). 

*шедьпьъ(ь): цслав. медьнъ, прилаг, рё\ллос, теШз (МИ.), болг. 
меден, прилаг. ‘медовый’ (БТР; РБЕ; Геров: медный), также диал, 
мёден (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \1, 55), меёдин, -дна 
(Стойков.Банат. 138), мёгън, медън (П.И.Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 86), `макед. меден ‘медовый’ (И-С), сербохорв. 
мёдан, мёдна, мёдно ‘медовый; сладкий’ (РСА ХЦ, 277; ВТА УТ, 
555—556: также ‘медоносный (о пчеле)’, словен. теёаеп, -апа, 
прилаг. ‘медовый’ (Р]е!. Г, 561), также диал. тёап (Мёапа хгазКа, 
Тоттес 127), чеш. тейпу, прилаг. ‘медовый’ (Липетапп П, 414; 
Кой 1, 994), в.-луж. тё4пу ‘медовый’ (Ра 356), ст.-польск. 
тиейпу ‘изобилующий медом” ($1.5{ро|. ТУ, 278; Уагз7. П, 952), 
польск.диал. иойпу ‘медоносный’ (тоапе ге, Каса 127), тоапу 
‘сладкий’ ($1.2%.р. Ш, 166), словин. тоя, прилаг. ‘богатый медом; 
сладкий’ (Зусма Ш, 173; АЗК НП, П, 84: тоапу ‘сладкий) 
тю4пу (Катон 103), тоапг (Гогегих.Ротог. 1, 532), тет 
(Гогепит.З1оу1п2.\УЪ. Т, 631), укр. медний, -а, -е ‘обильный медом; 
медоносный’ (Гринченко П, 414). — Об отсутствии на значи- 
тельной части кашуб.-словин. территории прилаг-ного 5оаКь 
В роли которого употребляется исключительно пиойпу, см. спе- 
о Н.Роро\зКа-ТабогзКа. 52К1се 2 Казтл657стутпу. Одайзк, 

7, 89. 

й Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тефь (см). 

щека |: болг. мёецам ‘говорить медленно, непонятно; стонать 
во сне’ (И.Кепов СбНУ ХГЕП, 267; Глъльбов БД П, 89, 
мецам ‘заикаться от страха’ (Божкова БДТ, 254) м’оца ‘негромко 
Мычать (о крупном рогатом скоте)’ (Стойчев БД П, 210), 
мёца то же (Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), макед. мека ‘блеять’ 
И-С), сербохорв. мёкати ‘блеять, мычать’ (РСА ХПИ, 333; 
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ВТА УТ, 590), также диал. тека! (Нгазе— Зипило\!с 1, 538), 
чеш. текай ‘блеять’, также диал. текаг (Вацо$.З]оу. 195), слвц. 
теёкаг то же (55. П, 127), ст.-польск. пиеКас ‘блеять, мычать’ 
(531.5 ро!. ТУ, 225; 3.ро[57с7. ХУГ \., ХШ, 45), польск. диал. 
пиекас то же (Уаг52. П, 955: О7мп.), русск. мёкать ‘издавать 
крик ”ме” (блеять, мычать и т.п.), укр. мёкати ‘блеять’ 
(Гринченко П, 416; Словн.укр. мови ТУ, 668). 

Гл. звукоподражательного происхождения. См. ВегпеКег П, 
32—33. Ср. сюда же *тебан (см.). 

*шекай П: русск. диал. мёкать ‘думать, предполагать’ (свердл., 
нижегор., костр., твер., новг., вят., перм. и мн.др.), ‘знать кое-что, 
намекать’ (пенз., влад., симб.), ‘угадывать’ (яросл.), ‘припоминать” 
(смол.), ‘подозревать кого-либо в чем-либо’ (влад., ряз.), ‘считать’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 94; Опыт 118; Даль’ П, 822—823; 
Деулинский словарь 292). 

Скорее всего, относительно позднее новообразование исключи- 
тельно русск. характера, на базе гл. мётить, с обобщением 
-к- по аналогии русск. пустить: пускать. См. А.ВгасКпег КА 
ХГУШ, 1918, 196; Фасмер П, 594. 

*шеко{ай: словен. текейи ‘блеять’ (Ре. 1, 567), также диал. текеай: 
Кд2а текеа (Топтес 127), чеш. текоай ‘блеять’ (апетапп ИП, 
419), также диал. текоай (морав., Кой Г, 999), слвц. текоаг 
‘блеять (о козе, овце)’ ($57 ИП, 127), в.-луж. текоаё то же 
(Ра 367), н.-луж. тл/аКойа$ ‘блеять (о козах); хныкать, пищать’ 
(МиКа $31. Т, 904), диал. тёКоа; (Мика 31. Т, 897), польск. 
пиеКотас ‘блеять’ ($1.5&ро1. ТУ, 225), блр. диал. мякетаць ‘издавать 
звуки, похожие на блеяние ягненка (о бекасе)’ (Слоун.пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 101). 

Глагольный интенсив звукоподражательного характера, СР. 
*текай 1 (см.), с дополнительным суффигированием. 

*те!аёь: слвц. диал. те@ё м.р. ‘помолыцик’ (5$ П, 127), польск. 
диал, пиеГас? м.р. ‘веретено мельничного жернова’ (\Маг52. П, 956). 

Производное с суф. -аёь от гл. *тей (см.). Ср. сюда ж 
производное с близким суф. -аКь и близкими значениями словин, 
тё1К м.р. ‘толстая палка для растирания табачных листьев; вере” 
тено жернова (Зусма Ш, 159; АТК УТ, П, 151: пиеаК). , 

*те!а]ь: ст.-польск. 7[ес2е] ‘закваска для створаживания молока 
(1472. $1.54ро|. ТУ, 290), польск. т/ес2а] м.р. ‘человек, имею 
”заеды” в уголках рта; растение молочай Зопсвиз$’ (\'а157 
П, 1005), русск. молочёй м.р. ‘растение с молочными ИЛИ 
густоватыми цветными соками, Еирбойла’ (Даль’ П, 893), диал. 
молочай м.р. ‘растение Зопсби$ Г., сем. сложноцветных, осот 
(ленингр., пск., екатер., том., нижегор., курск., донск., брРЯН” 
ряз. и др.), "Гагахасит оЁйс. У/ев., одуванчик аптечный’ (пск 
нижегор., влад.), “Тагахасит Пепз Геоп1з ЮОез$., одуванчик ле 
карственный” (влад., пск., нижегор.) (Филин 18, 243, там же Р . 
других значений из числа названий растений), молочёй м.р-. трав 
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(какая?)” (волог., киров., Филин 18, 244), молочей м.р. ‘молоки 
рыб’ (КАССР, Там же), укр. молочай, молочй м.р. ‘растения 
ЕирКогЫа сураг!5$1аз, Е. езуйа, Е. ргосега, Е. УШоза, Зопсви$ 
азрег и др.’ (Гринченко П, 443), диал. молочай “(бот.) (Тагахасит 
Г.., кульбаба’ (Лисенко. Словник пол1ських говорйв 128; Онишкевич. 
Словник бойювського д1алекту 47), блр. малачай м.р. ‘млечник, 
молочай’, диал. малочай то же (Юрчанка. Народнае слова 9), 
малачай м.р. ‘молоки (у самцов рыб)’ (Жывое слова 12). 

Производное с суф. -2ь от *теЖо (см.) или от широко 
распространенного *те[Бь (см.). 

*те!саКъ: болг. диал. млечак м.р. ‘молочай ЕирБотЫа’ (РБЕ), млечёк 
м.р. то же (Д.Евстатиева. С.Гръстеник, Плевенско. — БД УГ, 
193), польск. иШесгаК м.р. ‘рыба с молоками; сосунок’ (УМагз?. 
П, 1005), диал. т/есгакК ‘горшок для молока’, пйесак ‘мямля’, 
тйсакК ‘молокосос’ (531.2\.р. Ш, 170), словин. пИёсок м.р. ‘рыба 
с молоками, самец; растение одуванчик?’ (Гогеп!7.Ротог. 1, 507), 
тОцсок м.р. (Гогет2.51оуш7.УЪ. Г, 652). 

Производное с суф. -аКь от *теКо (см.). 

*шебабыь: чеш. 71/6641 ‘молочный’ (Кой УТ, 1002; Гапетапп П, 
467), польск. диал. ИШесгару ток ‘год, богатый молоком” (У. 
2\/.р. 1, 170; У’агз2. П, 1005). 

Прилаг., производное с суф. -а1 от *теКо (см.). 

*пебауъ: болг. диал. млёчаф, -ва, прилаг. ‘вымазанный молоком’ 
(Илчев БД Т, 195), млачаф, -ва, прилаг. ‘молочный; вымазанный 
в молоке’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ПУ, 19), сербохорв. 
т{есау, прилаг. ‘изобилующий молоком’ (только в словаре Стулли, 
ВТА УТ, 849). — Ср, сюда же производные сербохорв. диал. 
млёчавина ж.р. ‘сыворотка после сбивания масла’ (РСА ХПИ, 720), 
млёечавац, род.п. -авца, м.р. ‘растение Зоп$Ви$’” (РСА ХПИ, 719), 
в.-луж. пЦосбамка ж.р. ‘вещи, похожие на молоко, растения с 
молочным соком’ (РаЫ 373), укр. Молочавка ж.р., гидроним 
(Житомирск. обл., Словн. гдровм. Украни 373). 

Производное с `суф. -ауь от *теКо (см.). 

*шееуъ(ь): болг. диал. млёчеф, -ева, прилаг. ‘молочный’ (Стойков. 
Банат. 142), млёчева помийа (М. Младенов. Ихтиманския говор. — 
БД Ш, 106), Млёчева барчина, местн. название (”От растение 
млеч, млечек”. Г.Христов. Местните имена в Маданско 254), 
сербохорв. млёчев, мльёчев, -а, -о, прилаг. от млеч (РСА ХПИ, 
721), чеш. т/6боуу, прилаг. от тес (Тапртапп П, 466), ст.-польск. 
п!есготу, прилаг. от и[ес2 ($.ро[57с7. ХУГ м., ХУ, 337), 
словин. мИёсоз, прилаг. от пиёё (Гогеп2.Ротог. 1, 507), тЮибсые, 
прилаг. ‘связанный с рыбьими молоками” (Гогепих. 510%112.МУЪ. Г, 
625). — Ср. сюда же производное сербохорв.диал. пцебеута 
Ж.р. ‘молочай ЕирпогЫа?’ (черногорск., ВА УТ, 849). 

Прилаг., производное с суф. -0у- от *теШЖо (см.) или от 
*те[Ьь (см.). 


* те (5е): болг. диал. млёче се ‘вспениться’ (Горов. Страндж. — 
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БД 1, 112), сербохорв. млёчити, млшечити ‘давать много молока 
(5 скотине); напоминать молоко (по вкусу); забеливать; приобре- 
тать молочную окраску; травить рыбу соком молочая’ (РСА ХИ, 
722), тщези ‘доить; травить рыбу соком молочая’ (ВТА УТ, 
840), словен. т/е Ш ‘наливаться (о плодах)” (Ре. [, 590), чеш. иибт 
‘выделять молочный сок (о поврежденных стеблях растений)’, сло- 
вин. стар. т[есёс ‘давать молоко; терять молоко’ (ЗусМа Ш, 86). 

Гл. на -йр производный от *те/Ко (см.) или (в некоторых случаях, 
выше) от *те/[бь (см.). 

*теуо: ст.-чеш. м/о ср.р ‘сыпь на голове грудного младенца’ 
(СеБамег П, 379; Кой УТ, 1002) польск. пёес2умо ср. р. ‘молочные 
продукты’ (\УМаг$7. П, 1006), также диал. т/у&то (Киса 194), 
словин. т/д иСтуе ср. р. ‘молочная пища? (Г.огепх. З1оу!п7. М. Т, 652), 
тЮбэм\о (Готепия. Ротог. 1, 509). 

Производное с суф. -0, соотносительное с *теЖо (см.) и 
с гл. *теб т (см.). 

*тебь: болг. млёчь ‘растение ЕирБогЫа, молочай; Тгагорогоп ргаепзе; 
Асег 1{апсита” (БотР. 163, 285, 87; Геров: млёчь), также диал. млеч 
м.р. (Речник РОДД; М. Младенов. Говорът на Ново село Видинско 
248), млач м. р. ‘растение Уегразсит ШФарзШогте, которое исполь- 
зуется для отравления рыбы в реке’ (Горов. Страндж. — БДТ, 112), 
макед. млеч м. р.‘молочай’ (И-С), сербохорв. млёч, млёч, млщеч 
м. р. ‘молочко, которым пчелы - кормилицы питают своих личинок, 
матку и трутней; молочная пища, рыбьи молоки; общее название 
растений, испускающих беловатый сок’ (РСА ХПИ, 719; ВА УТ, 839), 
тес ‘трава, которой травят рыбу, молочай ЕирпогЫа” (ГекяКа 
ПЬагз(уа 221), диал. тДё м. р. ‘молочный сок растений; рыбьи 
молоки; рыба Вгастосвупз ре!ис14и$; рыбья молодь, которую после 
улова бросают обратно в воду’ (Нгауе-бипипоу!с 1, 554), тс 
‘название рыбы’ (Сгез), словен. т/с м. р. ‘вид гриба; растения 
С1сБоглит 160$; одуванчик Геощо4оп” (Ре. [. 590), чеш. тб, 
тИС м.р. ‘молочный сок растений; растения Тагахасит, Зсапо!а; 
гриб Арапсиз р!регаил$’ (Кой Т, 1041), диал. т/её ‘гриб Авагси$ 
1асИЁегиз; растение Сураг!5$1аз; колодец, куда опускают летом 
молоко в горшках для хранения’ (Вамо$. $1оу. 202), тГ6Ё (Зуётак. 
Капот. 124), тЙС ‘растение Свейдоптит та1и$’ (Вацо$. 510У. 203), 
слвц. её м. р. ‘молочай; растение Зопсвиз ра1а$1$; вид грибов; 
рыба с молоками, самец’ ($571 П, 160), также т/её (Ка 337), 
диал. пИёё м. р. ‘осот’ (Стерог. З1о\маК. уоп РШв52Атб 2 ), 
т[ебс м.р., название съедобных грибов (ХосЬ 76), тГес м. р. ‘грибы 
Гасвагиа$ Чейслозиз, [..р1регаелз’ (Мае К. Моуовтгач. 92), тдеё ‘гриб 
Гас‘аги$ р1регаа$’ (ОпПоузКУ. Сешег. 181), тйеф ‘одуванчик 
лекарственный Тагахасит оЁ#ста!е’ (ОгоузКу. Сешег. 181), в.-луж:. 
т/0& м. р. ‘молочный сок; растения, испускающие молочнобелы 
сок’ (РЫ 373), н.-луж. т/ас м. р. ‘одуванчик Тагахасит {агахасит 
Каг${., осот ЗопсКиз оегасеиз Г.., ЗопсБи$ агуепз1$ [.А.; молоч 
ЕпрвогМа [..; подорожник Р/атцаго |апсеоЙаца Г.А.’ (МикКа 5+. 1, 914), 
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ст.-польск. иШес2 м.р. ‘рыбьи молоки; растения Зопсви$, Тивута[а$, 
Тагахасит, Свей4опит, С1свопит, ЕйрвотЫа”’ (53. $ро|. ТУ, 
289—290; $1. ро[57с7. ХУТ \., ХУ, 334—335), польск. тес2 м.р. 
‘молочный сок; рыбьи молоки’ (\УМаг$7. П, 1005), диал. тс м.р. 
‘осот ЗопсНи$ азрег’ (ЗусШМа. Зо\п. КосемзЮе П, 125), т[ус м.р. 
‘одуванчик лекарственный Тагахасит ой стае рыбьи молоки’ 
(@огпом1с7. ПОлщекЕ таШотзК П, 1, 245), словин. т? м.р. 
‘одуванчик Тагахасит оЁста[!е; молоки сельди’ (ЗусМа Ш, 87; 
Гогеп{7. Ротог. 1, 506), т бис м.р. ‘рыбьи молоки’ (Гогепих. 
$юуш7. \Ъ. Т, 652). 
Производное с суф.-/ь от *теКо (см.). 

*шеьсь: сербохорв. т/уесёс, род. п. тебса, м.р.‘рыбьи молоки; 
молочнобелый сок растений; название растений’ (ВТА УТ, 839—840; 
РСА ХП, 721: млёчац, диал. млёчец), диал. млечац ‘кукуруза молоч- 
новосковой спелости’ (М. МарковивВ. Речник у Црно]) Реци 366), 
т!есас ‘рыба с молоками, самец? (ГекзКа пБагууа 221), тШебас 
‘молочай Еирбогыа, которым травят рыбу’ (Там же; У15. 131), 
тйсас, род. п. тЙхса, м. р. ‘молочай и его сок” (Нгасе-бипипо\б Г, 
554), словен. ишеёес, род. п. -&са, м.р., ум. от теб, ‘одуванчик 
Геощо4оп; растение Сеппе штог” (Ре. Т, 590). 

Производное с суф. -ьсь от *те[Сь (см.). 

*шеые: словен. пе ср. р. “шлак железа; одуванчик Тагахасит 
оИстае ; осот Зопсви$ агуеп$15” (Ре. 1, 590), чеш. тДЕГ ср. р. ‘рыбьи 
молоки’, также т/6С, слвц. тДее ср.р. ‘рыбьи молоки; белый сок, 
выделяемый стеблями некоторых растений на изломе” (55. П, 160), 
русск. диал. молбчье ср. р. ‘дойная пора коровы’ (пск., твер., 
Даль? П, 893; Филин 18, 247). 

я Производное с суф. -уе от *те[Ко (см.). Ср. также *те[ь (см.). 

шебька: болг. млёчка ж.р. ‘молочай ЕпрКогЫа” (РБЕ; БТР; Геров: 
млёчка ‘цикорий С1спопит шуБи$; одуванчик Тагахасит ойста{е’; 
БотР. 163, 133, 192, 285, 290; Х. Вакарелски. Етнография 195), также 
диал. млёчка ж. р. (М. Младенов БД 11, 106; Сакъов БД Ш, 330; 


И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 119), млёчка ж. р. ‘молочай 
ЕирвогЫа’ (Зеленина БД Х, 77), млёчкь ж.р. (Ралев БД УШ, 146), 
млачкь ж.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У, 57), макед, 


млечка ж.р. ‘одуванчик’ (И-С), диал. млечка (К. Пеев МУ ХХ, 
1970, 135) тРаёка ж. р. (МаесК! 67), сербохорв. диал. млёчка, 
мл\ечка ж.р. ‘молочай ЕирНога’ (РСА ХП, 723; ВТА УТ, 840), 
чеш. и/есКа ж.р. от пед. 

Производное с суф. -ьКа скорее всего непосредственно от *те[6ь 
см.). 

“шеько: болг. Млёчко, прозвище ‘любитель молока?’ (С. Илчев. Речник 
На личните и фамилни имена у българите 341), чеш. ми@СКо, 
тИСКо ср.р., ум.от т/6Ко, слвц. тДеёКо ср. р., ум. ‘молочко’ ($5. П, 
161), ст.-польск. пшес2ко м. р. ‘любитель молока’ ($4. ро[б7сг. 
ХУ! ч., ХЛУ, 335), польск. тес2Ко ср. р. ‘молочко; молочный сок 
Растений; пчелиное молочко’ (\Магз7. П, 1005), диал. т/ес2Ко ‘сок 
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растения, ”налив””; тйс2Ко ‘кушанье из коровьего молозива’ ($. 
2\. р. Ш, 170), тУСКо ср. р., ум от тЕеКо, ‘молочнобелый сок 
некоторых растений’ (Н. Согпо\с2. О1ыек таГбог$ К П, 1, 246), 
словин. т/есКо ср.р., ум. от т/еКо, ‘пчелиное молочко” (ЗусМа Ш, 
86), тйеск^о (Гогепиг. Ротог. 1, 507), русск. молочко ср. р., ум. к 
молоко, диал. молочко ср. р. ‘рыбьи молоки’ (олон., арх., свердл.), 
‘недозревшее зерно’ (тобол.), ‘только что появившиеся ростки 
озимых’ (моск.) (Филин 18, 244), молочко ср. р. ‘цветы кислицы 
обыкновенной” (волог.), ‘одуванчик аптечный Тагахасит оЁйстае 
\М!152.’ (иркут.) (Там же). 
Ум. производное с суф. -ьКо от *те[Ко (см.). 

*теськъ: болг. млечок м.р. ‘общее название некоторых травянистых 
растений, выделяющих белый сок’ (РБЕ; Геров: млёчёкь м. р. 
‘молочай ЕпрБогЫа’; БотР. 163, 192, 285, 452: млёчокь, млёчекь, 
млёчькь ‘ЕирБога; Гасшса; ЗопсВи$;’ А. Явашов. Принос кьм 
българската народна ботаническа медицина. — СбНУ ХХ, 1905, 
34), также диал. млечок (Гълъбов БД П, 90; М. Младенов БД Ш, 
106; Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 119), млачбк м.р. (П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 89), млёчек м.р. ‘растение Своп4па’ 
(П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 129), млёчек м.р. (Стойков. 
Банат. 142), млечьк м.р. ‘молочай ЕпрпогЫа’ (К. Попов. Говорът 
на с. Габаре, Белослатинско 161), млёчзк м.р. ‘ЕпрБогыа’ 
(Х. Хитов. БД [ШХ, 278), мличбк м.р. ‘ЕпрБогЫа’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 214), сербохорв. млёчак, млиечак, 
род. п. -чка, м.р., название ряда растений — С1сБопат пиубм5, 
ЕирБогЫа, ЗопсНиз, Тагахасит о#стае (РСА ХПИ, 720; ВТА У, 
840), словен. т/ёёек, род. п. -Ка, м. р. ‘молочнобелый сок растений; 
молочай ЕирвогЫа” (Р!ез. 1, 590; ЗыеКе!. $1оу. 25), польск. тес2ек, 
род. п. -с2Ка, м. р.=иИсхотеса (\Маг57. П, 1005), словин. тесак 
м. р. ‘одуванчик Тагахасит оЁ стае” (Зусма Ш, 87). 

Ум. производное с суф. -ьКь от *те[бь (см.). 

*теьшса: болг. млёчница ж.р. ‘кушанье из молока с рисом; съедоб- 
ный гриб Гасагиа$’ (БТР; РБЕ; Геров: ‘гриб Аргаг!си$ р!рега5, 
груздь; кушанье из молока с яйцами* БотР. 192, 130: млёчница 
Гасбагназ ЧеНсюза, Г. рарегатаз; Сегиибе шпог’), диал. млёчница 
ж.р. ‘съедобный гриб, испускающий молочнобелый сок; кукуруза 
молочновосковой спелости’ (Речник РОДД; М. Младенов БД Ш, 
106), ‘молоко с рисом’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 249; Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. 
— СбНУ ХШ, 1896, 253; Х. Вакарелски. Етнография 219), 
млёчница ж.р. ‘каша из свежего молока и муки’ (Х. Хитов БД 1Х, 
278), млёчниць ж.р. ‘белый гриб с острым молочнобелым соком 
Гас‘аги$’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БДТУ, 213), млёчни" 
ца м.р. ‘кушанье из молока и муки или риса’ (Стойков. Банат. , 
‘растение, выделяющее молочнобелый сок при обламываний 
(Там же), сербохорв. тШеёпгса ж.р. ‘помещение, где хранят молоко, 
молочная пища; постный день; дойное животное; сорт груш, вид 
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грибов’ (ЕЛА УТ, 841; РСА ХПИ, 723), диал. млшечница ‘вид грибов’ 
(\15. 6, 46), тшШебтса ‘вид грибов’, тИёигса ‘сорт инжира’ (Кезбаг 
357), словен. иИеётса ж.р. ‘посуда для молока; гриб Авапсиз 
]асИЯииз$, Арапсиз р!рега{и$; сорт груш” (Ре. Т, 590; МаБЕ] 88), 
чеш. т/6ётсе ж. р. ‘ткань, через которую процеживают молоко; 
погреб для молока’ (Тапртапп П, 466), диал. тГёбтса ‘сыпь у 
грудного младенца на языке в первую неделю после рождения” 
(Вацоё. З]от. 202), слвц. тДебспка ж.р. ‘место для хранения молока; 
молочная железа у растений’ (55. П, 160), польск. пшеслиса ж.р. 
=тесгатта (\Уагз7. П, 1005, там же — ряд более специальных 
знач-й: ‘млечный путь; воспаление молочной железы’), словин. 
т/есшса ж.р. ‘дойная корова; полногрудая женщина, млечный путь’ 
(ЗусМа Ш, 86), тёбтса ж.р. ‘молочница’ (Гогепи7. Ротог. 1, 507), 
также тостса (Гогепх. Ротог. 1, 509), русск. молочница ж.р. 
‘женщина, которой поручен надзор за молочными скопами; 
молочная торговка; сыпь во рту младенцев; лихорадка у родиль- 
ниц, когда у них молоко приливает; молочная корова’ (Даль? П, 
893), диал. молочница ж.р. ‘молочная корова? (пск., твер., Филин 18, 
246), ‘болезнь грудница’(Азерб. ССР, сиб. Там же), ‘молочный суп’ 
(свердл.), ‘жидкая мучная каша на молоке’ (арх. Коми АССР), 
‘горшок, кринка для молока’ (свердл.) (Там же), ‘молочные зубы у 
детей’ (арх. Там же), ‘масленица’ (новг. Там же), ‘лебеда 
Свепородит абишт’ (Куликовский 56). 

Производное с суф. а от прилаг. *теФьпть (см.). ж.р. — 
*те[Сьпа; субстантивация. 

*шеышКъ: болг. млёчник м.р. ‘кушанье, приготовленное из молока’ 
(БТР; РБЕ: ”...из молока и яиц”; Геров: млёчникь; БотР.: млёчникь 
‘ВирБогЫа; Ро|ура1а ушеаг!5’), диал. млёчник ‘слоеный пирог на 
молоке’ (Х. Вакарелски. Етнография 214), макед. млечник м.р. 
‘пирог с яйцами (приготовленный на молоке)’ (И-С), ‘молочный зуб’ 
(Там же), диал. т/тК м.р. ‘праздничный пирог’ (Майеск1 67), 
млёчник ‘побег виноградной лозы с почкой’ (Б. Ристоски. Зборови 
од Тиквешко. — МУ Ш, 1—2, 1952, 47), сербохорв. диал. млёчнйк 
м.р., млйечник ‘место, где хранится молоко; молочный зуб; 
молочай ЕпрвогЫа’ (РСА ХЦ, 723; ВТА \1, 841: тдеётЖ, ш.лпа$Ко, 
Ко}е ]е Чо}епо“. Только в словаре Стулли), словен. и/ёётк м.р. 
‘молокосос; молочный зуб; посуда для молока; молочная пища; 
рыба с молоками, самец; молочай ЕпрКогЫа (Ре. Т, 590), чеш. 
т/с тИнК, м.р. ‘посуда для молока; место, где хранят молоко; 
молочный зуб; растение Суйзи$’ (пртапп П, 466), диал. тб 
‘горшок для молока’ (Вацо&. $1оу. 203), слвц. тдеёшк то же (Ка1а1 
337—338), также диал. тйеёйк (РаКоу. УЗюуу Мад.’ 327), 
тпеза т м.р. (ОПоузКу. Сетег. 181), н.-луж. тосш м.р. ‘рыбий 
самец; молочный горшок’ (Мика $1. 1, 916), полаб. т/@сепекК м.р. 
‘молоки рыбы’ (Ро!айзК1-берпеп 94, с реконструкцией *те[бепь; 
К. ОезсН. ТВезаигиз Пагиае дгауаепоро!аЫсае [. Ко1п; \еп, 1983, 
590), ст.-польск. п/ес2т м.р. ‘рыба с молоками; растения ЗопсВиз 
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азрег АП.; Реиседапит озга лит КосВ.; молочник, подойник’ ($. 
ро. ГУ, 290; $. ро|57с2. ХУГ у., ХУ, 336), польск. тшес2тй м.р. 
‘молочник; помещение для молока; растение С1аих” (\Магс7. П, 
1005), словин. тес ш® м.р. ‘торговец-молочник; название растения’ 
(Зусма Ш, 86; Гогепы. Ротог. 1, 507), также тЮбшШк (Гогеги. 
Ротог. 1, 509), тбибё К м.р. (Гогеги?. $10117. У. Т, 652), русск. 
молбчник м.р. ‘сосуд для молока; торговец молоком” диал. 
молбчник м.р. ‘грудной ребенок’ (горьк.), ‘любитель молока’ 
(ворон., горьк.), ‘приемщик молока’ (новг.) (Филин 18, 245; Даль? П, 
893), молбчник м.р. ‘ЕирБоГма Г.., молочай’ (тобол., урал., арх., 
калуж., курск., Латвия), 'Сизшт о|егасеит $сор., бодяк ого- 
родный’ (твер.), “"Тагахасит оН1с. \1вр., одуванчик аптечный’ 
(иркут., моск., пск., волог., арх., брян.,курск.), ‘Зопсвиз$ о[егасеи$ [.., 
осот овощной’ (пск., твер., моск., смол.), ‘ЗопсБиз$ агуеп$1$ [.., осот 
полевой’ (вят., перм., тобол., том.), ‘ТгаророРоп ргайепз1$ [., 
козлобородник луговой’ (ворон., тобол., перм., тюмен., том.), 
‘Гасбаса Г.., латук’ (курск.) (Филин 18, 245—246; там же — в знач. 
других названий растений), молбчник м.р. ‘ватрушка?’ (арх. Там же), 
молочник м.р. ‘молочный зуб’ (новг., костр., горьк., южн.-урал., 
брян. Там же), ‘болезнь молочница у грудных детей’ (пск., твер.), 
‘нарыв, опухоль в горле у лошадей, коров’ (сиб., иркут., амур., том.., 
свердл., перм.) (Там же), ‘теленок, которого поят молоком, 
сосунок” (яросл., твер., пск., моск., калуж., ряз., иркут., Бурят. 
АССР, костр., иван., влад., горьк. Там же), ‘гриб сыроежка” (арх.), 
‘гриб масленок” (арх.), ‘триб груздь’ (пск., ленингр., перм.), ‘белый 
гриб’ (вят.) ‘гриб рыжик’ (курск.), ‘гриб, выделяющий на разломе 
млечный сок’ (прикам.) (Там же),‘самец рыбы’ (свердл. Там же), 
‘небольшой шкафчик на кухне, в чулане для молока’ (волог., калин. 
Там же). 

Производное с суф. Кь от прилаг. *те/[ьть (см.) или — © 
суф. -ьп-Жь от *теКо (см.). 

*теьпъ(ь): ст.-слав. млфчьнъ, прилаг. тоб у@блактос, |аси$ ‘молоч- 
ный’ (Зирг., М., За4., 5.3), болг. млёчен, прилаг. ‘молочный’ 
(БТР; РБЕ; Геров: мл$' чный), также диал. млёчен, -чна, прилаг. 
(М.Младенов БД Ш, 106), млё чна, прилаг. ‘молочная, дойная” 
(Стойков. Банат. 142), макед. млечен ‘молочный’ (И-С), диал. 
т/аёпа, тГа$па Ктауа, #6па ‘молочная, дающая, имеющая молоко 
(о корове, женщине)’ (МаесК: 67) сербохорв. тД/ебап, теста, 
прилаг. ‘молочный’ (”Во всех словарях ... Самые ранние свиде- 
тельства — с ХУ] в.” ВТА МТ, 840; РСА ХИ, 720: млёчан, млёчан 
‘молочный; дойный), также диал. тЁсал, тит прилаг. (Нгазе- 
Зипипоуе 1, 554), словен. т/ёСеп, Спа, прилаг. ‘молочный’ 
(Р]ет. 1, 590), ст.-чеш. и!@ёпу ‘молочный’ (МоуаК. $оу. Низ. 64), 
т/(еспё ‘подать за продажу молока, масла и сыра’ (Вгап! 156), 
чеш. т/еёпу, тИбпу, прилаг. ‘молочный’ (Тапетапп П, 466), 
также тт (Тапетапп П, 467; Кой 1, 1043), диал. тИёей, 
род.п. -Сйа, м.р. ‘полотно, через которое процеживают надоенное 
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молоко’ (Ваг{о$. З]оу. 203), слвц. тйеёпу, прилаг. ‘молочный’ 
(55. П, 160), также диал. т/ёёт (Отерог. З1о\макК. уоп Р1115$7А0 244), 
иест (З|оуаК. у ЛаНо$1. 118), тДе$пио ле’ ‘одуванчик Тагахасит 
оЁййста1е” (ОПоузКУу.Оетег. 181), в.-луж. и/0ёпу ‘молочный’ (Ра 
(Ваго$. 5]оу. 203), слвц. тоеёпу, прилаг. ‘молочный’ (55. П, 160), 
также диал. т/еёт (Отерог. 5|о\маК. уоп РИз5татюо 244), пиёёт 
(ЗоуаК. у Лщоз[. 118), тйеупио лей’ ‘одуванчик Тагахасит 
оЁЯсша[е’ (ОпоузКу.Сетег. 181), в.-луж. попу ‘молочный’ (РаШ 
373), н.-луж. т/оспу то же (Мика $}. [, 916), полаб. т@сепё, прилаг. 
‘молочный’ (Роай$К1-Зерпег 94, с реконструкцией *теСепь}ь; 
В. Ое5сь. ТЬезаигиз Пприае 4гауаепоро|аЫсае Г, 593), ст.-польск. 
т ес2пу, прилаг. ‘молочный’ (531. ро|57с7. ХУТ \., ХУ, 336-337), 
иес2по ср. р. ‘молочные продукты” (51. $&ро|. ГУ, 290; $. ро157с2. 
ХУГ м., ХГУ, 336), польск. пШес2пу, прилаг. от теКо (\УМагз7. П, 
1005), также диал. т/успу ($1. 2%. р. Ш, 160), туёпао Кг^оуа 
‘дойная корова’ (Тотаз7., Фор. 151), т/Убиа ‘дойная (о корове)’ 
(Согпо\лс7. ПЛа|. таБогз м П, 1, 246), тесть прилаг. от т/еКо 
(ЗусМа. Зю\п. Комемзюе П, 125), словин. иШеспь прилаг. ‘молоч- 
ный’ (Зусшма Ш, 86), пёебпу (Ваший 104), тебт, тест (Гогепих. 
Ротог. Г, 506, 507), тёбиёт (Гогепйх. З1оуш2. У. Т, 652), др.-русск. 
молочьныи ‘молочный’ (Хож.ап.Павл. по сп. ХУ в.; Новг. П л. 
7057 г. Срезневский П, 170), русск. молочный, -ая, -ое ‘относящийся 
к молоку’, диал. молочный ‘скоромный’ (юж.-сиб., иркут., краснояр., 
забайк., амур., камч., якут., енис., том., тобол., кемер., новосиб., 
сиб., оренб., челябин. и мн.др. Филин 18, 246—247), молошня ж.р. 
‘сыроваренное помещение’ (Опыт словаря говоров Калининской 
обл. 128), ст.-укр. молочень ‘сосунок’ (ХУП в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. молошний, -я, -е ‘молочный’ (Гринченко П, 443), 
Молочний, название потока басс. Тисы (Словн. пдрон!м. Украни 
373), Молодчна, река басс. Самары (Там же), блр. малдчны, прилаг. 
‘молочный’. 

О названии Молочна, река бассейна Роси, как архаичном слав. 
гидрониме см. еще [.М. Железняк. Рось 1 етнолингв!стичн! процеси 
Середньонаддншрянського Правобережжя. Киз, 1987, 47. 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от *те[Ко (см.). 


*ше!Чю: словен. 27/610 ср.р. ‘помол’ (Ре. 1, 591). 


Производное с суф. -4/о от *тей! (см.). 


* > : 
шеьпъ: сербохорв. т/ё4ал, млёдан, млщедан, мледан, -апа, прилаг., 


‘тощий, слабый, нежный, чувствительный’ диал. (Оток, в Славонии) 
тПаап, ‘безвкусный, пресный’ (ВТА УТ, 838; РСА ХИ, 711—712), 
словен. т/е4еп, -апа, прилаг. ‘отощавший, исхудалый; безвкусный’ 
(Ре. 1, 590). 

Прилаг. на -ьпь от *те/4-, связанного с чередованием с 
*тоф (см.), как верно понял уже Ягич, см. У.Тавб “Ваа“ 
[Х, 1869, 95. Значения ‘тощий, слабый’, ‘нежный’ развились 
из первонач. ‘мягкий, размельченный’. Ср. еше МШепь.-Епд?. 
П, 594—595. где сюда же относятся лтш. те. мн., лит. 
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те ‘камыш’, греч. иёАлборол ‘размягчаться’ др.-англ. тейап 
‘таять, плавить(ся)’. К сожалению, этот праслав. диалектизм 
не получил отражения в словаре Бернекера. Тождественная 
ступень и.-е. *тей«(®#)- представлена в гот. тИае ‘милостивый, 
милый’, нем. тИа. Неудачно см. ЗКок. Ейт.пебп. П, 442: 
о возможном родстве с *Б4ь (см.). Не более удачно см. 
Ве71а]. Еит.з]оуаг $1оуеп. ]е7 П, 188, который, вслед за Миклоши- 
чем, возводит вместе с русск. меледа, медленный к *тьа!-. 

*теехъ: др.-русск. мелехь м.р. ‘мельник’ (Кн.ключей, 34. 1551 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 78; Котков. Лекс.южн.-русск. письм. 
ХУ -ХУИП вв., 227: Курск, 1624, Ден.кн. 79, л. 91), русск. диал. 
т’аГох м.р. ‘веретено жернова’ (Зю\у/п. %аго\йегсо\ 159). — Ср. 
сюда же, с позднейшей лабиализацией, укр. диал. мёл’ух ‘палка, которой 
вращают верхний камень ручного жернова’ (Лексичний атлас 
Правобережного Полсся), блр. диал. мэл’ух м.р. ‘хвост (обычно 
подвижной, болтающийся); говорун, болтун’ (Ф.Д.Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. 
М., 1968, 46). 

Производное на -ехь от гл. *тей (см.). 

*теепа: чеш. те/епа ж.р. ‘мельница’ (Тапетапп ЦП, 419; Кон Г, 999), 
диал. теепа ж.р. ‘вертлявая, легкомысленная девчонка’ (Гатргес М. 
$]оуп. зНедоорау. 74). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
сербохорв. диал. теетшса ж.р. ‘помещение, где находится мельнич- 
ное устройство’ (ВТА УТ, 599: “О В1ятаси“; РСА ХПИ, 356). 

Производное с суф. -епа от гл. *тей! (см.); ж.р. к *теть /*тееть 
(см.). 

*т@егъ: русск. диал. мёлер м.р. ‘то же, что мелен, рукоятка 
жернова ручной мельницы?’ (новг., Филин 18, 97). 

Суффиксальный вар. на -еть к *те[пь | *теёепь (см.). 

*теё]а/*те!&ъ: сербохорв. те/а}а ж.р. ‘мельница, вращаемая с помо- 
щью осла или лошади’ (ВТА УТ, 598), словен. тей} м.р. ‘человек, 
принесший зерно на помол; рукоятка ручной мельницы; помол 
(в смысле счета)” (тока о@ ртуева теГала ‘мука первого по- 
мола’. Ре. 1, 568), др.-русск. мелея ж.р. ‘мельница для раз- 
мола зерна’ (Ж. мт. Фил., 212. ХУГ-ХУП вв. — ХУГ в. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 79), русск. диал. мелея ж.р. ‘рукоятка жер- 
нова ручной мельницы’ (пск., твер.), ‘мельничный жернов” (арх.), 
‘ветряная мельница’ (волог.), (м. и ж.р.) ‘о том, кто мелет на 
мельнице’ (пск., твер.), ‘пустомеля’ (пск., твер., волог., вЯТ. 
(Филин 18, 98; Даль’ П, 828), меляй м.р. ‘обманщик’ (новГ., 
Филин 18, 106), укр. мелй м.р. ‘человек, привезший хХле 
для помола’ (Миусск. окр., Гринченко П, 416). 

Имя деятеля (другие значения вторичны), производное с суф. 
-2/л6 /2)а от гл. *тей1 (см.). 

*теНса: болг. диал. мёлица ж.р. ‘мельница’ (Геров—Панчев: Леско“ 

вец), ст.-чеш. тейсё ж.р. ‘женщина, которая мелет’ (Руё тейс?е 


83 *тег’а 


(Бидаа) у ЯтпомесЬ. Еу. зу. Маюоц$е е4. Но№Ь. 1 случай. 
Ст.-чеш., Прага), русск. диал. мёлица ж.р. ‘мельница’ (свердл., 
Филин 18, 98), мелица ж.р. ‘кто мелет ручным жерновом’ 
(Даль’ П, 828). 
Производное с суф. -са от гл. *тей! (см.). Ср. *теъсь (см.). 
*ше!о: слвц. тей4о ‘крупорушка’ (Ка|а| 329), диал. теРИо (Мос. 
З|оуаК. у ЛВо41. 103). 
Производное (название орудия) с суф. -АЮ от гл. *теш 
(см.). Ср. атематическое *те/ о (см.). 
*шейроБа: чеш. диал. теййира ‘пустомеля, болтун’ (Вапо$.З1оу. 196). 
слвц. теРйира, стар. тейпиБа м.р., экспр. ‘болтун’ ($$. П, 128). 
Сложение императива от гл. *тей (см.) и *воба (см.). 
*тешьра: др.-русск. мелитба ж.р. ‘смалывание на мельнице, размол’ 
(Лекс. полоно-словен., 108 об. 1670 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 79). 
Производное с суф. -Пьфа от гл. *тей (см.). Возможно 
вторичное образование, ср. *тейуа (см.) более древнего вида. 


“шейуо: болг. мёливо ср.р. ‘меливо’ (Геров), также диал. мёливо 
ср.р. (Речник РОДД), макед. меливо ср.р. то же (И-С), сербохорв. 
тё{?о ср.р. ‘то, что мелется, предназначенное на помол’ (ВА УТ, 
599: “В словаре Вука... и в Врбнике на острове Крк, где 
произносят тедуо...“), словен. тейуо ср.р. ‘зерно, предназначенное 
на помол” (Ре. [, 568), ст.-чеш. тейуо ср.р. ‘помол’ (АгсВ. С. ХХХ, 
97, 126, 5, 1591. | случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. тейуо ср.р. 
‘помол’ (Лаиртапп П, 420; Кои Т, 1000: ‘зерно, идущее на 
помол’), диал. тейуо ‘идущее на помол, намолотое’ (Вапо$. 
5оу. 196), слвц. тейуо ср.р. то же ($$. П, 128), диал. тейуо 
ср.р. ‘перемолотое зерно’ (Опоу$КУ. Сештег. 176), тео ср.р. то же 
(Мас. Моуовга4. 167), ст.-польск. тйЙ\о ср.р. ‘помол зерна; 
смолотое зерно, мука с отрубями; зерно на помол’ (31.ро152с2. 
ХУТ ч., ХПУ, 342), польск. теЙмо, стар. тйуо, диал. тйио 
ср.р. ‘помол; намолотое, мука’ (\агз2. П, 956, 1007), русск. 
мелево, мливо ср.р. ‘что мелется, будет молоться или смолото, 
мука’ (Даль’ П, 828), диал. мёлево ср.р. ‘помол’ (арх.), ‘вздор, 
пустые речи’ (урал.) (Филин 18, 95), мёливо ‘зерно, отобранное 
для молотья’ (Добровольский 408; Расторгуев. Словарь народных 
говоров зап.Брянщины 159), меёлево ‘смолотое зерно, мука’ 
(Картотека Печорского словаря), укр. мёливо ср.р. = мливо 
(Гринченко П, 416; Словн.укр.мови [ШУ, 669), блр. мёмва 
ср.р. ‘молотье’ (Байкоу — Некраш. 168), диал. мёлшва ср.р. 
‘привезенное молоть’ (Касьпяров!ч 189), мёщва ср.р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 56). 

Производное с суф. -№о от гл. *тей (см.). 

“тега: сербохорв. те/ а ж.р. ‘мука’ (в словарях Белостенца, Ямбрешича, 
Вольтиджи. ВУА УТ, 598: “...вероятнее всего, теа — из нем. 
Мей/“; но ср. Магас Т, 646: “...не из нем. Мей] а исконно- 
славянское слово”; РСА ХПИ, 354), словен. тёЙДа ж. ‘помол; 
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зерно, идущее на помол; мука’ (Ре. 1, 568: баёей 1, 271), 
слвц. тега ж.р. ‘кутерьма, свалка’ (551 П, 127), ‘последняя 
мука (для скота)’ (Ка!а|1 329), русск. диал. мёля ж.р. ‘плохая 
водяная мельница’ (нижегор., Филин 18, 106), ‘пустомеля’ (нижегор.., 
пск., твер. Там же). 

Производное с суф. -/-а от гл. *тей (см.). 

*теКагь?: болг. млекар м.р. ‘торговец молоком’ (РБЕ; Геров: 
млёкёрь м.р. также ‘любитель молока’), также диал. млекар 
м.р. (М.Младенов БД Ш, 107), млекар м.р. ‘любитель молока” 
(Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 119), макед. млекар м.р. ‘молочник, 
продавец молока’ (И-С), диал. млекар ‘двухгодовалый баран’ 
(Б.Видоески. Поречкиот говор 62), сербохорв. т{ёКаг м.р. ‘продавец 
молока; место для хранения молока’ (КТА УТ, 849; РСА ХПН, 
712), тШекаг ‘рыба с молоками’ (ГекуКа гаг$%уа 222), словен. 
пиекаг, род.п. -г]а, м.р. ‘продавец молока’ (Р]её. 1, 590), чеш. 
пёКа! м.р. ‘торговец молоком’, слвц. тйекаг м.р. ‘продавец 
молока, молочник’ (55] П, 160), польск. диал. т!еКаР’ м.р. 
‘молочник (ЗусЩа.Зю\уп.Косем$ ве П, 125), словин. т/ Ко? (Гогегие. 
Ротог. [, 507), т/еКа? ‘торговец молоком’ (ЗусМа Ш, 87). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ать от *теШЖо (см.). 
Поздний параллельный характер образования не исключен. 

*теКо: ст.-слав. млфко ср.р., убла 1ас ‘молоко’ (ирг., Вост., 
М1Е1., $а4., 51$), болг. мляко ср.р. ‘молоко’ (БТР; РБЕ; Геров: 
млёко; млёкцё ср.р., ум. ‘молочко; молоки рыб’) также диал. 
млеко ср.р. (М.С.Младенов БД Ш, 106), млёку ср.р. (Стойков. 
Банат. 142), млако (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 119), млако 
‘кислое молоко’ (С. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 
361), млако то же (Горов. Страндж. — БД 1, 112), млаку 
‘молоко’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД УП, 89; Т.Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УТ, 57; Журавлёв. Криничное 182; Зеле- 
нина БД Х, 34), млько ср.р. ‘молоко’ (М.Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 249), макед. млеко ср.р. ‘молоко’ (И-С), также 
диал. таки (МаесК! 67), ум. млекца ‘рыбьи молоки’ (Д.Маленко. 
Зборови од Охрид. — МУ И, 6, 1951, 143), сербохорв. млёко ср.р. ‘мо- 
локо’ (РСА ХП, 714—716), ттеКо (ВТА УТ, 841—842), пиёКо ‘рыбьи 
молоки’ (Гек$14а гагзуа 221), диал. тй Ко (Нгазе— 1типо\1с Г, 
554), словен. т/ёКо ср.р. ‘молоко’ (Ре. Т, 590; ЗлаБЕ) 88), 
чеш. 7/6Ко, тИКо ср.р. 'молоко’ (Лапвтапп П, 466), слвц. тйеКо ср.Р. 
‘молоко’ (551 И, 160—161), в.-луж. токо ср.р. ‘молоко’ (РАМ 373), 
н.-луж. ИШоко ср.р. ‘молоко; молоки’ (МиКа 3. 1, 917), полаб. 
така род.п. ед. ‘молока’ (Роайз$К!-—Зерпег 95, В.Оезсв. ТВе- 
заиги$ Пприае 4гауаепоро!аЫсае 1, 591—591), ст.-польск. пиеко 
‘молоко’ (51.5${ро|. ТУ, 291; $1. ро[57ст. ХУТ м. МУ, 338—342), 
польск. ИШеКо ср.р. ‘молоко’ (\агз2. П, 1006), также диал. пи/еко 
(Зусма. Зю\п.косемз Не П, 125), токо, тИКо, тёкКо (З1-ву.р И, ИТ, 
тГукчо (Киса 194), т/уко (Сбгпоуяст. Оуек+ таогзК! П, 1, 246), 
т/уК\е (Тотазз., фор. 151), словин. тёКо ср.р. ‘молоко’ (Зусма Ш, 
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87), также м/еКо, (Зус№а Ш, 84—85), пиеК се (Катий 104), пиеКчо (Т.о- 
геп{7. Ротог. Г, 507), т\0К'о (Готегия. Ротог. 1, 509), т!биКе (Готетит. 
Зоуй12. \Ъ. [, 653), др.-русск. молоко ср.р. ‘молоко’ (Правда Рус. 
(пр.), 109. ХУ в. — ХИП в.; Дм., 115. ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9,252; Срезневский П, 170), русск. молоко ср.р. ‘белая питательная 
жидкость, вырабатываемая молочными железами женщин и мле- 
копитающих’, диал. молоко ср.р. ‘семенная жидкость рыб’ (колым.., 
Филин 18, 236), молока, молоки мн. ‘у рыбьих самцов семенные 
снаряды и жидкость, оплодотворяющая икру’ (Даль’ П, 892), моло- 
ка ж.р. ‘хороший строевой лес’ (Опыт словаря говоров Калининской 
обл. 127), молока ‘растение молочай’ (Сл. Среднего Урала П, 136), 
молока мн. ‘молочные продукты?’ (арх.,Филин 18, 233), малоки мн. 
‘молоко’ (Добровольский 416), укр. молоко ср.р. ‘молоко’ (Грин- 
ченко П, 442; Словн. укр. мови ГУ, 789—790), блр. малако 
ср.р. ‘молоко; молоки (рыб) (Блр.-русск.), диал. малако ср.р. 
‘молоко’ (Слоун.пауночн.-заход. Беларус! 3, 21), молоки мн. 
‘молоко, говорится только в разговоре о ведьмах’ (Носов.). 

Праслав. *теЖо имеет наконечное ударение, ср.русск. (и другие 
вост.-слав.) молоко и сербохорв. чак. *тПКо (выше). Такая 
позиция ударения, наряду с некоторыми другими особенностями 
(см. ниже), свидетельствует о производном характере слав. 
слова, а в равной мере — о его исконном, незаимствованном 
происхождении. Ударение русск. молока, молоки мн. фиксирует 
дальнейшую производность этих форм на базе ед.ч. молоко, 
будь то противопоставление вторичного плюраля первоначально 
универсальной форме ед.ч., сохраняющей этот характер в подав- 
ляющем большинстве случаев до сих пор, или лексикализация 
особого семантического употребления акцентологическими средст- 
вами врдхи (*текб — *тёК-). Если сюда прибавить правильное 
чередование гласных между *теКо и *тоЖа, *тоКуа (см. з.уу.), 
то станет вполне очевидно, что *тефо — исконнослав. элемент 
лексики. Поэтому, как бы ни объяснять бросающуюся в глаза 
близость слав. *теЖо и прежде всего герм. названия молока (гот. 
тНик5, др.-в.-нем. тЙий, нем. МИсй, др.-сакс. тИиК, англ. тйИК), 
Старая версия о заимствовании из герм. в слав., видимо, 
должна быть отклонена. Она с самого начала основывалась 
на имеющем якобы место отклонении консонантизма слав. *теКо 
от слав. глагола ‘доить’ — *тейи (см.), причем отклонение 
это — (К, вм. 2 (и.-е. 8) — напоминало герм. передвижение. 
См. С.Гоцпег КЙ, ХТ, 1862, 172; С.С. ОШепфеск. Гуе вегт. Убиег 1т- 
АПЗау1зсВеп. — АЁШРЬ ХУ, 1893 489; М!юясв 187; У.Ре1$Кег. 
КЧо Буй паб рЕеЧКоуё а со }зше ро св у зобё га. 
Ргава, 1921; Масвек? 368. 

Но форма *тйик- (ж.р.), реально представленная в герм. 
Языках, достаточно далека от слав. *теКо (ср.р.), и она дала 
бы только слав. *тьсь или *ть[ьбь, как на то справедливо 
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указал еще Р.Брандт РФВ ХХП, 1889, 252—253. Положения 
не спасает и то, что реконструируемая прагерм. форма *темк- 
‘молоко’ визуально как бы ближе к слав. *те[Ко. 

Главное же, что позволило по-новому взглянуть на судьбу 
слав. (и герм.) названий молока, это констатация отсутствия 
у него связи с соответствующими терминами доения в этих 
языках. Теперь признано, что нем. МИсй ‘молоко’ не родст- 
венно нем. тежеп ‘доить’ (так см. К1иге?° 478, 473). Равным 
образом этимологически ничем не показательно отношение слав. 
*теКо и *те[2п, *те[луо, хотя отношение это пытались исполь- 
зовать не только сторонники герм. происхождения слав. *теКо 
(см. выше), но и те, кто выступал в защиту исконного происхож- 
дения. См. Г.Ки%е. МЁЕКо. — АЮРЬ ХПИ, 1889, 307 и сл. 
(о возможной дослав. дублетности теж- — те-); У.Таяс. 
1$ млфко — п &Ко еш Гебп\уог? — АРЬ ХТ, 1888, 308—309; 
С.Младенов. Старите германски елементи в славянските езици. — 
СбНУ ХХУ, П, 1909, 81; А.Соболевский РФВ ГХУГ, 1911, 342 
(высказывает мысль о слове *тешко как ум. образовании с 
суф. -К- на слав. почве); В.ЛаКобзоп “\Уог4“ 11, 1955, № 4, 613 
(в отношениях форм молоко: молозиво допускает даже участие 
мотивов табу). 

Мнение об отсутствии связи между слав. *теКо и и.-=. 
*те[- ‘доить’ оказалось возможным подкрепить фактом значитель- 
ного расхождения названий молока в разных и.-е. языках и 
полным отсутсвием связи с *те[- ‘доить’ у лат. Пас, греч. 
убла/ублаутос, др.-инд. рёуа5, лит. репа. См. ВегпеКег П, 34. 
Таким образом, общее и.-е. название для молока не выявлено, 
и его, видимо, не существовало, а известные достаточно древние 
названия молока выразительно региональны и, кроме того, 
не связаны с лексикой типа ‘доить’ ‘пить’ (возводить к перво- 
начальному термину ‘пить’ такие, например, названия молока, 
как др.-инд. рёуа5, лит. рёепах, было бы слишком прямолинейно, 
здесь правильнее говорить об исходном значении ‘набухать’ 
ср. др.-инд. рдуа!е). Этимологически вскрываемое отсутствие 
антропогенных мотивов называния молока (ср. выше отсутствие 
производных от глаголов ‘доить’ ‘пить’ заставляет отнестись 
скептически к утверждениям о развитости молочного хозяйства 
у древних индоевропейцев (как см. Гамкрелидзе, Иванов. ИндоевВ- 
ропейский язык и индоевропейцы П, 869), ср. высказывавшиеся 
ранее мысли о неиспользовании молока древними индоевропей- 
цами (притом, что крупный рогатый скот у них уже был) 
как отражение стадии их культурного развития, см. Трубачев. 
Дом.жив. 8— 10. 

Верную этимологию и архаическую семантическую предысто- 
рию слав. *тешфо нащупал, скорее всего, Брюкнер, указавший 
на родство с праслав. *тоа (см.), откуда сербохорв. така 
‘место, где вода вытекает из земли’, сюда же, далее, польск. 
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тююста, др.-русск. молокита ‘болото’, рат юКа ‘туман, облако”. 
См. А.Вгаскпег КД ХГУ, 1913, 104—105; ВгасКпег 340 (:. от 
праслав. названия для всякой текучей жидкости”). Видимо, 
сюда же правильно было отнесено лтш. т@Ж5, таШа, лит. 
таШЖаз ‘глоток при питье’, см. ..Епатеша КХ ХШЫУ, 1911, 66 
(= Л.Епа?теПп$. Оатфи 1Лазе П, ЕВреа, 1974, 398). См. еще 
Б.М.Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 1926, 15—16; Тгаиптапо В$\’ 177; 
А.М.Селишев ИОРЯС ХХХНИ, 1927, 308; Е.В.Ргеуедеп “Гапеиаре“ 
5, 1929, № 3, 152—154; ЮрагзКу. Пе ретеш ау. Гебпубиег 
аиз дет Сегт. 45—46; Фасмер П, 645—646 (в дополнениях 
О.Н.Трубачева, там же, развивается мысль о герм. происхождении 
слав. слова, что сейчас имеет смысл пересмотреть. — О.Т.); 
эКок.Ейт. гебп. П, 443; Ве?а). Ейт.Зоуаг Зоуеп. ]е7. П, 
188—189. Между прочим, Фасмер (там же) оспаривает связь 
перечисленных выше слов с лит. т@ГКа ‘дрова’, однако последнее 
явилось, по-видимому, фигуральным обозначением дров (обычно 
во мн. — 71405), основное же значение этого т@Ка — ‘куча, 
навал” (см. ЕРгаепКе! 1, 401), и едва ли необходимо отделять 
это лит. таёЖа от уже упомянутого таЖКаз ‘глоток при питье” 
в угоду обязательным сближениям тёКа/т@Коз с другими 
названиями дров и мелких щепок, подробнее см. Егаепке|, 
там же. Здесь уместно вспомнить русск. диал. молока ж.р. 
‘хороший строевой лес’ (см. у нас в обзоре, выше), тождество 
которого с лит. т@Ка ‘куча, в том числе куча дров’ трудно 
отрицать, вплоть до производного акутового ударения в лит. 
и русск. слове. Далее, сюда же см. под реконструкцией *те- 
‘сырой, сырость’ в словаре Покорного (РоКогпу Т, 724): греч. 
НЕАклюу *° круп (Гесихий), гот. тийта ‘облако’ (следуют уже 
известные выше слав. *теКо, *тоШЖа и родственные балт. слова). 

И.-е. *тей- — потенциальная производная форма, и этот 
ее статус сохраняется на стадии слав. *теКо с его наконечным, 
мотивированным ударением. Как уже предполагали некоторые 
исследователи (выше), -К- в составе *те{- выступает в роли 
суффиксального элемента. По всей видимости, это -К- оформляет 
глагольный корень, однако маловероятно (семантически и функ- 
ционально), чтобы это было и.-е. *те!- в известных нам значениях 
последнего. Кажется допустимым в этой связи предположение 
о первоначальном *тей-К-; последовательность согласных -@К-(--) 
неустойчива в индоевропейском и подвержена изменениям. На 
характер изменений повлияли семантические и формальные осо- 
бенности самого корня, уже известные из других контекстов. 
По-видимому, это было и.-е. *тед-/*та4- с более поздним 
вариантом *те!/- и значениями ‘вытекать, разливаться ; набухать’, 
уже известное нам по случаю *теёь (см.). Эти исходные 
значения объясняют семантику известных выше разновидностей 
продолжений *теК-/*то!-. Аналогию вскрываемой семантике 
вытекания’, ‘набухания’ можно указать и в инокоренных наз- 
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‚ваниях молока — лит. репах, др.-инд. рауа5-, авест. рауай-, 
др.-инд. КЯТа- (последнее — из и.-е. *57-/*хет- ‘течь, вытекать’ 
с преформантом („-). Названные глагольные корни встречаются в 
и.-е. обозначениях меда, культура которого во многом перекре- 
щивается с культурой молока у индоевропейцев. 

О гипотетическом отражении в форме Аша|сВ1и$ Осеапиз 
(РНа. МН ТУ, 95: „таге сопгеаат“) предпраславянского *та@- в 
его коннотациях как с молоком, так и с замерзающей водой 
см. О.Н.Трубачев ВЯ 1985, № 5, 13—14. 

*тежко]ё4ъ: словен. т/еко/ёа м.р. экспр. ‘тот, кто любит молоко, 
молокосос” (З1оуаг $1оуеп. ]е1Ка П, 804), чеш. М/6ёКоуеду, название 
деревни на правом берегу Лабы (Ргоюч$ Ш, 104), русск. 
молокоёд ‘гриб Арапсиз упешец$, похожий на груздь’ (Даль’ П, 
893), диал. молокоед м.р. ‘раст. ЕпрВогыа, молочай” (симб., 
Филин 18, 236). 

Сложение *теЖо (см.) и -64 (см. *ёать, *ё51). 

*текозъ5ъ: сербохорв. стар., редк. и{еКо5 м.р. ‘сосунок’ (ВТА УТ, 850), 
словен. т/еКо5ёз м.р. ‘молокосос, неопытный, молодой человек’ 
(З!оуаг $1оуеп. елка П, 804), чеш. т/6Ко5о5 м.р. ‘сосунок’ (Кой УТ 
1003), ст.-польск. тюКо5 м.р. ‘молокосос’ ($1. ро|52с7. ХУП \. 
ХГУ, 364—365), польск. тюКо5 м.р. ‘молокосос’, русск. молокосос 
м.р. ‘незрелый, по летам и суждениям, но самоуверенный человек` 
(Даль’ П, 894), укр. молокосодс м.р. ‘молокосос’ (Гринченко П, 442; 
Словн. укр. мови ТУ, 790), блр. малакасос м.р. ‘молокосос’ (Блр.- 
русск.). — Ср., с отличиями во втором компоненте, сербохорв. 
диал. млекосйсац, род.п. -сца, м.р. ‘молокосос’ (РСА ХП, 717). 

Сложение *те/Ко (см.). и корня гл. *5ъ5ай (см.). Обращает на себя 
внимание вокализм польск. формы, соответствующий скорее 
*тоа (см.), чем *теКо. Неудачно толкование тКо5у *тюКо-Ко51, 
т.е. что-то вроде ‘мягкотелый человек’ (ОмебзК, Хусе \муга20\ 
\ ]етуКи ро!зКип 305—306). 

*теЖозыЪъ: чеш. М/6Ко5тБу, название деревни (Ргооиз Ш, 105: 
первонач. ‘(люди), хлебающие молоко’). 

Сложение *те[Ко (см.) и корня гл. *5ьтрай (см.). См. Маспек? 
585; ЗсКизег-беус. Н15юг.-е!ут. \Ъ. 17, 1284, з.у. бетЬ (толкует 
как первоначальное обозначение молочного родства). 

*теЖоуаН: болг. (Геров) млёкувамь ‘доить, выдаивать (овец, не 
подпуская к ним ягнят)’, диал. млъкувьм ‘доить (овец)’ (Н.Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 30) млекува се ‘доиться, давать молоко 
(о животном)’ (М.Младенов БД Ш, 106), сербохорв. млёковати, 
м»ьёковати ‘делать сыр, масло и прочее из молока; разводить овец 
ради молока и сыра’ (РСА ХП, 716). 

Гл. на -оуай, производный от *те[Ко (см.). 


*текоуйъ(ь): сербохорв. млекдвит, мльекдвит, -а, -о ‘молочный 
(РСА ХП, 716; ВТА УТ, 850: только в словаре Шулека), словен. 
текоуй, прилаг. ‘молочный, изобилующий молоком” (Ре. |, 
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591), в.-луж. т/оКойу ‘молочный; похожий на молоко’ (Ра 
373), чеш. пИеКоуйу, прилаг. ‘молочный, похожий на молоко’, 
слвц. тДекоуйу, прилаг. то же (55. П, 161). 

Прилаг., производное с суф. -оуйь от *теКо (см.). 

*тешиса: чеш. ”Иепсе ж.р. ‘помолотое” (Таптапп П, 467). 

Производное с суф. -жа от прич. прош. страд. *теть, 
ж.р. *те/па (см. гл. *те); субстантивация. 

*тешта: болг. диал. млёнина ж.р. ‘овсяная мука’ (Народописни 
материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), ‘корм скотине 
из перемолотой полбы и овса’ (Божкова БД Т, 255), ‘корм 
скоту из перемолотого ячменя или овса’ (Гъльбов БД ИП, 90), 'низ- 
косортная мука (смесь) (И. Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 119). 

Производное с суф. -та от прич. прош. страд. *те[ь, 
ж.р. *те[а (см. *те[#); субстантивация. 

*шешъ/*те@епъ: сербохорв. диал. мёлан м.р. ‘рукоятка жернова” 
(РСА ХП, 343), польск. т/оп м.р. ‘палка, которой вращают 
ручной жернов’ (У/аг57. П, 1007), др.-русск. мелень м.р. ‘мель- 
ница, мельничное устройство с ручным жерновом’ (Д. холоп. 
525. 1649 г. СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 78; ср. также Мелень 
Мицковичь, овруцкий слуга. 1545. Арх. [У, 1, 44; Мелень 
Семеновичь, мозырский крестьянин. 1552. Арх. УП, 1, 642. 
Тупиков 303), русск. диал. мёлен, мёлин м.р. ‘рукоятка жер- 
нова ручной мельницы” (влад., новг., пск., амур., Лит. ССР), 
‘жернов ручной мельницы’ (смол.), ‘деревянная мешалка’ (камч.) 
(Филин 18, 97; Даль? П, 829), мёлин, мёлень ‘длинная дере- 
вянная ручка, при помощи которой вращают жернова домаш- 
ней мельницы’ (Словарь Приамурья 153), мёлень ‘рукоятка, ко- 
торой приводят в движение жернов’ (пск.), ‘ручная мельница’ 
(новг.) (Филин 18, 97), укр. мифн м.р. ‘рукоятка у ручной 
мельницы’ (Гринченко П, 424), также диал. мел’ун (Лексич- 
ний атлас Правобережного Полисся), блр. мялён ‘палка для вер- 
чения ручных жерновов’ (Гарэцк! 94). 

Производное с суф. -пь/-епь (*те]-пь, *те/-епь) от гл. *тей (см.). 
Наблюдается близость к синонимичным балт. словам: лит. 
тШту5 ‘рукоятка жернова’, лтш. диал. тИпу, тИпа то же, ко- 
торые Буга объединял вокруг балт. *тИта-, см. К.Буга РФВ 
ЕХХИ, 1914, 190—191; Вегпекег П, 34; Тгащтарпо В$\ 168; 
Фасмер П, 595; ЕгаепКе! Т, 403. Вместе с тем очевидно, что 

й образование слав. и балт. слов проходило самостоятельно. 

тетые: болг. мленё ср.р. ‘меленье, молотье’ (Дювернуа 1190: 
"также мёлене”; Геров: мёлене ср.р. ‘помол’), также диал. 
мленё ср.р. (М. Младенов. Ихтиманския говор. — БД Ш, 
106), млен* ср.р. (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), сербохорв. 
Диал. млёье, мльёье ср.р. ‘помол’ (РСА ХЦ, 717; ВТА У, 
851: ”только в словаре Беллы и Стулли”), словен. ти/ёнуе 
Ср.р. = ишейе ‘помол’ (Ре. Г, 591), чеш. ишепГ ср.р. ‘помол’, 
Ст.-польск. иИ@еше ср.р. ‘помол, размалывание’ (51. ро1|5$7с7. 
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ХУТ м., ХМУ, 47), польск. тёеще ср.р., диал. теще ‘помол’ 
(\агз2. П, 1007), др.-русск. меление ср.р. ‘смалывание на мель- 
нице, размол’ (Лекс. полоно-словен., 108 об. 1670 г. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 9, 78), русск.-цеслав. млёние (Златостр. ХУТ в. 
Срезневский П, 158), русск. мелёнье ср.р., действ. по знач. 
гл. (Дальз П, 897), диал. молбнье ср.р. ‘помол зерна’ (терск., 
ворон., Филин 18, 237). | 

Имя действия, образованное с суф. -уе на базе прич. прош. 


страд. *теть (в некоторых случаях — в обновленной форме 
*те[-епь) от гл. *тей (см.), с которым имя непосредственно 
соотносится. 


*те!: ст.-слав. млЬти @лМЭау, шо[еге ‘молоть’ (Зирг., М!Н., $а4., 
575), болг. мёля ‘молоть’ (БТР; РБЕ; Геров: мёльк; Дювер- 
нуа), также диал. мёла (М. Младенов БД Ш, 104; Д. Евстатиева. 
С. Трьстеник, Плевенско. — БД УТ, 192), мбла ‘бить палкой; 
бубнить’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 118), мёла ‘молоть’ 
(Стойков. Банат. 138), мёлъ ‘молоть; бить’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД ТУ, 213), мёбл’в ‘молоть (муку) (Зеле- 
нина БД Х, 34), мёлъ ‘молоть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД У 56), мёлъ ‘молоть; болтать лишнее; бить’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 87), мёл% ‘молоть; 
ломать коноплю’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 30), 
мёл’ам ‘молоть’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), мёле ‘молоть 
муку’ (Журавлев. Криничное 179), макед. меле ‘молоть; лопать, 
уминать’ (И-С), диал. т’ёГа ‘молоть’ (Маесю 65), сербохорв. 
млёти, мёъём ‘молоть; болтать лишнее’ (РСА ХПИ, 718), тей 
(ВТА УТ, 851—852: с ХУ в.; Маянатс Т, 672), также диал. 
т, тёеп (Нгаме—$ипипоу 1, 555), словен. т ‘молоть; 
крошить’ (Ре. Т, 591), ст.-чеш. тйЕН ‘молоть’ (МохакК. оу. 
Низ. 64), чеш. ти, тИий ‘молоть; колотить, бить; болтать, 
(апртапп П, 420; Кои ТГ, 1043), диал. те ‘говорить; бить 
(Зуёгак. Вгпёп. 113), тРеёг (За за 1еп зу& теРе = узеНак 
10 уе зУ&Е сво4Г. Вамо$. Зоу. 202), те за (Месв за {ей 
5у]е4 тей, )дфаК сбсе. МаНпа. М15Н. 58), слвц. тЦеГг ‘молоть, 
растирать; болтать’ (557 П, 161), тФдеЁг (ба) ‘давиться, тес 
ниться’ (К&!а! 934), диал. тРёеё ($юс. З1оуак. у Завоя. 55, 
150), тег ‘молоть, толочь’ (Сгерог. З]омаК. уоп РИ15574 010 
244), теё (ОПоузКУ. Сешег. 181), в.-луж. т/ёё ‘молоть’ (РМ 
372), н.-луж. т/а$ ‘молоть’ (Мика $ 1, 914), полаб. т 
‘молоть’ (Ро|айзК!—бенпег 95; В. ОезсЬ. ТЪезаигиз Нигиае @га- 
уаепоро!аЫсае Т, 591), ст.-польск. пиеё ‘молоть’ ($4. ро[5767- 
ХУ ч., ХУ, 337—338), польск. пиеё те ‘молоть’ (\агз?. П, 
1006), также диал. теб (Киса 146; Масвежзю. Срент.-дои7- 
139), м/с (Сбгпочист. ПумекЕ таотз К П, 1, 246), тыё (Зуб 
1а. Зю\мп. КосемзНе П, 126), словин. тс ‘молоть’ (буса 
Ш, 88; Гогепы. Ротог. 1, 507), т/ес (Гогегх. З1о\1п7. 

1, 654), тес (ТГогегих. Ротог. 1, 506), тес (Ватий 104), др-русск. 
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молоти, мелю ‘молоть’ (Сл. Иппол. об антихр., 47. ХПИ в. 
СлРЯ ХУ—ХУП вв. 9, 252; Срезневский ЦП, 170), русск. молоть, 
мелю ‘дробить, размельчать зерно, превращая его в муку, 
порошок’, диал. молоть ‘колоть, резать животных” (вят.), ‘идти’ 
(пск., твер.), ‘есть что-либо’ (пск., твер., перм.), ‘вертеть, махать’ 
(арх.) (Филин 18, 242; Опыт 115; Даль? П, 896), укр. молдти 
‘молоть; болтать, нести вздор; махать хвостом’ (Гринченко П, 
442—443; Словн. укр. мови ТУ, 791), блр. малбць ‘молоть’, 
также диал. малдць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 26). 

Продолжает и.-е. *те]- ‘размельчать, молоть’, куда относят- 
ся лат. тою, тоете, лит. таш, т@и, гот., др.-в.-нем. тайп, 
арм. тает, хетт. таап> ‘дробят’ — все с тем же значе- 
нием. Слав. слово сохраняет древний корневой гласный -е- (ср. 
еще ирл. тейт), в отличие от о/а в других и.-е. языках. 
В греч. иолАю ‘молоть’ др.-в.-нем. тиЙап, алб. Ши, тЫм; 
и, возможно, греч. &^ё®, арм. ат ‘молоть’ представлен нуле- 
вой вокализм *т/{0. Сюда же др.-инд. ттай. Ср. еще тох. 
А та’у-, В тейу- ‘давить’. 

См. С. Гойпег КХ УП, 1858, 22; С. Меуег ВВ У, 1883, 
190; Н. Весвей ВВ ХХУП, 1902, 78; А. МеШее. Гез азет- 
папсез уосаЙНаиез еп \еих $ауе. — М$ЗГ 14, 4, 1907, 373; 
Чет МУГ 19, 4, 1915, 186; ВегпеКег П, 35—36; Тгаиипапп 
ВЗ\У/ 168; С.$. Гапе “Гапеиаре“ 14, 1938, № 1, 31; Сеогрлеу. 
Уогрпес5сВе Зргаспул55епзсвай 93; 5.Е. Мапп “Гаприаре“ 17, 
1941, № 1, 13; 6.5. Гапе “Гапеиаре“ 21, 1945, № 1, 26; 
Фасмер П, 597; РоКогпу Г, 716; ЛХ. Заёагеулсх “ЗаФа Ппеш5- 
Нса ш Бопогет ТЬ. Гевг-брауии$К“ 135; 7. Кагую\уист. 1ш9о- 
2егтап1зсВе ОСтаттаик П (Недеег?, 1968), 323; ЕгаепКе! Т, 403; 
А.7. Уап УМ шдеКеп$ “Отгы5“ ХХ № 1, 1972, 101; Л.А. Сарад- 
жева ”Ист.-филол. журнал” 2 (57) (Ереван, 1972), 190. 


% © «> 
шеъыь: чеш. мМес?; прилаг. ‘связанный с помолом’ слвц. пЫесй, 


прилаг. ‘связанный с помолом? (5$. П, 159). 

Прилаг., производное с Йотовым суф. от гл. *тей (см.). 
Избыточность суффиксации (-/-/ь), видимо, вторичного происхож- 
дения. 


*шейуа: сербохорв. млётва ж.р. ‘помол’ (РСА ХПИ, 718), тема 


*те 


(ВТА УТ, 852; Магас [, 672: труерпта ж.р. ‘тез тоепда, 
шоННо’), словен. т/га ж.р. ‘помол’ (Рег. Т, 591), в.-луж. т/ё!- 
"а ж.р. ‘помол; зерно на помол’ (Ра 373), др.-русск. молотьба 
ж.р., действие по гл. молотити (Кн. расх. Болд. м., 46. 
1586 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 253), русск. молотьба ж.р. — 


Ср., в сущности, сюда же словен. т/Ёеу, род. п. - №, 
Ж.р. ‘помол’ (Ре. Т, 591). 
Имя действия на -Ёа от гл. *тей (см.), формально — рас- 


ширение на -а от супина *тейй. 
Ные: сербохорв. диал. млейе ср.р. ‘помол’ (РСА ХИ, 719), 
тйсбе ср.р. (Только в словарях Микали и Стулли”. ВТА 
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УТ, 839), словен. т! бе ср.р. ‘помол’ (Р1е{. Т, 591), чеш. иен 
ср.р. ‘помол’ (ЛапрРтапп П, 467), н.-луж. т/азе ср.р. ‘помол’ 
(Мика $. Г, 915), ст.-польск. теже ср.р. ‘помол, перемалыва- 
ние” (51. ${ро|. ГТУ, 181; У. ро{572с7. ХУГ \., ХШ, 275), польск. 
диал. т ее ср.р. (\аг52. П, 1005), теюе ‘помол’ (Киса 
146), русск. диал. мдлотьё’ ср.р. ‘зерно, предназначенное для 
помола’ (новг., пск., смол., сев.-двинск., урал., олон., забайк.), 
‘помол’ (перм., урал., сиб., орл.) (Филин 18, 242), укр. мо- 
лоття ср.р. ‘помол’ (Словн. укр. мови ТУ, 792). 

Производное с суф. -ые на базе прич. прош. страд. *тейь 
от гл. *тей (см.), с которым грамматически непосредственно 
соотносится имя действия *тейье. Ср. параллельное *тетье 
(см.) — *те/[пь. 

*теу!: словен. 7/6уйЙ? ‘качать тело взад-вперед’ (Р] её. Т, 591), 
русск. диал. малавить, молавить ‘казаться, мерещиться, чудить- 
ся’ (волог., сев.-двинск.), ‘пугать (о нечистой силе)’ (волог.) 
(Филин 17, 317; Даль? П, 887).. 

Гл. на -й, производный от *тео (см.). Образ вращения 
жернова, особенно — монотонное движение туда-сюда рукоят- 
ки ручного жернова хорошо объясняет значения ‘качать взад- 
вперед’, ‘мерещиться’ и близкие (выше). Так см. правильно 
уже Вегпекег П, 35 (вслед за Торьбёрнссоном). Совершенно 
неоправдан поэтому скептицизм Фасмера (П, 643). Изолирован- 
ный и случайный характер носит сравнение моловить с мо- 
ловьЯ ‘молния’ (А.А. Шахматов ИОРЯС УП, 1902, 309). Ис- 
каженное освещение получают отношения словен. т/6уй? — русск. 
диал. молавить у Безлая, который возводит их вместе с лит. 
тё1а5 ‘ложь’ к и.-е. *те/[- ‘вводить в заблуждение, обманывать’, 
см. Ф.Безлай ВЯ 1967, № 4, 47—48; Е. Веда]. ЛеКоупе 
ргбе з1оуепзКе епорепете 125—126; Ве2а). Ейт. $оуаг $юоуеп. 
]е2. П, 189. Что касается лит. форм, то более первоначаль- 
‚ный вокализм имеет диал. (жем.) тё/а5 ‘ложь’ (см. ЕгаепКе! Г 
430). Нам кажется существенным отметить, что лит. 765, 
та1а5 ‘ложь’ восходит к лит. та! ‘молоть’, и.-е. *те[- ‘размель- 
чать, молоть’ (ср. русск. молоть ‘врать’ -=— молоть ‘размельчать, 
перемалывать’), а не к какому-то сомнительному и.-е. *те!- 
‘вводить в заблуждение, обманывать’ (РоКогпу Т, 719; часть 
материалов там явно заслуживает пересмотра). Безлай, напри“ 
мер (там же), включает в круг форм от *те[Ё- ‘обманывать 
несомненные производные от *те/-, слав. *теш ‘молоть’ — 
словен. стар. т/@то/ ‘хаос’. 

*те!уо: болг. диал. млевбо, мливд ср.р. ‘зерно на помол” (М.Мла- 


денов. Ихтиманския говор. — БД Ш, 106), млёво ср.р. то Ж 
(П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 129), млъвб ср.р. (Н. Кова 
чев. Севлиевско. — БД У, 30), сербохорв. диал. млёво, млШево 


ср.р. ‘зерно для помола; мельница’ (РСА ХПИ, 71; ВА УГ 
839, 842, 845), ст.-чеш. иеуо (?) ‘помол’ (СеБамег НП, 380), 
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чеш. тДуо ср.р. ‘зерно для помола’ (Лапетапп П, 467), слвц. 
тПуо ‘помол’ (Каа1 934), в.-луж. тЁРжо ср.р. ‘зерно для по- 
мола’, ст.-польск. тЙмо ср.р. ‘смолотое зерно’ (51. $ро/|. ТУ, 
291), ‘помол’ (3: ро|57с2. ХУТ \м., ХГУ, 342), польск. темо 
ср.р. ‘помол; то, что смолото за раз; мельница’ (\Уаг57. П, 
1007), русск. диал. молово (”малбт’'ат — прастб]ё модлава”. 
Картотека Псковского областного словаря). — Ср. сюда же 
словен. и!ёу м.р. ‘речной песок’ (Ре. 1, 591), ту ж.р. ‘по- 
мол’ (Там же). 

Производное с суф. -"0) от гл. *тей (см.); несмотря 
на отдельные вторичные перестройки вокализма (болг. мливо, 
чеш. тЙуо, польск. тИ\о, русск. мелево), древнее образова- 
ние. Интерес может представить название муки от того же 
корня с тем же -м формантом: алб. пёеЙ, др.-в.-нем. теёо, 
род. п. т@аме5, др.-англ. теш, род. п. теме5. См. 5.Е. Мапп 
“Гаприаре“ 28, № 1, 1952, 36. 

*шеьсь: др.-русск. мелець м.р. ‘тот, кто мелет ручным жерновом’ 
(Кн. расх. Корел. м. № 937, 50. 1563 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 79), русск. мелёц, род. п. -льца, м.р. ‘кто мелет ручным 
жерновом’ (Даль? П, 828; Филин 18, 98). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. *теРа, *тейш (см.). 

*ше]ьпа: русск. диал. мельнё ‘мельница’ (Картотека Псковского 
областного словаря), мёльня ж.р. ‘мельница, меленка (во всех 
значениях)’ (Даль? П, 828), укр. Меёльня, название реки, при- 
тока Десны (Словн. г1дрон!м. Украшни 359), блр. диал. меёль- 
ня ж.р. ‘небольшая укладка снопов’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 57). 

Первоначально адъективное производное с суф. -ьп- от гл. 
*теш (см.), субстантивированное. Ср. *тепьуь (см.). 

*шеьшса: болг. мёлница ж.р. ‘мельница’ (БТР; РБЕ; Геров: Дю- 
вернуа), диал. мёлениць ж.р. ‘желудок птицы; жерновки’ (Т.Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 56), макед. мелница ж.р. 
‘мельница’ (И-С), диал. т’ёйиса ‘ручной жернов’ (Майеск! 65), 
сербохорв. стар. мёъница ж.р. ‘мельница’ (РСА ХПИ, 357), 
Меса, Мейшса ж.р., название села (ВТА УТ, 598, 599), польск. 
диал. пиетса ж.р. ‘мельница’ (\’агз7. П, 956; $1. в\. р. Ш, 
154), словин. стар. т’ёт\са ж.р. ‘мельница’ (ЗусМа Ш, 159), 
др.-русск. мельница ж.р. ‘устройство для помола зерна и крупы” 
(Кн. законные, 60. ХУ в. — ХП—ХШ вв. и др. СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 
9, 83—84; Срезневский П, 127), русск. мёльница ж.р. ‘машина, 
приспособление для измельчения зерна, зерен’, также диал. 
мёльница (Филин 18, 104—105: в словаре отмечен ряд очень 
частных употреблений слова), т’ёРпсь ж.р. (Зю\п. заго\ег- 
сом 161), укр. Мёльниця ж.р., гидроним бассейнов Прута и Го- 
рыни (Словн. гдрон!м. Украни 359; см. также Етимол. словн. 
геогр. назв Швденно! Рус! 91: Мювльниц, местн. название 
в Волынской земле), блр. диал. мёльшца ж.р. ‘мельница’ (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларус! 3, 57; 3 народнага слоувка 132; Янко- 
ва 192). 

Производное с суф. а от прилаг. *теьть (см.), субстан- 
тивация. 

*теьющъ: болг. Мёлник, название города, Мёлников, фам. (С. Ил- 
чев. Речник на личните и фамилни имена у българите 328), 
макед. мелник м.р. ‘жернов’ (И-С), сербохорв. Мет м.р., 
местн. название (ЕЛА УТ, 598), чеш. тей м.р. ‘мельник’ 
(апртапп П, 420: ПоБгоузКу), ст.-польск. пиеййк ‘мельник’ 
(51. ро]. ТУ, 226; 3. роб57ст. ХУГ \., ХУ, 47), польск. 
диал. пцетшк м.р. то же (\агз7. П, 956; $1. эм. р. Ш, 
154), словин. т’ет”7К м.р. ‘веретено жернова’ (ЗусмМа Ш, 159), 
др.-русск. мельникь м.р. ‘мельник’ (Берест. гр. ТУ, 52, № 167. 


ХГУ в. и др.), ‘помещение, где хранится ручная мельница, 
ступы (?)’ (Кн. ям. новг., 139. 1601 г.; АЮБ П, 387. 1612 г.) 
(СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 83), русск. мёльник м.р. ‘мукомол’ 
(Даль? П, 828), диал. мёльник м.р. ‘палка в ручном жерно- 
ве, с помощью которой вращают жернов’ (Деулинский сло- 
варь 292; Словарь Приамурья 153), ст.-укр. Мельникь м-р-, 
название города (1341. Словник староукра!исько! мови ХПУ—ХУ 
ст. 1, 585), укр. мёльник м.р. ‘мельник’ (Гринченко П, 416; 
Словн. укр. мови [У, 671), также диал. мёльник, мёлник, 
мёлник (М.В. Никончук. Матер!али до лексичн. атласу укр. 
мови 285), блр. мёльмк м.р. ‘мельник’ (Блр.-русск.), также 
диал. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 57). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *теьть (см.). Субстан- 
тивация. Ср. *те/ьтса (см.). 

*теьпьь: ст.-чеш. тей? прилаг. ‘то]ап$’: ги тет? (4егиез то- 
1агез) (ВЫ. Ги. ТЁеЬ. Мошша Небгаса. |. 190 Ъ. 1 случай. 
Ст.-чеш., Прага), чеш. тету, прилаг. ‘легко мелящийся’, слвц. 
диал. тету: тета тика ‘мука тонкого помола” (Флаг п. Нго- 
пот, Диалект., Братислава), сюда же, возможно, словин. тейь, 
прилаг. ‘белый, мягкий (о печеных изделиях из пшеничной 
муки)’ (ЗусМа Ш, 70). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от гл. *тей! (см.). 

*те]2а: болг. диал. млизж ж.р. ‘древесный сок’ (П. Гжпюв. От 
Търново и Тьрновско. — СбНУ ХУПХУП, ИП, 404), сербо- 
хорв. диал. млёза ж.р. ‘молозиво’ (РСА ХП, 712), т/га (Ма 
Вгаби, ВТА УТ, 852), чеш. диал. т[ега ж.р. ‘сок’. 

Отглагольное производное от *тейи (см.). - 

*те]хауь: чеш. диал. мМегауу ‘медлительный, вялый (в работе) 
(У РоашЯ, Кой УТ, 1003), трРегауу (Вацо$. З1оу. 202: СР. 
тайпе 5е ‚аК тело ‘медленно, еле идет”). 

Прилаг., производное с суф. -ауь от гл. *тейи (см.). Воз- 
можно местное новообразование с переносным значением. 

*те!луо/*те!уа: цслав. млЬзиво ср.р. со!о$ёлит (МИК!.), сербохорРв. 
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тело ср.р. ‘молозиво’ (в словарях Шулека и Поповича, ВТА 
УТ, 852; РСА ХПИ, 712: млёзиво, мльёзиво ср.р. ‘молозиво; первое 
молоко после отела; сперма, семенная жидкость’), словен. м/ёла 
ж.р., т/е20 ср.р. ‘молозиво’ (Ре{. Т, 591), также диал. ти/е2о, 
тегуа, театуа, гтдигуа (У.МоуаКкК. ОБег Фе МИепулизсВай Бег 4еп 
Уб1Кеги Лагоз|аулеп$ 575; ]апик 183: т/65та), ст.-чеш. п!е2а ж.р., 
пие то ср.р. ‘молозиво’ (СеБацег П, 380), чеш. ишелма ж.р., тело 
ср.р. ‘молозиво’ (Лапртапп П, 467; Кой Т, 1042; также ‘перхоть 
на голове у детей’), диал. тело ср.р. ‘молозиво, первое молоко 
после отела’ (Мапа. М15И. 58), тема ‘изделие из теста на 
молозиве’ (Нга$Ка. З оу. сВоч. 54), тела ж.р., тело ср.р. ‘мо- 
лозиво’ (Ууага. НогпоЫап. 110), тГедуо ‘молозиво; изделие из 
теста, замешанного на молозиве’ (Вацо$. $]оу. 202—203), тГ2еуо 
(Там же), тело ср.р. ‘молозиво’ (силезск., Кой УТ, 1003), слвц. 
т!еа2уо ср.р. ‘молозиво’ (35. П, 159; Ка]а1| 337), также диал. т/ейто 
ср.р. (ОПоузКу. Сешег. 181; Отерог. З1о\аК. уоп РШ$5тапю 244; 
Зкос. ЗюуаК. у Ливоз. 57), тРе2о ср.р. (Маехк. Уусподо- 
поуортад. 316), тГелуо (Мме]@К. Моуорвтач. 120), тГаалуо (ВапзКа 
Вузилса, $1оуепзКё Ргаупо у Тигб. #., К&а| 336), ст.-польск. т[е2йто 
‘молозиво, первое молоко после отела? ($4. зро/. ТУ, 291), польск. 
тЮалмо ср.р. ‘молозиво’ (УМагз2. П, 1011), диал. иейма ж.р. 
(У/агз7. П, 1007), др.-русск. молозиво ‘первое после родов молоко’ 
(Вопр. Кир., Срезневский П, 170), русск. молдзиво ср.р. ‘жидкость, 
выделяющаяся из молочных желез женщин и самок млекопитаю- 
щих перед родами и в первое время после родов’ диал. моло- 
зиво ср.р. ‘первое после отела коровье молоко, сваренное в печке’ 
(смол., новосиб., волог., калин., тул., рост.), ‘молочные продукты, 
жиры” (свердл.) (Филин 18, 233), укр. молдзиво ср.р. ‘первое 
молоко после родов у женщины, коровы и пр.’ (Гринченко П, 
442; Словн. укр. мови ТУ, 789), блр. малбдзва ср.р. ‘молозиво’ 
(Блр.-русск.), также диал. малозва ср.р. (Янкова 188), малобдзава, 
молбдзьво, молддзво ср.р. (Жывое слова 253). 
Производное с суф. -й№- от гл. *теёйн (см.) Первоначальное 

прилаг., ср. наличие форм *тейуо ср.р., *тейлуа ж.р. (выше), 

‚а также прилаг. *те[2йуь (см.). 

те4уъ(ь): словен. и/ё2у, прилаг. ‘неприятный на вкус’ (Р!е. [, 591; 
За$е]) Г, 272), чеш. тйлуу, ту, прилаг. ‘капризный, непосто- 
янный, напр. о человеке” (апётапл П, 467), русск. молдзевый 
относящийся к молозеву’ (Даль’ П, 893). 

Прилаг., производное с суф. -№ь от гл. *тейн (см.). Ср. 

и *те[о (см.). 

шей2, *ты?20: болг. диал. мьлзЯя ‘доить’ (РБЕ; БТР), сербохорв. 
ти, ти2ет ‘доить’ (с ХУГ в., ВТА УТ, 167), словен. т/ё5й, 
то[2ет ‘доить’ (Р!е!. 1, 591), слвц. тЁР ‘сосать, посасывать’ 
(557 П, 162; КЫа| 338), русск.-цслав. млёсти, — мльз» мльз» 
сбивать’ (Панд. Ант. Х[ в. (Амф.). Срезневский П, 158). — Ср., 
С иной глагольной темой, русск.-цслав. мельзити ‘доить’ (Лекс. 
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Берынды, 118. 1627 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 83; Даль?П, 827: 
стар. ‘доить, выдаивать’). 

Родственно лит. тёе/2и/тИ?н, те? и ‘доить’, греч. ау то 
же, лат. тшвео, -ете ‘доить’, др.-в.-нем. тИсйи, др.-ирл. Бат 
(*тЛт), алб. птицей ‘доить’. Сюда же относят, с отличным зна- 
чением, др.-инд. тагзй, тай ‘стирать, вытирать’, авест. тагэгаш 
‘касаться, проводить рукой’. Первоначально атематический гл. 


и.-е. *те[-. 
См. С. Меуег ВВ У, 1883, 190; МВюоясь 187—188; А. МеШе. 
Ге$ огтез уегба|ез 4е [’шт4о-еигорёеп *те[2’”- Чгаие’. — М$Г, ИП, 


1, 1911, 60—64; \/. РогхежазК1 В$ ГУ, 1911, 7; Тгачипало В$\ 
178; 5.Е. Мапп “Гапеиаре“ 28, М 1, 1952, 37; ЕгаепКе! 434—435. 

*те]24уа/*те]24уъ: словен. т/65{та ж.р. ‘доение; молозиво” (Р]ет. Т, 591), 
стар. т/ета ‘подойник’ (Мер1зег. Плсийопагит. 1744; Рег. 1, 591: 
тета ж.р. = т@еу; па тео рипези), др.-русск. молостовь 
м.р. ‘большой горшок; кринка’ (Ряз. п. кн. П, 453. 1568 г. 
СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 252), русск. диал. молостов м.р. ‘большой 
глиняный сосуд, горшок’ (тамб., ряз.), ‘посуда для доения, 
подойник” (тамб., ряз., влад) (Филин 18, 238). 

Производное на -- от гл. *тейи (см.), точнее, видимо, рас- 
ширение на -0-/-а- первоначального супина *те[лё. Ср. близ- 
кое лит. шИНиуе ‘подойник’. См. Фасмер П, 646—647, который, 
вслед за Бернекером (см. ВегпеКег П, 73: то[51ъ), исходит из фор- 
мы русск. мдлост ‘мясоед’, в целом идентичной гл. *тейи. 
Относимая обоими исследователями сюда же форма польск. т 
‘молочный горшок” все-таки очень проблематична (ожидалось 
бы польск. *1/е51) и вызвана какими-то побочными влияниями. 

*те]2ые?: русск. молозье, молозьё ср.р. ‘молоко коровы в первое 
время после отела, молозиво’ (свердл., Бурят. АССР. Филин 18, 
233; Сл. Среднего Урала П, 136). 

Если не вторично преобразованное молозиво (см. *те[ 0), 
то, возможно, производное на -ы/е от гл. *тейи (см.). 

*тепе, *тьпё: ст.-слав. мене, ргоп. регз. веп., мьнЪ, мънЪ, 49а. 
(М1., $.$), болг. мёне, личн. мест.вин.п. ‘меня’ (Геров), макед. 
мене, мест. дат., вин. ‘мне, меня’ (И-С), сербохорв. теёпе, диал. 
тёпе, мест., род., дат., вин. ‘меня, мне, меня’ (ВТА УГ 601), 
теш, дат., мест. (ВТА УГ, 602), словен. тепе, мест. косв. П.П. 
от ]42 (Ре. 1, 361), чеш. тпе, мест. род., вин.пп., тпё, дат., 
мест. пп. (Лапгтапп П, 471; Кой Т, 1047), слвц. тйа, тпе ($57 Ь 
626), в.-луж., н.-луж. тяуе, мест.род.п., тир, дат.п., полаб. тапе/ 
тепй, мест. род.п., тапе/тте, дат. (Ро!ай$К!—Зерпем 75), польск. 
тте, мест. род., дат., вин. ‘меня, мне’ (\’аг$7. П, 1015), др.-русск. 
мене, мест. род., вин. ‘меня’, мьнё, дат.п. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
85; Срезневский И, 128), русск. меня, мест. род., вин.п. мне, дат.П. 
(Даль’ И, 831, 871), укр. менё, мест.род., вин.п.. мен, дат.п. от Я, 
блр. мянеё, мест.род., вин. ‘меня’ (Блр.-русск.). 
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Отношения форм разных падежей личного мест. 1-го л. *а2ъ 
(см.) — *тепе, *тьпё производят впечатление классической суп- 
плетивной парадигмы склонения, при которой формы прямого 
и косвенных пп. резко противопоставлены и даже выглядят 
вторично организованными в единую парадигму. Таково как буд- 
то мнение специалистов, ср. МасКек? 214, $.у. 74 ‘я: ”Остальные 
падежи образуются от совершенно иной основы (что как раз яв- 
ляется древней особенностью личных местоимений)”. Однако 
внимательный анализ и.-е. *её(й)бт, лежащего в основе праслав. 
*а2ъ (см. ЭССЯ 1, 100—102), позволяет прийти к довольно 
твердым выводам, что и.-е. *ез(#й)от, будучи формой эмфати- 
ческой, первоначально стояло вообще вне парадигмы. 
Далее, этот особый древний статус и.-е. *еб(й)от позволяет возве- 
сти его к целому слову-предложению *е 2(#)0 те ‘вот я! И 15 ше! — 
где в сочетании с частицами представлено *те, традиционно ха- 
рактеризуемое как основа’ косвенных пп., хотя совершенно 
ясно, что в данном случае речь идёт о прямом (именительном) 
п. Древнейшую роль им.п. личного мест. ‘я’выполняла в индо- 
европейском (и не только в индоевропейском) форма *те. 
Именно в этом случае получает естественное объяснение форма 
1-го л. личного мест. мн. и.-е. *те-5 ‘мы’ этимологически — ‘я’ 
в плюрале. Самый существенный следующий вывод отсюда: 
супплетивизм личного местоимения вторичен. Вначале было 
только и.-е. *те в соединении с различными частицами: в слав., 
балт., ир. к нему присоединялась част. пе, ср. ир. тапа, лит. 
тапё, тождественное слав. *тепе. Ср. А. МеШеёе ВЁЕ$ УП, 
1926, 3—4, 167 (считает др.-инд. тёта ‘меня’ вторичным изме- 
нением формы тапа, но, скорее, в та-та мы имеем чистую 
редупликацию и.-е. *те; курьезное противоположное мнение 
о слав. тепе, ир. тапа, лит. тапё как диссимилированном *те-пе 
из первонач. *те-те находим в: РоКогпу ТГ, 702). См., далее, 
ВегпеКег П, 36; Тгааипапп В$\ 179; \. Раегзеп. ТЬе шЯесНоп 
оЁ 11до-Еигореап регзопа| ргопоип$. — “Гаприаре“ 6, 1930, 2, 
169—171; Фасмер П, 599. 

Вторична не только система падежных окончаний и форм 
(дат.п. на -ё, энклитический дат.п. *тр энклитический вин. п. 
*те), но и огласовки мьмё, мьн8. Слишком прямолинейным 
отождествлениям формы мьнё с др.-прусск. теппе дат.п. ‘мне’, 
Еозможно, следует предпочесть объяснение местными заменами 
(вокализациями) вновь возникшей нулевой ступени *те-пе > 

*тп- — слав. *тьмё, др.-прусск. теппер, лит. тап, диал. 

й (жемайт.) тип, дат.п. ‘мне’. 

шепша?: словен. тепта ж.р. ‘серьга, ушной подвесок’ (Ре. Т, 
570). — Ср. сюда же болг. диал. мено ж.р. ‘обручальный пер- 
стень’ (Стойчев БД П, 206), в БЕР Ш не учтен. 

При всех возможных оговорках (значение, вокализм), давно 
обратили внимание на связь с *топёзо (см.). См. МозеВ 201; 
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ВегпеКег П, 76 (с сомнением); Ве?1а).  Ейт.5оуаг  $оуеп.ег. П, 
177. 

*тегаН: сербохорв. диал. мёрати, мёрати ‘разминать воск (при изго- 
товлении свеч); разминать, топтать ногами (глину) (РСА ХПИ, 
384—385; ВТА УТ 604: также ‘колотить, бить (белье вальком 
при стирке)’, русск. диал. мерати (удар.?) ‘колотить (белье 
вальком)’ (новг., Филин 18, 113). 

Любопытная сербохорв.-русск. лексико-семантич. изоглосса. В 
словаре Фасмера слово отсутствует, в словаре Скока без доста- 
точных оснований разделены тёгай ‘разминать воск’и теёгай 
‘бить (белье вальком при стирке)’, см. ЗКоКк.Ейт.кебп. П, 407. 
Последний (вслед за Маценауэром) принимает для второго из 
них родство с др.-исл. тета ‘бить, разбивать’ (см. о нем 
.. 4е Упез. Апога15сВез еуто[о21$сВез У/бцегФись (Гееп, 1977) 
385). Сравнение сербохорв. тёгай с др.-инд. ттан ‘дробить, 
разрушать’ см. Е.Зо|тзеп “Тавлс-Ремзсвий“ 580 (но это ттан 
преимущественно сближают с лексикой от и.-е. *те][- ‘размель- 
чать, молоть’, отделяя его от другого ттай ‘грабить, хватать, 
см. МаугоЁег П, 672—673; ср. еще РоКогпу 1, 735—736; тег-, 
тет2- ‘аиефеп, тефбеп’ ипа 'раскел, гамфеп”). 

*тег&: болг. диал. мрёчи са ‘темнеет, хмурится (от облаков)’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТТУ, 119), русск. диал. мерёчить 
‘замышлять что-либо недоброе’ (вят., Филин 18, 116; Даль’ П, 
831—832). 

Гл. на -Й родственный *тегКай и *тогКь (см. з.УУ.). См. 
Фасмер П, 602. , 

*тегра: болг. диал. мрёга ‘утренние и вечерние испарения в хорошую 
погоду’ (Могилище, Маданско). р 

Ср. лтш. тегва ‘изморось’, далее — русск. диал. моргота 
‘духота, туман’. См. Г. Риков БЕз ХХУ!, 2, 1988, 116; Фасмер 
П, 652 (без болг. слова). 

*тегрёе1: чеш. диал. тГеб’‘жмурить’ (Гатаргесйи. 51оуп. $Недоорау. 79). 

Ср. лит. тйяёй ‘мерцать, мигать’. МасВек? 382: дает лишь 
близкое, но более вторичное по образованию чеш. диал.*ти7её И 5е 
‘рябить в глазах; слипаться (о глазах)’, с упомянутым лит. срав- 
нением. з 

*тегрыьъ: укр. мерёгий, -а, -е ‘бурый с темными полосами (0 масти) 
(Гринченко П, 417). 

Родственно лит. тагвах ` пестрый, разноцветный”. 

*тегкай: русск. диал. мерёкать ‘долго, медленно думать” (влад., 
тобол.), ‘мечтать, задумываться’ (тамб.), ‘знать немного, кое-что” 
(влад., том.) (Филин 18, 115; Опыт 113; Даль’ П, 831; Опыт 
словаря говоров Калининской области 125; Богораз 81), ‘казаться» 
мерещиться, представляться в воображении’ (пск., твер.), ‘бредить’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 115), блр. диал. мярэкаць ‘понимать’ 
(Юрчанка. Народнае слова 26). — Ср. сюда же русск. диал. 
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мерёгать ‘думать, размышлять, понимать, соображать’ (свердл., 
Филин 18, 113). 

Ср. лит. тёгКп, теги ‘закрывать, зажмуривать (глаза), 
далее — другие ступени вокализма, см. *тогКъ, *тьгКпай (см.). 
См. Вегпекег П, 78. 

*тегпа [/*шегпъ: болг. (Геров) мрбёна ж.р. ‘рыба Сурипиз БагЬиз, 
мирон, усач’, мряна, также диал. мрёна (Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 243), макед. мрена ж.р. ‘(зоол.) усач, мирон’ (И-С), диал. 
мрена ‘вид рыбы’ (Р. Петковски. Охридски говор. —- М] Г, 6, 
1950, 138), также мренец (Там же), сербохорв. ттёпа ж.р. наз- 
вание рыб ‘ЗахаН$ р15с15’”, "Мшиз НимаНнИ$’, ‘Сурипиз Баги’, 
‘Мигаепа В@епа’ (ВТА УП, 54), также ттёп м.р. (Там же), словен. 
ттёпа ж.р. ‘рыба ВагЬиз НимаНИ$” (Р|е!. 1, 610), чеш. тРей м.р. 
‘рыба вьюн МетасН из Багфаи!Ша’, также т” м.р., диал. Бе, 
р7епес ‘рыба Со! $ ЪатБаи$’ (Ваго$. З1оу. 25), БРем, (Нга&Ка. 
5]оу. сВо4. 15), слвц. ттепа ж.р. ‘пресноводная рыба Вагбиз 
Пиман|$” ($$1 П, 190; Ка!а| 344), тмепка (К&а! 344), Битка ж.р. 
‘название рыбы’ (ВиЁа. ОА ГлКа 135), ст.-польск. тг2еуКа ‘рыба 
ВагЬиз уцраг!5 Е]ет.’ (1373, 1472 гг), ‘рыба Геисазриа$ ЧеНпеана$ 
31еЪ.’ (около 1455 г.) (51. 51ро/!. ТУ, 361), папка ‘рыба Геисазраз 
ейпеаи$ З1еЪ.” (ХУ в. $1.5ро/|. ШУ, 289), польск. Бт2апа, тг2апа 
ж.р. ‘рыба Вагфиз НимаН$’ (\Магз7. 1, 217), словин. БРбпа ж.р. 
‘рыба Сотеропиз аБи!а’ (ЗусЬиа 1, 79), топа (Гогегих. Ротог. [, 
516), Б70па (Ваши# 13), топа (Гогепё2. $З1оуш?7. УЪ. Г, 667), 
русск. диал. мерёна ж.р. ‘разновидность головля’ (пск., калин.., 
Филин 18, 116), мерён м.р. ‘рыба Геисвсиз 14$, язь’ (пск., Там 
же; Даль’ П, 832: мерён, мирён), укр. диал. мерена ‘днепровский 
— меренка ‘гольян’ (подробные сведения см. В.Т. Коломиец, 
ниже). 

Распространение, народность и древность форм, объединяемых 
праслав. реконструкцией *тетпа, а также не в последнюю оче- 
редь — семантическое разнообразие этой слав. лексики не 
позволяют, естественно, согласиться с мыслью о заимствовании 
Из лат. титаепа ‘мурена, морской угорь’, как см. ЗКок. Ейт. гебп. 
П, 485—486 ($.у. тигта). Еще меньше оснований предполагать 
здесь происхождение (заимствование) из какого-то совершенно 
гипотетического ”праевропейского” (доиндоевропейского) источни- 
ка, откуда наряду со слав. *тетпа происходит якобы и нем. 
название рыбы 5сртеще < *тейа, как см. У. Масвек. Еицее 
з1а\15сВе Е1зсКпашеп. — 7РЬ ХХ, 1944, 56—58; ет. [Рец. 
на кн.:] О. Еепапс. З]оуепзКё пахуозоме губ СезКоз1оуепзКе] герч6- 
ЦКу а зазефассВ Ктаоу. — ГЕ 73, 4—5, 1949, 214; 14ет ГР П, 
1950, 150; МасвеК? 381 (тфепка). 

е представляется в этом свете окончательным решением 
проблемы и мысль о заимствовании в праславянский ”где-то 
в районе между верхними течениями Березины, Днепра и Запад- 
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ной Двины” из финно-угорских языков, причем указывается на 
слово из крайней восточной — угорской — ветви, наличие ко- 
торой в Поднепровье и Подвинье и в древности маловероятно, 
к тому же называемое в этой связи манс. м@ё’рнэ, хант. мёрён 
значит только ‘икра’ (см. В.Т. Коломиец. Происхождение общесла- 
вянских названий рыб. Киев, 1983, 125). 

Возможно, еще не исчерпаны резервы внутреннего, исконно- 
слав., объяснения *тетпа. При этом не исключено, что, как и 
некоторые другие старые названия рыб, это слово тоже является 
первоначальным обозначением цвета или его оттенков, восходя 
к и.-е. *тет-, обозначающему довольно разную, иногда светлую, 
иногда — переходную, пеструю, тусклую окраску, нередкому, в 
частности в названиях форели (примеры см. РоКогпу Г, 733—734). 
Близкое к слав. *тегпа суффиксальным расширением ср., напр. 
греч. глосс. ибруоу“&60с &втоб ко Еаудос (Гесихий), т.е. название 
вида орла и вообще — светлой окраски. Думается, наконец, 
что лингвисты напрасно пренебрегали формальным тождеством 
слов мрёна' ‘род рыбы’ (выше) и мрёна’ ‘бельмо, катаракта’ 


(см. след.). 
*тегпа П: болг. диал. мр&нка ж.р. ‘бельмо, катаракта’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 188), сербохорв. тгёпа ж.р. ‘бельмо, 


пленка на глазу’ (ЕЛА УП, 54—55), словен. тгёпа ж.р. ‘пленка, 
кожица; бельмо’ (Рег. 1, 610), также диал. тгепа (Тотшес 130). 
Слово известно в этом значении не только в сербохорв., 
как см. $КоК. Ейт. геёл. П, 464 (“Ме пайа21 зе и агирии $аушата“). 
Маловероятна и этимология Скока — от тге?а ‘сеть, сетка’. 
Впрочем, и более подробный опыт по ономасиологии названий 
бельма, среди них — сербохорв. мрёна, кажется, излишне с0- 
средоточивается на семантич. модели ‘бельмо’ < ‘пленка, коЖи- 
ца’ < ‘бить, драть’. См. И.П. Петлёва ”Этимология. 1972 
(М., 1974), 81 и сл. (соотносит с сербохорв. диал. мёрати ‘бить, 
колотить вальком белье при стирке’). Следует заметить, что при 
этом несколько выпадают из поля зрения случаи цветового слово- 
употребления, доступные даже на уровне описания значения, СР. 
болг. диал. мрёнки ‘блестки жира’. Далее, и как прямые 
обозначения глазной катаракты отнюдь не редки совершенно 


недвусмысленные цветообозначения, точнее — обозначения Се“ 
рого, светлого цвета, как напр. наше бельмо или книжно-ме“ 
дицинское /аисота, далее — синонимичное русск.-цслав. сл@” 


воочие и, наверное, др.-русск. скороглазина ‘бельмо’, кот., скорее, 
из *скворо-глазина к скворец, ср. аналогичное нем. 51аг ‘бельмо. 
таг ‘скворец’. 
Изначальным цветовым термином может быть и 
(*тег-па), ср. *тегеъ, *тогозъ (см. $.уу.). 
*шеги (зе): болг. диал. мрёнём ‘потемнеть, замутиться (0 гла- 
зах)’ (Стойчев БД П, 210), сербохорв. ти2пй{ зе ‘покрываться 
легкими облаками (о небе)’ (ВТА УП, 55), словен. тгёий 56. 
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перо 5е тгет ‘небо покрывается легкими облаками’ (Р]е!. 1, 610), 
также диал. ттепй 5е (Тотшес 130, 261). 

Гл. на -й производный от *тетпа П (см.). 

*“шег&& (зе): русск. мерёщиться ‘чудиться; смутно, неясно вид- 
неться’, диал. мерёщиться ‘двоиться, рябить в глазах’ (волог.). 
‘темнеть, смеркаться’ (твер.), ‘брезжить, светать” (вят., яросл.) 
(Филин 18, 117; Опыт 113), мерёщить ‘казаться, мерещиться’ 
(перм., прикам., Филин 18, 116}, ‘врать, рассказывать небылицы” 
(пск., твер. Филин 18, 117; Даль’ ЦП, 832), мерестить ‘мерещиться, 
представляться, казаться’ (яросл., Филин 18, 116; Мельниченко 
110), блр. диал. мярэшчыцца ‘казаться’ (3 народнага слоунка 157). 

Гл. на -йй с интенсивирующим суф.- -56-(5К) от *тегкай, *тегё 
(см. $.уу.). См. ВегпеКег П, 38; Фасмер П, 603. 

*шегй: ст.-слав. мрфти, мьрж топ ‘мереть’ (Вост., М., $ач4.), 
болг. мра ‘умирать’ (БТР; РБЕ; Геров: мрж), также диал. мра 
(М. Младенов БД Ш, 107), мрь (Журавлёв. Криничное 185), 
макед. мрее поэт. ‘гибнуть, погибать; изнывать’ (И-С), сербохорв. 
тт/ей, тгёт ‘умирать’ (с ХУ в., ВТА УП, 60—61), словен. тген, 
ттёт ‘умирать; стремиться, тосковать’ (Р] её. 1, 610), чеш. тп 
‘умирать; чахнуть’, слвц. тиеГг ‘умирать; тосковать, тужить; 
чахнуть, таять’ (55.7 П, 191), т’фег (Ка 344), диал. тгег 
(Зюс. З1оуаК. у Тавоз1. 156), тгег (ОПоузКу. Сешег. 185), в.-луж. 
ттёс ‘умирать’ (Ра 382), н.-луж. тгёу то же (Мака $1. 1, 936), 
полаб татё 3 л.ед.наст. ‘умирает” (Ройай$К!-бенпем 92, с рекон- 
струкцией *+тьге; Оезсв. 'ТВезаигиз Ппгиае 4гауаепоро!аЫсае 1, 
1983, 553), польск. тггеб ‘умирать’ (\агз2. П, 1062), также диал. 
тГёес (Зусма. Зю\п. КосемзМе П, 134), словин тйёё ‘уми- 
рать, издыхать’ (ЗусМа Ш, 129; Гогеги. Ротог. Б 515), 
тГес (Ватий 108), тЁё’с (Гогепи. $1оу17. \Ъ. Г, 666), др.-русск. 
мерети ‘умирать’ (1214 — Новг. П, лет., 16; 1316 — Новг. [ лет., 
317. СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 96), русск. мерёть ‘умирать; зами- 
рать’, диал. мербть, мру ‘голодать, ослабевать’ (арх., сев.-двинск., 
перм., свердл., тобол., том., Филин 18, 116), мерть ‘умирать’ 
(Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины, 160), 
Укр. мёрти, мру ‘умирать, мереть; замирать’ (Гринченко П, 419), 
блр. мерци, мерць ‘мереть’ (Носов.), мёрц ‘умирать, помирать” 
(Байкоу—Некраш. 169). 

Гл. *теги сохраняет первичную огласовку и.-е. *тег- ‘умирать’, 
ср. Масвек” 382: "Корень *тег- ‘умирать’ везде заменен многочис- 
ленными производными, из которых только некоторые имеют 
древний тип”. Иная, устаревшая точка зрения о том, что слав. 
мрЬти (собственно, *тегй) восходит, в свою очередь, к*тйИ, 
аналогичному лит. тЙИ, представлена у Г.Ульянова, Значения 
глагольных основ в литовско-славянском языке. — РФВ ХХУ, 
1891, 52. Далее, ср. лит. ти ‘умирать’, лтш. тй\, др.-инд. 
тётан, тагие, тпу@е ‘умирать’, авест. ттуейе, лат. топот, той 


*тег(уа 102 


‘умирать’, арм. тегатт, греч. ёрдортёу‘апёдауеёу (Гесихий), гот. таи’рг 
‘убийство’, нем. Мота то же. См. Фасмер П, 602. Ср. *тотъ, *тьтуъ 
(см. $.УУ.). 

*тектуа: в.-луж. тйевуа ж.р. ‘мор, чума’ (Ра 382), н.-луж. т#еа 
ж.р. ‘умирание, зараза, чума’ (МиКа $. Т, 937). 

Производное на -№а от *теги (см.). Возможно, местное ново- 
образование, вм. дрезнего *тоть (см.). См. Зевизвег-бемус. Ну5юг.- 
егут. У. 13, 961. 

*текые: словен. ттёйе ср.р. = тгепе ‘умирание, смерть’ (Р]е!. 1, 610). 

Имя действия с суф. -ые от гл. *теги (см.). Непосредственная 
мотивированность формой прич.прош.страд. очевидна, ср. парал- 
лелизм двух синонимичных названий действия ттёЦе = тгепуе, 
произведенных как от прич. на -1-, так и от прич. на -п-, но про- 
изводящие формы сами подверглись перестройке: *тьтфь > *теть. 


*тегйа: ст.-слав. мрфжа ж.р. б4КТоОУ, гее ‘сеть, силок’(МН., $а4.), 
болг. мрёжа ж.р. ‘сеть, сетка’ (РБЕ; Геров: мрёжю ж.р. ‘рыбо- 
ловная сеть; бельмо’), диал. мрёжа ж.р. ‘рыболовная сеть’ 
(Стойков. Банат. 143), мрёжа ‘плеть тыквы, дыни и т.д.’(БДА ТУ, 
к. 324), ‘кисея на голове молодой’ (Феод.у., Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ ХЖЩХУ, 1914, 142), ‘сеть’ 
(Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), макед. 
мрежа ж.р. ‘сеть; перепонка; (мед.) катаракта; покрывало (не- 
весты)’ (И-С), также диал. мрежа (Р. Петковски. Охридски 
говор. — МУТ, 2, 48), сербохорв. тгё®а ж.р. ‘сеть, сетка’ (ВТА УП, 
55—57: ”...во всех слав. языках, но в других и.-е. языках не 
обнаруживается...”), диал. тегёа (ГекзуКа пбатзуа 214), словен. 
тгёза ж.р. ‘сеть; решетка?” (Ре. 1, 610), стар. тге?а ж.р.: гее, тгеМа 
(З1аЪё; 91), диал. тгеба ж.р. ‘плетенка’ ($а5е П, 257), чеш. те, 
т стар. т!ее ж.р. ‘решетка’ (Кон Т, 1077), диал. тйе2а ‘вы- 
шивка желтым шелком’ (Кон. Ооч. К Ван. 57; КеПпег. нате. 
32), т?ее мн. ‘большая рыбацкая сеть’ (Вацо$. $З]оу. 207), 
ст.-слвц. тНейё (СЫЁ! (-В) Бу... окпо иЧЯан... а сВё Бу 1еп ок 
хаспоуан #еетп@ тг2егу 128 6 — ап епиег Беуаго ши ешет 
еузегет ререйег. Я ШлзК. Кп. 309; У&5ту. ЗНедочёк. Не. 42), слви. 
тге#а ж.р., чаще тге#е мн. ‘решетка’ ($$ П, 190; Ка1а1 344), диал. 
тге#е (Зюс. З1оуак. у Таво?|. 245; Стевог. З1о\аК. уоп Р115574010 
245), польск. стар. тг2е2а ж.р. ‘вид сети (охотничьей, рыболовной) 
(\агз7. П, 1062), словин. те ж.р. ‘мелкая рыболовная СеТЬ, 
часть околоплодной пленки на голове новорожденного” (бусШа 
Ш, 130; Ватой 108), та (Гогегих. Ротог. 1, 516), тНе2а я 
‘сеть’ (Гогепит. $1юу12. У\Ъ. 1, 667), др.-русск. мережа ж.р. РЫ 
боловная сеть, невод с крупными ячеями; рыболовная снасть 
конусообразной формы, состоящая из сети, натянутой на обручи 
(Сбор. Троицк. ХП в. и др. СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 9, 95; Срезнев- 
ский П, 128), русск. диал. мерёжа, мерёжа ж.р. ‘рыболовная 
сеть’ (новг., пск., твер., смол., арх., волог., костр., яросл., 
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тобол. и др.), ‘верша’ (арх.) (Филин 18, 114; Даль’ ПИ, 831), 
мерёжа ж.р. ‘рисунок на скатерти’ (курган., Филин 18, 114), 
т’ь”062ъ ж.р. ‘вентерь’ (Зо\п. загоулегсом 163), сюда же мерёга 
ж.р. ‘вязанье или тканье редкое” (оренб., Опыт 113), укр. мерёжа 
ж.р. ‘невод с большими очками’ (Гринченко П, 417; Словн.укр.мо- 
ви [\, 674), диал. мерёжа ‘вентерь’ (М.В. Никончук. Матерлали 
до Лексичного атласу укранськоГ мови 140), блр. мярэжа ж.р. 
‘ажурный узор’ (Байкоу—Некраш. 174), диал. мяружа ж.р. ‘вентерь, 
верша’ (3 народнага слоушка 223). 

Как правильно отмечали еще составители загребского академи- 
ческого словаря (см. ВТА, выше), и.-е. соответствий у этого, 
очевидно, древнего слова практически нет. Тем не менее, воз- 
можны отдельные наблюдения и связи. Слав. *тег2а было 
обозначением преимущественно небольшой, мелкоячеистой сети, 
откуда естествен переход к обозначению примитивной ткани, 
одежды из нее, ср. давнее сближение с лит. таг5Кииа р|.1. ‘рубаха’, 
тат$Ка ‘рыболовная сеть’, если последнее — из *таге-5К-, с суф- 
фиксом. В свою очередь, слав. *тетжа получает осмысление как 
производное с суф. -/- *тегя-}-а. Прочие сближения: лтш. тега 
(татга) ‘перила, галерея’, греч. Врохос (*ирохос) ‘петля’, Врохс 
то же, др.-ирл. бт (*тгаят-) ‘цепь’. 

См. МНозясь 193 (критику см. Р.Брандт РФВ ХХП, 1889, 256); 
ВегпеКег П, 38—39; Егаепке! 1, 412; Фасмер П, 601; К.Еотбез 
“Сона“ 34, 3—4, 1958, 271 (от и.-е. *тег- ‘вить, плести’ с гут- 

й туральным расширителем); МасКек? 382. 
шег# (зе): болг. мрёжа се ‘затуманиваться (о взгляде, глазах)’ 
(РБЕ), мрёжа ‘зашивать, заметывать крестом, штопать’ (Там же), 
диал. мрёжи ми се ‘у меня рябит в глазах’ (Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 243), мрёжа ‘смотреть сквозь ресницы’ (Кр. Стойков. 
Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 210), мрёжим ‘сгребать сет- 
кой зерно кучей на гумне’ (Добруджа, 414), мрёжьт ‘вышива- 
ют’ (Капанци, 336), макед. мрежи ‘покрывать сеткой, паути- 
ной; штопать; затуманивать; колебать, волновать (водную по- 
верхность)’(И-С), сербохорв. стар., редк. тге? И! ‘ловить сетью” 
(Только в словарях и притом — у Вольтиджи и Стулли (...‘за- 
брасывать сети’...”). ВТА УП, 58), словен. тгёЯй ‘забирать, за- 
крывать сеткой, решеткой’ (Рей. 1, 610), русск. мерёжить ‘ловить 
рыбу мережами’ (Даль’ П, 831), диал. мерёжить ‘делать узор путем 
прореживания нитей” или продавливания’ (краснодар., свердл., 
курск. Филин 18, 114), ‘пестрить, рябить’ (курск.), ‘брезжить, на- 
чинать светать’ (курск.) (Там же; Даль’ П, 831), укр. мерёжити 
делать ажурные узоры; колотить’ (Гринченко П, 417), ‘вышивать’ 
Ылецький—Носенко 222), блр. диал. мяружыць ‘вышивать ме- 
режкой’ (Сцяшков!ч, Грод. 296). | 
*«пвег; _ на -111, производный от *тег$а (см.). 
а: ст.-чеш. тЯеКа ‘решетка’ (МоуёкК. $]оу. Низ. 66), чеш. т Ка 
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ж.р., ум. к тМ2, ‘решеточка’ (Кой Г, 1077), диал. ту мн. 
‘кружева’ (вост.-морав., Кой Г, 1075; Ваоз. $1оу. 207: валашск.), 
слвц. тйе?Ка ‘решетка; сетка на вышивках’ (Ка|а| 344), словин. 
т?е2Ка ж.р. ‘сетка, малая сеть’ (ЗусМа Ш, 130; Катон 108; Гогепи. 
Ротог. 1, 516), т#ёвКа ж.р. (Г.огег2. Зоуш?. УЪ. Т, 667), др.- 
русск. мережка ж.р., ум. к мережа (Влад. сб., 138. СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 9, 95), русск. мерёжка ж.р. ‘петелька, клеточка в вя- 
занье; строчка в шитье, вышивка” (Даль’ П, 831), диал. мерёжка, 
мерёжка ж.р. ‘небольшая рыболовная сеть’ (олон., новг., пск., 
беломор., арх., яросл.), ‘сетное мелкоячеистое полотно’ (пск.), 
‘паутина’ (волог.,перм.), ‘сетка из мочальных веревок для скреп- 
ления на возу груза из небольших предметов?’ (урал.) (Филин 18, 
114), та’”о5Кь ж.р. ‘маленький вентерь’ (ЗЗо\п. $(аго\легсо\ 160), 
укр. мерёжка ж.р. ‘ажурный узор, получаемый помощью вы- 
дергивания нитей из полотна и закрепления оставшихся белыми 
нитками; узорные украшения цветными нитками сверх канта по 
талии полушубка; резьба на дереве’ (Гринченко П, 417—418; 
Словн. укр. мови ПУ, 675; Ылецький-Носенко 222; ‘узкий узор, 
узорчатая строка’), блр. мяружка ж.р. ‘мережка’ (Блр.-русск.), 
также диал. мярэжка ж.р. (Сцяшков1ч. Грод. 296). 
Ум. производное с суф. -ьКа от *тет2а (см.). 

*тегышКъ: цслав. мрфжьникь м.р. аи! гена сопйси, ин уе (М|.), 
сербохорв. стар., редк. тгеёй м.р. ‘человек, несущий сеть’ 
(”Только в словаре Стулли”. ВТА УП, 58), словен. тгё#ик м.р. 
‘охотник с сетью” (Ре. Т, 611), др.-русск. мережникь м.р. ‘ры- 
бак, который ловит рыбу мережею’ (АЮ, 248. 1574 г. СлРЯ ХГ- 
ХУИП вв. 9, 95), русск. мерёжник м.р. ‘рыболов, ставящий мере- 
жи’ (Даль’ П, 831). | 

Производное с суф. -ьп-Жь от *тег2а (см.), имя деятеля, или 
с суф. Жь-от прилаг. *тет2ьпь (см.), субстантивация. 

*тегйьпъ(ь): цслав. мрфжьнъ, прилаг. гей$ (МК.), сербохорв. тге2ап, 
ттеёт, прилаг. ‘относящийся к сети’ (ВТА УП, 57, 58), словен. 
тгё?еп, -2та, прилаг.: тгё?т [оу ‘охота с сетью’ (Ре. 1, 610), 
польск. т/2е?та ж.р. ‘вид сети’ (\агз7. П, 1062), др.-русск. ме” 
режныи, прилаг. ‘относящийся к рыболовной снасти, мереже 
(Кн.расх.Обн.м., 9. 1570 г. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 95), русск. 
диал. мерёжный, мерёжный ‘вязаный или плетеный (из ниток 
и т.п.)’ (свердл.) (Филин 18, 114—115; Даль’ П, 831: ‘к мереже, 
мережке относящийся’). 

Прилаг. с суф. -ьпь от *тет2а (см.). | 

*тез]0: ст.-чеш. тез/о ср.р. ‘полоса’ (СеБаиег П, 340), ‘полоска земли, 
(Вгап41 150: указывает на возможность образования от гл. теай 
в значении ‘(брошенный) жребий’), чеш. тез ср.р. ‘участок, отме- 
ренная часть поля, рыболовное угодье и т.д.’ (Лапртапп П, 425; 
Кон Г, 1005; УТ, 964: ‘небольшая мера’), диал. тезю ‘прясло а- 
бора, ограды, которое ставил член общины на общем выгоне» 
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участок дороги’ (Вато$. $]оу. 197), тез ‘часть’ (Кой. Роч4. К Ван. 
54), тез ж.р. ‘мерка’ (валашск., Там же; Зуёгак. Капот. 124). 

Это исключительно чеш. слово представляется древним лекси- 
ческим диалектизмом. Производное с суф. -5/0 от корня гл. *теан 
(см.) как в прямом значении ‘бросить’, так и в производном 
‘отмерить’ что вполне отвечает известным словоупотреблениям: 
‘участок, отмеренная часть; (небольшая) мера; прясло забора, 
ограды’ (выше). См. подробно Масвек? 360—361. 

*тезН (5е): ст.-слав. мести, метж уеггеге, мести, метж 1асеге (Отот 
ес. М.), болг. мета ‘чистить метлой’ (БТР; см. также Геров Ш, 
61: метхж, -6ёшь и Дювернуа 1201: метж), диал. мёта ‘чистить 
метлой, мести’ (ихтим., М. Младенов. БД Ш, 105; костур., 
Шклифов. БД УШ, 264), мета, -еш са ‘убираться, исчезать” 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 118), метз ‘выметать, под- 
метать’ (Стойков. Банат. 139), то же и метё сь укор. ‘про- 
падать’ (Д.Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УГ, 193), 
мёть ‘мести’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 56), мета и 
меть то же (молд., Зеленина. БД Х, 15), макед. мете ‘мести, 
подметать’ (И-С), тега, теат, тйё$ ‘покрывать, закрывать” 
(МаесКк! 66), сербохорв. мёсти ‚ мётем ‘мести; (мете снщег, 
мефава) сильно дуть, веять’, мёсти се, мёетем се ‘сбиваться с тол- 
ку, смущаться’, мете ми се по устима ‘у меня вертится на языке” 
(Караций), мёсти, мётём ‘мести; дуть, веять’ и ‘гнать, пре- 
следовать; (переносн.) уничтожать’, — се (диал.) ‘замерзать (в ме- 
тель, в мороз)’ (РСА ХПИ, 426-427), тёзй, тёет ‘подметать; 
сильно мести (о снеге, метели); свирепствовать (о чуме)’ (ВТА УТ, 
613), диал. тё5\1, тет ‘подметать; сильно мести (о снеге)’ (чак., 
Нгазе-битипоу!6 Т, 540), словен. тё5й, тет ‘мести’, тё5й, т@ет 
‘бросать; сильно мести (о снеге)’ (Р]ет. Г, 574), чеш. тёезй, тем 
(арх.) бросать; подметать’, тё5уП 5е ‘мести (о снеге, метели)’ 
(апётапп П, 430; Кон 1, 1005—1006), теёзи ‘убегать’ (Кой \У1, 
1323), тбуй ‘подметать; бросать, двигать’, 1т65Й и тёуЙ 5е ‘мести 
(о снеге)’, тезй (5) экспр. ‘быстро бежать, убегать’, диал. тбя 
быстро идти’ (морав., Кон. оч. К Вам. 55), тея// пи ‘убегать’, 
УОБШ бе тей ‘колосится’ (Зуёгак.ВозКоу. 117), иё5Е ‘опухать, на- 
Рывать’ (Кореёпу. От. 142), слвц. пцезг, теце, теш “(арх.) подме- 
тать; (диал. безличн. тепе) метет (о метели)’ ($$1 П, 143; Кой У1, 

‚› Диал. пцезГ ‘подметать’ (ВапзКА Вузиса, З1оуепзКё Ргаупо 
У Тиё. #., КАа| 333), -тауг, -теРет, -те@4ат ‘подметать; ска- 
о (косой) (ОПоузКу. Сешег. 178), в.-луж. т/езё, тети ‘подме- 
Г. и 369), н.-луж. т/а5с ‘мести’ (МиКа $1. 1, 904), ст.-польск. 
ел т еуеггеге, сопуеггеге (в переносн. значении)” 

Ту В. У, 243), взбрыкивать (о коне), 1асйаге’ ($.ро[52с7. ХУПу.., 

, ), ПОЛЬСК. 71е$6 ‘бросать, метать; заметать’ (У/агз2. П, 966), 
а тце5с: Вале 4о Моа тесе ($1.вм.р. 3, 159), Моуа шйеша 
с тпесе (@бгпо\лст. ПумеКЕ таБогзК. Т. П, 1, 242), словин. 
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тезс, тесе (редк.) ‘подметать’ (ЗусМа Ш, 163; см. также Гогепы. 
$10уш7. У\Ъ. Т, 638: тДезс; КашуН 103: туебс), тезс, тоа, тесё 
‘подметать; бросать’ (Гогеп!7. Ротог. Т, 522), др.-русск. мести, 
мету ‘мести’ (Х. 3Зос. 7. ХУТ в. — 1422 г.), мести жрЪбии ‘ме- 
тать жребий’ (Матф. ХХУП. 35. — Остр. ев. 189. 1057 г.), 
мести очима сфмо и онамо ‘бросать взгляды по сторонам’ 
(Изб.Св. 1076, 674) (СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 110, см. также Срез- 
невский П, 129), русск. мести, мету ‘очищать какую-либо по- 
верхность от сора, пыли, снега (при помощи метлы, щетки и т.п.)›, 
диал. месть, мести ‘сгребать сор, пыль; спахивать или смахи- 
вать веником, щеткою, крылом’, метёт безл. ‘курит, вьет, вьюжит, 
вздымает ветром пыль или снег’ (Даль’ П, 838), ‘мести (пол)’ 
(пенз., моск., ставроп., курск., тул., том.) мести пол ‘в свадебном 
обряде — подметать раскиданное зерно, деньги, чтобы показать 
свое умение (о невесте)’ (моск.), мести и месть ‘сбивать масло” 
(тамб., пенз.), метёт безл. ‘годится, идет’ (вят., перм.) (Филин 18, 
127), мести, метёт ‘жадно, много есть’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, М-Н, 24), месть ‘мести’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. П, 266), укр. мести, мету ‘мести; мести, выметать’ 
(Гринченко П, 419), блр. мёсц! ‘мести’ (Блр.-русск.). 

Праслав. глагол с корневой основой инфинитива *тезй (< *тег- 
) и основой настоящего времени на -0-/-е- *теф. Авторы пер- 
вых этимологических словарей славянских языков реконструиро- 
вали для праслав. языка два омонима: *тезй, *теюо ‘бросать’ и 
*тезй, *тео ‘мести’ (в соответствии с преобладающими значе- 
ниями соответствующих глаголов в отдельных славянских язы- 
ках), хотя их генетическое тождество или допускалось, см. МЮ - 
ср 193—194, или определенно признавалось, см. ВегпеКег П, 
40—42, где предполагается развитие двух значений из первич- 
ной семантики ‘кружиться, бросать’. Последующие исследователи 
акцентировали взаимную близость значений ‘бросать’ и ‘мести’ 
и предполагали развитие одного из другого или обоих — из 06б- 
щего источника и поэтому реконструировали для праслав. языка 
один глагол *тезй, *тео, см. ЗКок. Еийт. геёп. П, 411 и Георгиев 
БЕР Ш, 765 — первичным признается значение ‘бросать’, МасВе 
361 — первично значение ‘отпустить’ Фасмер П, 611, 614 и 
Зепиз{ег-бе\с. Н1зюг.-ейут. УЪ. 12, 926—927 — первична семан- 
тика ‘кружиться, бросать’ (ср. выше Вегпекег П, 40—42). Эта 
последняя точка зрения представляется наиболее обоснованной, 
поскольку позволяет оптимально объяснить весь набор значений, 
представленных по славянским языкам: см. выше ‘сильно ДУТЬ 
веять, мести (о снеге, метели); скашивать косой’ (слвц. диал.). 
Ср. также мнение о наибольшей близости к первичной семан“ 
тике слав. гнезда *те!-/*то{- значений ‘кружиться (о снеге при 
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метели)’ и ‘трясти, встряхивать; двигать рывками’ — УаШати. 
Стат. сошрагее Ш, 150. 

Праслав. *тезй, *тео родственно с *теюай, *тею и *тепо 
(см.). Основу настоящего времени *тео Вайян считает старой 
-е-основой, см. УаШаг. Огашт. сотрагёее Ш, 173, 342. 

Надежные внешние соответствия для праслав. *тезй, *тею 
есть лишь в балтийских языках: лит. тёзй, теш и лтш. тез, 
тем ‘бросить’, а также далее др.-прусск. тей ‘бросок’, см. МШ№Ю- 
$сВ 193; Тгаиитапп ВУ” 183; ГезНеп. АЫ. 364. Балто-слав. родство 
реализуется в однокоренных основах и с иной семантикой: слав. 
*(5ъ)тотёй и лит. тии ‘смотреть’ — ср. широко распространен- 
ную семантическую модель ‘бросать взгляд’— ‘смотреть’, см. 
ЕгаепКе! 1Е 49, 208—209, ЕгаепКе 415—416. 

Из прочих сопоставлений наиболее вероятной признается ги- 
потеза о родстве праслав. *тезй, *тею с и.-е. лексической груп- 
пой, обозначающей измерение расстояния: лит. #тёзй ‘вымерять’, 
тд1а5, тйёуа5, тёз1а5 ‘мера’, ташой ‘мерить’, алб. таз ‘мера’, тает 
‘метить, целиться’, лат. тепог ‘мерить’, см. Тгаитапп ВЗ\ 183; 
Фасмер П, 614; Н.Зсвизег-Зежс. Ниюг.-Евущ. \№. 12, 927; Лон 
\5 12, 79; Негтапп ТЕ 50, 238; ЕгаепКе! 443, 415. В под- 
тверждение этой гипотезы изпользуются данные о древнейшем 
способе измерения расстояния длиной броска, см. ЗсВга4ег. Кеа|- 
]ехКоп 4ег шдогегтапзсВеп АКемитзКип4е, 41. Однако семан- 
тические трудности остаются: и.-е. лексика с корнем *тег- и се- 
мантикой измерения генетически объединяется с синонимичным 
гнездом и.-е. *те- и их первичное значение определяется как 
‘отмечать, измерять’, значение же ‘бросать’ (в балт. и слав.) 
Покорный толкует как результат семантического развития ‘из- 
мерять’ — ‘целиться’ — ‘бросать’, см. РоКогпу 1, 703—704, что 
вступает в противоречие с изложенной выше гипотезой и пред- 
ставляется исторически менее вероятным. 

Предположение о родстве балто-слав. группы с кельт. лекси- 
ческой группой, возводимой к пракельт. *71а10 ‘бросать’: галльск. 
та14а715 ‘метательное копье’, кимр. тейги ‘зсорит Ёпеп$’, ирл. 
Лог-ти-та! ‘бросил’, см. З0Кез— Вегтепфегрег. \Уоизсвайе Чег Ке|- 
И5сВеп ЭргасцешВей 200, РоКогпу Т, 703 (кроме ирл. глагола), 
однако см. ВегпеКег П, 41 о трудностях в идентификации вока- 
лизма (ирл. /ог-ги-тай. 

Гипотеза о родстве праслав. глагола с группой лат. тею, 
теете ‘косить, жать’, ср.-брет. тМИУ ‘жать’, ирл. теше! ‘группа 
жнецов’, см. Вгаетапп. Сгип4г 5$ П, 1040, Редегзеп. Ке!+. Стат. 1, 
162, маловероятна семантически, см. ВегпеКег П, 41; Фасмер 
П, 614. 

Предположение о родстве слав. глагола с лат. тйо ‘бросать, 
отправлять, посылать’, см. С. Рай КХ,ХУШ, 1869. 36, требует 
допущения фонетических преобразований в лат. форме, см. Масвек? 
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361 (родство признается), Н.$сБизег-бемс. Н1$ог.-еут. У. 12, 
927 (родство отвергается). 

Родство слав. *тезй, *тею с санскр. а1- ‘идти’, см. К.Е. Ловап$5оп 
ТЕ П, 1893, 63 (причем скр. а{- возводится к *т11-), невозможно, 
поскольку санскр. а{- родственно с итало-герм. *а1- (и.-е. *Йоег-), 
см. МаугВоЁег. Егут. УУЪ.4. А!пдоап5сВеп 1, 56. 

См. еще ВгасКпег 335—336; Младенов 295; Ве?7а). Ейм. 
$1оуаг $1оуеп.е2. П, 179. 


*теабь: болг. метёч м.р. ‘уборщик, подметальщик’ (Бернштейн; см. 
также Дювернуа 1199: метачь ‘метельщик, подметальщик, тру- 
бочист Геров Ш, 61: метаёчь), диал. мётач м.р. ‘уборщик, 
подметальщик” (костур., Шклифов БД УШ, 264), макед. метач 
м.р. ‘уборщик, подметальщик’ (И-С), сербохорв. тёаё ‘кто бро- 
сает камни (в игре)’ (ВТА УТ, 619), метач м.р. диал. ‘участник 
метания камней; камень, который мечут’ (РСА ХЦ, 444), чеш. теас 
м.р. ‘метатель’ (Кой Т, 1008), польск. то ас= ‘метатель’ (\УМагз2. 
П, 994), укр. диал. метач редк. ‘мяч; железные вилы с частыми 
и тупыми зубьями для набирания свеклы, картофеля и т.п.” 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 125), ‘железные вилы 
для навоза’ (М.В. Никончук. Матер!али до Лексичного атласу 
укра!нсько! мови (Правобережне Пол!сся) 165; Он же. Сльсько- 
господар. 141). — Ср. также словен. те4ёа техн. ‘лопата, ло- 
пасть которой имеет сердцевидную форму и загнутый кверху 
край’ (З1оуаг $1оуеп. елка П, 758), чеш. теёек м.р. ‘пирог, 
булка, которые новобрачные бросают толпе’ (Лапртапп П, 429). 

Производное название лица с суф. -&ь от гл. *теай (см.). 
Словен. *теса является, возможно, поздним преобразованием 
праслав. *теабь, поскольку формы на -аба не засвидетельство- 
ваны в старославянской лексике и из языков известны лишь сер- 
бохорватскому и словенскому, см. УаШапе. Огатт. сотрагёе 
ГУ, 323. Преобразование *теаёь > те1@ёа (или независимое об- 
разование с суф. -(а)6а) могло быть обусловлено наличием В 
словенском языке омонима те! ‘мутовка для сбивания масла 
(Ре. Г, 576). 

*птебабька: болг. метёчка ж.р. ‘подметальщица’ (Геров Ш, 61), 
макед. метачка ж.р. ‘подметальщица, уборщица’ (Кон. Ё 411), 
чет. теабёка ж.р. ‘подметальщица’ (апгтапп П, 429), польск. 
птоас2ка мед. ‘болезненные судороги’ (У/агз2. П, 994). 

Производное со значением лица ж.р.; образование с суф. -ьКа 
от *теабь (см.). 

*те!а(@Иса: словен. те@са ж.р. ‘лисохвост, Аюресигаз зр.’ (Ре. 
Т, 576), русск. диал. метёлица ж.р. ‘деревянные вилы, которыми 
подают снопы’ (костр., Филин 18, 134). — Вероятно, сюда же 
сербохорв. топоним Меайса ж.р. (городок в Сербии, где, по 
преданию, королевич Марко метал тяжелый камень, В.А УТ, 619). 
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Принадлежность имеющегося материала к южно- и восточно- 
славянским языкам затрудняет определение первичной формы 
суффикса, а именно — происхождение суффиксального -[-: *-Ё или 

‚ *-4]-? Соответственно возможно образование с помощью суф. -ка 
как от *тегаГь/*тегаГа (см.), так и от *теадо (см.); этому не 
противоречат и значения лексем. Теоретически допустимо и при- 

’ соединение к основе гл. *теай (см.) составного суф. -Йса, о кото- 
ром см. УаШап!. Огашт. сотрагёе ПУ, 347, но при наличии 
*теаГь/*теаРа и *теза Ро последнее предположение представ- 
ляется менее вероятным. 

Праслав. *тега(а)Йса соотносительно с *теаьсь (см.). 

*теба@5е: сербохорв. тёай\1е ср.р. ‘место, куда кладут корм скоту 
зимой (Сербия); место, откуда кидают камни (Лика)’, МеайЯе 
гора в Сербии (ВТА УТ, 620), металиште ср.р. диал. ‘место, 
где соревнуются в метании камней’ (РСА ХП, 436), словен. 
тега $е ср.р. то же (Ре. Т, 576). 

Производное, обозначающее место действия, с суф. -6е от 
*теа4о (см.). 

*ше(а@о: болг. диал. метёло ср.р. ‘количество травяного фуража 
для одной кормежки скота’ (родоп., Стойчев БД П, 206), сер- 
бохорв. мётало ср.р. ‘порция сена на одну кормежку скота 
зимой’ (Караций), тёао то же и ‘метательное орудие’ (ВТА УТ, 
620), мётало ср.р. ‘(диал.) место, куда кладут корм скоту; пор- 
ция сена для скота; приманка на удочке; (диал.) отверстие, сквозь 
которое сыплется смолотая мука; место, откуда кидают, мечут 

‚ камни; (воен. устар.) метательное орудие’ (РСА ХПИ, 436—437), 
словен. тео ср.р. ‘метательное оружие; метательное орудие’ 
(Р1её. Т, 576), чеш. теааю ‘метательное орудие’ (Кой 1, 1008), 
В.-луж. тета ср.р. ‘метательное орудие’ (РЕ 369), русск. диал. 
метёло и метала м.р. ‘рыбак, забрасывающий сеть’ (пск., 
Филин 18, 134). — Не ясно, сюда ли относится сербохорв. то- 
поним Мега/а (Далмация, В.А УТ, 619). 


Производное с суф. -4/0 от гл. *теай (см.). Первичная се- 
мантика — обозначение орудия, с последующим развитием зна- 
чения предметности, места действия или действующего лица (см. 
русск. диал. метёло, метдла), см. о семантике суф.: УаШапе. 
Оташт. сотрагёе ТУ, 422. | 
‘аЧьпь(ь): словен. тешеп, -та прил. ‘метательный’ (Ре. Т, 
576), русск. диал. метдльный ‘к метанью служащий’ (Даль’ П, 84), 
метальны вилы ‘навозные вилы’ (олон.), метёльное тенето ‘рыбо- 
ловная сеть’ (пск.) (Филин 18, 134). 

р Прилаг. с суф. -ьл-, производное от *тегааГо (см.). 

еаТь/ “тел: сербохорв. тега}; тега м.р. ‘глазная болезнь, при 
которой ресницы отекают и царапают глаз’ (ВТА УТ, 620), 
метал м.р. диал. медиц. ‘болезнь глаза или век’(РСА ХП, 438), 
РУсск. диал. мёталь и метёль м.р. ‘метальщик сена’ (свердл., 
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Филин 18, 134); см. также Сл. Среднего Урала. т. П, 129), укр. 
метаёль, -ля м.р. ‘клин в мельничном валу для поднятия песта, 
падающего в толчею” (Лебед.у., Гринченко П, 420); 

сербохорв. мётала ж.р. диал. медиц. ‘болезнь глаз или глаз- 
ных век’(РСА ХП, 438). | 

Производные с суф. -Гь/-Га от гл. *теаай (см.). См. о суф.: 
УаШап!. Сгашш. сотрагёе ТУ, 565—566. Относительно происхож- 
дения значения ‘болезнь глаз или глазных век’ ср. употребление 
русск. обметать для обозначения болезненных высыпаний (губы, 
рот обметало). 

*те{2()ька: болг. мётёлка ж.р. ‘глазная болезнь’, бла м$талка 
‘бельмо’ (Геров Ш, 102), диал. метёлкаа ж.р. ‘глазная болезнь, 
бельмо на глазу’ (ихтим., М.Младенов БД Ш, 105), сербохорв. 
тёдКа ж.р. ‘место, где соревнуются в кидании камней; мета- 
тельное орудие; большой тяжелый камень, служащий для метания; 
род прыща на глазу’, Мёа{[а: название села, леса, горы, мест- 
ности, выгона (ВТА УТ, 620), диал. те{Ка ‘большой тяжелый 
камень для метания’ (Ра|. 138), словен. те@Ка ‘подметальщица, 
(спорт) спортсменка, занимающаяся метанием” (З]оуаг $1оуеп. }е2ЖКа 
П, 758), др.-русск. металька ж.р. ‘ворожея’ (Очи палейн. ХУ!Т в. 
Срезневский П, 129; Палея ист., 154. ХУ в. — ХИ в. СлРЯ Х!Г- 

‚ ХУП вв. 9, 123), русск. диал. метёлка ж.р. ‘деревянные вилы, 
которыми подают снопы? (костр., Филин 18, 134). 

Принадлежность приведенного материала южно- и восточно- 
славянским языкам затрудняет генетическое отождествление суф- 
фиксального -/-, которое может в этих языках восходить как К 
*-/-, таки к *-4/-. Отражение в ряде лексем мягкого Г и се- 
мантика их обнаруживают как будто производность от имен 
*теаГь/*теаРа (см.), с участием суф. -ьКа. Впрочем, не исклю- 
чена гетерогенность некоторых из упомянутых выше форм, типа 
русск. метёлка, а именно — образование от *тега о (см.). 


*теьсь: сербохорв. тега/ас, тегаоса м.р.’‘стрелок’ (только в словарях: 
у Микали, Белостенца и Стулли, см. ВТА УТ, 619), словен. 
теЩЕес,-[са ‘тот, кто что-либо мечет; (спорт.) метатель; метательное 
оружие; (устар.) древнее и средневековое метательное орудие 
для метания камней‘и горячей смолы; (устар.) прожектор” (51оуаг 
Зоуеп. елка П, 758), укр. диал. метёлец, -лця м.р. ‘сказочный 
змей, берущий хвост в рот и катящийся колесом и свистящий 
перед дождем’ (Вх. Лем. 435. Гринченко П, 419). 

Южно- и восточнославянская принадлежность приведенного 
материала затрудняет генетическую идентификацию суффиксалр“ 
ного -/-, а именно: *-/- или *-4/-? Семантика имени деятеля 
позволяет предполагать производность (с суф.-ьсь) от имени *теаГь 
(см.), хотя для некоторых лексем с орудийным значением возможно 
образование от *теаао (см.). Не исключено и присоединение 
к гл. основе *тею-й (см.) составного суф. -ьсь, см. 0, нем. 
Уа ап. Стат. сотрагёе ТУ, 296, но при наличии *тегаГь эт 
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менее вероятно. *теаьсь соотносительно с *теа(а)Йса (см.). 

*тебаыцса: словен тейтса ж.р.‘метательное орудие; аркан’ (Ре. 
1, 576), русск. диал. метёльница ж.р. ‘девушка или женщина, 
не любящая сидеть, находиться на одном месте” (смол.), деревянные 
вилы, которыми подают снопы” (вят., костр.) (Филин 18, 134), 
‘девка или баба, не любящая сидеть на одном месте (смол., 
Добровольский 409), блр. метальница ж-р. (бран.) ‘мечущаяся, 
бегающая без толку; неусидчивая; вмешивающаяся не в свои 
дела’ (Носов. 284). 


Отсутствие западнославянских соответствий затрудняет гинети- 
ческое истолкование суф. элемента -/- : *-[- или *-4]-? Семантика 
названий действующего лица, характеризующая некоторые из 
приведенных лексем, и существование имен *теаГРь/*теаРа 
(см.) позволяют предполагать в данном случае образование с суф. 
-ытса именно от *тегаГа, хотя для имен с орудийным значением 
не исключена производность от *теааро (см.). Сущ.-ное *теьтса 
соотносительно с *теьтщь (см.), что также поддерживает версию 
о производности от *теаРа. 

*шеаьшКъ: др.-русск. метальникь м.р. ‘воздушный акробат или 
жонглер, фокусник’(АМГ П, 101. 1638 г.), ‘тот, кто занимается 
ворожбой, магией’ (Основ. Царьгр. 16 об. ХУП в.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 9, 123), русск. диал. метёльник м.р. ‘человек, не 
любящий держаться одного места’ (смол., Добровольский 409; 
Филин 18, 134), блр. метёльник м.р. ‘фокусник, удивляющий 
простой народ своими ловкими и гибкими телодвижениями и в 
особенности вывертыванием сквозь обруч’ (Носов. 284). — Ср. также 
производное др.-русск. имя собств. Метальниковь: Родка Ме- 
тальниковь, сельчанин суздальский (1579. Ак. Юр. 91. Тупиков 
698). 

Производное имя деятеля с суф. -ыЖь от *теаГь (см.) или 
с суф. ть от гл. *теай (см.). Соотносительно с *тешьпга. 

Е Праслав. древность проблематична. 

шеаыта: русск. диал. метёльня ж.р.‘снаряд на мельницах’ (Даль? П, 
841), мётальня ж.р. ‘лопата для насыпания зерна’ (Прионеж. 
КАСС. Филин 18, 134), укр. метальня ж.р.‘клин в мельничном 
‚ Валу для поднятия песта, падающего в толчею’ (Лебед. у. Гринченко 
П, 420). 

Хотя нельзя, учитывая восточнослав. принадлежность материала, 
совершенно исключить возможность образования на базе имени 
С суф. -40 или с помощью суф. -@ьт’а, наиболее вероятным 
представляется образование с суф.-ьп’а от *теаГь (см.), особенно 
при учете близости ареальных характеристик и семантики соответ- 

ы ствующих лексем. 
ата: русск. диал. метёнина ж.р. ‘зябь, поле, оставленное под 
яровое’ (Миртов. Донской словарь 185; Филин 18, 134), укр. 
метанйна ж.р.‘суета’ (Гринченко П, 420). 
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Производное с суф. -та от страдательного прич. прош. 
вр. с суф. -п- *тегапьь) от гл. *теаи(5е) (см.) Значение русск. 
диал. метанина‘зябь продолжает специфическую земледельческую 
семантику глагола *теаий: см. русск. диал. тамб. метать пар 
‘пахать’ (см. *теан). Праслав. древность проблематична. 


*теапые: ст.-слав. мЪтаниЕЁ ср.р. 1ас$ (МК. 392), сербохорв. 
тёейапе ср.р., отглагольное имя к теай (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли, Вука, ВТА УТ, 620), метаве ср.р. то же и диал. ‘род 
соревнований, борьба’ (РСА ХПИ, 440), словен. тете ср.р.`бросок; 
рвота; борьба; потасовка” (Ре. 1, 576), теапуе ср.р. са, ‘борьба, 
соревнования в борьбе” (51аЪ 6] 86), ст.-чеш. тете ср.р.‘колебание’ 
(тет згасе, К М№ецЬ? А. 14[. СеБбаиег П, 345), чеш. театш ср.р.: 
теат 5е па поуо (о о) ‘колошение’ (Кой Т, 1009), в.-луж. 
театре ср.р. ‘бросок, бросание’ (РаШ 369), н.-луж. тлуаюйе 
ср.р. ‘метание, колошение’ (МиКа 531. Г, 906), ст.-польск. тю аще 
`бросание, метание жребия’, 1ас{айо, асгаз 1а10$ шЩепа! (31. з{ро/. ТУ, 
280), `‘бросание, метзвие; толчок; рвота; хаотичное, стремительное 
движение, метание” (51. ро|57с7. ХУТ м., ХУ, 292), то же и диал. 
(\агз7. П, 967), польск. тююаше яе, действие по гл. поаё яе 
(\агз7. П, 994), др.-русск. метание (-ье) ср.р., действие по гл. 
метати (Сказ. Авр. Палицына’, 150. ХУП в.), ‘перетаскивание, 
погрузка’ (Кн. расх. Корел. м. № 943, 21. 1587 г.), ‘складывание, 
укладывание; сметывание (сена)’ (КН. прих.-расх. Соф. дома, 34. 
1600` г.), (РИБ УТ, 793. ХУТ в. — 1494 г.), ”человЪфчье ест(ь) 
метание...” (П. отреч. П, 72. ХУП) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 123), 
русск. метание ср.р. действие по гл. метать; действие по гл. 
метаться (разг.) (Ушаков 2, 196), диал. метание руды ‘крово- 
пускание’ (арх., Филин 18, 134), ст.-блр. метание действие по 
гл. метати (7С 62, Скарына 1, 319). 

Производное имя действия с суф. -/е от страдательного 
прич. прош. вр. с суф. -п- от гл. *теай (5е) (см.). 

теагь: в.-луж. пуега! м.р.‘метатель’ (Ра 369), ст.-чеш. тегай м.р. кто 
пляшет, скачет’ (СеБаиег П, 345), русск. диал. мётарь м.р. тот, 
кто мечет сено’ (киров., Филин 18, 134). — Ср. также производные 
в.-луж. треа!а ж.р., ‘метальщица’ (Раш 369), ст.-чеш. теай ка 
ж.р.: (Мапе пеБУа) ‘апебгисе ап! тегаг2ка (Кгат!. 16°, СеБамег П, 
345), укр. метаритися суетиться’ (Гринченко П, 420). 

Производное имя деятеля с суф. -а”ь от гл. *тешан(5е) (см.). 

*тебаеГь: чеш. теаеГ м.р.‘метатель’ (Кой 1, 1008), русск. метатель 
м.р. (спец.)’занимающийся метаньем, бросанием чего-л.’ (Ушаков у 
196), диал. метатель м.р.‘кто мечет что-либо’ (Даль’ П, 841. 

Производное имя деятеля с суф. -еГь от гл. *теаи (5е) (см.). 

*тевай (е): ст.-слав. метати, -штж, -штеши и -тавж, -танеши, ВОЛЛаУ, 
1асеге (МИ. 366), метати, метж, метеши и мещж, мещеши, реже 
метакж, -анеши‘ бросать, метать’, ВаЛЛету, ёклёилах, тарбсс#1У, 
пиЩеге, 1асбаго, сопагБаге (5.5 18, 203), сербохорв. мёетати, мёйем 
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‘класть; давать корм скоту; бросать; метать (стрелы), стрелять; 
выставлять, выдвигать; надевать; солить (капусту, огурцы); добав- 
лять’ (Караций), то же и‘ назначать, направлять, устанавливать; 
консервировать; делать; сверкать (о молнии); отстранять’ (РСА ХИП, 
441), тан, тёсёт, тебай то же и‘ рушить; сыпать, лить; пускать; 
изрыгать (в Риеке); сбрасывать; пользоваться’ (ВТА УТ, 621. 
552), диал. теб, тёсеп ‘класть, бросать; делать’, тесй! се, 
тёбеп 5е’бросаться’ (Нтазе—бипипо\ Т, 537), теб! бе‘ кидаться’ 
(5и5. 167), словен. тан, тебет‘` бросать, метать; извергать 
(огонь); тошнить; выламывать’, тай 5е ‘бороться; изливаться; 
колоситься’ (Ре. [, 576), ст.-чеш. теан, теси, теёси, -сеу и 
тега]и, -145 ‘бросать; кидать, метать; двигать (руками, головой, 
глазами); (7.061) смотреть; (т.Коз Ку) играть в кости; (7.10$у) 
бросать жребий; бить, хлестать’, теай 5е ‘метаться, бушевать; 
танцевать’ (СеБаиег ЦП, 345—346) чеш. теай' бросать; отбрасывать, 
отталкивать; делать что-л. неприятное, недоброжелательное; (охотн., 
о млекопитающих животных) котиться, давать потомство; подме- 
тать; (экспр.) убегать; колоситься’, то же и ‘двигать; скидывать плод 
(о животных)’ (Тапгтапп П, 429), редк. тесей ‘бросать, кидать’, 
теанй 5е`колоситься; бросаться, обрушиваться’, то же и‘ метаться” 
(Лапгтапп ЦП, 429), диал. тесай 5е: ОБШ зе тесй‘` хлеб колосится’ 
(вост. Чехия, Кой Т, 991), ст.-слвц. теюн ‘класть, бросать’ 
(СШлзК. Кп. 292), слвц. тег, -14/-се ‘бросать; (диал.) сметать; 
(о животных) давать потомство; (земледельч.) колоситься’, теа!’за 
(55. П, 138), диал. те1аЁт, теси ‘бросать’ (Маме К. Уусподопоуовгач. 
313), теаРЬ -сеп, -и то же (Мме&к. Моуоргач. 192), тепаг, -се (ос. 
5|оуаК. у ЛиВо$|. 157), теаё (5е), -сет (зе) ‘бросать(ся); выбра- 
сывать(ся); разрушать; пошатнуться; (экспр.) извещать; колоситься; 


(экспр.) умереть; вмешаться; гадать на картах; выплевывать; 
извергнуть’ (ОгоузКу. Сетег. 177), теаг5а, теат, тесет ‘метаться’ 
(ВапзКа Вузичса, З$1оуеп. Ргаупо у Тигд. #., КМа| 331), ст.-в.-луж. 
теас, -ат, -се$ ‘бросать, швырять, метать’, 7.50 `метаться; 
колебаться’ (Н.5сНимег-бе\ус. Н1%ог.-мут. У№Ъ. 12, 926), н.-луж. 
т}а1а$, -си, -со; и ат, -1а5 ‘метать, бросать, кидать’, т]. 5е (МиКа $1. 
_Ь 906), тёа$ то же (Мика $11, 898), полаб. теё 3 л. ед. ч. 
бросает” (*тебе, Ро!айзК1-Зерпег 94), ст.-польск. ппоас` бросать’, 
тотас 51‘ бросаться, ринуться” ($1.5ёро!. ТУ, 280), тло1ас‘ бросать; 
свергать (кого); кидать; выбрасывать; бросаться? ($31.ро1$7с72. ХУГ \. 
ХГУ, 286—290), тюас яе` бросаться, набрасываться; нападать; 
бросаться, влезать; метаться; стремиться; появляться, выступать 
(0 слезах, поте, сыпи); стесняться (7); возмущаться (?)’ ($1.ро!57с2. 
ХУГ у. ХУ, 290—292), польск. июас и (арх.) теас` бросать; 
извергать; колебать, трясти’, т.е ‘метаться; бросаться; (переносн.) 
‚выступать, появляться (о седине)’ (\Магз7. ЦП, 995), диал. тю1ас 5е 
намереваться, замахиваться (чтобы ударить)’ ($1 з\.р. 3, 166), 
др.-русск. метати, мещу и метаю 1асеге, 1асйаге (Ио. Х. 33. Остр. 
ев; Панд. Ант. Х1 в. 113; Иак. Бор. Гл. 146), метати жребии 
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(Мф. ХХУП. 35. Остр. ев. 189), метати  словесы (Полик. 
Посл. Пат. Печ. 5), метати` толкать’, (Житч Андр. Юр. ХХХУ1. 
143), ‘оставлять’ (Дог. гр. Дм. Ив. $7 г.), ‘волховать, бросать 
жребий, гадая’ (Пов. вр. л. 6579 г.; Очи палейн.) (Срезневский П, 
129—130), то же и‘ насильственно помещать, бросать, заключать 
куда-л. (о человеке)’ (1216 — Ник. лет. Х, 75; Смол. гр. 21. 1229 г. и 
др.), раскидывать, разбрасывать’ (Псалт. СХХУ, 4—6 — Библ. 
Генн. 1499 г. и др.), ‘разрушать, разбирать, растаскивать что-л.’ 
(Польск. д. Ш, 637. 1570 г. и др.), ‘складывать, укладывать, 
сметывать’ (А. Верхот. съезж. избы. Карт. 24. Пам. 1677 г. и др.), 
‘заставлять биться, метаться в припадке’ (1071 — Лавр. лет., 
179)‘определять, назначать (цену) (Правда Рус. 52. ХУ в. — ХПв.), 
‘забрасывать, ставить (рыболовную или охотничью снасть)’ (1088 — 
Соф. ТГ лет.”, 148 и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 124—125), 
метати (Творогов 80), метатисга ‘бросаться’ (Сл. Дан. Зат.; 
Псков. Гл. 6856 г.), ”Сли Круповичы металися о томъ зъ двадцати 
рублевъ” (Судн. Круп. Баст. 1444 г.) (Срезневский Ц, 130), то же 
и‘метаться (из стороны в сторону, с места на место)’ (1216 — 
Никон. лет. Х, 72), ‘бросаться, кидаться чем-л.’ (Рим. имп. д. Ё 
1263. 1594 г.), ‘выполнять акробатические номера, жонглировать, 
показывать фокусы’ (Посольство Борятинского, 456. 1619 г.), 
‘распространяться, иметь хождение’ (Хрон. И. Малалы ТУ, 365. 
ХУ в. — ХШ в.), ‘появляться в разных местах (о болячках)’ 
(Польск. д. [, 276. 1499 г.), ‘выделяться, проявляться (о краске?) 
(Цветник, 33 об. ХУП в.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 125—126), русск. 
метать, мечу’ бросать, кидать; (о некоторых животных и рыбах) 
рождать, производить потомство’ (Ушаков 2, 196), метаться, 
мечусь ‘бросаться из стороны в сторону, беспокойно двигаться; 
суетиться, суетливо в хлопотах бегать; (обл., о рыбах и животных) 
рождать, производить потомство, быть брошенным; рождаться’ 
(Ушаков 2, 197), диал. метать, мечу` бросать, кидать, швырять, 
лукать; (о некрупн. животн.) рожать; шить на живую нитку Или 
накидывая петлею’ (Даль’ П, 840), метать пар’ пахать; приготовВ- 
лять землю к посеву семян под зиму’ (тамб., Опыт 113), сыр 
метать ‘свадебный обряд: дарить подарки на свадьбе молодых 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 24), метать 
‘делать быстро, с толком; направиться куда проворно; о негодо- 
вании, сильном раздражении (Ана усё на себе и рветь и мечить}; 
метать, бить’ (Добровольский 409), то же и разбрасывать что-либо 
(КАССР), ‘перебрасывать что-либо’ (перм.), ‘подавать, накрывать 
на стол’ (костр.), ‘быстро, ловко ставить что-либо в печку’ (смол.), 
‘ловить рыбу сетью’ (КАССР), ‘оставлять без присмотра, без 
попечения (арх., калуж., Печора и Зимний берег), ‘нянчить 
(детей)’ (вят.), (фольк.) ‘преодолевать быстро значительное раб” 
стояние (на коне)’ (арх., олон.), ‘думать, соображать’ (калуж.), 
‘плести, вязать что-либо’ (терск., кубан.), ‘мести (пол)’ (Ср. Урал.), 
‘подмывать, разрушать’ (тобол.) (Филин 18, 135),‘лгать, обманывать 


115 *те(еНса | 


(Элиасов 202), ‘подбрасывать вверх’, метёть под столом ‘обычай: 
определять, на кого похож новорожденный ребенок, поднимая его 
над столом и осматривая’, метать кровь’ делать кровопускание” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 296), метаться ` колоситься; 
нести яйца’ (Сл. Среднего Урала П, 129), ‘устремляться, делать 
нападение; собираться (о рое)’ (Добровольский 409), то же и 
‘(фольк.) вырываться, клубиться (о пламени)’ (Былины Печоры и 
Зимнего берега), ‘разбрызгиваться’ (симб.), ‘перелезать через что- 
либо’ (Бурят. АССР),‘рваться, стремиться к чему-либо’ (терск., арх.), 
‘зариться’ (курск., орл., новг.), ‘играть (о рыбе)” (перм., иркут.), 
`нерестовать (о рыбе)’ (Дельта Дуная) (Филин 18, 135—136), ст.-укр. 
метати` бросать’ (Липнишки, 1433, ЗНТШ ГХХУТ, 141, Словник 
староукра1нсько! мови ХЖУ—ХУ ст. 1, 587), укр. метати 
`метать, бросать; наливать’ (Гринченко П, 420), метатися‘бросаться, 
метаться’ (там же), диал. метати: метайе (мече) 1кру ‘метать 
икру (о рыбе)’ (В.Н. Никончук. Матер!али до лексичного атласу 
укра1нсько! мови (Правобережне Полсся) 131), метат!` бросать” 
(Т.М. Шляхта. Морфолопчн! особливост! гов!рки села Ярок, 
Ужгородського району. Дипл. работа. Ужгород, 1956, 123), ст.-блр. 
метати ‘бросать’ (ДЗ 356, Скарына 1, 319), диал. мятацца 
`мелькать (близко, перед глазами)’ (Юрчанка. Мещсл. 135). 

Праслав. глагол с основой инфинитива на -а- и первоначаль- 
ной основой настоящего времени на -0-/-е- *те, которая была 
вытеснена основой на -]0-/-/е- *тейа (иногда и *теа]а); соотно- 
сится с синонимичным *тезй, *тед (см.). В основе *тею видят 
старую -е-основу, из которой элемент -1[- перешел в основу 
претерита, откуда инфинитив *теай, см. УаШап{. Отатт. сот- 
рагее 173—174, 204—205, 343—344. В некоторых слав. языках 
(см. выше сербохорв., чеш.) -- из основы настоящего времени 
обобщен и для основы инфинитива, откуда *тейай, см. ЗКок. 
Ейт. гребл. П, 411. 

*те(ауса: сербохорв. теа\са ж.р. ‘метель’ (только: О. Офгадо\м6. 
Вазпе 392. ВУА УТ, 626), словен. т@ёауса ж.р. ‘метель; позыв 
к рвоте” (Р]е. 1, 576). 

Производное с суф. -а от *теауа(см. *терауа). Праслав. 

И древность сомнительна. 

шебеН!са [: болг. мятелица ж.р. ‘метель, вьюга’ (Геров Ш, 110), 
диал. метелица ‘ветер со снегом, переходящим в дождь’ (плевен.., 
Добрев. Старинни народни думи 85), словен. теейса ж.р. ‘метель’ 
(Рег. Г, 576), ст.-чеш. теейсё ж.р. ‘метель’ (СеБамцег П, 346), чеш. 
теейсе ж.р. ‘метель’ (лапетапп П, 429; Кои 1, 1009), слвц. 
теейса ж.р. ‘метель’ ($$7 П, 138), диал. таейса ж.р. ‘метель’ 
(ОПоузКу. Сетег. 177), тегейса ж.р. ‘метель’ (Отерог. Зо\мак. 
Уоп РШ5запб 243), польск. (арх.) тесейса, -у ‘метель; дух, вызы- 
вающий метель’ (У/агз7. П, 947), диал. тедейса ‘метель, снежная 
буря” ($1. ву. р. Ш, 143), др.-русск. метелица ж.р. ‘метель’ 
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(Днев. зап. ПТД, 44. 1659 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 126), 
русск. метёлица ж.р. (обл. и поэт.) ‘метель’ (Ушаков П, 198), 
диал. т’агеГ4сь ж.р. ‘метель’ (Зю\п. ыы 160), метёлица 
ж.р. ‘метель’, южн. и зап. ‘бурная пЛяска (становятся попарно 
в круг и каждая пара пляшет на три лада, музыка к ней в два 
колена по 8 тактов, мера 2/4)’ (Даль’ П, 838—839; см. также 
Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 160), 
метёлица ж.р. ‘игра’ (яросл., Филин 18, 136), мятёлица ж.р. 
‘снегопад с ветром, метель’ (перм., Филин 19, 90), укр. метёлица 
ж.р. ‘метель; род танца; также музыка и песня к этому танцу’, 
метблищ{ давати ‘трепать за волосы’ (Гринченко П, 420; см. 
также Словн. укр. мови ГПУ, 688), блр. мяцёлца ‘метель, мете- 
лица, вьюга, пурга; (название пляски) метелица, вьюжный” (Блр.- 
русск. 461). | 

Производное с суф. -ка от *тееь (см.). Существенно более 
широкое распространение по слав. языкам продолжений *теге- 
Пса, чем *тееь. Кажется, Георгиев БЕР Ш, 767 считает болг. 
метелица русизмом, но см. выше диал. материал. 

*тееНса П: сербохорв. мётелица ж.р. (зоол.) диал. ‘вредитель рас- 
тений Гохожера $НсИса|$’ (РСА ХПИ, 447), слвц. диал. теейса 
ж.р. ‘овечья болезнь Еазс1ойа Нерацса’ (ОПоузКУ. Сетег. 177), 
русск. диал. метёлица ж.р. ‘мотылица, вощаная тля, моль в сотах 
(Даль’П, 839), ‘растение Ана [.., сем. злаков; аир’ (каз.), ‘бабочка- 
поденка’ (терск., смол.) (Филин 18, 136), укр. метблица ж.р. '60- 
лезнь: овечий вертеж (=мотылиця); вощинная моль; растение 
Арто$Н$ аа Г..’ (Гринченко П, 420), диал. метблица ж.р. ‘насе- 
комое — капустная тля, АЙдодеа’ (П.С. Лисенко. Словник по- 
лських говор\в 125). 

Производное с суф.-а от *таеГь (см. *теуГь). 

*шееНКъ: русск. метёлик ‘мотылек, бабочка’ (юж., Даль’ П, 839; 
см. также Филин 18, 136, то же и: Ночью все метелики на свет 
слетаются. Краснодар. Рост., Кубан.), укр. метёлик м.р. ‘насе- 
комое рода мотыльков, ГерФор!ега’ (Словн. укр. мови [У, 687— 
688), то же и ‘род ажурного узора мережки; гарусное украшение 
в виде кисточки на женском полушубке’, мн. метёлики ‘растение 
эрегр\а агуеп$1$’ (Гринченко П, 420). Русск. лексемы, возможно, — 
украинизмы. 

Производное с суф. -- от *таеГь (см. *тегуГь). Трудно СУ- 
дить о сохранении в производном мягкости Г. Соотносительно 
с *тееьКь (см.) и *таейса П (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. , 

*шебеН (5е): в.-луж. туебейс ‘падать хлопьями (о снеге), вьюжить, 
(Ра 365), русск. диал. метёлить ‘кружить, мести снег ветром 
(яросл.), ‘наносить удары, бить, колотить’ (перм.) (Филин 18, 136; 
см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
306), метёлиться ‘издеваться над кем-либо’ (Филин 18, 136). 

Глагол с основой на --й, производный от *тетерь (см.). 
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*тее?аН (5е): словен. тееЙай ‘метаться, крутиться’, т. 5е (Ре. [, 
576), укр. метеляти ‘бушевать, метать(ся) (о ветре, буре и под.)’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 688). 

Глагол с основой на -а-й, производный от гл. *тёейй (5е); 
-{- производящей основы обусловило мягкость Г в производном 
глаголе. 

*тееРька: сербохорв. мёетёъка ж.р. бот. диал. ‘люцерна’ (РСА ХП, 
447), словен. тееё[ка ж.р. ‘люцерна, Ме4есаро зайуа’ (Ре. 1, 
576), теёЙка ж.р. книжн. редк. ‘люцерна, (бот.) растение с зуб- 
чатыми листьями и желтыми или сине-фиолетовыми цветами, 
Месаг?о’ (З1оуаг $оуеп. ]еКа П, 761). 

Семантика приведенных лексем — название люцерны и при- 
надлежность этого растения к семейству мотыльковых, цветы 
которых напоминают мотыльков, бабочек, позволяют считать 
*тееРька производным с суф. -ьКа от названия мотылька *те- 
1еРь (см.). Праслав. древность проблематична. 

*шееь: чеш. редк. те!е] ж.р. ‘метель’, диал. тее/ ж.р. ‘метель’ 
(исчезающее, Коребпу. Огб. 142), ‘сумятица’ (Кой. Вод. К Вам. 
55), тее] ж.р. ‘метель’ (валашск., Вацо$. 5]оу. 199), тееа ж.р. 
то же (морав., Кой УТ, 967), таеГа ж.р. то же (Зуёгак. Капоу. 
124; валашск., Вапо$. $1оу. 199), теее ж.р. ‘метель’ (”у КтКоп.”, 
Кой 1, 1009; Ки бт. Сесв. Над. 197), слвц. тееР ж.р. ‘метель’ 
(55.7 П, 138; см. также Кои УТ, 967: тее], диал. таеГ то же 
(ВапзКаА Вузиса, З1оуепзКё Ргаупо у Тагбё. #., Ка! 332), в.-луж. 
тебе! м.р. ‘метель, снежная буря’ (Ра 365), др.-русск. метель 
ж.р. ‘метель’ (Дон. д. П, 121. 1641 г., СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 126), 
русск. метёль ж.р. ‘сильный, переменного направления ветер со 
снегом, снежный вихрь, вьюга’ (Ушаков П, 198), диал. мятель 
ж.р. ‘снегопад с ветром, метель’ (перм., калин., моск., Филин 
19, 90), метёля ж.р. ‘метель’ (донск., свердл., Филин 18, 137), 
укр. мет!ль, -тёел ж.р. ‘метель’ (Гринченко П, 420), диал. мепйль 
ж.р. то же (Словн. укр. мови ПУ, 690; П.С. Лисенко. Словник 
полських говорв 125), метль ‘метель, вьюга’ (П.С. Лисенко. 
Словник специф1чно! лексики правобережно! Черкащини. — Лек- 
сикограф!чный бюлетень УТ, Кив, 1958, 15), мит7л’ ‘связанный 
Из тростника сноп для обозначения зимней дороги во время 
снегопада’ (П.С. Лисенко. Лексичн! особливост! гов!рок Стави- 
щанського району Кивсько! обл. — Д1алектолойчный бюлетень 
У, Кит, 1955, 34). — Возможно, сюда же (как производное) 
др.-русск. собств. Метелевь (Ивашко Метелевъ, тюменск. кре- 
четник. 1681. Доп. УШ, 115, Тупиков 698). 

Производное имя действия с суф. -е/ь от *тезй, *тега (см.), 
ср. употребление этого глагола во многих слав. языках для 
обозначения снегопада с ветром, бурей (см. там же), см. МЮ- 
св 193 (тег 1: чеш. теейсе); ВегпеКег П, 41 (автор необосно- 
ванно предполагает существование еще и *тегеь); Фасмер П, 
610; Н. Зсвизкег-Земс. Н15юг-еут. \Ъ. 12, 918. Вайян реконструи- 
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ровал суф. -Ё/ь, опираясь, вероятно, на укр. метиль, см. А. УаШапи. 
Отатт. сотрагее ГУ, 560, но : в укр. форме является скорее 
рефлексом не *ё, а удлинения *е в новом закрытом слоге после 
падения редуцированного в следующем (конечном) слоге (’вто- 
рой ять”). | 

В некоторых языках первичная --основа перешла в класс 
-а-основ (см. выше чеш., русск. материал). 

Продолжения производного от *тееь имени *теейса (см. 
*теейЙса Г) свидетельствуют о более широком распространении 
*тее№ь по диалектам праслав. языка, чем в современных слав. 
языках. 

*тееКъ: др.-русск. метелекь м.р. ‘мотылек, бабочка’ (Алф' 176 об. 
ХУП в., СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 126), русск. диал. метелёк ‘мо- 
тылек, бабочка’ (волог., Даль’ П, 839; Васнецов 132; волог., 
сев.-двинск., новг., яросл., костр., влад., нижегор., вят., перм., 
ср.-урал., свердл., омск., Филин 18, 136). 

Производное с суф. -ьК- от *тееГь (см. *теГУГьъ). Трудно 
судить о сохранении в производном мягкости /.. Соотносительно 
с *теейКь (см.) и *тееГька (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*тееьпъ(ь): чеш. теету прилаг. к тее!: Лей теетои пос! га теёе- 
Псе, слвц. редк. тее[пу: т-4 зрЕКа ‘дождь со снегом” ($5. П, 
138, теейса), русск. метёльный, -ая, -ое обл. прилаг. к метель, 
‘с метелями’ (Ушаков П, 198), ‘относящийся к метели’ (Даль 
П, 839). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *теерь (см.). 

*шеешса: чеш. теетсе ‘подметание; метель’ (Кой Т, 1009), укр. 
метениця ж.р. ‘вощинная моль’ (Гринченко П, 420), метениця 
ж.р. ‘моль, зарождающаяся во внутренностях овец; ночная 
бабочка и красная. гусеница от нее, зарождающаяся во внутрен- 
ности ульев с пчелами (РарШо теопеПа)’ (П. БЫлецький—Но- 
сенко. Словник укра1нсько! мови. Кизв, 1966, 223). 

Производное с суф. -са от страд. прич. прош. вр. *теепь(ь) 
(субстантивация) от гл. *тезй (см.) или с суф. (са от сущ-ного 
*таепье (см.). 

*теепые: болг. метёню ср.р., сущ. от метж (Геров Ш, 61), диал. 
м6ётене ср.р. ‘подметание’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 105), 
макед. метене ср.р. ‘подметание’ (Кон. Г, 411), сербохорв. теёепе 
ср.р., отглаг. сущ. от тезй (в словарях Беллы, Стулли, КУА УТ, 
627), метёье то же (РСА ХП, 447), словен. тете ср.р. ‘под 
метание” (Р]е. 1, 577), чеш. тегеп! ср.р. ‘подметание’” (Тапвтапп 
П, 429), русск. метёние ср.р., действие по глаг. мести (Ушаков 
П, 198), диал. метёнье ср.р. ‘часть свадебного обряда — ново” 
брачная подметает пол, а гости бросают в сор деньги и вещи 
(Сл. Среднего Урала П, 129). 

Производное имя действия с суф. -5}е от страд. причастия 
прош. вр. *теепь(ь) от гл. *тебй (см.). 
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*теНФо: сербохорв. тей/о ср.р. ‘мусор, помойка’ (только в словаре 
Стулли, не представляется вполне достоверным, ВТА УТ, 628). — 
Возможно сюда же, как производное, русск. диал. метилка ж.р. 
‘морковная ботва’ (том., Филин 18, 138). 

Производное с суф. о от гл. *тези (см.). Значение объекта 
действия развилось на базе первичного орудийного значения. 
Праслав. древность сомнительна. 

*шебуо/*тейуа: сербохорв. теНуо ср.р., отглаг. сущ. ‘подметание’ 
(ВТА УТ, 629), диал. мётиво ср.р. ‘мусор, сор’(РСА ХП, 450), 
мётливо ср.р. ‘подметание’ (РСА ХП, 457), слвц. тейуо ср.р. 
‘сор’ (Ка1а1 332; см. также Кой УТ, 968), русск. диал. мётиво 
ср.р. ‘корм для лошадей — сено, заваренное кипятком и посы- 
панное мукой’ (арх.), ‘корм для скота — солома, заваренная 
кипятком” (арх.), ‘корм для свиней — капуста, посыпанная мукой’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 138), ‘длинный кол’ (новг., Картотека 
Новгородского ГПИ); 

русск. диал. метива ж.р. ‘корм для скота: солома, заваренная 
кипятком” (арх., Филин 18, 138). 

Производные с суф. -7о/-№а от гл. *тези (см.). Суф. -та редок 
в слав. словообразовании, см. А. УаШапе. Огатт. сотрагёе ТУ, 
715—716. Не исключено, что русск. метива — результат вторич- 
ного преобразования формы *теНуо. Преобразованием *тепуо 
по аналогии с *теа можно объяснить появление /’ в сербохорв. 
мётливо, ср. такое объяснение для сербохорв. зтеШе, этёйЯе 
(наряду со 5тебеё, зтепЯе): ЗКок. Еит. цеёп. П, 412. 

*ше{)ауа: болг. диал. мекЯва ‘вихрь’ (кюстендил., БЕР Ш, 763), 
сербохорв. мёфава ж.р. ‘метель’ (Караций), то же и (переносн.) 
‘натиск, набег; поток; напасть, несчастье’ (РСА ХЦ, 466), тёбауа 
ж.р. ‘метель; буря; дождь, ливень; (переносн.) несчастье’ (ВТА 
УТ, 552), возможно, и собств.: Меёвава, фамилия (РСА ХЦ, 466), 
Мебауе, ж.р. мн.ч., село в Боснии (ВТА УТ, 553), в.-луж. тлеауа 
ж.р. ‘метла’ (Н. Зсвизег-Зе\с. Назюг.-е#ут. \Ъ. 12, 927), диал. 
туебама 'НапдЕевег’ (там же), н.-луж. тлатама ж.р. ‘метелка, веник’ 
(Мика $. 1, 907). 

Производное с суф. -ауа; производящей основой некоторые 
исследователи считают гл. *тезй (см.), см. УаШап. Статт. 
сотратёе ТУ, 713: Зсвичег-беус. Н1$юг.-еут. У\Ъ. 12, 927. Однако 
при таком толковании требует объяснения / на границе корня 
и суффикса. Предположение о суф. -/ауа, см. ЗКок. Ент. геёп. 
П, 411, не решает вопроса, так как у суф. -ауа нет регулярного 
варианта с начальным /. Более вероятной представляется при- 
надлежность / производящей основе, каковой должна быть тогда 
основа наст.вр. *тейа, соотносительная с основой инфинитива 
таай (5е) (см.), или вторичная основа инфинитива *тейаН 
(см. *теай 5е). 


* э\» 
те((]) бе: ст.-польск. пиесёзКо ‘часть леса, где охотятся, используя 
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сети’ (531. 5ёро1. ГУ, 200), польск. редк. пцесё5Ко ‘место, где что-либо 
бросают, мечут” (Му5И\у пиесм5Ка, вАтле па }е]ете за пиощад, 
роКагце. \Уаг52. П, 947), др.-русск. метище ср.р. ‘специальное 
водное угодье, где ставили сети для ловли тюленей или подлед- 
ного лова рыбы’ (Кн. прих.-расх. Пут. м. — Арх. Оп. 1164 и др., 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 127), русск. диал. метище ‘болячка, вред, 
чирей? (вят., Даль’ П, 843), ‘зарод сена’ (арх.), ‘место, где мечут 
стог” (арх., Картотека СТЭ), ‘полный прибор семужьих сетей’ 
(арх., Даль’ П, 842), ‘сетчатый рыболовный снаряд с большими 
ячеями, употребляемый для ловли семги’ (арх., Опыт 113), ‘рыбо- 
ловная с крупными ячеями сеть’ (Подвысоцкий 91), мятище 
ср.р. ‘ставная крупноячеистая сеть, которой окружают стадо 
тюленей в море’ (арх., Филин 19, 91), метище (мечище) ‘место, 
где собирается молодежь на гулянье, и само гулянье’ (Симина 76). 

Производное название места с суф. -е от *теюи (см.). Ва- 
риант *те1/56е реконструируется на основе русск. диал. мечище; 
7 восходит, вероятно, к основе наст.вр. *те!а, соотносительной 
с инфинитивом *теаи. На базе первичной семантики места 
действия появились предметные значения. Вокализм русск. арх. 
мятище, возможно, отражает влияние гл. *тезй (см.). 

*те{о: сербохорв. тео ср.р. ‘узкая железная лопата наподобие 
мастерка с деревянной ручкой’ (теот зе шее К!аК. Ма Вгаси, 
ВТА УГ, 598), словен. 1. тёо ‘4ег Вефег, 2. тёо ср.р. ‘метла’ 
(Ре. 1, 569), русск. диал. мёло ср.р. ‘зола (?)’ (перм., Филин 18, 
101). — Возможно, сюда же, как производное, словен. тес 
м.р. ‘метла’ (Р]е{. 1, 568). 

Производное с суф. -/0 от *тезй (см.). Ср. семантически близ- 
кие однокоренные *теыа/*теьо, суффикс которых отличается 
наличием вокалического элемента. 

*тетой (5е): ц.-слав. метнжти Ва/ЛЛелу, 1асеге (МК. 367), ‘бросить, 
метнуть’, Ваау, пищеге (Сие, $1$ 18, 204), болг. мётна ‘бро- 
сить что-л. в цель; двигать туда-сюда; постелить; (разговорн.) 
обмануть’ (РБЕ ПЦ, 119; ср. Дювернуа 1200—1201: мётнж ‘бро- 
сить’ (только в разгов. и в народных песнях), мыинж са ‘мет- 
нусь; вскочу (на коня); урожусь (в кого-л.)'; Геров Ш, 103: мётнх), 
диал. мётна ‘выкинуть (плод)’” (Речник РОДД 257; см. также: 
ихтим., М. Младенов БД Ш, 105), то же и ‘развесить белье для 
сушки’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УГ 193), 
мётна ‘бросить’ (Стойков. Банат. 140), мётнь ‘бросить’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. БДУ, 233), ‘бросить что-л. в цель’ (Т. БояджиеВ. 
Гюмюрджинско. БД У[, 56), ‘бросить; накрыть; накрыться; обма- 
нуть; победить в борьбе’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 
86), мётнь се ‘броситься; сесть, поехать верхом; быть похожим 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УП, 56), то же и ‘метаться 
лежа, вертеться’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 86), 
макед. метне ‘бросить; выкинуть (плод)’, метне се ‘быть похо- 
жим’ (Кон. Т, 411), сербохорв. мётнути ‘положить; дать корм 
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скоту; испражняться; замариновать (капусту и под.); поставить 
(на огонь); ввергнуть, бросить на муки’, метнути се ‘быть по- 
хожим; кинуться’ (Карапий), мётнути и мётнути ‘положить; 
надеть; установить; (диал.) дать корм скоту; сослаться; поместить; 
дать в залог; (диал.) бросить; выстрелить; забросить (сеть, у ры- 
баков); (диал.) назначить; распределить, упорядочить; напра- 
вить; (диал.) обмануть; поставить; вызвать (ссору и под.); (диал.) 
переложить (обязательство и под.); (диал.) затеять; (диал.) сверк- 
нуть (о молнии); (устар.) перевести на другой язык’ (РСА ХПИ, 
457—459), тётий, теКпий то же и ‘сбросить; использовать; 
предположить; (редк.) влить’ и др. (ВТА УТ, 631, 591), мётнути 
се, мётнути се ‘бросить; (диал.) быстро вскочить (на коня), 
поехать, броситься; пропасть; взяться (за дело); (диал.) заняться 
чем-л.; накинуться; (диал.) вмешаться’ (РСА ХП, 459), тетиий 5е 
то же и (редк.) ‘усесться; поспешить; быть похожим; заболеть; 
зазнаться` (ЕЛА УТ, 634). диал. тёти! ‘положить, кинуть’, тё@тий 
5е ‘кинуться’ (Нгае—бипипо\с Г, 541), чеш. тетоий ‘бросить; 
послать; извергнуть, отвергнуть’, слвц. тештиР 5а ‘броситься’ 
(Ка1а| 332), в.-луж. тетус ‘кидать, швырять’ (Ра 363), н.-луж. 
тетиу ‘мести’ (Мика $1. Г, 899), польск. тиотас ‘бросить; из- 
вергнуть; рзануть, ударить’, т. 5е ‘броситься, обрушиться’ (\УУагз?. 
П, 995), др.-русск. метнути ‘бросить жребий, гадая’ (Очи палейн., 
Срезневский П, 130), ‘начать ворожить, метнуть гадальные кости’ 
(Палея ист., 154. ХУ в. — ХПИ в.), метнути жребий (1230 — Ник. 
лет. Х, 99), метнутися ‘быстро переместиться в другое место; 
броситься, метнуться’ (Каз. лет., 144. ХУП в. — ХУ! в.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 128), русск. метнуть однокр. к метать ( Ушаков 
П, 200), диал. метнуть ‘быстро переместиться в другое место’ 
(пск.), метнуться ‘появиться на миг’ (курск., пск.) (Филин 18, 
141), укр. метнути однокр. к метати, ‘сделать быстрое дви- 
жение, (редк.) шарахнуться’ (Словн. укр. мови ТУ, 691; см. также 
Гринченко П, 421), метнутися ‘метнуться, броситься, ринуться; 
взметнуться, шарахнуться’ (Словн. укр. мови П, 507; см. также 
Гринченко П, 421). 

Глагол соверш. вида с основой на -и0д-, соотносительный с гла- 
голом несоверш. вида *теай (см.), см. А. УаШап. Стат. 
сотрагёе Ш, 205. 

*тебиха/*теиба/*теихъ: русск. диал. метуха ‘ , 
| : . . уха ‘легкая метель’ (влад.), 
мелкий плавучий лед, шуга’ (арх.) (Даль’ П, 839, см. также 
Филин 18, 142), метуха, мятуха ‘мелкий, плавучий, разметы- 
ваемый в разные стороны лед в море’ (Подвысоцкий 91); 
русск. диал. метуша ж.р. ‘ставная сеть на нерп, тюленей’ (арх.., 
Даль” |, 839; см. также Подвысоцкий 91; Филин 18, 142); 
словин. тёих м.р. ‘плохой хлеб на корню’ (ЗусМа Ш, 80). 
Производные с суф. -иха/-иза/-ихь от *тезй (см.). Об этих 
суффиксах в отглагольном словообразовании см. З1а\у$К!. Гагуз. — 
ЗЮмиК ргазючлайзки Г, 74, 75, 79. 
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*тен!?са: сербохорв. теифса ж.р. ‘маленькая белая бабочка, откла- 
дывающая яйца в ульи; выходящие из яиц черви являются вре- 
дителями для ульев’ (17. /луапо\!С дауог, 1879, ВТА УТ, 636), 
метуъица ж.р. диал. ‘болезнь 41$0та{0$15 ({азс1оПаз1$)’ (РСА ХПИ, 
466), русск. диал. метулица ‘поденки (бабочки?)” (Добровольский 
409), ‘насекомые белого цвета с крылышками, мягкотелые; насе- 
комые, выращиваемые для корма птицам” (смол., Филин 18, 142). 

Производное с суф. -са от *теш/Гьъ /*тешГа (см. *те/ь...). 

*теъ/*теа/*шею/*ше: сербохорв. мёт м.р. ‘место заброса сети 
на рыбной ловле’ (в Осиеке, Караций), тё! м.р. то же (ВТА УТ, 
619), мёт м.р. диал. то же и ‘рыболовная снасть; величина одного 
улова’, мёт м.р. диал. ‘предмет метания, бросания; расстояние 
досягаемости; (в загадке) о метле или о кошке и мыши’ (РСА 
ХПИ, 432), тё! ‘один заброс сети и количество рыбы, выловленное 
в один заброс сети; расстояние, захватываемое при одном за- 
бросе сети; место, удобное для бросания сети’ (ГехЖа пБагууа 
215), словен. тёр, тёа м.р. ‘бросок; драка; порода’ (Р1е+. Т, 576), 
те! ‘пруд’ (ГоКаг 110), польск. диал. мо! ‘бросок; помет, рож- 
дение (потомство); часть леса, огороженная сетями, где собира- 
ется вспугнутый перед охотой зверь’ (31. р\. р. Ш, 166), словин. 
тоЕ м.р. ‘бросок’ (Гогегих. Ротог. Г, 533), русск. диал. мёт м.р., 
действие по знач. глагола метать (Даль’П, 841), ‘рождение, 
метание детенышей морскими зверями’ (Подвысоцкий 91), ‘ме- 
тание, бросание чего-либо’ (арх.), мёты метать ‘сбрасывать 
карты в игре’ (ряз.) (Филин 18, 133), мётом нареч. ‘опрометью, 
стремглав?’ (олон., Филин 18, 142); 

русск. диал. мет ‘жердь для укрепления стога’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

укр. мёто ср.р. ‘шум, гам’ (Гринченко П, 421); 

словен. тё!, -Г ж.р. ‘отруби, мелкое зерно или мука — все, 
что примешивается в корм для скота, для его улучшения’ (Ре. 
1, 576; см. также Ецауес ГМ$ 1879, 145: теёрь -), теь ти ж:р. 
‘палка, шест; колонна’ (Ре. Г, 576, 586), др.-русск. меть ж.Р. 
‘связка копченой рыбы’ (Псков. п. кн., 94. 1587 г., СлРЯ ХГ- 
ХУИП вв. 9, 129), русск. диал. меть ж.р. ‘конская побежка, когда 
лошадь с дыбком выкидывает обе передние ноги разом, перевал, 
короткая скачь’ ‘дюжина копченых рыб’ (урал.-каз.) (Даль п, 
841), то же и ‘метание, бросание’ (арх.), мётью, нареч. ‘галопом 
(сев.-двинск.) (Филин 18, 143), меть ‘метель’ (костр., Картоте- 
ка СТЭ). 

Бессуф. производные имена с основами на -0-, -а-, -- ОТ ГЛ. 
*тезй (см.) и *теай (см.). См. Миюоясь 193, 194; Вегпекег П, 
40—41; ЗКок. Ейт. пебп. П, 411; Фасмер П, 611. 

*теька/*штеъкъ: макед. метка ж.р. ‘большая метла, с помощью 
которой при молотьбе отвеивают зерно от половы; часть РУСИ: 
ного крыла, употребляемая для сметания муки при замешиваний, 
всякий веник’ (Кон. Г, 411), словен. тешжа ‘вид светильника 
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(В. Гофаг. Глад$Ка Кипауа ш га2зуеЦауа — Етоюв ХУП, 1944, 
110), н.-луж. тека ж.р. ‘метелка, веник, щетка для чистки стола, 
платья и т.д.’ (МокКа $. ТГ, 898), словин. тока ж.р. ‘метелка’ 
(Зусщма Ш, 176), ‘небольшой веничек для мытья горшков, кастрюль, 
котлов’ (ЗусШа УП, 177), др.-русск. метка ж.р. действие по глаг. 
метати (Кн. Ивер. м. Ш, 60 об. 1670 г.), ‘погрузка, разгрузка 
и выгрузка’ (Кн. солян. пром. № 22, 74 об. 1662 г.) (СлРЯ ХГ—- 
ХУП вв. 9, 127), русск. мётка ж.р., действие по глаг. метать 
(Ушаков П, 199), диал. мётка ж.р. ‘заплатка’ (пск., твер.), ‘пятно 
от кома грязи, при езде, брызг’, метка пашни ‘подъем пара 
или первая пахота под яровое’ (ряз.), метка невода ‘закидка 
невода’ (Даль’ П, 841), мётка ж.р. ‘складывание сена в стога, 
стогование’ (арх., ленингр., перм., свердл., новосиб., кемер., ир- 
кут.), ‘лов рыбы ставными сетями’ (пск.), игра в мётку ‘игра 
в орлянку’ (влад.), ‘вязание сетей’ (терск.) (Филин 18, 139; см. 
также Иркутский областной словарь П, 25), укр. мётка ж.р. 
‘нанизанный ряд (рыбы, напр.)” (Гринченко П, 420), блр. диал. 
мётка ж.р. ‘приспособление (нитка, прут) для нанизывания рыбы’ 
(Жывое слова 124); 
сербохорв. тёаК, тика м.р. ‘метатель’ (из словарей — только 
У Стулли и Шулека; употребляется в Лике, ВТА УТ, 619), мётак, 
-тка м.р. ‘патрон, пуля; (переносн.) проступок; (диал.) скрученные 
листья табака в сигаре’(РСА ХП, 434), в.-луж. тай ‘проброс, 
выметание” (Рё 370), словин., арх. ТО м.р. ‘тот, кто делает 
мётлы’” (Зусма Ш, 176), русск. диал. метфк, -ткф м.р. ‘меткий 
стрелок’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
306; Филин 18, 142); вероятно, сюда же словин. фамилия Мок 
м.р. (ЗусМа Ш, 176). | 
и Производные с суф. -ьКа/-ьКь от гл. *тезй (см.) и *теши (см.). 
шебькъ(ь): русск. диал. мёткий ‘броский, кидкий’ (Даль? П, 841), 
Укр. меткий ‘шустрый, проворный, ловкий, живой, скорый, бой- 
кий’ (Гринченко П, 420). — Ср. также производное русск. мётко, 
вареч. ‘много (о сене’ (свердл. Филин 18, 139). 
Прилаг., производное с суф. -ьК- от гл. *тезй (см.), *теай 
я (см.), см. Вегпекег П, 40—41. Праслав. древность проблематична. 
ше а/*тебыо: ц.-слав. метла ж.р. Ушра (Виз. 623, Емз Мм. 367), 
метьла ‘метла’, ушра (Ег15 $$ 18, 204), болг. метлё ж.р. ‘метла’ 
(Дювернуа 1200), то же и бот. ‘растение, из которого делают 
метлы, 5огеВит ушраге’ (БТР), ‘метла, веник; растение А|Кепиза 
аппиа; сухоцвет’ (Геров Ш, 61), диал. метлё, мётла ‘Коса 
зсорапа; АсаМоза оБтоецса; ЗогеВит ущраге; Хегапетит ап- 
пит’ (БотР 191, 275, 285, 314), метл4, мётла ‘Аша сарШапз; 
Апетиза аппиа; Вена аа; Сешщаигеа суапиз; Епса агбогеа’ 
(БотР 448, 106, 115, 128, 160), митлё ж.р. ‘орудие для подмета- 
НИЯ (молдав., Зеленина БД Х, 23), митла ж.р., бот. ‘метелка, 
трава, которую раньше при разведении гусениц шелкопряда 
В домашних условиях ставили в высохшем виде для свивания 
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на ней коконов’ (там же 113), митлёь ж.р., ирон. ‘развратница’ 
(Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 30), микла ‘метла’ (Ивайлов- 
градско, Севлиевско БЕ, 1969, № 2, 159), метль ж.р. ‘метла’, 
син’ метлё ‘Сетшамгеа суапиз’ (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, 
Плевенско. БД УТ, 193), метль ж.р. ‘метла; растение, из которого 
делают метлы, ЗогеВит ушбаге; (переносн.) изгнание; (переносн.) 
эпидемия, мор’ (врачан., Хр. Хитов. БД ШХ, 277), метла ж.р. 
‘метла’ (костур., Шклифов БД УШЩ, 265), то же и (переносн.) 
‘изгнание’ (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), метла 
‘метла, син’а метлё ‘Сегиаигеа суапи$’ (ихтим., М. Младенов БД 
ПШ, 105), мётль ‘метла; растение, из которого делают метлы, 
ЗогРНИт уУШраге’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 56), 
макед. метла ж.р. ‘метла; (бот.) Апцвепияа? (Кон. Т, 411), ‘Клаи- 
На имезтМоПа Г.’ (Ъ. Групче. Народни имиьа на растенидата 
од Скопска Црна Гора. — МУ УШ, 2, 1957, 226), сербохорв. 
метла ж.р. ‘метла’ (Караций), то же и ‘(бот.) вид однолетних 
трав или полукустарников КосШа из семейства СКепороЧасеае; 
КосШа зсорана; название различных видов этого семейства, из 
которых делают метлы; чернобыльник; береза; средиземноморское 
растение Озуп$ аа из семейства Заща|асеае; кустарник или 
дерево Загоатпиз (СуН$и$) зсораги$ из семейства РарШопасеае, 
ЗогеНит сегпиишт; сорго; (диал.) сноп; (астр.) комета; (диал.) 
вид орнамента в вышивке’ (РСА ХПИ, 453), тёШа ж.р. то же (ВТА 
УТ, 629—630), диал. теШй ж.р. ‘сухая ветка, хворост; метла’ 
(Нгазе—$ипипо\е Г, 541), словен. тёШа ‘метла; непостоянный 
человек; СНепоро4иит аШБит” (Ре. Т, 577), тёМа ж.р. ‘Ози$ 
аа’ (Егауес ГМ$ 1879, 123), ст.-чеш. теШа ж.р. ‘ветка, прут’ 
(СеБамег П, 346), чеш. теНа ж.р. ‘розга для битья; прут, хво- 
ростина; (диал.) веник, метла; (редк.) хвост; (кулинарн.) веничек 
для взбивания сливок, белков и т.п.; несчастье, напасть; невестка, 
теЦа ж.р. то же и ‘хвост кометы’ (Уапгтапп П, 430), ‘метла, 
веник’ (морав., силезск., слвц.), ‘прут’ (Кой УТ, 968), диал. теНа 
‘метла’ (Ваго$. $1оу. 199), тешиа ж.р. то же (Майпа. М1. 56), 
Бой теШа ‘туча’ (а Ко\зК1. Па. Кадо\у 67), ст.-слвц. тейа 
ж.р.: РаКН Бу ]едеп тий цб! Че апеБ игуа| апеб тейи илагзка| ... 
та$апе Бе? ушу (ИШтзК. Кп. 292), слвц. тейа ж.р. ‘орудие для 
подметания из связанных прутьев или волокон’ ($57 П, 139), 
диал. теШа то же (ВапзКА Вузилса, З1оуепзКё Ргаупо У ТигС. 7. 
Ка!а| 332; см. также Стерог. З1о\жаК. уоп Р!552Ап6 244; 54. 
ТоуаК. у Завоз. 112, 54, 115), тойа ‘метла’ (орав., Ка! 342), 
в.-луж. туеНа ж.р. ‘розга, прут (устар.); (мн.) ветви, опадающие 
при сборе плодов’ (РЁ 370), н.-луж. тейа ж.р. ‘полевица (Арепа 
зр!са уепи Г..); веяния, облака’ (МиКа $1. Г, 898), полаб. тей 
ж.р. ‘метла’ (РоайзК!-—бефпеге 94), ст.-польск. тюНа ж.р. ‘связка 
прутьев, служащая для подметания; прутья для телесных Нака” 
заний” ($1. $ро!|. ТУ, 281), то же и ‘(бот.) Визсиз асшеаи$ Г. 
(астрон.) комета, гл. образом ее хвост’ ($1. ро[57с7. ХУГ М. ХТУ, 
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293—294), польск. тоНа ‘пучок связанных березовых прутьев, 
служащий для подметания; розги для битья; (переносн.) бич, 
наказание, сорняк в хлебах; (переносн.) пук, полоса; хвост ко- 
меты’и др. (\Уагз7. П, 994), диал. пцеНа то же (\аг52. П, 967; 
см. также Кисайа 142), тёЦа ‘метла’ (Маеск! 66), тйеНа ж.р. то 
же (ЗусШа. Зо\уп. Кочеузюе П, 128), теша ‘метла’ (Коса 142), 
то же и ‘сорняк в хлебе’ (Тотаз7. Рор. 154), ‘сорняк в хлебе, 
Азрега зрсауепи, появляющийся в хлебе в мокрые годы, осо- 
бенно в пойме’ (ВаК. КтатзК. 107), теша ‘веничек для подме- 
тания хлебной печи’ (Мас1еде\зК1. Спет.-дофг7т. 139), ‘вид травы” 
(там же 45), ‘метла’ (там же 144), тейа, тпеша ж.р. ‘метла’ 
(Согпо\лс7. Пек таотгзК! П, 1, 242), шеНа, теНа, тоНа 
‘растение Арго$И$ ушраг1$’ (51. 2%. р. 3, 166), словин. тойа ж.р. 
‘метла’ (Ватий 103), тре! ж.р. то же (Гогепих. $1оуа7. \Ъ. 1, 
649), теНа ж.р. то же (Гогепы. Ротог. Т, 525), той, -Це ж.р. 
то же (там же 533), тоНМа ж.р. то же (там же), то же и ‘(рыб.) 
сильный ветер, отгоняющий рыбу от берега моря; (астрон.) 
комета; хвост лисы; (переносн.) незначительный человек, которым 
помыкают” (ЗусМа Ш, 175), др.-русск. метла ж.р. 'то, чем метут, 
обметают, обтирают что-л.; метелка, веничек, мягкая тряпочка” 
(ДАИ 1, 201. 1585 г.), ‘метла, приспособление в виде связки 
прутьев на длинной ручке для подметания’ (Сл. Дан. Зат., 68. 
ХУП в. — ХШ в.-и др.), ‘сорная трава в хлебе в виде метелки’ 
(1484 — Псков. лет. П, 64) (СлРЯ Х1-—ХУ вв. 9, 127; см. также 
Срезневский П, 130), русск. метла ж.р. ‘предмет хозяйственного 
обихода для метения мусора или пыли, в виде пучка прутьев, 
связанных и прикрепленных к палке’ (Ушаков П, 199), диал. 
т‘аНа, тЪъНа ‘метла’ (Зю\уп. узагомлегсбу 160), метл@ ж.р. то же 
и ‘хвостатая звезда, комета; травы, цветущие метелкой’ (Даль’ 
П, 839, ‘длинный веник, которым пользуются на гумнах’ (волог., 
сев.-двинск.), ‘связанный пучок соломы’ (арх.), ‘волокуша для 
перевозки сена при стоговании’ (иркут.), ‘о стеблистых расте- 
ниях, непригодных для корма скота’ (моск.), ‘о высокой пере- 
росшей траве’ (ленингр.), ‘сено с преобладанием растения мят- 
лика лугового’ (новг.), ‘созвездие (какое?) (смол., арх., новосиб.), 
падающая звезда’ (курган.), ‘хвост кометы’ (простонар.), метлё 
Уклеечная ‘насекомое метлицы; подёнка, которая появляется 
осенью’ (яросл.) (Филин 18, 139), метл@ ‘веник; созвездие” (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 297), укр. метл@ё, мтлё ж.р. ‘метла; 
комета; растение’ (Гринченко П, 420, 433), диал. та ‘метла’ 
(еда. Тагпоро157стухпа 123), блр. мятла ‘метла’ (Блр.-русск.), 
диал. мятлё ж.р. ‘метла; вид травы’ (Сцяшков!ч. Грод. 296), 
веник’ (Слоун. паун.-заход. Беларус: 3, 109), миплё ж.р. ‘вид 
травы’ (Жывое слова 202); возможно, сюда же сербохорв. геогр. 
назв. Мена (селения в Боснии, Хорватии, гора в Лике и т.д., 
=. УТ, 629—630), др.-русск. Метлин (Игнатий Федоров Метлин, 
417 г., Нижний Новгород, Веселовский. Ономастикон 197); 
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в.-луж.  туеНо ср.р. ‘метла; веничек для духовки’ (РаШ 370), 
польск. диал. иоНо ‘метла’ (\Магз2. П, 994), русск. диал. метло 
ср.р. ‘метла’ (донск., ворон., тул., ряз., тамб., сарат., чкалов., 
курган., омск., кемер., Филин 18, 140; см. также Миртов. Донской 
словарь 185; Деулинский словарь 293), мятло ср.р. ‘веник, ме- 
телка’ (куйб., Филин 19, 91). — Возможно, сюда же укр. мётло 
ср.р. ‘место, удобное для охоты’ (Гринченко П, 420). 


Производность этих лексем от глагола *тезй (см.) ни у кого 
не вызывала сомнений. Но вопрос о форме суффикса решается 
исследователями по-разному. В полной изоляции осталась предло- 
женная Вайяном реконструкция суф. -а, то есть *теЦа, см. 
А. УаШап:. СОтатт. сотрагёе ТУ, 550, поскольку в южно- и 
восточнослав. языках в этой лексеме последовательно представлено 
сочетание {1, что свидетельствует о наличии между { и / в праслав. 
форме слова редуцированного гласного; ср. также заместительное 
удлинение е > 7 в укр. мйитла. Определение качества редуцирован- 
ного в суффиксе, однако, затруднительно. Реконструкцию суф. -ы- 
см. ВегпекКег П, 41; Фасмер П, 610; Младенов ЕПР 295; Георгиев 
БЕР Ш, 770. Реконструкцию суф. -ь/- см. $Кок. Ент. пебп. П, 411; 
Н. Зсваяег-бе\ус. Н1юг.-мут.  \№Ъ. 13, 929; Ве21а}. Емт. з1оуаг 
$1оуеп. 1е7. П, 181; Замз К. Хагуз. — Зю\ушК ргазю\майз К Г, 111. 
Наконец, признание суф. -ы/- для польского и суф. -./- для русского 
вариантов лексемы см. ВгасКпег 338. Реконструируя вариантные 
суффиксы -5/- и -./-, Брюкнер исходил из различий, проявляющих- 
ся, например, в производных польск. ицо{ежа и русск. метёлка. Но 
редуцированный в слабой позиции легко менял свой тембр: сСр., 
например, русск. род. мн. вётел при праслав. *убыа (родственном 
с лит. ууша5, лтш. уйид65); с другой, стороны, праслав. *огыь дало в 
польск. как закономерное ог2еф так и диал. огеК\агзт. Ш, 834) 
— вероятно, вследствие регрессивной ассимиляции в формах типа 
*отгЫа. Следовательно, ни русск. метёлка не является бесспорным 
доказательством суффиксального -ь-, ни польск. пихевжа — суф- 
фиксального -5-. Столь же малодоказательны свидетельства других 
славянских языков. В древнейших фиксациях слова редуцирован- 
ный отсутствует (в 5.75, см. выше, написание заглавного слова сь — 
метьла — авторская реконструкция). Таким образом, непосред- 
ственно славянский материал не дает возможности для однознач- 
ной реконструкции редуцированного гласного в суффиксе имени. 
В качестве же вспомогательного материала могут быть использо- 
ваны результаты заимствования славянской лексемы в соседние 
неславянские языки: таковыми считаются рум. таига ‘метла’, см. 
ВегпеКег П, 42, дакорум. темта, арум., мегленорум. тешта, 
истрорум. тёига, см. Ризсаци. ай 1°огошёпе П, 355, и алб. 
пеший ‘метла’, см. Ть. Сар!Чап. — Дасоготаша УП, 128 (цит. по: 
Георгиев БЕР Ш, 770). Форма этих заимствований с и в суффиксе 
позволяет предполагать ь в источнике заимствования — славян- 
ском слове. 
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Парадигматический вариант праслав. *теть!о, впервые рекон- 
струированный для праслав. состояния в: ее Н1$юг. 
-еут. У. 13, 929, на основе лужицкого и польского материала, 
подтверждается также русскими и украинскими данными (см. выше) 
и представляется существенным для исследования генезиса лексе- 
мы *теыа/*теьо в праслав. языке. Дело в том, что *теьо 
структурно и семантически очень близко к *теНо (см.). Не являют- 
ся ли эти отношения следствием воспроизведения древнего имени 
*теЦо на более позднем этапе истории праслав. языка уже с 
вокалическим элементом между корнем и суффиксом, в соответ- 
ствии с общей тенденцией к тематизации суффиксальных образова- 
ний? См. Варбот Ж.Ж. Праславянская морфонология, словообра- 
зование и этимология 205. В таком случае *тегыа может быть вто- 
ричным парадигматическим вариантом по отношению к *те!1о. 

Палатальность /’ в в.-луж. т/еНа (см. выше) вторична и объясня- 
ется влиянием производных типа и/еШса, см. Н. Зсвиумег- Земс. 
Н1$ог.-еут. \МЬ. 13, 929. Результатом подобного воздействия 
глаг. тогай является, вероятно, корневое о в слвц. диал. тойа (см. выше). 

*шебыаг’ь: болг. метлёрь м.р. ‘метельщик’ (Геров 1Ш, 61), сербохорв. 
мётлар, мётлар м.р. ‘изготовитель, продавец метел; подметаль- 
щик’ (РСА ХПИ, 454), словен. теНа4г м.р. ‘изготовитель метел; 
ЗогрВит ушраге’ ($1оуаг $1оуеп. }еКа П, 763), ст.-чеш. теН4# м.р. 
‘тот, кто делает метлы’ (Себаиег П, 346), слвц. теН&г м.р. ‘тот, 
кто делает или продает метлы’ (557 П, 139), польск. то ат? 
‘изготовитель и продавец метел” (\Магег. П, 994), диал. пцеНаг2 то же 
(51. 2%. р. Ш, 166), тпеЦа? м.р. ‘изготовитель метел’ (ЗусШа. Зю\уп. 
Комеуз Не П, 129), теНо$ то же (Масеемз к. Скент.-доБгт. 153), 
те14$ то же (Киса 158), теНи$, -юфа ‘изготовитель и продавец 
метел' (Тотаз$2. ор. 154), словин. МЕЦ? той ‘изготовитель 
метел” (Гогепё. Ротог. [, 525, 533), тоПай м.р. ‘изготовитель и 

‚ продавец метел; (арх.) танец в ритме польки, исполняемый двумя 
танцовщицами и одним танцором’ (ЗусМа Ш, 176). — Сюда же, 
вероятно, сербохорв. фамилия Мётлар, Мётлар (РСА ХЦ, 454), 
производные болг. фамилии Метларов, Метларски (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите, 330). 

н Производное имя деятеля с суф. -аг’ь от *тегы@ (см.). 

теьйса: болг. метлица ‘метелка (ум. к метла)” (Дювернуа 1200; 

Геров Ш, 61), диал. метлица ‘полевое растение, сушеные снопы 

которого служат метлами’ (Маринов — СбНУ ХУ, ч. П, 1901, 

22), `Сегаигеа суапи$; КосШа зсорапа; Роа’ (БотР 449, 191, 242), 

сербохорв. тё са ж.р. ‘ум. от теЦа: метелка; щетка; тряпка для 

мытья посуды (у Микали); кисть для побелки зданий и для 
рисования (у Микали); (переносн.) кисть у растения; растения Озуп$ 

афа, Сазза Пепеа’, тешсе ‘растение Едизецит’ (ВТА УТ, 630), 

метлица ж.р. то же и ‘(бот.) род однолетних растений Хегаппетит 

семейства СотрозЦае (Азегасеае); Ацепиза аппиа; Ацепиза 

ЗСорапа; Сегиаигеа суапиз; вереск, мята и др.; (диал.) плодоножка, 
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черешок, остаток кисти, с которой оборваны зерна; пучок длинной 
шерсти на конце коровьего хвоста; (анат. диал.) коленная чашечка; 
(рыб.) вид большой рыбацкой сети’ (РСА ХП, 455—456), диал. 
тешса ж.р. ‘растение Татапх аЁлсапа’ (далм., ВТА УТ, 630), 
метлица ж.р. то же и “Гатамх раШса; растение с пахучей корой 
Мупсапа вегташса из семейства Татагсасеае” (РСА ХЦ, 457), 
теШкса ж.р. ‘метелка’ (Нгазе-бипипо\!6 Т, 541), словен. теса ж.р. 
‘ум. к теНа: маленькая метла, метелка; одежная щетка; Фе ЕВре’ 
(Р1ет. [, 577), ст.-чеш. теШсё ж.р. ‘ум. к теНа’ (СеБацег П, 346), 
чеш. тешШса ж.р. ‘маленькая метла, метелка; (бот.) название 
некоторых растений: трава из семейства овсовых; Ана, [.; (теШсе 
рэга) А.сагуорпуПеа, Г..; (теШсе зКНуоуапа) А. Йехиоза; (тейсе 
уууу$епа) Еезаса е!аНог [..; (бова{А теШсе) роа Йийап$; ауепа; МеЙса 
пщапз Г..; Еепа; рриг!$; азго$ета 2ИВаро Г..’(Тапетапл П, 430) 
теШсе то же и теШсе хзпайа ‘Чезсватре!а саезрИоза’ (Кой Г, 1010), 
слвц. тейса ж.р. ‘вид травы с мелкими колосками; (бот.) вид трав 
Резсватрза’ ($51 П, 139), диал. тей”са ж.р. ‘Ауепа Ёаша’ (Маеак. 
УусвоЧопоуовта4. 313), тешса ‘(бот.) Аюресига$ ргайепз15’ (ОПоу$КУ. 
Сештег. 177), в.-луж. пуеШса ж.р. 'Меп®Фа сп5ра, $ртаеа Агапси$’, 
(РА 370), туешса ‘веник, метла’ (Н. Зсвизег-Земс. Н1$ог.-@ут. 
УТЪ. 13, 929), ст.-польск. тёейса ‘(бот.) Арега зрса уепи, Г.’ 
(Ъ1. зЕро1. ТУ, 243), польск. пиеШса ж.р. ‘метла; (бот.) вид травы 
Артози$’ (\’агз2. П, 967), диал. теЦуса (1. Масвемзк. Свет. 
-добг2. 45), тпеШса ж.р. ‘полевое растение Арега зраса уепё” 
(Согпо\1с7. О4ек таБог$К! П, 1, 242) словин. птуейёса ж.р. ‘метла, 
растение, растущее среди хлебных злаков, куколь’ (Ватий 103), 
т/еИаса ж.р. ‘кормовое растение’ (Гогеп. $1оут. УЪ. Г, 633), 
теЦэса, тес ж.р. 'Арега раса уепи; Когпга4еп; метла’ (Гогепие. 
Ротог, 525), та жа то же (там же 497), теШеса, теИёс “(бот.) 
Ар2гоз $ зр1са уепи; чахлый хлеб; (переносн.) высокая и худая 
девушка” (бусша Ш, 80), теЦёса то же (Зусма Ш, 164), тоИёс 
ж.р. ‘хворостинная метла’ (бусМа Ш, 176), др.-русск. метлица ‘УМ. 
от метла’ (Служ. ХУ в. Воскр. мон., Срезневский П, 130; см. также 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 128), русск. метлица ж.р. '(бот.) раст. с 
раскидистым соцветием из семейства злаков, с метелкой; У 
рыболовов — название насекомого поденки, употребляемого для 
насадки на крючок и для приманки, прикармливания рыбы при 
ловле’ (Ушаков П, 200), диал. метлица, мятлица ж.р. ‘луговая 
трава, лак Роа; сорная трава в хлебе Са|атазго$и$ Ер!8е10$, 
черетянка, чаполочь, куничник, вейник; растение Арега зргса уеп®, 
пух. костра; растение ПезсВатрза саезрНоза, луговик, щуУЧКа, 
растение Вготиз, костерь, дырса, овсец’ (Даль? П, 839), метлица 
(мятлица?) ‘восковая моль в ульях; поденка, обыденка, полденка, 
эфемерида, похожая на стрекозу’ (там же), мятлица ж.р. ‘растение 
мятлик (?)’ (костр., Филин 19, 91), т’аРГ'сь//т’ей!!'сь ж.р. ВИД 
сорняка, растущего среди хлебных злаков’ (Зю\/п. цагомегсо“ 
160), укр. метлиця ж.р. ‘название нескольких растений’ (Гринченко 
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П, 420), мтлиця ж.р. ‘название нескольких растений: Еезиса 
рга{еп$15, Пас!у!$ Ротегаа, Ауаепа риБезсепз$, Вготи$ тоШ$, 
Артго$й$ ушрагз, Ата $р:са, (митлиця бла) АргозИ$ аЪа’ (Гринчен- 
ко П, 434), диал. метлиця ж.р. ‘метлюг, Арега зраса уепи’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 690), блр. метлица ж.р. ‘метлика, Вготи$ 
зесайпиз, растение, растущее между рожью”’ (Носов. 284). мятлща 
‘полевица (бот.)’, диал. метлща ж.р. ‘(бот.) метлица’ (Слоун. 
паун.-заход. Беларус!, 3, 60), мятл/ца ж.р. то же (Сцяшковч. 
Грод. 296). 

Производное с суф. -ка от *теыа (см.). Почти все значения, 
представленные в продолжениях *теьЙса, имеются и у продолже- 
ний, *теь/а: ‘метла; названия растений, их соцветий; насекомые’, 
но в.-луж. пуешса ‘Мепфа сп5ра’ является, вероятно, следствием 
контаминации имени *теьЙса с заимствованным названием мяты 
*тега > в.-луж. т/аЕе). 

*шеъИська: болг. диал. метличка (уменьш.) ‘растения Сетапгеа 
суапиз$, КосШа зсорапа, Хегаппетит аппиит, Свепоро4пит 
сорапит” (Георгиев БЕР Ш, 770: метла), метличка и митличка 
‘метелка, веничек’ (Журавлев. Криничное 180), словен. тей Ка ж.р. 
(уменьш.) ‘маленькая метла, веничек” (Ре. Г, 577), ст.-чеш. тей&Ка 
ж.р. ‘уменьш. от тешсё’ (Оебацег П, 347; см. также Лапртапп 
П, 430), слвц. тейКа ж.р. ‘(уменьш.) маленькая метла; вид травы 
с метелкообразным соцветием” (55. П, 139), диал. тей5$Ка ‘(бот.) 
Гасгуй$ 2отегайа’ (ОПоузКу Сетег., 177), в.-луж.  туешска, 
диал. теЦКа ‘метелка, веничек’ (Н. Зсвизег-буус. Н15юг.-еёут. \МЪ. 
13, 929: туеЦа), польск. диал. пцешсгКа, тошсгка, тейсгка ‘(бот.) 
растения из семейства трав, ата соезриоза’ (У\!агз2.П, 967), русск. 
диал. метличка ж.р. ‘бабочка’ (волог.), с метличкой ‘с придурью” 
(влад.) (Филин 18, 140). 

Производное с суф. -ьКа от *теьЙса (см.) или *теьйка (см.); 
значение ‘метелка’ связывает *тетьЙсКа с *тетьЙса, но русск. диал. 
с метличкой ‘с придурью’ синонимично выражению с метликой 

я (оба — во влад. говорах). 

те Сьпь(ъ): словен. тешШеп, -Спа, прилаг. ‘относящийся к 
метелке; ВеШаВ” (Р]е!. 1, 577), др.-русск. метличный, прилаг. 
(?) (Вкл. Ант. 25 ХУ в., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 128), русск. диал. 
и -ая, -ое (фольк.) ‘раскидистый (?)’(волог., Филин 18, 

ы Прилаг., производное с суф. -ьп от *теьйса (см.). 

Шегь!ра: болг. метлига ж.р. ‘растение василек’ (Геров Ш, 61), 
диал. ‘Сещаигеа суапиз’ (БотР 128), то же и ‘бессмертник, 
Хегапетит аппиит” (Георгиев БЕР Ш, 770), русск. диал. 
метлига ‘растение Роа ргаепз1$ Г.. сем. злаков; мятлик луговой’ 
(тобол.), ‘растение Арега $р1са уепи Г.., сем. злаков; метлица 
обыкновенная” (перм., Ср.Приобье, бурят., свердл.) (Филин 18, 140), 
мятлига ж.р. ‘растение Са!атаргоз 1$ зУуайса ОС, сем. злаковых, 
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вейник’ (нижегор.), ‘растение Роа ргаеп$1$ [., мятлик луговой’ 
(перм., омск.) (Филин 19, 91). 

Производное с суф. -2а от *тешыа (см.); суф. ва часто 
встречается в названиях растений, см. Георгиев БЕР Ш, 770—771. 
Соотносительно с *теьКь/*тетьйкКа (см.). | 

*шеыь/*ше(ь Ка: болг. диал. метлик ‘Роа’ (БотР 242), сербохорв. 
тейк м.р. ‘название двух растений: Визсиз асшеаназ, Визсиз 
еаизетит” (ВТА УТ, 630; см. также РСА ХП, 455: мётликю), 
русск. диал. метлик м.р. ‘мотылек, бабочка” (зап.), метлёк 
и мятлик ‘луговая трава, злак Роа’ (пск., твер.) (Даль? П, 839, 
см. также Филин 18, 140), мЯтлик м.р. ‘бабочка’ (донск., 
Филин 19, 91), метлйк м.р. ‘растение Роа ргайеп$1$ [., мятлик 
луговой’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 25), 
блр. диал. мятлшк м.р. ‘бабочка, мотылек’ (Блр.-русск. 460; 
Касьпяровч 194), ‘растение метлика’ (Жывое слова 108), матлик 
м.р. ‘укладка из 10 снопов’ (Лексика Полесья 108); 

болг. метлйка ж.р. ‘растение Сешаигеа тогп!апа; Ршиз аез 
или ВейМа аа, береза’ (Геров Ш, 61), диал. метлийка ‘вид 
ели’ (родоп., Стойчев БД П, 207), метлйка и митлика ‘бессмертник’ 
(Журавлев. Криничное 179), метлика ‘Сешаигеа суапиз. Аши$ 
шсап, Азрагариз, ВеШа аа, Гастиса зсано!а, Роа {паз (БотР 128, 
448, 108, 115, 192, 449), митлика ‘Вена аЪа; Хегапетиш аппиит” 
(там же 115, 314), метлйка ‘растения Ршиз аЫез, АЫез ресипайа” 
(пловдив., БЕР Ш, 771), сербохорв. теШка ж.р. ‘название 
растений {атепре, аШБего и др.; (кайк.) сорт яблок; Суапиз 
(на о. Крк)’ (ВТА УТ, 630; см. также РСА ХПИ, 455: мётлика 
диал. бот. ‘чернобыльник Ацепиа зсорапа; ромашка; береза; 
Ташанх раса’ и др.), теЦЖа ж.р. ‘название растений Вгуа, 
Татагсе, {атапр1ю’ (ВТА УТ, 630; см. также РСА ХИП, 457: 
мётлика ж.р. бот. “Татайх айлсапа; (диал.) Татанх ваШса; 
(диал.) чернобыльник)’, словен. теШка ж.р. ‘Апепича ущвапз, 
Ацепиза сатрези5’ (Ре. 1, 577), русск. метлика ж.р. бот. 
‘метлица, растение с раскидистым соцветием из семейства злако- 
вых’ (Ушаков П, 200), диал. метлйка ‘луговая трава, злак Роа; 
сорная трава в хлебе Са]атаргозНз Ер!ре!0$, вейник; Арега риса 
уепи, пух, костра; Оезрватрз!а саезрйоза, луговик, щучка; Вготи$, 
костерь, дырса, овсец’ (Даль? П, 839), метлика: с метликои 
‘с придурью” (влад., Филин 18, 140), мятлика ж.р. ‘раст. Арто5и$ 
а!ба Г., полевица белая’ (том.), ‘раст. Роа ргайепз1$ Г., МЯТлИик 
луговой’ (перм., омск.), ‘раст. РЫШеит ргаепзе Г., тимофеевка 
луговая’ (том.) (Филин 19, 91), мяклика ж.р. ‘раст. Роа Г.., 
сем. злаковых, мятлик; осока’ (свердл., Филин 19, 79). Вероятно, 
сюда же сербохорв. фамилия Мётлика (РСА ХЦ, 457). 


Производные с суф. -Жь/ Ка от *тегыйа (см.), суф. —Кь/-жа — 
встречаются в слав. названиях растений, см. НХ 
БЕР Ш, 771; ЗКок.Ейм. греёп. 1,411; А.УаШапе. Статит. сотраге 
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ГУ, 542. Огласовка корня я в некоторых русских диалектизмах 
объясняется, вероятно, влиянием глагола мясти < *тезй (см.). 


*текыша/*шебыоуша: сербохорв. диал. те{та ж.р. ‘растение Сегцаигеа 


* 


суапи5’ (1852, ВТА УГ, 630), то же и ‘Ацепаяа зсорапа’ 
(РСА ХПИ, 457: метъина), метлина ж.р. бот. 'Визси$ асшеа$ 
из сем. СопуаПапасеае’ (Там же, 455), словен. тета ср.р., 
собир. ‘прутья для метел’ (Ре. 1, 577), чеш. тета ж.р. 
‘зрацмит’ (Кой УТ, 968), слвц. тейта ж.р. бот. ‘соцветие кисть’ 
(55. П, 139), в.-луж. туеШта ж.р. ‘мусор’ (Ра 370), н.-луж. 
тета ж.р., обычно мн.ч. тейту ‘метенное, сор; метением 
поднятая пыль’ (МиКа $31. Г, 899), польск. диал. тюМта ж.р.: 
ВИ (2опе) тюоШто (З:в\.р. Ш, 166), тота и теШта ‘плохая 
метла’ (\’агз7. П, 994, с тем же примером), словин. арх. 
тейпта м. и ж.р. ‘бедняк, которому нехватает на соль’ (ЗусМа Ш, 
80), русск. диал. метлйна ж.р. ‘растение Арега зриса уепи; 
пух, костра’ (Даль’ ИП, 839), ‘большая метла; растение метлица’ 
(зап.-брян., Филин 18, 140; П.А.Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 160). — Вероятно, сюда же сербохорв. 
топоним Мета (село в Хорватии, ВТА УТ, 630). Ср. также 
производные болг. диал. метлинка ‘растение Сегиаигеа суапиз’ 
(БЕР Ш, 770), слвц. тейтКу ‘метелка (?)’ (Нме24оз1ау, Ка 934), 
диал. тейтла ‘трава с широкими листьями, используемая на 
метлы’ (РаКоу16.З]оу. у Мад’. 314), тейткКа ж.р. ‘связка березовых 
прутьев’ (ОПоузКУ. Сешег. 177); 

сербохорв. мётловина ж.р. ‘Ацепича зсорапа Г.’ (Караций), 
то же и ‘береза; вереск; Суйзи$ зсорапиз из сем. РарШопасеае; 
брацнии зсорагиит из сем. РарШопасеае; (диал.) место, где 
растет трава метлик’ (РСА ХПИ, 457). 

Производные от *тегьа (см.) с суф. -йта и его распространенным 
вариантом -оута, см. об -оута: УаШап. Статт. сотрагёе ТУ, 
362. Впрочем, праслав. древность *теыоута проблематична. 

*шебыот&е: сербохорв. тейе ср.р. ‘место, где растет 
метла’ (только в словаре Стулли, ВТА УТ, 630), то же и 
Угол в доме (чаще в кухне), куда сгребают мусор’ (РСА ХПИ, 
457: метлиште), словен. теШе ср.р. ‘рукоятка метлы’ (Ре. 
1, 577), чеш. тей ср.р. ‘место, где растут травы и кустарники, 
используемые для метел’ (апетапп П, 430; Кой Т, 1010), 
тейзКо ср.р. ‘большая или плохая метла’ (Кой УТ, 969), 
о. тейзКко ср.р. ‘рукоятка метлы; большая метла’ ($$1 П, 

9), польск. токо и диал. теШ5Ко ‘большая метла; помело; 
а черенок метлы” (\агз2. П, 994), диал. теШ5Ко: Мака 
ед оНа тешй5юет ($1.2\%.р. Ш, 166), тйеШ5Ко ср.р. ‘черенок 
м (Сбттоулст. Пек Маогз К. П, 2657. 1, 242), словин. 
а Убе ср.р. ‘увелич. от т/оНа; рукоятка метлы’ (Катин 103), 
жи Убе, тоЦ$е ср.р. то же (Тогеп.Ротог. 1, 525, 533), 
и” ср.р. ‘рукоятка метлы” (Гогеп(2.$1оу112. \Б. Т, 649), 

@36е, т'опезко, т'еиё$ве, тейёзКо ср.р. ‘рукоятка метлы’ 
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(Буса ПТ, 176), русск. диал. метлище ср.р.: метла на метлище 
‘на палке, черене’ (Даль’ П, 839), укр. метлище ср.р. ‘палка 
на метле’ (Гринченко П, 420), блр. диал. метлйичэ ср.р. ‘ручка 
метлы? (Турауск! слоунк 3, 78); 

словин. тоПо\ Се, -6 ср.р. бот. 'Загоатпиз зсорагилз’ (бусШа Ш, 
176), русск. диал. метловийще ср.р. ‘рукоятка метлы, палка, 
к которой прикреплена метла’ (Ушаков П, 200: см. также 
Даль? П, 839), метловище и метловище то же (свердл., перм.., 
курган., Киргиз. ССР, Филин 18, 140), метловище ‘растрепанная 
метла, негодная к употреблению?’ (там же). 

Производные с первичной семантикой места, образованные 
с суф. -56е и его вариантом -оуйёе от *теты (см.). Правда, вариант 
-оу$Се считается весьма поздним, см. УаШаги. Статит.сотрагёе 
ГУ, 424, так что праслав. древность *теьоуйёе сомнительна. 

*шегы(5е): сербохорв. диал. мётлити ‘чистить метлой, мести; 
резать березовые ветви для метел’ (РСА ХПИ, 455), словин. 
тейёс редк. ‘трудиться над вязаньем метел’ (ЗусМа Ш, 176), 
русск. диал. метлить ‘мельтешить, митуситься ‚ мотаться туда 
и сюда’, пск. метлиться ‘расширяться веером, метлой’ (Даль’ П, 
840; см. также Филин 18, 140: еще твер.). 

Глагол с основой на --, производный от *тегы (см.). 

*теьРаКъ: сербохорв. диал мётлак м.р. бот. ‘сорго’ (РСА ХПИ, 
457), словен. те ак м.р. ‘ЗотвВит ушраге’ (Ре. [, 577), польск. 
диал. тёейак ‘березовые прутья для метел’ (ЗНе\.р. Ш, 159; 
см. также \Магз7. П, 967: тщеЦаК), тнеЦак ‘палка, на которую 
насаживается метла’ (5усМа.Зю\уп.КосеузНе П, 129), словин. 
тоцок м.р. тоЦэк, тоёюК ‘палка от метлы’ (Г.отепы.Ротог. Г 
533), теШаК м.р. то же и ‘карликовое, низкое дерево’ (буса 
Ш, 176), русск. диал. метляк м.р. ‘растение Артозиз Г.., сем. 
злаков; полевица” (арх.), ‘растение ПО1ртарБ1$ агапфтасеа Тпи., 
сем. злаков; двукисточник тростниковый’ (том.), ‘растение метлица 
(пск., твер.), ‘растение Уго]а и1со]ог Г.., сем. фиалковых, анютины 
глазки’ (сиб.), ‘старая переросшая трава’ (арх.), ‘бабочка, мотылек 
(камч., сиб., иркут., краснояр., тобол., том., урал., ср.-урал., 
свердл., перм., волог., Бурят. АССР), “белые мухи, появляющиеся 
в августе, сентябре над реками’ (волог.), метлякй мн. ‘насекомые, 
появляющиеся в большом количестве в период весеннего ледохода 
(иркут.) (Филин 18, 141; см. также Даль’ П, 839; Опыт 113; 
Р.Зобнин. Из года в год (Описание круговорота крестьянско 
жизни в с. Усть-Ницынском Тюменского Округа). — ЖСТт 4, 50; 
Иркутский областной словарь П, 25). 

Производное с суф. -—аКь от *тешыа (см.). В отношений 
значений ‘бабочка; муха; растение сем. фиалковых’ сопоставимо 
также с *теьГь, от которого могли бы быть образованы соответст 
вующие производные, однако лингвогеографические характерис- 
тики их весьма отличны. Впрочем, значение ‘бабочка’ известно 
и продолжениям *тетьйа (см. там русский диалектный материал). 


143 *тебыц5а/*тесыи$ь 


*“тебы’аН (се): словен. тей ‘вертеться; искажать суть дела; болтать, 
врать’ (Ре. 1, 577—578), укр. метляти ‘качать, колебать, 
вертеть (про ветер, бурю и т.п.); (редк.) часто менять направление 
движения’ (Словник укр. мови Г, 690—691), метлятися ‘разве- 
ваться, метаться’ (там же 691), ‘болтаться’ (Гринченко П, 420), блр. 
диал. мятляцца ‘болтаться, метаться’ (Янкова 198). 

Глагол с основой на -а-, производный от *тешыИйе) (см.) 
или *теыа (см.), в последнем случае — со смягчением произ- 
водящей основы. 

*шебьгиоъ/*те{ь’ора: русск. диал. метлюг (и метлюк) м.р. ‘растение 
Вп7а теФа Г.., сем. злаков, трясунка средняя’ (курск.), ‘сорная 
трава из сем. злаков’ (калуж.) (Филин 18, 140), укр. метлюг 
м.р. “Арега 5р1са уепи р.В., травянистое растение сем. злаковых, 
с развесистым соцветием, растущее как сорняк в посевах ржи, 
пшеницы, ячменя’ (Словн. укр. мови ГУ, 690), блр. метлюг м.р. 
‘раст. Вготиз зесаНпи$, растущее между рожью’ (Носович 284); 

русск. диал. метлюга ж.р. ‘растение (какое?)”(донск., Филин 18, 
141), блр. диал. метлюга ж.р. ‘сорное растение мятлюг’ (Турауск! 
слоуник 3, 78). 

Производное с суф. -‘изъ/-ияа от *тегыа (см.). 

*шебыоха/*тебыюхъ: блр. диал. мятлуха ж.р. ‘множество’ (Юрчанка. 
Мещсл. 135); 

словин. тейих м.р. ‘бабочка’ (ЗусМа Ш, 80), русск. диал. смол. 
мятлух м.р. ‘бабочка’ (Филин 19, 91); 

сюда же русск. диал. смол. мётлухи мн. ‘червяки, якобы 
заводящиеся в мозгу овец’, мётлухи в голове ‘о глупом или 
безрассудном человеке’, разбить в метлухи ‘разбить на части, 
убить’, избить на мётлухи, стереть в мётлухи ‘сильно избить’ 
(Филин 18, 140). 

Производные с сУф. -ихаКихь. Как производящая основа наибо- 
лее семантически близко *тетьРь (см. *тетуГь...), однако лингво- 
географические его характеристики (только лужицкие языки) 
существенно отличны от рассматриваемых лексем. Поэтому 
более вероятна производность от *теыа (см.), в продолжениях 
которого также встречается значение ‘бабочка’. 

меш а/*тегышхь: болг. диал. метлуша ‘женщина, бродящая по 
чужим домам, развратница’ (Георгиев БЕР Ш, 770: метла), русск. 

диал. смол. мяклуша ж.р. ‘бабочка’ (Филин 19, 79), ср. и 
производные болг. диал. метлушка ‘растение шампиньон, Азапсиз 
(РзаНо‘а) сатрезил$’ (БЕР Ш, 770; БотР 90), сербохорв. метлушица 
ВИД травы Саёабгоза адиаНса из сем. Сгатша; СЛусепа тахипа 
@чванса); мятлик луговой’ (РСА ХП, 457), метлушина ж.р. 

т. диал. ‘многолетнее растение Афатата Маийшой из сем. 
ОтбеШегае” (там же): 

15 о диал. т’а1 и м.р. ‘бабочка, мотылек” (Зю\уп. аго\легсб\ 
‚›. Иятлуш м.р. ‘бабочка’ (смол., Филин 19, 91), мяклуш 

М.р. ‘бабочка, мотылек’ (пск., смол., Филин 19, 79; Опыт 119). 


* 


*тебыъка 134 


Производные с суф. -]- от *тешиха/*тешихь (см.) или с 
суф. -иза/-изь от *тегьа (см.). Во многих формах представлен 
вторичный корневой вокализм ‘а, возникший под влиянием 
*тезН. О суф. иза/-изь см. Зам В. Гагуз. — Зю\ушК ргазюумайз К 
Т, 78—79. 

*тебыька: ст.-польск. миоеЖа ‘какой-то оброк, поставка, Ништ 
аио44ат” (51.5$ро/Г. ТУ, 280), уменьш, от тоНа ‘связанный пучок 
прутьев’:‘бич, розги, орудие для битья; веник (в бане); веник, 
метла для подметания’ ($3.ро]57с7. ХУТ у. ХТУ, 293), польск. 
пиоежа ‘метла; веничек из рисовой соломы для чистки одежды’ 
(М’агз7. П, 994), диал. ппаеЖа: \М зюд0Ее, \ оЪогсе длаКБу пае а 
мупиоН; пивежа ‘сорное растение в хлебе’ ($1. 2%. р. Ш, 166), 
словин. т/оеЖа ж.р. ‘маленькая метла’ (Катой 103), тоеЖа ж.р. 
то же и ‘метелка, веничек для мытья горшков, котлов и т.п.; (шутл.) 
изготовитель и продавец метел’ (бусМа Ш, 175), др.-русск. 
метелка ж.р. ‘метелка, метла’ (Сим. послов. 124. ХУП в., 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 126), русск. метёлка ж.р. ‘маленькая 
метла (разг.); соцветие у растений, напоминающее своей формой 
метлу (бот.)” (Ушаков П, 198), диал. метёлка ж.р. то же 
и ‘растение Роа, метлика; махалка растений, пера’ (Даль’ П, 
839), ‘растение метлица, метлика’ (Литва, Латвия, Эстония), 
‘трава из породы метельчатых злаков’ (пск., смол.), ‘донник’” 
(Ср.Приобье), ‘медовая трава’ (кемер.), ‘танец вроде кадрили”’ 
(влад.), мётелки мн. ‘стрекозы’ (влад.) (Филин 18, 137), блр. 
мяцёлка ж.р. ‘метелка’ (Блр.-русск. 460). 

Производное с суф. -ьКа от *тетыа (см.). 

*шеыще: чеш. тей ср.р. ‘прутья’ (Кой УТ, 968), тИШИ ср.р. 
‘метлы, прутья’ (Кой 1, 1096), русск. диал. метеёлье сР.Рр-. 
собир. ‘метлы’ (арх., Филин 18, 137). — Сюда же чеш. топоним 
Мей (деревня, ”название возникло из собир. теШ ‘прутья , 
Ргою\ц$ Ш, 60). 

Собирательное производное с суф. -ые от *теь а (см.). 

*терыьш\ъ / *тебыьшса: словин. йо ей м.р. ‘палка, черен, на который 
насажена метла, преимущественно из прутьев; человек, изготовВ- 
ляющий метлы; (астроном.) комета; старый танец в ритме 
польки, в котором танцор, оставшийся без партнерши, танцевал 
с метлой; злой дух, летающий в образе метлы’ (Зусша Ш, 
176), русск. диал. метёльник м.р. ‘палка, черен метлы; кто 
метет метлою, напр. при вейке хлеба, при чистке улиц; кто 
режет, вяжет и продает метлы’ (Даль’П, 839—840), ‘березовые 
прутья’ (Иркутский областной словарь П, 25), ‘рукоять метлы, 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР М-Н, 24), ‘метла 
(кемер.), ‘трава (какая?)’ (том., семипалат.), ‘срезанный на метлы 
кустарник’ (иркут.), ‘подметальщик’ (олон.) (Филин 18, 137); 

русск. диал. метёльница ж.р. ‘подметальщица’, золотая ме 
тельница, фольк. ‘хорошая подметальщица’, (ворон.), Метельни` 
ца-подземельница (знач?) (орл.) (Филин 18, 137). 


*тебуГь 


Производные с суф. -ШЖь/-а от *тешьпь(ь) (см.) или с 
суф. -ьпЖь/-ьтса от *тегый. 


*шекыьпъ(ь) Г: словен. тёе, -а, -0о, прилаг. от теШа (Зоуаг 


$Доуеп. е71Ка П, 761), ст.-чеш. теету, прилаг. от теЦа, ‘розговый’ 
(СеБацег П, 346), тее!{ то же (Тапётапп П, 429), словин. той, 
прилаг. ‘относящийся к метле’ (ЗусМа Ш, 175), русск. стар. 
метельный, прилаг. к метла (Калязин. чел., 68. ХУШ в. <> ХУП, 
СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 126), русск. метельный, прилаг. к 
метла (Ушаков П, 198), диал. метёльный ‘относящийся к 
метле’ (Даль’ П, 839). 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *теый (см.). 


*шегыьпь(ь) П: в.-луж. тееу, -а, -е ‘относящийся к бабочкам” 


(Ра 370). — Ср. также производные: в.-луж. теет]а ж.-р. 
‘род бабочек; коллекция бабочек’ (Рав 370), таейса ж.р. 
‘коробка для бабочек; коллекция бабочек” (там же), туаешй м.р. 
‘оболочка куколки’ (там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *теьРь (см. *тегуГь...). 
Праслав. древность проблематична. 


*шеёу, -ъуе: сербохорв. диал. мётёв м.р. ‘место, куда кладут, 


бросают (мейе) корм для скота” (Под. 1848, бр. 58, РСА ХИ, 
445), словен.тёеу ж.р. ‘сети для рыбной ловли’ (Рей. Т, 577). — 
Сюда же, как производное, сербохорв. тё/са ж.р. ‘диафрагма’ 
(ВТА \1, 636). 

Отглагольное бессуф. имя сущ-ное с *-и-основой, производное 
от гл. *тезй (см.) или *теаи (см.), см. ЗКок.Ейт.геёп. П, 417 
(правда, отнесенное сюда же автором сербохорв. тёгиса ‘коленная 
чашечка” представляется производным от *те5й). Достаточно 
вероятно, однако, образование соответствующих лексем уже в 
истории сербохорватского и словенского языков, где эта модель 
сохранялась долее, чем в других языках, см. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. Имен- 
ные основы, 240—241. | 


* . 2 
шеуНса: болг. диал. митйлица ‘снег с ветром’ (с. Махалата, 


Плевенско, Арх.Соф. ун-та), сербохорв. метиъица ж.р. диал. 
(зоол.) ‘вощаная моль, СаПепа теПопеПа’ (РСА ХИ, 452). 
Производное с суф. -жа от *те!уГь (см.). Особый интерес 
представляет болг. диалектизм со значением ‘снег с ветром. 
ЛИ это не искажение формы *теейса, то примечательно 
соединение в одной лексеме значений ‘бабочка’ и ‘метель’, 
й „редставленное также в продолжениях *теьГь (см. *тегуГь...). 
меугь/* тешРь/*тешГа/*тебы’ь/*те(еГь: болг. метил ‘паразит, раз- 
вивающийся в печени овцы и другого скота, О15ютиш Верайсит; 
олезнь, вызываемая этим паразитом” (БТР; см. также Геров: 
митиль м.р.), диал. метиль ‘ГузипасШа питти!апа’ (БотР’ 204), 
метил м.р. ‘болезнь овец’ (М. Младенов. БД Ш, 105), 
метил м.р. то же (с. Долна Мелна, Трънско, дип. работа, 


“тебуГь. =. те 


Архив Софийск. ун-та), метиль то же (Ив.Кепов СбНУ ХГИ, 177), 
митил м.р. то же (с. Въбел, Никополско, Плев. окр., С.П.Бе- 
бенов, дип.работа), митил’м.р. то же (с. Корница, Благоевградско, 
дип.работа), макед. метил м.р. ‘паразит в печени домашних 
животных, особенно овец; болезнь, вызываемая этим паразитом’ 
(Кон. Т, 411), сербохорв. мётиъь м.р. ‘печеночный паразит, 
41<ота’ (Караций), тёй{ м.р. то же и ‘бабочка’ (в словарях 
Микали, Белостенца, Стулли), ‘болезнь, вызываемая печеночным 
паразитом ? (ВТА УТ, 628), мётил м.р. то же и ‘(зоол.) вощаная 
моль, СаШепа теЙопе|а; (бот.) род болезни капусты; (диал.) 
побеги из корней некоторых растений; (бот.) трава Гузипаса; 
многолетнее растение Гузипасша питти|апа семейства Ритша- 
сеае; Гузипасма петогит; черноголов ВгапеЙа 1асшайа; (диал.) 
род растения, которое, по народным поверьям, вызывает у 
скота появление печёночного паразита’ (РСА ХПИ, 450—451), 
диал. митиъ ‘род болезни растений (Г.М 385), словен. тейу 
м.р. ‘бабочка; овечий паразит’ (Ре. 1, 577), др.-русск. метыль 
м.р. ‘насекомое, мошка (ЕрНетега Погапа)” (П27 — Новг. 1 
лет., 123, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 129; см. также Срезневский П, 
131), русск. диал. стар. метыль м.р. ‘мотылек, бабочка; моль, 
тля и обыленка, химера; гной, возгря’(Даль’ П, 839), метыли 
мн.ч.: метыли (из глаз) посыпались ‘искры (из глаз) посыпались” 
(краснояр., Филин 18, 143); Возможно, сюда же сербохорв. 
фамилия Мётиъ (РСА ХП, 450), местн. назв. МейЕ мн. (поселок 
в Боснии, ВУА УГ, 629), д.-русск. Метылев (послух, 1470 г., 
Дмитров, Веселовский. Ономастикон 197), ср. также сербохорв. 
тейт м.р. 'бабсчка’ (только в словарях Белостенца и Стулли, 
ВТА УТ, 629); 

сербохорв. те!щ] м.р. ‘бабочка’ (в словарях Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли; в соврем. кайкав. говорах; у ОДНОГО 
автора теий мн.ч. “Мосиипа Рва|аеп! а’, ВТА УТ 635), мётуъ 
м.р. зоол., диал. ‘бабочка; болезнь животных, вызванная появ- 
лением глистов в печени’ (РСА ХП, 466), диал. тей] ‘бабочка, 
(Ка. 396), словен. тей м.р. ‘бабочка; (мн.ч.) болезнь животных 
(Ре. 1, 578), слвц. тейЙ ‘бабочка’ (Масфвек? 375); 
с-х. метула ж.р. зоол., диал. ‘бабочка’ (РСА ХШ, 466); 

} ы ы : РЕВ 369), 

в.-луж. 71/е1е! м.р. ‘хлопья, снежные хлопья; бабочка ( 
туеЦ то же (там же, 370), диал. ШЕ1е/ ж.р., ТЕ! м.р. (Н.Зсвизег-5е%С. 
Н1$ог.-егут.\Ъ. 12, 927), н.-луж. т/айе! м.р. ‘мотылек, бабочка 
(Мика $1. 1, 907); ср. производное н.-луж. туейса ж.р. ‘ночная 
бабочка; (мн.ч.) глиста кишечная’ (там же, 908); 

укр. диал. мепиль,-тёля м.р. ‘бабочка, мотылек’ (Словн. УКР. 
мови ТУ, 690), то же и ‘название рубля, который дарится 
новобрачным на свадьбе’ (Гринченко П, 420); ср. производные 
под *тееьКь и *теаейКь, а также *тееГькКа. 

Производные с суф. -УГь, -иГь/-иРа, -ьГь и -еГь, соотносительные 
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с синонимичными *тоГуГь/*томГь (см.). Родство с *тоГуГь 
определенно указывает на производность приведенных выше 
образований от глагола с корнем *тег- (в чередовании с 
*то!-) — *тезй (см.) или *теай (см.). Этот способ номинации 
мотивирован особенностями полета бабочки — его неровностью, 
прерывистостью. См. ВегпеКег П, 42; Кок.Ейт.гебп. П, 416—417; 
Н.Зспижег-Зе\ус. Н15юг.-еут. \Ъ. 12, 927—928; Георгиев БЕР Ш, 
768. Объяснение отношений производности *теуГь (и др.) от 
*тезй через промежуточную ступень типа ц.-слав. мотыло копрос, 
о чем см. МШоясь 194, ВгасКпег 345, Фасмер П, 665, малове- 
роятно. Скорее и ‘бабочка’, и ‘печеночный паразит’, и ‘тной’ 
(см. последнее в русских диалектах) являются параллельными 
значениями, самостоятельно развившимися на базе исходного 
значения глагола ‘метать(ся)’ (ср. беспокойство скота как признак 
заболевания печеночным паразитом, а также употребление гла- 
гола для обозначения собирания и откидывания сора). 

*теуГь, *таиГь/*теиГа, теьГь и *тееРь связаны отноше- 
ниями суф. вариантности: суффиксы всех имен имеют тождест- 
венный консонантный элемент, в первых четырех и гласные 
суффиксов входят в единый аблаутный ряд (у, и, ь < *й, ои, и), 
см. Н.Зсвизег-беуус. Н1зтог.-ейут.\Ъ. 12, 928. Из всех суффиксов, 
представленных в этих именах, наиболее продуктивен -уГь, 
особенно редки -иРь, -иРа и -ьГь, см. Зам Ю.Гагуз. — Зю\ушк 
ргазо\пайзк! 1, 108, 110—112. Формам *тогуГь/*тошРь все 
перечисленные варианты противопоставлены по ступени корневого 
вокализма. Непродуктивность суффиксов -иГь, -иГа, -ьГь даже 
при ограниченной территории распространения соответствующих 
лексем позволяет предполагать праславянскую древность для 
них, как и в отношении более широко представленного *тегуГь. 
Наиболее сомнительно *тегеГь, хотя и поддерживаемое наличием 
производных с более широкой территорией. Возможно, все эти 
варианты праславянского происхождения, хотя и не исключено, 
Что в истории праслав. языка они появились не одновременно 
И некоторые из них являются результатом преобразования 
ег древнего варианта. Например, вероятно возникновение 
таеРь на базе одного из прочих вариантов вследствие ана- 
логического влияния лексемы “тееь (см.). С другой стороны, 
тееГь как название подарка новобрачным (*‘рубль, который 
Мечут, бросают”) может быть и самостоятельным образованием 
С сУФ. -еРь, парадигматически соотносительным с *тегейь (см.). 

с просто решить вопрос о соотношении всех вариантов, 
имеющих корневое *е, и варианта с корневым *о *тоГуГь 
(и *тошГь): параллелизм или преобразование? В совокупности 
варианты с огласовкой *о охватывают славянские языки более 
полно, чем варианты с *е, но менее всего — ю.-слав. языки. 

варианте с редким суф. -ьГь огласовка *е. 

билие вариантов, которые могут считаться праславянскими, 
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дополняется в истории отдельных славянских языков за счет 
новых . преобразований: например, сербохорв. тейг объясняется 
воздействием синонимичного [ерт, см. ЗКоК.Ейт.кебп. П, 416. 
Кстати, и праслав. */еруть имеет немало вариантов. Это объяс- 
няется, возможно, мифологическими представлениями, которые 
связывали бабочек с душами умерших, со злыми духами и 
способствовали табуизации их названий, результатом чего нередко 
являются различные преобразования табуизированных лексем, 
см. МасВек? 375. Не исключено, что и связь всех рассматри- 
ваемых вариантов с глагольным гнездом *те-/*то!- вторична 
и обязана своим возникновением народной этимологии праслав. 

- периода, см. Преобр. 1, 562. Однако существующие попытки ре- 
конструировать на базе *тегуГь /*тогуГь /*теиГь /*тошРь/*теьГь 
первичную форму названия бабочки малодоказательны: см. гипо- 
тезу о преобразовании первичного *поКту[ь (от *поКль ‘ночь’) — 
Погодин. Следы корней -основ в славянских языках 217; родство 
с лит. реей$кё, лтш. реейв5 ‘бабочка’ и происхождение от *ре!- 
‘летать’ при допущении чередования р/т — МасВеК” 375, 376. 

Славянскими заимствованиями являются венг. тёейу “Еремлитт’, 
см. Вегпекег П, 42, и тур. диал. тИЙ, те! ‘болезнь печени у 
овец’, см. А.Л1ехе. З1ау1зсВе Герпудцег ш 4ег @тК1зсВеп Уо!К$$р- 
гаспе. — Опепз 10/1, 1957, 22. 

*теугькъ/*теуГРька: сербохорв. метиъак, -ъка м.р. диал. (мед.) 
‘катаракта’ (РСА ХПИ, 452), словен. теней, -Йка м.р. ‘мотылек’ 
(Р1е!. Г, 577), словин. ТО м.р. ‘бабочка’ (Гогепёх. Ротог. Ь 
533), тогёК м.р. ‘бабочка’ (ЗусШа Ш, 174); . 

сербохорв. м2тилъка ж.р. диал. ‘(бот.) трава Гузипасма; 
ГузипасШа ушрваг!5 и др.’(РСА ХЦ, 452), тецЖа ж.р. ‘растение 
Тва{сиат Йауит’ (в Далмации, ВТА УТ, 629), словин. #'о@а 
ж.р. ‘бабочка’ (Гогепх.Ротог. 1, 533), шое!Ка ж.р. ‘бабочка; 
(ласкат. выражение) мой милый, моя милая’ (ЗусМа Ш, 174). 

Производные с суф. -ьКь/-ьКа от *тегуГь (см.). Неясно проис- 
хождение значения ‘катаракта’ (см. сербохорв. метйъак): оно 
не имеет соответствия в семантике *тегуГь, но близкая семантика 
представлена в *тегаГРь/*теаРа (см.) и *теаРька (см.). Не 
усвоено ли значение ‘катаракта’ словом *тегуГьКь вторично, 
под аналогическим влиянием однокоренных лексем? | 

*тебьсь: сербохорв. тес, теса м.р. ‘пуля’ (только Озуеш. 5, 
107; ВТА УТ, 619), ст.-чеш. тёес, - м.р. ‘танцор’ (Себачег 
П, 346; см. также Кой Т, 1009), ст.-слвц. теес м.р.: пиешапит 
гегит фат ш агсе ТтепсЬ... Менс2е Тгпамзке (М 2 ЗА Миа, 
опа ШеЕзБаАту, Тгепёшт 1647, Ист.слвц., Братислава). 

Производное с суф. -ьсь от *тезй (см.). или *теай (см.). 

*шеьшса: сербохорв. мётница ж.р. ‘вид рыболовной сети’ (Караций), 
то же (диал.) и ‘траектория’ (РСА ХП, 457), тётка, тейса ВИД 
сети’, тёшиса ‘траектория’ (ВТА УТ, 630), тишкса, тёшса сеть, 
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*тёдаг’ь 
сплетенная из очень тонких нитей’ (ГекуКа гаг$уа 215—216), 
словен. тетса ж.р. ‘траектория’ (Ре. 1, 578), ст.-польск. пиериса 
‘эпилепсия?’ ($1.5{ро/1. ТУ, 243). | 
Производное с суф. -ыса от *тезй (см.). Менее вероятно 
образование с суф. -жа от *теьпь(ь) (см.). Формы на -Пса 
возникли, очевидно, вследствие диссимиляции в группе 1фьп 
после падения редуцированного. 


*тебыг’ь/*теьыт’а: сербохорв. диал. (в Верхнем Приморье) мётаю 


м.р. ‘пуля’ (Карацив), то же и ‘порох на один заряд ружья; 
то, что бросают’ (РСА ХПИ, 40), тёай м.р. ‘пуля’ (ВТА УТ, 620: 
только у Вука и Шулека); 
сербохорв. тёт@ ж.р. ‘помеха’ (И Тала, ВТА УТ, 634), русск. 
диал. мётня ‘трещина в дереве’ (арх., Картотека СТЭ). 
Субстантивация прилаг. *теьпь(ь) (см.) или производные с 
суф. -ьть /-ьт’а от гл. *тезй (см.). 


*шебьпъ(ь): словен. т@еп, прилаг. ‘\/игЕ-’ (Ре. Т, 576), др.-русск. 


метный, прилаг. ‘предназначенный для бросания, забрасывания” 
(Арх.Мих.Арх.м., № 51(1), Купч. 1586 г. и др., СлРЯ Х1--ХУП вв. 
9, 128), русск. диал. мётный ‘к мету относящийся или слу- 
жащий’, ‘брошенный’ (пск., твер., Даль’ П, 841), ‘меткий’ (Бы- 
лины Севера, Филин 18, 141). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ьп- к основе 
глагола *тезй (см.). 


*шёдаКъ: чеш. диал. морав. тёФаК ‘медная монета’ (Вагоё. $1оу. 


ы 


195), ст.-слвц. тефак: Рапуу озет, му тефйаКу а му то24еге 
(753 Ь / Ат. ргёу. — АМЯ Тематету 1598, Ист. слвц., 
Братислава), польск. пиедак ‘медная монета; медный котел’ 
(\Уаг52. П, 952), диал. тцедлак ‘медный котел; кличка вола’ 
(51.2%.р. Ш, 153), русск. медяк просторечн. ‘медная монета’ 
(Ушаков П, 171), диал. медяк м.р. ‘медник, лудильщик” (тобол., 
урал., Филин 18, 76), укр. диал. мЮяк м.р. ‘медная монета’ 
(П.С.Лисенко. Словник полських говор\в 127). 

Производное с суф. -аКь от * тёдь (см.). В истории отдельных 
славянских языков закономерные продолжения праслав. *тёааКь 
пережили воздействие со стороны рефлексов *тё4ь, отсюда 
(непереходное) смягчение *4 
агь: ст.-слав. мфдарь м.р. халкоорубс, Фабег аегапа$ (М. 
390), сербохорв. туёадг м.р. ‘медник’ (у Шулека, ВТА УГ, 
784), словен. тё4ат м.р. ‘медник’ (Ре. 1, 560), слвц. тефаг м.р. 
медник” (55. П, 120), др.-русск. мёдарь м.р. ‘медник’ (Кирил.Иерус. 
огл. — Оп. П (2), 53, ХП-ХШ вв., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 


55), укр. мОяр м.р. ‘медник’ (Гринченко П, 430). — Ср. 
также в.-луж. т/ед&епа! м.р. ‘медник’ (РН 365), ст.-чеш. тёата* 
теапа} то же (Себаиег П, 331). — По мнению Скока, сербохорв. 
туеааг У Шулека (см. выше) — неологизм, см. ЗКоКк.Енм. 
Пебп. П, 436. 


Производное имя лица с суф. -а”ь от *тё4ь (см.). Мягкость 
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4 в укр. мЮяр — вторична, она воспроизводит мягкость в 
укр. продолжении основы — м ь. 

*шёдётса: сербохорв. м/еденица, медёница (ист.), мидёница (зап.) 
ж.р. ‘медный колокольчик” (Карацив), медёница и медёница ж.р. 
диал.‘медный или бронзовый колокольчик, который вешают на шею 
скота; колокольчик; медный сосуд; (истр.) род маленькой медали 
на шее женщины во время дойки, которая якобы помогает увеличить 
надой; какое-то оружие из бронзы’ (РСА ХП, 283—284), тдеаётса 
ж.р. реу1з, сатрапу!а, питио[1$’, ‘медный сосуд, главным образом 
для умывания и стирки; медный колокольчик; мелкая монета; 
круглый противень’ (во всех словарях, кроме Вольтиджи, ВА УТ, 
784), диал. тредетса ж.р. то же (Ма?огапис Т, 664), словен. тё4епса 
ж.р. ‘булавка; сосуд, таз’ (Ре. Г, 561), тедешса и тваетса ж.р. 

‘редко — предмет из меди, обычно — посуда’ (З1оуаг $оуеп. 
Дека П, 719), ст.-чеш. тё4ётса ж.р.‘медная посуда’ (СеБаиег П, 
330), тёаётсе`таз для умывания’ (Вгап4| 149), чеш. тёаётса ж.р. 
‘медная посуда для умывания и других надобностей, реу15’ 
(Тапртапп П, 413; Кой Т, 993), диал. тедетсе’‘ котелок и под.” 
(Кат. Сесв. Ка4. 196), слвц. тейешса ж.р. ‘медный сосуд 
(обычно для умывания)’ ($$. П, 120), диал. тедетса ‘медный сосуд’ 
(Вапзка Вузлса, Ка|а| 328), польск. редк. те4алешса` котельная 
кузница, где делают медную посуду’ (УМагз2. П, 953), др.-русск. 
мфденица ж.р.‘род безногой, похожей на змею ящерицы медного 
или серого цвета, медяница’ (Влх. Словарь, 335. ХУП в., 
СлРЯ Х!—-ХУП вв. 9, 58), мёдяница ж.р.‘мелкая медная монета” 
(Хрон. Г.Амарт. зн. ХШ-— ХУ вв. <? Х| в.), ‘сосуд, таз’ (Алексан- 
дрия, 5—6. ХУ в. =? ХПИ в.) (СлРЯ ХГ-_ХУП вв. 9, 65), 
русск. мёдяница ж.р. ‘безногая змеевидная ящерица медного 
или серого цвета, хрупкая и неядовитая, то же, что веретеница” 
(Ушаков П, 171), диал. медяница ж.р.‘два различные вида змей: 
одна полуящерка, маленькая, медянистого цвета, хрупкая и 
неядовитая (Апри1$ Нар11$); другая же побольше, голова шире тела, 
ядовитая (У1прегасВегзеа); вернее, первая медяница, вторая медянка 
(Даль’ П, 961), т’4’ьпусь//т'е@т”сь ж.р. ‘медянка’ (Зюмп. 
$багоулегсо\ 161), мёдельница ж.р.‘змея медянка’ (моск., Филин 18, 
69), укр. мЮяниця ж.р.‘змея медяница, Апри!$ НарШ$’ (Гринченко 
П, 430), то же и ‘зеленый налет, образующийся вследствие 
окисления меди’ (Словн. укр. мови ТУ, 725). — Вероятно, сюда же 
чеш. Мё4ётса, название мельницы (название дано по форме или 
цвету, ср. ст.-чеш. тё4аётсё ‘медный сосуд’, Ргооц$ Ш, 44). 

Преобразование исконных форм на -а (синкопирование) представлено, 
возможно, в в.-луж. туе42ейса ж.р.‘чаша, таз’ (Ра 365) и н.-луж:. 
тё{епса ж.р.‘медная чаша’ (МикКа $1. 1, 892). 

Производное с суф. -са от прилаг. *тёа4ёпь(ь) (см.) (субстанти- 
вация), соотносительное с *тё4ётКь (см.) и *тёаёпьсь (см.) 
Слав. заимствованием является рум. тедетца умывальный таз’, СМ- 
Георгиев БЕР Ш, 709; 5Кок. Ейт. гебп. П, 436. 
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*и5аёиЖь: болг. диал. меденик большой медный колокольчик’ (ихтим., 
пазардж., ямбол.), женское украшение” (орехов.) (Георгиев БЕР Ш, 
709: см. также М. Младенов БД Ш, 104), сербохорв. туедешк 
м.р.‘медный котел’ (только в словаре Стулли, В.ТА УТ, 784—785), диал. 
медёник м.р. (при сущ-ном пушка)‘сделанная из меди’ (РСА ХИП, 
283), ст.-чеш. тёаёшА, теаешк м.р.‘медник’ (СеБамег П, 330), 
чеш. тёаётК м.р. то же (Тапртапп П, 413), в.- луж. пуед2ешк 
м.р. ‘медник’ (Раш 336), ст.-польск. пиед4дешк м.р. ‘медная, 
или латунная, или бронзовая цепь’ (51. ро|57572. ХУГ \м., ХШ, 
566), др.-русск. м8дяникь м.р. ‘медник’ (Крым. д. П, 232, 1516 г., 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 9, 64), м8$деникь м.р.‘медник’ (1547 — Новг. 
П лет. 76), ‘медный котел, котелок’ (Арх. Перт. м. № 5, 5 и др., 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 58), русск. диал. мёдяник ‘медный котел или 
горшок, в коем греют воду’ (твер., арх., сиб., Даль’ ПИ, 961), 
медяник, -4 м.р. ‘безногая змеевидная ящерица; веретенница’ 
(олон.), ‘змея’ (новг., ленингр.), медяник, -а м.р. ‘раст. СаНит 
уегат Г. подмаренник настоящий” (южн.), ‘раст. Моппеа риа 
ОС.[. осбгоепса Ор!2., сем. бурачниковых, ноннеа бледножелтая” 
(ворон.) мёдяник, мёдянник, медяник, медянник, медянник, -4 м.р. 
`(глиняный или медный) котел, горшок для воды, кваса и т.п.’ 
(киров., сиб., урал., арх., твер., волог., перм., вят., иркут.), 
медяник, -4, мёдянник, -а м.р.‘медник, лудильщик’ (вят.), мёдяник 
.М.р. ‘бранное обращение” (олон.) (Филин 18, 76), медяник м.р. 
большой медный чугун’ (Иркутский областной словарь П, 24), 
меденник, -4 м.р.‘медный сосуд для хранения жидкости, вмести- 
тельностью 1[,5—3 ведра; глиняный сосуд для хранения жидкости, 
вместительностью 1,5—2 ведра’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл. 301). — Вероятно, сюда же топоним 
сербохорв. МуедешК, село в Боснии (ВТА УТ, 785). 

Производное с суф. -Жь от *тёаёпь (}ь) (см.) (субстантивация), 

ь соотносительное с *тёаётса (см.) и *тёаёпьсь (см.). | | 

шёёт' ”аКъ: сербохорв. туедепак, туе4епака м.р. ‘медный перстень; 
‚Медная монета’ (в словаре Вука, ВТА УТ, 785), слвц. теаепак м.р. 
(Устар.) мелкая медная монета; медный колокольчик; медный 
горшок” (5$. П, 120). 
Производное с суф. -‘”акь от *тёаёпь(ь) (см.) (субстантивация). 
См. об этом суф. ЗЗа\зК!. Гагуз. — Зю\ушкК ргазо\лайз к! 1, 89—90. 
ь Ср. еще *тёаёткь (см.), *тёаётьсь (см.). 
ше Чёть(ь): ст.-слав. мфдфнъ прилаг. уаЛкобс, аепеиз (М1. 391), 
медный’ (За4.), мьдьнъ, -ыи‘ медный, уалкобс, аегеиз, аёпеиз” ($ 
33$ 19,258), болг. мёдяныи, -нь -на, -но прилаг. ‘медный’ 
(Геров Ш, 99), мёдень ‘медный’, м8дянь то же (Дювернуа 1185, 
1187), сербохорв. мёден, а, о (ист.), мйден, а, о (зап.), м]ёден, а, о 
(южн.) медный, латунный’ (Карацив), мёден, м]ёден (екав.) медный; 
цвета меди, бронзы’ (РСА ХП, 283), т/аеп прилаг. ‘медный; 

‚Обрабатывающий медь’ (ВТА УТ, 784), диал. туедеп прилаг. 

аепецз, аегеиз’ (Майигат 1, 664), словен. тейеп, епа прилаг. 
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‘медный, латунный” (Р]е!. Г, 561), теаёп, -а, -о прилаг. ‘сделанный 
из меди’ (З\оуаг $|оуеп. ]еКа П, 719), ст.-чеш. тёаёпу прилаг. 
`медный, из меди’ (СеБацег П, 330), чеш. тё4ёпу прилаг. к тёФ, 
диал. тё’апу` медный’ (ляш., Кой УТ, 951), тйеаёпу) ‘медный’ 
(НгибКа. $1оу. свод. 54), слвц. тедепу прилаг. ‘сделанный из меди, 
содержащий медь; медно-красный, цвета меди’ (55. П, 120), диал. 
теф’епт! (Е1рКа. Ропо!тепс. 106), теф’ат, теф’ай;, тедет (ОпоузКу. 
Сетег. 177), те’епг (З1о1с. $1оуаК. у аоз1. 235), в.-луж. пуедёапу 
‘медный’ (РВ 365), н.-луж. тё2апу`‘ медный’ (МиКа $. Г, 892), 
тё2сапу, а, е‘медный, латунный’ (там же), ст.-польск. пиедлапу 
‘медный, сделанный из меди, связанный с медью’ ($4. &ро|. 
ТУ, 219), педалапу прилаг. от пие42,‘сделанный из меди; имеющий 
цвет меди; издаваемый медью (о звуке); содержащии примесь 
меди’ (51. ро[52с7. ХУТ м., ХШ, 564—566), польск. тиедалапу 
прилаг. от пиеа2, ‘медный, содержащий медь, сделанный из меди, 
имеющий цвет меди’ (\У/аг<2. П, 953), диал. те$апу медный’ (Коса 
160), словин. муезапу прилаг. ‘медный’ (Кати 102), тезат прилаг. 
“медный?’ (Г.огеп{. Ротог. Г, 520), др.-русск. мёО$ныи уа/Лкобс, аепеиз 
(Изб. 1073 г., Ип.л. 6796 г.), мёданыи хаАкобс (Сб. 1076 г.; 
Мин. 1096, сент., 122; Кир. Тур. Пис. Вас. и др.) (Срезневский П, 
239), мёденый прилаг. ‘относящийся к меди и её сплавам” (Изб. 
Св. 1073 г. и др.) мёдяный прилаг. то же (Мин. сент. 1096 г. и др.), 
‘отливающий медью (о цвете)’ (Ж. Павла Обн., 70 об. ХУП в. <? 
ХУТГ в.), в знач. сущ. медяное` медная утварь’ (Дм., 91. ХУГ в.) 
(СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 58, 65), русск. медяный ая, ое устар. то 
же, что медный, медяндий, -4я, -де обл. и медяный, -ая, -ое КНИЖН. 
устар.‘медный’ (Ушаков П, 172), ст.-укр. мидяный медный’ (ХУТ в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. мОяний, 4, 6 медный’ (Грин- 
ченко П, 430), мЮяний, -4, -6‘’сделанный из меди; свойственный 
меди; (переносн.) цвета меди, красно-желтый’ (Словн. укр. мови ТУ, 
725), ст.-блр. медяныи(меденыи) прилаг. от медь (ДЗ 52, Скарына 1% 
314), блр. медзяны медный’, медзяны то же (Байкоу—Некраш. 174), 
диал. медзяны, мзяны прилаг. ‘медный’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 55), мядзяны то же (там же 99). 
Прилаг., производное с суф. -ёп-от *тё4ь (см.). 

*шёдёпъКка: сербохорв. муё4ётка ж.р.‘маленькая игла; зеленая плесень, 
появляющаяся на медных сосудах’ (только в словаре Шулека, 
ВТА УТ, 785), словен. тёаепка ж.р.‘булавка’ (Р1е!. Т, 561), тедепка и 
тёаепка устар. ‘игла (из меди)” (З1оуаг з]оуеп. ]еКа П, 719), 
слвц. тейепка ж.р.‘зеленый налет на медных предметах, патина, 
(сельскохоз.) вид болезни растений’ (5$$7 П, 120), ст.-польск. 
теалапка‘ медная заколка, запонка” ($$. $ёро]. ТУ, 219), пиедлапка 
ж.р. ‘игла, заколка из меди, иногда декоративные” ($. ро!$2с7. 
ХУГ *., ХШ, 564), польск. тедлапка ‘(горн.) медная руда» 
(диал.) род булавки; зоол. согопеЦа 1ое\1з — уж неядовитый; ре!1аз 
свегзеа — род змеи’ (\агз2. П, 952), русск. медянка, -и Ж-: 
‘неядовитая змея с чешуей бурого цвета (зоол.); местное название 
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гадюки (обл.); жук медного цвета, златка (обл.); уксусно-медная 
ядовитая соль (хим.), приготовленная из нее зеленая краска 
(спец.)” (Ушаков П, 171—172), диал. медянка то же и‘медная 
литая бабка’, ‘хлебная мера, четверик’ (тамб.) (Даль’ П, 961), 
мбдянка ж.р. ‘безногая змеевидная ящерица; веретенница’ (олон., 
волог., свердл.), ‘ядовитая змея, гадюка’ (волог., смол., калуж., 
перм., краснояр., новг.), ‘о быстрой, юркой женщине” (свердл.) 
(Филин 18, 76—77), медянка ж.р. фольк. ‘медная монета’ (костр., 
Филин 18, 77), мединка ж.р. ‘змея’ (свердл., Филин 18, 70), 
медянка` безногая веретенница’ (Куликовский 58), ‘ядовитая змея, 
гадюка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 21), 
укр. мОянка ж.р. ‘ярь, зеленая краска; змея медяница, Апр тарШ5’ 
(Гринченко П, 430), блр. мядзянка (зоол.) медянка’ (Русск.-блр. 251), 
диал. мядзянка, медзянка, м0зянка зоол. ‘медянка’ (Слоун. 
пауноч.-заход. Беларус! 3, 99). — Вероятно, сюда же др.-русск. 
М®денка: Василий М$®денка, пинский мещанин (1583 г. Арх. Сб. Ш, 
297, Тупиков 319). 

_ Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тё4ёпь(рь) (см.) (Субстанти- 
вация). Ср. *тё4ётса (см.). 

*тёёпьсь: ст.-чеш. тёаёлпес, -псё м.р. медный сосуд; медная монета; 
медник’ (СефБаиег 1, 330; Кои Т, 993), слвц. диал. тедепес` коло- 
кольчик” (Вапзка Вузпса, КА1а| 328). — Сюда же, вероятно, болг. 
диал. медёенци мн. ‘медные бусы’ (Мариово, Георгиев БЕР Ш, 
о чеш. топоним Мё4ёпес (собственно‘ медная гора’, Ргоои$ 

э ). | 
Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тё4ёпь(ь) (см.) (субстанти- 
вация). Ср. *тёаётКь (см.). 

*шёса: болг. диал. медица` лопата для мусора’ (видин.), ‘кровельное 
железо’ (михайловград.), медици‘ медные пластинки, из которых 
изготовляли девичий венец’ (сев.-зап.) (Георгиев БЕР Ш, 709), 
‚В.-луж. треййса‘вид бабочки’ (Ра 366), польск. тйедйса мед. 
шогои$ сурнсиз, болезнь, вызываемая отравлением солями меди’ 
(\аг52. П, 953), укр. мфиця ж.р. ‘землеройка; зоол. Муохиз 
ауеПапагиа$’ (Гринченко П, 430). 

Производное с суф. -гса от *тё4Ь (см.), соотносительное с *тё@Жь 

‚ (см). 

шей: русск. диал. медик, -4 м.р. ‘медный котел, горшок’ (свердл., 
Филин 18, 70), укр. мик, -ка м.р.‘землеройка’ (Гринченко П, 430). 
Производное с суф. Кь от *тё4ь (см.), соотносительное с 

. *тёса (см.). | 

шё@та: словен. тета ж.р. ‘медь’, тете мн.ч. ‘рудник’ (Ре. Г, 
562), русск. диал. медина ж.р.‘ медная проволочка, которой гончары 
режут глиняную массу и снимают с круга горшок’ (новг., 
Филин 18, 70). 

ива РоИЗВОДНОЕ С суф. -та от *тёаь (см.). 

1. словен. тб ‘покрывать медью’ (Ре. 1, 562), польск. 
т1е4 с покрывать (металл) медью’ (УМагз7. П, 953), русск. диал. 
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медить` покрывать медью’ (Даль’ П, 961). 

Глагол с основой -1-, производный от *т64ь (см.). 

*тёдиъ(ь)/*теёдбь(ь): чеш. тёайу прилаг. сириси$ (Тапётапп П, 413), 
в.-луж. пуеа2йу сириси$ (Ра 366); 

польск. ицедяу смешанный с медью, содержащий в себе медь, 
богатый медью’ (\Магз7. П, 953). 

Прилаг-ные, производные с суф. -1-/-51- от *теё4ь (см.). 
О вариантности этих суффиксов см. УаШап{. Отатшт. сотрагее ТУ, 
469. 

*тёдоуъ(ь) (?): чеш. тёдоуу прилаг. ‘сделанный из меди, медный’ 
(Лапгтапп П, 415). — Ср. также как возможное производное 
словен. тёдоука ж.р.‘медная руда’ (Ре. 1, 563). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *теё4ь (см.). Мягкость 
ФТ в чеш. форме — результат влияния тёа’. Праслав. древность 
проблематична. 

*теёФь: ст.-слав. м‘фдь ж.р. хаЛкос, аез (Озгот Зирг. Микл. 390), ‘медь; 
деньги’ (ба4.),‘медь’, хаАкдс, аез (Горт Маг $ау Оз\г бирг. ес. 5.5 19, 
258), болг. мед ж.р. ‘химический элемент Си, медь’ (БТР, см. 
также Дювернуа 1186 и Геров Ш, 99; мёдь; РБЕ П, 62), 
макед. мед м.р. редк. ‘медь’ (Кон.), сербохорв. мед (вост.), 
м]ёд (южн.), мйд (зап.) ж.р. ‘медь; желтая медь, опсва]сит” 
(Карацив), мёО, екав. м/ёд ж. и м.р.‘сплав меди и цинка, латунь, 
бронза; медь’ (РСА ХП, 274), м}2д ж. и м.р., туедо ср.р. `металл, 
руда вообще; медь; аипсва|сит. латунь; бронза’, те МН.Ч. 
(редко т/е4 ед. ч.) ‘деньги’ (ВТА У, 783—784), словен. тёа ж.р. 
и м.р. ‘руда, металл, особенно медь или ее сплавы’ (Ре. Т, 560), 
ст.- чеш. тё4 - ж.р. ‘бронза, медь’ (СеБаиег П, 330), чеш. 
тё‹, -4 ж.р. ‘медь’, слвц. теб’, -@ ж.р.‘медь’ ($$. П, 119), диал. 
теф ‘медь’ (ВапзКА Вузилса, З1]оуепзКе Ргаупо у Тигб.й.), та! 
то же (спиш.) (Каа! 328), таФ, теф, таб, тб ж.р. ‘медь 
(ОПоузКу. Сештег. 177), теф (бююс. ЯюуаК. у ЛаВоз|. 235), 
в.-луж. т/е42 ж.р. ‘бронза, медь’ (Ра 365), н.-луж. тё2, - ж.р. 
‘желтая, красная медь’ (Мика $1. Т, 892), тё42, -а м.р. и теёгс, -а м.р. 
`медь’ (там же), ст.-польск. пие4# медь и ее сплавы’ ($. $ёро1. ГУ, 220), 
ппе42 ж.р. то же и‘руда?’ (51. ро|57с2. ХУГ м. ХШ, 590—591), 
польск. иШе42, 1 ‘медь, самородный металл; медная монета, 
медная посуда’ (У/агз2. П, 953), диал. тус, тейя‘медь’ (Каса 160), 
словин. тез, -6 ж.р. ‘медь’ (ВатиН 102), тезу‘медь’ (Е. Вге?а. 
Рец. на кн.: В. ЗусМа. Зю\имК 2\аг КазхабзЮсЬ ... + 7 — В, № 
ХХЖХ, 1978, с?. [, 84), др.-русск. мёОдь ж.р. ‘медь, ее сплавы 
(бронза, латунь, колокольный металл и др.)’ (Изб. Св. 1076 
г.. 398 и др.), ‘мелкие деньги, медные монеты’ (Остр. В. 
290, 1057 г.), ‘оковы, узы’ (Пл. Иер. Ш, 7. ХУ в. <>? 1047 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 64), русск. медь ж.р.‘широко употребитель- 
ный вязкий и ковкий металл красноватого цвета; (соб.) изделия 
из этого металла’, укр. м@ь, мёди и м: ж.р. ‘медь; апоплексичес- 
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кий удар у лошади’ (Гринченко П, 430), м1ь, -1 ж.р. ‘вязкий и 
ковкий металл красноватого цвета; изделие или изделия из 
этого металла; медные монеты’ (Словн. укр. мови ГУ, 725—726), 
ст.-блр. медь: ... железо и медь... (ДЗ 65, Скарына [, 314), блр. медзь 
‘медь’. 

Праслав. название меди не связано с реконструируемым для 
праиндоевропейского состояния названием этого металла (или 
бронзы) *а{05-, продолжения которого сохранились в индоарий- 
ских, латинском и германских языках, см.РоКогпу [, 15; Гамкре- 
лидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропей- 
цы П, 709. Общепризнанной этимологии праслав. лексема не имеет. 
Предположение о родстве праслав. *тё4ь с группой производных 
и.-е. гнезда *та7-‘рубить, обрубать’: гот. тайап ‘рубить’, др.-в.-нем. 
те?гап` резать’, др.-в.-нем. 72а‘ клещ’, греч. рбас ‘личинка, червь’ 
(с расширением и.-е. *-4-) см. РоКогпу Т, 697, к ним присоединяют 
еще ирл. тёт, тётп руда, металл’, кимр. туул ‘теаПит дцо4Нбе 
055Пе гие еЁ поп ргаерагайит”, см. З0Кез У. — Ве2тепбегрег А. — 
УМои5свайх Чег КеизсВег ЗргасВешВей 205, и греч. иётаХЛоу, 
заимств. из пеласг. < и.-е. *т!-4-, см. Оеогалеу УП. УогепесЬ1зсве 
Эргасв\/5зепзснай_ Т, 92; Уап У/шдекКеп$. — Ге $ргасВе ТУ, 1958, 
135; далее и.-е. *та{- связывается с и.-е. *57161-/*5та1-/*5т1-, в соста- 
ве которого со слав. *тё4ь сопоставляются гот. а{2а-;хтийра кузнец’, 
др.-в.-нем. 5, др.-н.-нем. т, др.-фриз. тей, англос. зтир 
кузнец’, др.-в.-нем. та металлическое украшение’, др.-исл. ут 
ремесленник” (все — с расширением и.-е. *-1-) и греч. си Ат 'долото, 
резец’, ойуб, ом\убс ‘кирка`, см. А.А. Потебня. Этимологические 
заметки — РФВ ТУ, 1880, 209; Мозев 194; Преобр. Г, 
577—578; Рокогпу 1, 968; Рак Н).—Тогр А. Уоизсвай «ег 
дегтапзсвеп ЗргасвешВей 529; ВгасКпег 332. Праслав. *тё4ь при 
этом возводится к и.-е. *(5)тёе(1-& или *(5)то!-4, см. ВегпекКег П, 
46, или *(5)те!-4(#)-, см. Младенов ЕПР 292—293. Хотя приведен- 
ные выше образования из других и.-е. языков довольно близки к 
праслав. лексеме и их родство вероятно, все-таки точных и.-е. соответствий 
В структурном и семантическом планах для праслав. *тё4ь 
«Реди них нет. Осторожное предположение об образовании праслав. 

те на слав. почве — как производного от слав. *5тё4ь` Разсиз, 
темный’ см. ВегпеКег П, 46; для зтё4ь, однако, устанавливается 
другое родственное окружение, см. РоКогпу [, 966; Койпек Г.Е 
.) 44. Впрочем, была и попытка совместить родство с и.-е. 
()та!- и со слав. *5тё4ь, см. ЗКок. Емш. цеёп. П, 436. 
Версию об образовании праслав. *тё4ь от прилагательного со 
значением‘ красный’ — гипотетического *тёао-, родственного с 
ый тла, ти! красный (о шерсти)’ и далее с ср.-н.-нем. теде Корень растения 
ЧЫа Нпсогит Г.’ < и.-е. *теми-/*тай- < *те!- Чисссате’, см. 

ор. Зау. *тёфь’ ”КирЕ“. — $В Ш, 1—2, с. 27—32. 

у о родстве *тёдЬ с ибер. *тед- (Меаи-Бпс-епзез ратБаги М 
- К. Обйг. — Ето]ов ТУ, 1930, 5. 
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Наиболее вероятной в последнее время считается гипотеза 
В.И. Абаева о заимствованном происхождении праслав. *тё4ь: эта 
лексема возводится к названию страны Мидии, в состав которой 
входили после УП в. до н.э. важнейшие меднорудные районы 
Закавказья — ближайший для славян из очагов медной метал- 
лургии; название страны перенесено на название металла, полу- 
чаемого из этой страны (ср. лат. сиргит ‘медь’ — от названия 
о. Кипр); название *тё4ь отражает характерный для славян 
тип этно-географических названий ж.р. на -ь: М&0дь — ср. 
др.-русск. чудь, водь, весь и др.; М$О0ь — или исконное слав. 
соответствие иран. Мааа, или усвоено славянами через греч. 
посредство и отражает греч. Мйбо\, см. В.И. Абаев. Опыт 
этимологии славянского мёдь. — Езиковедски изследвания в чест на 
акад. Ст. Младенов, 321—328; так же Н.бсвиег-бе\ус. Н1зюг.-еум. 
\Ъ. 12,920. Згуста отрицает возможность исконного соответствия 
слав. *тё4ь (как названия страны) — иран. Мааа, так как в 
таком случае *тё4ь сначала обозначало бы страну и лишь затем, 
позднее — металл, из нее получаемый; вполне вероятным автор 
считает заимствование слова через греческое посредство, Диоску- 
рию, Пантикапей и Ольвию — см. Г.. Хрима. 7Глг Муто]озе уоп 
$ау. тё4аь ”КирЁег, Егх. — Пе ЗргасВе ТУ, 1958, 99; так же 
МасвеК? 357. 

Предположение о переходе слав. *тё4ь в ж.р. из ср.р. см. 
А. МеШе — ВТ, 24, 2, 1924, 29. 

См. еще Ве?71а]. Ен. $1оуаг $1оуеп. е7. П, 174—175; Георгиев БЕР 
Ш, 709. 

*тёдьса/*тёдьсь: ст.-слав. мфдьца, -д4 ж.р. ‘монета’ (Вез, 5.75 19, 258), 
др.-русск. мёдца ж.р. уменьш. к мЁь (Оруж. Бор. Год. 29, 
1589, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 63), русск. диал. медца, -ы ж.Р. 
ласк. ‘медь’ (моск., Филин 18, 75); 

словен. тё4ес, -4са м.р. ‘(минерал.) 4ег МеШ (Ре. Т, 561), СР. 
также чеш. топоним Мё4ес, -Фсе м.р., название горы (7апвтапп П, 
413). 

Производные с суф. -ьса/-ьсь от *тё4ь (см.). 

*тёдьпаь(ь): словен. тё4па! прилаг. ‘содержащий медь’ (Ре. ь 
562), чеш. тё4па!у прилаг. ‘подобный меди; солержащий медь 
(Тапатапо ЦП, 414), слвц. тефпа!у прилаг. ‘содержащий медь В 
определенном количестве’ (557 П, 121). 

Прилаг., производное с суф. -а{- от *тё4ьпь(ь) (см.) или с суф. 
-ьпа!- от *тё4ь (см.). При распространенности модели на -Ма!- В 
чешском и словенском языках, см. УаШапе. Сгатт. сотрагёе ГУ, 
466, праслав. древность сомнительна. ые 

*тёдымса: ст.-слав. мфдьница, мфденица ж.р. халка&тоу, аб! аегаги 
оЁйста (Микл. 390), мЬдьница ж.р. ‘монета’, @рубрлюу, атвей 
{еиз (Зирг., 52$ 19, 258), сербохорв. туейтка ж.р. ‘мелкая 
монета’ (ВТА УТ, 785), словен. тётка ж.р. ‘медная руда 
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(Рег. Г, 562), ст.-польск. пиедтса ‘металлический таз для умы- 
вания’ (51. ${ро|. ТУ, 217), теашса ж.р. то же (531. ро|57с?. 
ХУГ м., ХШ, 562—563), польск. пиейтса ‘металлический таз 
для умывания, полоскания; большой металлический столовый 
сосуд’ (\!агз2. П, 952), словин. тейшса ж.р. ‘таз для умыва- 
ния’ (ВашиН 102), тлейшса ж.р. ‘таз’ (Гогеп{т. З1оушг. 
У\Ъ. Г, 634), теашса ж.р. то же (Гогегие. Ротог. 1, 519), 
др.-русск. мёОница ж.р. ‘мелкая, обычно медная, монета’ (Ефр. 
Корм., 160. ХП в. и др.), ‘серебряная монета’ (Юр. ев. Амф. 
(словарь), 17, до 1128 г.), ‘медный сосуд’ (Флавий. Полон. 
Иерус. Г, 10. ХУ в. <? Х в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 61), 
русск. диал. мёдница ж.р. ‘безногая змеевидная ящерица, ве- 
ретенница” (ряз.), ‘змея медянка’ (пск., моск., свердл., калин.) 
(Филин 18, 70; см. также Деулинский словарь 291, Сл. Сред- 
него Урала П, 123; Опыт словаря говоров Калининской обл. 
125; Словарь говоров Подмосковья 263), мёдница ж.р. ‘змея 
медянка’(Словарь русских говоров Мордовской АССР М-Н, 20), 
укр. мЮниця ж.р. ‘медный таз’ (Н.-Волын. у.), ‘деньги’ (Грин- 
ченко П, 430), мЮОниця ж.р. ‘медный таз; (устар.) медные 
деньги’ (Словн. укр. мови ТУ, 725). 

Производное с суф. са от *тё4ьпь(ь) (см.) (субстантивация). 
Соотносительно с *тё4ьтЖь (см.). 

*шёФышКъ: болг. мёдник м.р. ‘медный котел’ (БТР; см. также 
РБЕ П, 67: мёдник, мн. мёнци; Дювернуа 1186: мёдникь 
‘медный котел с ручкой, ведро’, мёдници, мёнци мн.ч.; Ге- 
ров Ш, 99: мёдникь, мёдници и мёнци), диал. мёдник ‘мед- 
ный котёл’ (РБЕ П, 63; см. также В. Денчев. Поповско. БД У, 

1; Хр. Вакарелски. Етнография 368), мёдник м.р., меёнци 
мн.ч. ‘медный сосуд для воды, котел’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД Г\, 213; см. также Н. Ковачев. Севлиевско. 

У, 30; Ралев БД УШ, 145), меёдник ‘котел’ (БДА 1 

к. 203; П, к. 219; Ш, к. 233; ШУ, к. 303), мёдник то же 
(П. Китипов. Казанльшко. БД У, 131), словен. тёё м.р. 
медь’ (РШеё. |, 562), н.-луж. тёЁ м.р. ‘медный горшок’ (Ми- 
Ка $51. , 892), словин. мезйк м.р. ‘трава с желтыми цвета- 
ми (Гогепе. Рошог. [, 520), др.-русск. мёдникь м.р. ‘медник’ 
сстоднев Ио. екз. | об. 1263 г. и др.), ‘медный котел, 

котелок’ (АЮБ П, 640, ок. 1550 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
9, 61), русск. мёдник м.р. ‘ремесленник или рабочий, зани- 
мающийся выработкой или починкой медных вещей, преимущ. 
посуды, лудильщик’ (Ушаков П, 170), диал. мёдник м.р. ‘мед- 
Е котел или горшок, в коем греют воду’ (твер., арх., 
к › Дальз П, 961; см. также Филин 18, 70: там же и 
мы, киров., ср.-урал.), мёдник м.р. ‘змея медянка’ (пск., 
илин 18, 70), укр. мЮник м.р. ‘тот, кто изготовляет или 
ремонтирует медную посуду или иные медные изделия, лудиль- 
щЩик” (Словн. укр. мови ТУ, 725), блр. медшк ‘медник’ (Блр.-русск. 
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444). — Ср. также производный антропоним др.-русск. М Они- 
ковь: Иван М®юОниковь, землевладелец (1539. Писц. ТУ. 327), 
Григорий М$дниковь, холмогорский посадский (1684. Доп. ХИ, 
59) (Тупиков 713). - 

Производное с суф. —Жь от *тё4ьпь(ь) (см.) (субстантива- 
ция). Соотносительно с *тё4ьтса (см.). 

*тёдьт’аКъ: болг. диал. мёднък ‘котел’ (БДА ТУ, к. 303), укр. 
мдняк м.р. ‘медный котел, медный горшок, медный самовар’ 
(Черк. у., Гринченко П, 430). 

Производное с суф. -аКь от *тёдьпь(ь) (см.) (субстантивация). 


*тёдьпь(ь): ст.-слав. м$фдьнъ прилаг. хаАкобс, аепеиз (Зирг. М. 
391), м$Ьдьнъ, -ыи прилаг. ‘медный’, хаАкобс, аегем$, аёпеиз 
(5.15 19, 258), болг. мёден, -дна, -дно, мн. -дни прилаг. ‘сде- 
ланный из меди или окованный медью; медный; содержащий 
примесь меди’ (РБЕ П, 63; см. также Дювернуа 1185: мёден; 
Геров Ш, 99: мёдный, -дьнь и -день, -дна, -дно), диал. 
меден прилаг. ‘сделанный из меди’ (ихтим., М. Младенов 
БД Ш, 104; Стойков. Банат. 138; Журавлев. Криничное 179), 
макед. меден, -дна прилаг. (редк.) ‘медный’ (Кон.), сербохорв. 
те4ап, туеёпа прилаг. ‘сделанный из меди; содержащий медь’ 
(в словарях Беллы и Стулли, ВТА УТ, 784), мёдан, екав. 
т}е дан, -дна, -дно (обычно адрианоп. мёдни, екав. м/ёдни, -а, -0, диал. 
мледан) то же и ‘относящийся к меди; бронзовый; металли- 
ческий’ (РСА ХЦ, 277), словен. тёаеп, -4па, прилаг. ‘сделанный 
из меди; содержащий медь; латунный’ (Р|её. 1, 561), теёдап 
прилаг. То же (там же 560), слвц. теФпу прилаг. хим. 
‘содержащий определенное количество меди’ ($$ П, 
121), в.-луж. т/ед2ту, а, е ‘бронзовый’ (РаШ 365), польск. 
диал. пиейпу ‘медный’ (УМагзт. П, 952), др.-русск. мёдный при- 
лаг. ‘относящийся к меди и ее сплавам’ (1248 — Никон. 
лет. Х, 136 и др.), ‘свойственный меди, отливающий медью 
(о цвете)’ (Кн. ‘тер. Свир. м. № 15, 15. 1646 г.), в знач. 
сущ. медно ср.р. ‘медные сосуды, изделия из меди’ (Мр. УП. 
4. Ев. 1409 г. и др.) (СлРЯ Х!Г-ХУП 9, 61—62), русск. 
мёдный, -ая, -ое ‘сделанный из меди; относящийся к меди, 
связанный с обработкой меди; свойственный меди; такой, как 
у меди’, диал. мёдный, -ая, -ое в сочетаниях мёдная бить 
‘украшение на головном уборе’ (тул.), мёдная змея ‘змея Ме 
дянка’ (олон.) (Филин 18, 70), укр. мЮний, а, е ‘медный 
(Гринченко П, 430), то же и ‘свойственный меди; такой, как 
у меди; цвета меди, красно-желтый’ (Словн. укр. МОВИ ТУ, 
725), блр. мёдны ‘медный’ (Русск.-блр.), диал. мёдны прилаг. 
‘медный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 55). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *тё4ь (см.). 

*шёхай (5е): словен. тёйай, ат ‘смешивать, приводить в беспоря- 
док’ (Рег. Т, 565), ст.-чеш. тиесйай, -ам ‘смешивать’ (Себацет 
П, 351), чеш. ткйай, трат ‘смешивать’, тсйан 5е ‘вмеши- 
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ваться’ (апетапп П, 437), ст.-слвц. ицесйаг: Ропемад7 му зир- 
пе 25ам ргиотпозу Кима Рапа.... ЮМегу $е петарр тесйай 
(Сопстопез З1ау.-Вов. П Вр. О52К, Опаг. Зау. 10, {. 177У), ‘Р]отего’ 
(1001с / КЗ 1763, 356) (Ист. слвц., Братислава), тЕйаг 
‘п!хеге’ (нач. 18 в., там же), слвц. ишесйаг ‘помешивать, 
размешивать; смешивать; замешивать (кого во что-л.)’ 
($57 И, 141), диал. пщесваг ‘смешивать’ (Вапзка Вузпса, $1о- 
уепзКё Ргаупо у Тигс. #, Ка! 332), русск. диал. мехать, 
аю ‘мешать, смешивать что-либо; пахать перед посевом; пре- 
пятствовать, мешать чему-либо (пск., Филин 18, 144). 

Глагол вторичного обра: ›эвания (обратного?) к *тё$ай (см.), 
*тёзи! (см.), см. МасЦвек? 365; Вейа). Ейт. $1оуаг $юоуеп. {е7. П, 
180. Праслав. древность проблематична. 

*шёхаь(ь)/*тёхазвь(ь): болг. диал. мехат прилаг. ‘имеющий боль- 
шой живот; (ж.р.) беременная’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД УП, 87), чеш. тёсйа!у прилаг. ‘надутый, выпуклый, имеющий 
толстый живот, имеющий полное лицо, толстощекий’ (Тапр- 
тапп П, 413), ‘имеющий большой живот’ (Кой Т, 996), польск. 
пиесрагу ‘мешкообразный’ (\агз7. П, 946); ср. также произ- 
водное н.-луж. тёсйас м.р. ‘человек с большим мехом’ (бран.) 
(Мика $1. 1, 874); 

словен. тёва5ё прилаг. ‘кишкообразный’ (Ре. 1, 565), польск. 
тесйаз!у ‘мешкообразный” (У/агз2. П, 946). | 

Прилаг. с суф. -а:-/-а51-, производное от *тёхь (см.). О ва- 
рнантности этих суфф. см. УаШап!. Сгатт. сотрагёе [У, 466—467. 

*пёхопозъ /* тёхопокь/ *тёхопоба: ст.-польск. тиесйопох ‘носильщик, груз- 
чик’ (54. ро|57с7. ХУГ м., ХШ, 404), русск. диал. мехондс 
М.р. ‘носящий мехи’ (смол., Филин 18, 144); 

русск. диал. мехонбш ‘участник обряда славления песнями 
Христа в праздник рождества, собирающий дары’ (пск.)(Филин 
18, 144), блр. диал. мёхандш м.р. ‘рабочий на мельнице, но- 
сящий мехи’ (Бялькевйч. Мапл. 265); 

сербохорв. 2т/ейопо$а м.р. ‘кто носит мехи’ (только в сло- 
варе Стулли, ВТА УТ, 786), ст.-чеш. тёсйопо$ё м.р. ‘кто носит 
мех, сумку’ (СеБамег П, 334), др.-русск. мёхоноша ж.р. ‘тот, 
Кто носит кожаные мехи с вином и другими жидкостями; 
вообще человек, занимающийся черной работой’ (Пов. об икон., 
212. `ХУП в., СлРЯ ХЕ_ХУП вв. 9, 132), русск. диал. ме- 
хоноша ‘стар.) княжий служитель, носящий за ним шубу; 
Ныне: носячий продавец шуб; в местах, где колядуют или 
Щедруют, славят Христа, тот из колядовщиков, кто принима- 
СТ подачку и носит ее, до дележа, в мешке’, ‘вьючный товарищ 
лесовщиков на охоте, который носит припасы, готовит ужин 
и Пр.* (арх., сиб.), ‘вообще подносчик, чернорабочий, не знающий 
Е ‘простак, рохля’ (арх.) (Дальз П, 971, см. также 

пыт 118), то же и ‘о человеке, ставящем при ходьбе ступ- 
НЮ носком внутрь’ (моск.), ‘о медлительном, неповоротливом, 
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неуклюжем человеке” (арх.) (Филин 18, 144), механдша ‘человек, 
собирающий во время колядования продукты в мешок’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров западной Брянщины 160), 
михоноша ‘косолапый человек’ (моск.), ‘дураковатый человек’ 
(твер.) (Дальз П, 971), укр. мхоноша м.р. ‘провожатый слеп- 
ца, носящий мешок с подаянием; носящий мешок при коля- 
довании и пр.’ (Гринченко П, 434); Словн. укр. мови ТУ, 757: 
м. и ж.р.), блр. диал. механоша м. и ж.р. ‘непоседа’ (Янко- 
ва 193); 

ср. также производное др.-русск. М$хоношинь: Ивашко М$хо- 
ношинь (крестьянин с.в. 1680 Доп. УШ, 50, Тупиков 174). 

Производные имена деятеля, образованные сложением основ 
*тёхь (см.) и *по5ь/*по$%ь |*поба (от *пезй, см.) при помощи 
соединительного о (собственно, рефлекса -0- основы имени 
*тёхь). Огласовка корня *о во второй части лексемы харак- 
терна для подобных сложений. 

*тёхог’ь (?): польск. диал. пиесйдт ‘кисет’ (\У. Негис?еКк-Могог?ома. 
Тегпипо|оёЦа ро|$Юеро разег$ма вог$Юего с2. 1, 115; с7. П, 
81), словин. топоним Мехой, название острова на озере Кагэ 
(усШа Ш, 159). . 

Реконструкция с суффиксальным *о для польск. пиесйбг не 
представляется вполне надежной: возможно и *тёхить (см. там 
близкие материалы). 

Производное с суф. -07”%Ъ от *тёхь (см.). См. о суф. -огь: 
УаШап!. Сташшт. сотрагёе ТУ, 650. Праслав. древность проб- 
лематична. 

*тёхоуа(ъ(ь): русск. диал. меховатый ‘с расплывчатыми формами’ 
(пск., Филин 18, 144), укр. иёхуватий ‘мешковатый’ (Гринченко П, 
434), блр. мехаваты ‘мешковатый’ (Блр.-русск. 448), диал. ме 
хаваты прилаг., переносн. ‘неловкий, неповоротливый’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 61). я 

Прилаг., производное с суф. -оуа!- от *тёхь (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тёхо\уса: слвц. диал. тесйомса ж.р. ‘простыня, подстилка из МеШ“ 
ковины’ ($$ П, 127), ст.-польск. тиесйомлсе р. ап. 60т. 
‘РБуза$ А!КеКепр?1 Г..’ (53. зро|. ТУ, 200). 

Производное с суф. са от *тёхоуь(ь) (см.) (субстантивация) 
или с суф. -отса от *тёхь (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. | 

*тёхоуша: польск. диал. ицесйомта ‘мешковина, грубое полотно 
($34. ем. р. Ш, 148; Уагз2. П, 947), ‘грубое полотно из Пак 
ли’ (ЕаН|пзКа. Ро|. $ \Касюе Т, 167), словин. арх. техо"йпа 
ж.р. ‘мешковина’ (Зусма Ш, 159), русск. диал. меховина Ж.Р: 
‘шуба волчья, лисья, но вообще не овчинная’ (пск., твер.), 
‘меховая полость, на подстил, на покрышку и пр.’ (Даль’ П, 971), 
укр. мховина ж.р. ‘грубая ткань для мешка’ (Гринченко 1 ° 
434). — Вероятно, сюда же топонимы сербохорв. Муейоута 
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ж.р., село в Боснии, в Сараевском округе, М)уейоуте ж.р. 
мн.ч., деревня в Сербии; какое-то село (ВЛА УТ, 786). 
Производное с суф. -та от *тёхоуьь) (см.) или с суф. 
-оута от *тёхь (см.). 


*шёхоуйъ(ь): сербохорв. пуейдуй прилаг. ‘похожий на мех’ (толь- 


ко в: Маг. роз1. ук. 4, ВТА УТ, 786), меховит, екав. муехдвит, 

-а, -о то же и (переносн.) ‘временный, преходящий’ (РСА ХИ, 

477), в.-луж. тёсйойу ‘мешкообразный; глупый’ (РЁ 356). 
Прилаг., производное с суф. -оуй- от *тёхь (см.). 


*пёхоуъ(ь): сербохорв. диал. мёхов, екав. мхов, -а, -о ‘подоб- 


*“тёхо 


*тпё 


ный меху; относящийся к мехам; содержащийся в мехе (о сыре)’ 
(РСА ХТ, 477), словен. тевоу прилаг. ‘относящийся к меху 
(В1азеба!2, Ва|?-); меховой’ (Р|е!. 1, 566), чеш. тёсйоуу прилаг. 
к тёсй, тёсйоуу прилаг. ‘относящийся к шкуре, меху; к меш- 
ку’ (аптапп П, 417; Кой Г, 997), в.-луж. тёсйотжу ‘относя- 
щийся к мешку, к меху’ (РаЫШ 356), ст.-польск. тщесйому 
прилаг. ‘мешковинный’ ($3. ро|52с7. ХУГ у., ХШ, 404), польск. 
тесйому прилаг. то же (\агз7. П, 947), диал. пшесйбу ($. 
2%. р. Ш, 148), словин. техоеуу прилаг. ‘относящийся к меш- 
ку’(Ватий 102), техоу прилаг. к тех (Гогегт. Ротог. Г, 520), 
пуехифуг прилаг. ‘относящийся к мешку’ (Гогепт. 51оуш7. \Ъ. 1, 
631), др.-русск. мёховой прилаг. ‘относящийся к меху, шкуре 
животного, к подати, выплачиваемой мехами’ (Дух. и дог. гр. 334. 
1496 г.), ‘предназначенный для изготовления изделий из кожи 
(мехов, мешков, кожаных кошельков и пр.)’ (Кн. прих.-расх. Воло- 
кол.м. № 6, 210. 1588 г.), ‘относящийся к кузнечным мехам’ (Арх. 
Гамеля, № 247, 7 об. 1663 г.), в значении сущ. ‘вид пошлины” 
(СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 9, 131—132), русск. меховой, ая, де ‘отно- 
сящийся к меху; связанный с обработкой или продажей меха; сде- 


_ Ланный из меха’, то же и ‘торгующий мехами’ (Ушаков П, 204), укр. 


мховий, -4, -6 прилаг. к мёх ‘кузнечный мех, мешок’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 757), блр. диал. мехавы прилаг. ‘грубый (о по- 
лотне)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 3, 61). — Сюда же 
собств. имена болг. диал. МЯхов (Казанлък), Мёховски (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 351, 331), 
др.-русск. М$ховь: Трофимко М6вховь, крестьянин. 1539 (Писц. 
ГУ, 376, Тупиков 714). 
Прилаг., производное с суф. -0у- от *тёхь (см.). 
уые: словен. тейбу/е ср.р. собир. ‘мехи’ (Р1её. 1, 566), русск. 
диал. меховьё ср.р. ‘меха’, пск., твер. ‘вещь, сшитая из меху, 
напр. одеяло’ (Даль? П, 971; Филин 18, 144). 

Собирательное производное с суф. -ы/е от *тёхоуь(ь) (см.) 
ИЛИ с суф. -оууе от *тёхь (см.). 
ХоУЫШКЪ: ст.-чеш. тёсвоутй м.р.: ЁВетезНыКу Чую тгохтоМ дея 
(Метго): па Коуу ДайиКу, ... ргезоушКу, тёсйоутКу, суищег- 
‚ ШКу, Бебуые ... (24а. Зргау. 114, Ст.-чеш., Прага), ст.-польск. 
тиеспомтк м.р. ‘ремесленник, изготовляющий кожаные мешки’ 
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(51. ро|157с2. ХУГ \., ХШ, 404), польск. тшесромшК то же 
и ‘носильщик” (\Магз7. П, 947). 
Производное имя лица с суф. -ьиЖь от *тёхоуьь) (см.) 

*шёхишса/*тёхипьсь: болг. мёхуница ж.р. ‘кокон; высохший гриб- 
дождевик” (Геров Ш, 103), диал. мехуница ‘РБуза|5 аКеКепег’ (БотР 
457), мехуница ‘кокон шелковичного червя’ (БДА 1, к. 237; 
П, к. 244), меуница то же (там же ПГУ, к. 339), меуница 
то же (Добруджа 414), м’ухница то же (там же), меоница 
‘Гусорег4оп Боу1${а’ (БотР 203), сербохорв. меёхуница, диал. 
меуница ж.р. ум. от мехуна, ‘стручок’, (диал.) ‘червь, живу- 
щий в сыре’ (Пирот) (РСА ХП, 478), словен. тейитса ж.р. 
‘кожура ягод, особенно виноградная’ (Р1е!. Т, 566), тейтса 
ж.р. ‘виноградная кожура, мешок под глазом, кровоподтек, 
рубец’ (там же); 

сербохорв. туейипас, туейипса м.р. ‘кокон’ (О. Метапс 1883; 
па Кгки; ВТА УГ 786), мехунац, екав. туехунац, -нца м-р. 
зоол. ‘кокон, обычно шелковичного червя’ (РСА ХП, 478). 

Производные с суф. -гса/-ьсь от *тёхипа/*тёхипь (см.). Соот- 
носительны с *тёхипьКа/*тёхипьКь (см.). См. ЗКок. Еит. гебп 
П, 356; Георгиев БЕР Ш, 774. 

*тёхшга/*тёхипь (*тёхип’ь): сербохорв. мёуна ж.р. ‘стручок’ (Банат., 
Караций), тейипа ж.р. то же (КТА УТ, 585), туерипа то же 
(О. Метате, 1884, ВТА УГ; 786), мехуна, диал. меуна, меуна 
ж.р. то же (РСА ХП, 478), словен. тейипа ж.р. ‘пустая вино- 
градная кожура’ (МапБогзКа оК., Ре. Т, 566); 

сербохорв. миййп] ‘растение РБуза!$ АШЩеКепгг (Зкок. Ейм. 
пеёп. И, 356): ср. производные *тёхипьсь (см.), *тёхипьКь (см.). 

Приведенный материал однозначно  толкуется как про“ 
должение праслав. производных с суф. -шРа/-ипь от *тёхь, с 
его вторичной семантикой ‘мешок, вместилище чего-либо’. К 
этому материалу примыкают фонетически отклоняющиеся сер” 
бохорв. материалы с корневым а: махуна, мауна ж.р. ‘стручок 
(Караций), диал. типа, тауипа, тауипза, то же (МК 278). 
Это а Скок считал факультативным рефлексом *ё (ср. отай) 
или результатом скрещения с тай, см. Кок. Ейт. пебп. П, 356. 
Есть, однако, еще сербохорв. вариант с корневым о: товипа 
‘скорлупа, стручок’ (ВТА УТ, 900—901). Предложенное Скоком, 
там же, объяснение — вариантность о/а по типу сербохорв. 
тотоуЦо | тагоуйо — вряд ли приемлемо вследствие неоднотии“ 
ности морфологических и морфонологических характеристик и 
представляется тем более сомнительным, что аналогичные лек 
семы с корневым о известны русскому и укр. языкам, на 
основе чего предлагается реконструкция праслав. *тохипа (см.), 
родственного праслав. *то$ьпа (см.). Учитывая осколочный Ха“ 
рактер рефлексов *тохипа, можно предположить, что некото” 
рые из приведенных выше форм с корневым *ё являются 
преобразованием древних производных группы *тохипа под 
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аналогическим воздействием словообразовательно активного 
*тёхь. Аналогическое преобразование *тохипа под влиянием 
*тарай можно допустить для форм с корневым а. 

Отношения *тёхипа — *тохипа однотипны с *тёхита (см.) — 
*тохита (см.) и *тёхугь (см.) — *тохугь (см.). 

*тёхипъка/*теёхипъКъ: болг. мёхунка ж.р. ‘кокон; раст. Р|Вуза|$ 
АКеКепр” (Геров Ш, 103), мехунка ж.р. ‘травянистое расте- 
ние с плодом, окруженным большим желто-красным мешком, 
Рвуза!5 АШЩеКеп?’ (БТР), диал. мехунка ‘РВуза!$ АШеКепрт; 
Отисшапа ушргаг1$’ (БотР 234, 457), меунка, меунка ‘кокон шел- 
ковичного червя’ (БДА ТУ, к. 339), меунка ж.р. ‘пузырь; отек, 
опухоль’ (Народописни материали от Разложко — СбНУ ХГУШ, 
с. 479), сербохорв. мехунка, диал. меунка, меунка ‘стручок; 
(бот.) перец, Сарясит аппиит? (РСА ХП, 478); 

польск. ицесйипек, -пКа ‘бот. Руза! (АШШКеКепр1); Со[жеа, 
растение сем. мотыльковых?” (\Маг$7. П, 947). 

Производные с суф. -ьКа/-ьКь от *тёхит’а/*тёхипь (см.). 
Соотносительны с *тёхипса/*тёхипьсь (см.). См. ЗКок. Ейт. 
пебп. П, 356; Георгиев БЕР Ш, 774. 

“шёхига 1/*тёхигъ /*тёхигь: чеш. тёсрига чпирокий толстый по- 
сконный мешок’ (морав.), ‘пузырь, болышая шляпа’ ‘пышный, 
мягкий хлеб’ (морав.), ‘толстый, неловкий человек’ (0 М!&Ка), 
‘слабый человек’ (О “!аг. Лата) (Кои УТ, 955—956), диал. 
тёспига ‘широкий толстый посконный мешок’ ‘пышный, мяг- 
кий хлеб’ (валашск.), ‘вид пирога (па @уего габпи!у)’ (Ваг- 
105. 51оу. 195), слвц. тесйига ‘вид пирога; пузырь; прыщ, вол- 
дырь’ (КА|а| 329); см. еще *тёхига П; 

болг. мёхурь м.р. ‘слепая кишка; пузырь; волдырь, пузырь, 
желвак’ (Геров Ш, 103; см. также Дювернуа 1202—1203), мехур 
м.р. ‘пузырь; волдырь; пузырек газа в жидкости’ (БТР), диал. 
мехур ‘кокон шелковичного червя’ (БДА ТУ, к. 339), ‘гриб 
дождевик’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 187), меур 
м.р. ‘пузырь’ (софийск., Гъльбов БД П, 89), ‘плаксивый ребе- 
Нок; надутый и необщительный человек’ (Къичев. Пирдопско. 
БД ТУ, 118), ‘свиная кишка; волдырь, мозоль’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско, БД УТ, 193), меур, мейур м.р. ‘сви- 
ная кишка; волдырь, мозоль; пузыри, появляющиеся под язы- 
ком вола при жажде’ (ихтим., М. Младенов. БД Ш, 105), 
МеУр и миур м.р. ‘пузырь; кокон шелковичного червя’ (бо- 
ТевГрад., Илчев БД Т, 195), мёур м.р. то же и (переносн.) 
оПухший или очень толстый человек; человек с толстыми, 
надутыми щеками’ (врачан., Хр. Хитов. БД ПХ, 277), мър 
зе. ПУзырь, вздутие, прыщ?’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 

› Макед. меур м.р. ‘пузырь, волдырь’ (И-С), сербохорв. 
мхур, мЩур, (южн. и зап.) мйур, (вост.) мёхур, меур м.р. 
а (КарациБ), т/ёРиг м.р., (хорв.) т/ёййг ‘пузырь; моче- 

ПУзырь; волдырь на коже; пузырь на воде’ (ВТА УТ, 
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786—7), мёхур, мёхур, (екав.) т]ёхур, м]ехур, (екав. и икавск.) 
миур, диал. мерур, меур м.р. ‘шарообразная выпуклость, на- 
полненная каким-л. газом, в жидкости или жидкой массе; уро- 
вень; пузырек воздуха в твердом теле; волдырь на коже; 
(редк., обычно во мн.) подглазье, круг под глазом; (анат.) 
мочевой пузырь у человека и животных; желчный пузырь; 
рыбий пузырь; пузырек; орган у жаб, выполняющий функцию 
легких; медовый желудок у пчел; послед; кошелек, сумка из 
мочевого пузыря животных; (устар.) пленка из мочевого пу- 
зыря животных, используемая для закупорки сосудов, затя- 
гивания окон и т.п.’(РСА ХП, 478—479), диал. тёиг, тёйиг 
‘рыбий пузырь’ (Текзжка гагзуа 217), мёур м.р. ‘волдырь’ 
(М. Марковий. Речник у Црно} Реци 365), мёурволдырь’ (Ел. 1), 
тййг, тшитй м.р. ‘пузырь; мочевой пузырь, волдырь, мозоль’ 
(Нтаде—бипипоу!6 1 543; М. Тешог — Ф У, 1925—1926, 
213), слвц. тесйиг, -а м.р. ‘пленчатый мешок как часть раз- 
личных организмов; высушенный мочевой пузырь некоторых 
животных (например, свиньи), используемый как прозрачная 
пленка или мешок’ ($$7 П, 127), диал. тесйиг ‘мочевой пу- 
зырь’ (ВапзКА Вузеса, $1оуепзКё Ргаупо у Тигё. #., Кая! 329), 
то же и ‘кисет из свиного пузыря; пузырь’ (ОПоузКу. Сешег. 
176), техи’ м.р. ‘мочевой пузырь’ (Мае] МК. Моуорга4. 114), 
то же и ‘пузырь’ (Стегог. Зо\маК. уоп РШ$5тАтю 243), техм 
м.р. ‘опухоль’ (ВиНа. ОА Така 176), польск. диал. пиесйи’ 
‘кожаный кисет’ (51. 2%. р. Ш, 147), то же и ‘мешок; мо 
чевой пузырь” (\Магз7. П, 947), укр. мёхур, -4 м.р. ‘волдырь, 
водяной пузырь от ожога и пр.’ (Гринченко П, 434), то же 
и ‘полый орган, пузырь, наполняющийся какой-либо жидкостью, 
в организме человека и животных’ (Словн. укр. мови ГУ, 
757), диал. трхйг ‘пузырь’ (Репа. Тагпоро157стутпа 124); СР. 
также. производное собств. болг. Мехуров (Пловдив, С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 331); 

макед. диал. трхи’’, -ити ‘печать’ (Маеск! 66), словен. тейиГ, 
-)а м.р. ‘пузырь; мочевой пузырь; кошелек или кисет из Мб” 
чевого пузыря животных; оспина’ (Ре. Т, 566); возможно, 
сюда же (то есть к *тёхиь) должны быть отнесены неко“ 
торые материалы предыдущего раздела. 

Производные с суф. -ига/-игь/-и”ь от *тёхь (см.) В его 
вторичном значении ‘мешок, вместилище чего-либо’, см. Вег- 
пекег П, 46—47; $Кок. Ейт. пебп. П, 421; МасвеКк? 358; и 
гиев БЕР Ш, 774; Вейа;. Ент. Яоуаг $оуеп. ]е2. П, р 
*тёхита/*тёхить/*тёхигь соотносительны с однокоренным И — 
мантически близким *теху”ь (см.): суффиксы -ит- и -УГ- имею 
тождественный консонантный элемент и связанные аблаутным - 
отношениями вокалические элементы. Ср. также семантичес 
близкое и суффиксально тождественное *тохига (см.), род А 
венное *7то5ьпа. Учитывая осколочный характер образований 
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корнем *тох-, следует считаться с возможностью вторичного 
перехода некоторых из них, вследствие семантической близос- 
ти, в гнездо *тёхь. Ср. в данном случае слвц. тесйига и 
чеш. тосрига (см. *тохита). 

*шёхига Ш (?): ст.-чеш. тёсйита ж.р. ‘вид кушанья’ ацейса пиесйи- 
га, её сЪи$, Чит НЕ ех рапе е{ сазео (Гас. 18°, СеБацег П, 334), 
слвц. тесйига ‘кушанье из хлеба и сыра’ (Ка1а1 329). 

Производное с суф. -ига от гл. *тёхан (см.). Не исклю- 

чена, однако, и производность от *тёхь (см.), то есть гене- 
тическое тождество с *тёхига Г: Махек считал первичным 
значение пирога с творожной начинкой, в котором при выпеч- 
ке вследствие испарения воды образуется полость, см. Масвек? 
358. Праслав. древность сомнительна. 
*шёхитса/*тёхигьсь: сербохорв. туерийса ж.р. ‘растение Рвуза|з 
АЩеКепрт;, кокон’ (ВТА УГ, 787), мехурица, екав. муехурица 
диал. меурица, екав. туеурица, икав. ми/урица, миурица ж.р. 
‘отек, мозоль; кожура винограда и под.; (зоол.) кокон; Таетша 
еспососсиз; (бот.) РВуза|$ аКеКепр1; А1уззо1Чез иисшаат, А!уз- 
зит агрещмеит?” (РСА ХП, 481); 

болг. мёхурец м.р., ум. от мёхурь ‘пузырь’ (Геров Ш, 103), 
диал. меурец ‘кокон шелковичного червя’ (БДА ГУ, к. 339), 
сербохорв. пмуейигас, туейигса м.р., ум. от туейит, (мн. ч.) 
оШсш!” (в словаре Шулека), ‘растение Рвуза1$ А!КеКепгг (ВТА 
УТ, 787), мехурац, екав. муехурац, -рца м.р. бот. ‘РкузаЙ$ 
АЩеКеп?” (РСА ХПИ, 480), словен. тейигес, -тса м.р. ‘пузырь’ 
(Рег. 1, 566), укр. лмхурёць, -риця м.р., ум. от мхур ‘пузырь’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 757). 

‚. Производные с суф. са/-ьсь от *тёхига *тёхить (см.). 
тёхигька/ *тёхигъкъ: с.-х. мёхурка; екав. мехурка ж.р. зоол., ‘кокон 

(обычно — шелковичного червя); тонкая оболочка (икры и под.) 

(РСА ХЦ, 481), словен. тейигка ж.р. `РнузаПа сагауеПа (то4га т.), 

РиузаЦа Атефиза (пауа4па т.); Со[жщеа агБогезсепт$” (Р]е+. Т, 566); 

с.-х. туейитак, туейитка м.р. ‘воздушный мешок в яйце; 

Пузырь’ (ВТА УТ, 787), мехурак, (екав.) муехурак, -рка, (екав. 

И икавск.) ми’урак, диал. меурак, меурак м.р. ‘пузырек; воз- 

душный мешок в яйце; (диал.) кисет из мочевого пузыря 

‚ Животных; (зоол.) кокон (обычно — шелковичного червя); (мед.., 

Редк.) циста’ (РСА ХИ, 479—480). — Возможно, сюда же 

И польск. диал. пиесйогек ‘кисет’ (\/.Негилстек-Могото\а. Тетг- 

пипоюза ро15Юеро разфег&\ма вот$Неро сх. 1, 116). 

Производные с суф. -ьКа/-ьКь от *тёхига 1/*тёхигь (см.). 
шёхигыхь(ь): сербохорв. мёхурни, мёхурни, екав. мёхурни, млёхурни, 

“@, -О ‘относящийся к пузырю, сделанный из пузыря’ (РСА ХП, 

481), словен. теригеп, -гпа прилаг. ‘относящийся к пузырю, свя- 

Занный с пузырем” (Рег. Т, 566). 

рилаг., производное с суф. -ь"- от *тёхита Г/*тёхить (см.). 
Раслав. древность проблематична. 
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*шёхъ/*штёха: ст.-слав. мфхъ м.р. ‘реШ5’ (М. 392), ‘'бурдюк’, ёскбс, 
мег (Соёг Маг РзаЙй Зирг 5.5 19, 262), болг. мёхь м.р. ‘мех 
(для молока и пр.) (Дювернуа 1203), то же и ‘раздувальный мех; 
брюхо живот; (мн. мёхове) лёгкие’ (Геров Ш, 103), мях, мехзт 
м.р. ‘снятая, как мешок, шкура животного; кожаные раздуваль- 
ные мехи для огня’ (БТР), мях и мех м.р. ‘снятая и сшитая, 
как мешок, шкура животного; раздувальные мехи; (ирон.) живот’ 
(РБЕ П, 119), диал. мёх, мехь м.р. ‘мешок из содранной шкуры 
животных; кузнечный мех’ (Стойков. Банат. 140), мех то же и ‘жи- 
вот’ (самоков., Шапкарев—Близнев. БД Ш, 242), мёф, мево м.р. 
‘живот’ (костур., Шклифов БД УШ, 265; дип. раб.), мах м.р. ‘ме- 
ховой мешок, в котором хранят брынзу’ (молдав., Зеленина БД Х, 
23), то же и ‘живот; кузнечный мех’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. БД УП, 86), мях ‘кузнечный мех’ (Хр. Вакарелски. Етнография 
438), макед. мев м.р. ‘живот; мех, бурдюк; кузнечный мех; мех 
волынки’ (Кон.), сербохорв. (юж.) мщех, мще; (зап.) мйх, мц) 
ме]; ме, мёа; (вост.) мёх, мёха, ме, ме] м.р. ‘мех, бурдюк; кузнеч- 
ный мех’ (Караций), (вост.) мёхови, мёови ‘кузнечный мех’ (там 
же), тИей, тИера, тие, (зап.) ту, (вост.) тё, то (а Ша) ‘мех, 
бурдюк; кузнечный мех; мех в органе’ (ВТА У, 653—654), 
мех, меха и мёха (мёха), екав. мщех, мще, ми)о, диал. ме, ме] 
м.р. ‘мех, бурдюк; кузнечный мех; кожаный мех в народных музы- 
кальных инструментах; музыкальный инструмент с таким устрой- 
ством; полое тело, подобное меху в музыкальных инструментах, 
(пчелов.) устройство для окуривания пчел дымом; всякое воздухо- 
дувное устройство; (анат. устар.) рыбий пузырь и др.’ (РСА ХП, 
468—469), диал. тей, тей, тй м.р. ‘иег, 1$’ (Майна Ъ 
650), тИей ‘мех, бурдюк’, т то же и ‘волынка’ (Веейаг 357), 
пт м.р. ‘шкура, мех животного; мех, бурдюк; раздуваль 
мех’ не ЗиионЕ 1, 543), ме ‘сосуд для хранения и переноски 
ракии’ (СР 34), словен. тей, тёйа, тейи м.р. ‘мех, шкура; обжора, 
пьяница; раздувальный мех; мех, бурдюк; волынка; пузырь; моче 
вой пузырь; просяная мякина, кожура винограда” (Рей. 1, 564), 
диал. ту ‘пузырь’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север“ 
ной Италии. 1873 г. Словар. материал.Архив АН СССР, ф. 102, 
оп. 1, № И, л. 436), ст.-чеш. тёсй м.р. ‘мех, бурдюк, кузнет 
ный мех (мн. тёЯ, тёсру); рыболовный снаряд (сеть, сплетенная 
из веревки)” (СеБамег П, 333—334), чеш. тёсй, -м м.р- (разго- 
ворн. и диал.) мешок; (охотн.) мешкообразная сеть на кроли" 
ков, барсуков и под.; (рыболов.) небольшая четырехугольная сеть, 
(экспр.) о толстом, надменном человеке или разбогатевшем чело- 
веке; кузнечные мехи; мехи в музыкальных инструментах, 
тёсй ‘мешок’ (ВЕНЕ. Рок. 174), то же и ‘длинная сеть, похожая 
на мешок, оставляемая в воде’ (Вацо&. $1оу. 195), тей место, 
где вода набирается’ (опав., Кой Т, 1015), слвц. тесй м:Р-. ме 
шок; (чаще тесйу) кузнечные мехи или мехи в музыкаль Е 
инструментах’ ($$.), диал. тесру ‘легкие’ (ВапзКА Вузёлса, $1юуеп8 
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Ргаупо у Тигб. #., Каа| 329), тесй то же и ‘мешок; узкая юбка” 
(ОПоузКу.Сешег. 175—176), ‘мешок для инструментов каменщика” 
(Маес4К. Моуобга4. 166), в.-луж. тёсй м.р. ‘мешок; мошонка; 
воздуходувный мех; оскорбительное название, ругательство’ (РЕН 
356), н.-луж. тёсй м.р. ‘мешок, кожаный мех; волынка, кожа во- 
лынки; раздувальный мех; мошонка; мешок из сетки’ (МоКа 3. 
1, 874), полаб. тех ‘мешок’ (*тёхь, Ро|айзК1—ЗеВпег 93), тёсй (тесй, 
писй, тесй) ‘мешок’ (В.ОШезсв. Твезаигиз Пприае Чгауаепоро]аЫ- 
сае 1, 561), ст.-польск. тиесй ‘мешок; кошелек; мех в музыкальных 
инструментах; кузнечный мех; род дани, взимавшейся с рыбаков 
рыбой” (31.5{ро]1. ТУ, 200), ‘мешок; воздуходувный мех; хлебная 
мякина” (31.ро[57с7. ХУТ ч., ХШ, 402—403), польск. тёесй ‘мешок; 
воздуходувный мех; отмель, выступающая при отливе; мех в 
музыкальных инструментах’ (\У/аг57. П, 946), диал. тпесй ‘мешок’ 
($1.2\.р. Ш, 147), то же и ‘кузнечный мех, часть органа’ (Масе- 
дез. Свеёт.-добгт. 136, 148, 248), ‘кузнечный мех’ (Каса 151), 
тесй Кома5 к (У.Зутот-ЗиЖо\$Ка. ЗюмтюсЕмо \Уагши 1 Малглг. 
Тгапзроц 1 КотишКаса 82), тесйу ‘мех акордеона’ (Кисма 273), 
‘грубый холст из пакли’ (Еа|пзКа. Ро|. $4/1Касюе 1, 162), пщех 
‘мешок, часть органа’ (МасеемзК1. Скенп.-дофг2. 136, 248), тех, 
т‘ех ‘кузнечный мех’ (там же 148), тех ‘мешок’ (ВаК.КтатзК. 
107), тнех ‘мешок; кузнечный мех’ (Н.Согпоз%с?. ПлаекЕ шаБог$К 
П, 1, 239), ‘мешок’ (бусма. Зю\п. КочемзЮе П, 128), тек, 
теха ‘кузнечный мех’ (Кисайа 151), словин. шех, шуех м.р. ‘ме- 
шок” (Каший 102); см. также Гогепт. $1оу!17. \УЪ. 1, 634: тДех), 
тех, тёх ‘мешок; мотня — часть невода; кузнечный мех’ (Гогеп!?. 
Ротог. 1, 520), тех ‘мешок; мотня сети; мех в кузнице или в ор- 
гане; пищеварительный тракт жвачных животных’ (ЗусМа Ш, 
158), др.-русск. мёхь м.р. ‘шкура животного, содранная целиком; 
выделанная кожа с шерстью, мех’ (1074 — Лавр.лет., 192 и др.), 
кожа; покров, оболочка’ (Ж.Кондр. — Др.пам.', 170. Х! в.; Пролог, 
106. ХУ в. и др.), ‘мешок из выделанной шкуры животного 
(кожи) для хранения и перевозки жидкостей и влажных продуктов, 
бурдюк’ (Мр. П, 22. Мстислав., до 1117 г. и др.), ‘мешок, сши- 
тый, сделанный из кожи (обшитый кожей), из ткани, рогожи; 
Сума, котомка’ (Ж.Сав.Осв., 109. ХШ в., Кн.прих.-расх. Волокол. 
М. № 3, 103 об. — 104. 1580 г.), ‘мешок как тара и торговая мера 
‚ыпучих и жидких тел’ (Грам.риж.—Др.пам.', 240, ок. 1300 г.), мн. 
о (А.Тихв.м., № 2, 389. 1644 г. и др.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
› 129—131), русск. мех м.р. ‘волосяной покров на теле живот- 
ного, шерсть’, мехй мн. ‘(устар.) мешок из шкуры животного 
ДлЯ жидких и сыпучих тел; бурдюк’, мех, -а м.р. ‘выделанная шкура 
ПУшного животного; (только мн.) носильные вещи, предметы 
в еЖды, сшитые из меха’ и мех м.р. ‘растягивающийся с кожаными 

складчатыми стенками прибор для нагнетания воздуха, употр. 
т Раздувания огня (в кузнечных горнах, в стеклянном произ- 
одстве) и для приведения в действие некоторых музыкальных 
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инструментов; мешок из шкуры животного, употреблявшийся для 
перевозки жидких и сыпучих веществ’ (Ушаков П, 203), диал. 
мех ‘мешок’ (арх., Подвысоцкий 95; П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров западной Брянщины 160; Материалы ”Смолен- 
ского словаря” 119, 129, 141; Картотека Псковского областного 
словаря), то же и ‘сетка у невода’, меха: *для паянья ”комнатна” 
(печор., Филин 18, 143), т’ех м.р. ‘мешок, кузнечный мех’ (Зю\п. 
узагоулегсом 161), ст.-укр. мёхь ‘мешок’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт 1965. 
Словарь Няговской Постиллы (ХУТГ в.), 191), укр. мёрх, мфа 
м.р. ‘мешок, мех для раздувания’ (Гринченко ЦП, 434), мх м.р. 
‘мешок; (устар.) бурдюк’и мх м.р. ‘воздуходувные устройства 
в кузнечном, стеклянном производстве и в музыкальных инстру- 
ментах’ (Словн.укр.мови ТУ, 757), диал. мх ‘мешок’ (закарп., 
Чучка 327; Онишкевич. Словник бойювського щалекту 37), ст.-блр, 
мех: Тосифъ ... отвязавь единь мехь (Кб 78, Скарына 1, 320); 
блр. мех ‘мех (кузнечный мех; сосуд)’ (Русск.-блр.), диал. мех, мек 
м.р. ‘мех; мера, равная 3—5 пудам’ (Слоун.пауночн.-заход., Бела- 
рус! 3, 61), мех м.р. ‘мотня сети, где задерживается рыба’ (3 на- 
роднага слоуника 223); сюда же, вероятно, собств. др.-русск. 
М$®$хь: Микифорикъ М&хь (крестьянин, 1495. Писц. П, 155, Тупи- 
ков 319; Веселовский. Ономастикон 197); 

слвц. пиесйа ж.р. (анат.) ‘нервное волокно толщиной в палец, 
проходящее в спинном хребте’ (55. П, 141), польск. диал. пицесва 
‘брюхо’ (\Магз2. П, 946). 

Праслав. *тёхь восходит к и.-е. *то{50-5 или *тай50-5, Про 
должениями которого все исследователи признают также бал- 
тийскую группу: лит. тай95, т@$ё ‘мешок’ лтш. т@55 то же, 
др.-прусск. тоая5 ‘мех для нагнетания воздуха’, см. С.С. ОШеп- 
Беск — АРРЬ ХУ, 1894, 370; Е.Вепуешые — За Бас! П, 
1932, 78 и сл.; к балтийским соответствиям обычно присоеди- 
няются индоарийские: др.-инд. те$4- м.р. ‘баран’, авест. таёЗа- 
‘баран’, см. Тгапипапп В$\ 165; С.Вошмаме — $4 Баша |6 
1931, 85; МШозюен 194; Вгаскпег 331; Младенов ЕПР 312; 
Масвек? 358; Зсвизег-беус. Нузог.-мут.\Ь. 12, 896; МауоЁг 
Т, 689. При этом балто-слав. значение лексемы толкуется как 
вторичное, а индоарийское — первичное: название животного — 
барана — было перенесено на его шкуру, кожу и далее — #8 
изделия из них, ср. отношения слав. *Кога — *Коза. Многие 
исследователи считают обоснованным, учитывая возможности 
дальнейшего семантического развития слова, включение в число 
продолжений и.-е. *той0-5, *той50-5 еще германской группы: 
др.-исл. теб м.р. ‘плетеная переносная корзина’, др.-в.-нем. 
те!5(5)а, ср.-в.-нем. тебе ‘подставка для ношения грузов на спиис , 
см. Рак Н).-Тогр А. Уоцзсвазх 4ег СегтапзсВеп Зргасвешвей 
302; РоКогпу Т, 747; $.Вигге — К7, ХХ, 1872, 1—2; Н.Редегзеп г 
У, 1895, 40; Вегпекег П, 47; Преобр. 1, 582; ЗКок. Ени.еёа. 
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И, 421; Фасмер П, 612; Ве21а). Ент. $1оуаг з1оуеп. }е7. П, 175—176. 

Эндзелин считал условием родства балто-слав. группы с др.-инд. 
тё$45 и др.-исл. тез5 предположение об изменении в части и.-е. 
диалектов *т005 > *то5К’о; (под влиянием, например, слова, 
давшего греч. &скос ‘мех’, см. И.Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 58, что не представляется обязательным. Против призна- 
ния родства балто-слав.-арийск. группы с германской см. .ЗсВе[- 
110%; — КИ ГУГ, 1929, 168—169. Ограничение круга соответ- 
ствий лишь балт., слав. и герм. лексемами см. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы Г[, 419. Пред- 
положение о заимствовании: др.-прусск. тоа55 ‘кузнечный мех?’ из 
слав. (учитывая именно специальное, кузнечное значение) см. Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 378. 

Парадигматический вариант *тёха, вероятно, вторичен; его 
праслав. древность проблематична. 

Из слав. языков заимствованы венг. тёй (анат.) ‘матка’, алб. 
теёгзйтеё ‘мех для вина”. 

*шёхуг’ь: ст.-слав. мЪхырь м.р. ‘уезса’ (МКИ. 393), болг. диал. михир’ 
м.р. ‘пузырь, волдырь на коже у человека’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 88), михир м.р. ‘пузырь; мочевой пузырь жи- 
вотных” (Стойков. Банат. 141), сербохорв. м/ехир, меир ‘пузырь’ 
(у Боци, КарациВ), муё м.р. ‘пузырь’ (в словарях Микали, 
Белы, Стулли, Вука (у Боци), на о. Крк, ВТА УТ, 786), туеййег 
м.р. то же (только у:Микали, КУА УТ, 786), диал. мёхир, екав. 
тхир м.р. ‘пузырь; мочевой пузырь; мешок, сумка из мочевого 
пузяря животных’ (РСА ХПИ, 476), мё/ир м.р.: искочй1о му таволйки 
мир на прс од ноге (Ел. Г), словен. стар. тейт ‘пузырь, волдырь’ 
(Мерзег. Плснопанит 1744; в 1 изд.: тей’), словен. тейй, -п/а 
м.р. ‘пузырь; кокон’ (Ре. [, 565), тейеёг, -а м.р. ‘пузырь’ (МоуаК 55), 
тех1эт, -пе (Топишес 127), ст.-чеш. тёсйу?’ м.р. ‘мочевой пузырь; 
пузырь; мешок, кошелек’ (Себамег П, 334), чеш. тёсйуЁ м.р. 
‘мочевой пузырь; плавательный пузырь; мошонка; рыбий пузырь; 
(1.04 зр&еш, пеоу1се) пузырь, волдырь; (т.а6Г) желчный 
Пузырь’ (Ллиртапп П, 417), слвц. диал. техег ‘пузырь, волдырь’ 
(1. [6Ка, Диалект., Братислава), ст.-польск. ииесШет2, тесщет?, 
пиесйетг, тесщегт, тесйегг, тесйегг, тесйутт ‘внутренний орган, 
напоминающий мешок’ ($1. ро|57с7. ХУГ м., ХШ 403; см. 
также \Уагз7. П, 914), диал. тесйетг м.р. ‘кисет’ (\!/.НегтистекК- 
Могото\а. Тегттооза ро!$Юеро разегз\а ротзЗЮеро, ст. 1, 115; 
2. 2—3, 132), др.-русск. мфхирь (михирь) и мёхирь (м$ёхырь) 
М.Р. ‘пузырь, полый мешкообразный орган тела, содержащий 
какую-л. жидкость’ (Сильв. и Ант. вопр. — Оп. П (2), 147. 1512 г.), 

мужской половой орган’ (Травник Любч., 111. ХУП в. — 1534 г.) 

(СлРЯ Х1-_ХУП вв. 9, 131), русск. диал. михирь, -Я м.р. ‘мужской 

половой орган’ (новг., Филин 18, 179). — Блр. диал. мраёр м.р. 

мочевой пузырь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 71) является, 

вероятно, полонизмом. 
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Производное с суф. -угь от *тёхь (см.) в его вторичном зна- 
чении ‘мешок, вместилище чего-либо’ см. ВегпеКег П, 46—47; 
ЗКок. Ейт. гебп. П, 421; Вгаскпег 331; Масвек? 358; Г еоргиев 
БЕР Ш, 774; Веа}. Еит.з$оуаг $1оуеп. }е2. П, 176; Фасмер П, 
630; А. УаШап:. Сгашт. сотрагёе ГУ, 655; Р.Агитаа. — Зсап4о-1а- 
уса [Х, 1963, 78. *тёхут’ связано отношениями аблаутных вока- 
лических — чередований в суффиксе с *тёхита Г/*тёхить/*тёхигь 
(см.). Семантически лексемы также близки. Ср. еще близкое по зна- 
чению и тождественное по суффиксу образование **тохуть (см.), 
родственное *то5ьпа. Возможно, что некоторые из продолжений 
**тохуг’ь под влиянием продуктивного гнезда *тёхь вторично ус- 
воили корневое *6. 

*тёа/*то: болг. Мело, топ. (И.Добрев. Старинни народни думи 
86; Разлог, Враца; БЕР Ш, 724), сербохорв. Ме ж.р., топ. в 
Сербии, те (Вргада) ‘водоросли в море, где собирается на нерест 
рыба’, тео ср.р. ‘мель, отмель’ и как топоним, тйЙо ср.р. ‘мель 
в море” (и Ройсита), возможно, тёа ‘сырое зерно’ (Средняя Дал- 
мация, Павлинович) (ВТА УТ, 596, 598, 677; 5Кок. Ейт. геёп. 
П, 403), тео ср. р. ‘место, где смешивается песок с известью’ 
(Нгазе—$ипипо\!6 1, 539), тео ‘мель, песчаный нанос’ (СТег 79), 
чеш. 71а ж.р. ‘мель, мелкое место, отмель’ (Кой Т, 999), слвц. 
пеа ж.р. ‘мель’ (Кой УТ, 974: па $]оу.), польск. устар. пе ‘под- 
водная отмель, мель’ (\Маг52. П, 956), русск. диал. мела ж.р. 
‘мел ’(влад., тамб., каз.), ‘мель’ (сиб.) мёло ср.р. ‘зола’ (?) (Фи- 
лин 18, 95, 101), блр. диал. мёла ж.р. ‘мел’ (Бялькевч. Маг. 262). 

Варианты основы на -а и -0, соотносительные с *тёь/ 
*тёь (см.). 

*тё&&Н: др.-русск. мёлёти ‘становиться мелким, неглубоким” (Дон.д. 
ГУ, 151. 1649 г.), ‘проявлять, обнаруживать малость, недоста- 
точность чего-л.’ (Есфирь, 259. ХУШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
78), русск. мелёть, -6ю ‘делаться мелким’, диал. ‘беднеть’ (пск., 
твер., Филин 18, 97), укр. мийпи, -лйо ‘мелеть’ (Гринченко П, 431). 

Глагол на -ё1, производный от *тёь/*тёь (см.); соотносителен 
с глаголом *тёйи (см.). т 

*тёНКъ: польск. диал. ицейк ‘мелкие сухие ветки в лесу’ (УУагз2. п, 
956; З1.е\.р. Ш, 154), русск. диал. мелик, -й м.р. ‘мелкий окУНЬ 
(пск., Филин 18, 98).'— Сюда же, возможно, сербохорв. Мейкоуас 
м.р., топ. в Сербии (ВТА УГ, 597). 

Производное с суф. -Ёь от прилаг. *тё(ь) (см.) или сущ 
*тёь (см.). 

*тё&Ниа: сербохорв. диал. тИта ж.р. ‘мель, отмель’ (ВТА УЬ 
Мейпа ж.р., название двух сел в Боснии, Мейта ж.р-, и 
в Боснии, Мёйпе ж.р. мн.ч., поселок в Далмации (ВТА У 5 
599), словен. тейпа ж.р. ‘песчаное или мергельное углубле 
песчаная отмель’ (Ре. Г, 568), тейта: тейпа 2гет/ра (Топмтес и 
чеш. мёЙла ж.р. ‘мель’ (Кой Т, 999), диал. ‘мука мелкого ИЯ 
или соль; рыхлая земля’ (Ваго$.$]оу. 196), словин. тета ж.Рр- 
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мель, мель’ (уса Ш, 160), др.-русск. мёлина ж.р. собир. ‘мел- 
ководье; мелководные водоемы (болота, лужи и пр.)’ (Иезек. 
ХГУП, 11 — Библ. Генн. 1499 г.), уничиж. ‘малость, скудость” 
(Ж.Серг.Р. Епиф.’, 152. ХУТ в. — 1418 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 79), русск. диал. мелина ‘отмель’ (пск., твер.), ‘недостаток чего- 
либо’ (пск., твер.) (Даль’ П, 824, 825; Филин 18, 98), укр. ммина, 
-ни ж.р. ‘мель на реке’ (Гринченко П, 431), блр. мещна ‘мель’. — 
Сюда же производное словен. тейпи!: зпе2еег 5е тейп (Тоттес 127), 
укр. ммйнний, -а, -е ‘неглубокий’ (Словн. укр. мови ТУ, 736). 
Производное с суф. -та от *тёь/*тёРь (см.). 


*шёйпъка: слвц. тейпка ж.р. нар. ‘щепоть, крошка, кусок’ (55. П, 


198), русск. Мелинка, гидр. (Убиегисв ег газусВеп Се\&ззег- 
патеп 8, 251). 
‚.  Производное с суф. -ьКа от *тёЙпа (см.). 
“НН (се): сербохорв. тей ‘дробить, крошить, молоть’ (КТА УТ, 
599: только в словаре Стулли), словен. тей! 5е то же (Ре. 1, 568), 
ст.-чеш. тёйи ‘размельчать, дробить’ (СеБаиег П, 335), слвц. тейг 
то же (55. П, 128), русск. мелить ‘натирать мелом’ простор. 
‘делать что-н. мелко, что-н. мелкое’, диал. ‘дробить, крошить, 
толочь, молоть’ (Даль’ П, 825), ‘начинать осыпаться (о кровле 
шахты )’ (урал.), мёлиться ‘садиться, попадать на мель’ (север., 
мурман., арх.), мелиться ‘шалить’ (вят., урал.) (Филин 18, 98), укр. 
мшти ‘делать мелким, менее глубоким?’ (Словн. укр. мови ТУ, 737). 

Глагол на -й1 (каузатив), производный от основы *тёь/*тёь 
И (см.); соотносителен с глаголом *тёЁви (см.). 

шла: н.-луж. тёй2па ж.р. ‘мелководье’ (Мика $3. Г, 879), польсь. 

тейгпа ‘мель, мелководье’ (\агз7. П, 956), словин. Ше/э2па ж.р. 
то же (Гогепт. Ротог. Т, 520), туе[62па, -6 ж.р. ‘мель, отмель’ 
(Ваший 102), русск. мелизнё ж.р. разг., отвл. сущ. к мёлкий, 
диал. ‘мелкость, состояние мелкого’ (Даль’ П, 824), укр. млизна 
р: ‘мель, мелководье’ (Словн. укр. мови ТУ, 736), блр. мелзна 
отмель, мель’, диал. ‘мелкое место в реке, озере; мель’ (Яшнан 113). 
& роизводное с суф. -2та от *тёь (см.). 
шаюуъ(ь): сербохорв. Ме/оуо ср.р., село в Сербии (ВТА УТ, 598), 
др.-русск. м$ловой, прилаг. ‘состоящий из мела, содержащий мел’ 
(Сотн. Ш, 200. 1595 г.), ‘предназначенный для мела, для тор- 
говли мелом’ (Заб. Мат. П, 1147. 1627 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 
81), Мюловь, Ортемь Мфловъ, ивангородский торговый человек. 
1498. Писц. ТУ. 230 (Тупиков 713), русск. меловой, -4я, -де, 
прилаг. к мел, ‘из мела; содержащий в себе мел’, диал. ”хлебный, 
Растворенный на дрожжах” (арх.), ‘приготовленный на пивной 
ГУще’ (перм.) (Филин 18, 102), меловоб ‘тесто’ (?) (арх.) (Картотека 

), Мелбвая, гидр., укр. Млова, гидр. (\МдпегбисВ 4ег газ$1свеп 

е\а5зегпатеп 8, 252). 

Сюда же производные от основы на -оуь: др.-русск. мёловатый, 
прилаг. ‘содержащий мел’ (Назиратель 172. ХУ в. — СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 9, 81), сербохорв. Мею\мса ж.р., село в Хорватии, 
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Меуте ж.р. мн.ч., название урочища в Герцеговине (ЕЛА У1, 598). 

Производное с суф. -(о)уь от *тёРь (см..). 

*тоуъка: словен. тйоуКа ж.р. ‘мел’ (Р1е!. 1, 583), русск. Меловка, 
гидр. (УбцегФисЬ 4ег пл$$15сВеп Се\/й$егпатеп 8, 253). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тёоуь(ь) (см.); суб- 

стантивация последнего. 

хтёитъ / тит ь/ т ита/*тёРить/*тёРига/*тёитра/*тёРитра: др.-русск. 
мелузь м.р. ‘мелкие высевки из-под крупы; мука крупного помола’ 
(Кн.пер. Мураш., 215. 1672 г. — СлРЯ ХП-ХУП вв. 9, 82), 
русск. диал. мёлуз м.р. ‘мука, образующаяся при изготовлении 
крупы из зерна’ (волог., олон., арх.), ‘мучная пыль на мельнице’ 
(костр.), ‘мякина, отходы при молотьбе’ (олон.), ‘мелочь, остав- 
шаяся после обмолота зерна’ (арх.), мелузь ж.р. ‘мякина, отходы 
при молотьбе” (волог.), мблузь ‘мелкие внутренности животного” 
(арх.), мелуза ж.р. ‘мучная пыль на мельнице’ (влад.), ‘мякина, 
отходы при молотьбе’ (арх.), мелузй ж.р. ‘мелкая трава’ (волог.), 
мелюза ж.р. ‘мелкий окунь’ (твер.) (Филин 18, 103, 106; Картотека 
СТЭ), мелуза собир. ‘маленькие дети, детвора’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР: М-Н, 22), мелузга, мелузей, ж.р. 
собир. ‘мелочь’ (сиб., калин.), ‘о мелкой рыбе?’ (сиб., новг., волог., 
беломор., вят.), ‘о маленьких детях’ (нижегор., волог.), ‘о людях 
незначительных, ничтожных по личным качествам” (перм.), ме- 
лужга ж.р. ‘то, что отсеивается; отбросы’ (иркут.) (Филин 18, 102), 
мелузга ‘мелкий дождь’ (Картотека СТЭ), мелюзг4 ‘мелочь’ (Даль 
П, 824), ‘о мелком месте в реке’ (Сл.Среднего Урала П, 126), 
мелозг4 ж.р. ‘мелюзга (о детях)’ (перм.), мелезгё ж.р. ‘мелкая 
рыба’ (пск.) (Филин 18, 97, 102). — Сюда же, видимо, относят- 
ся русск. диал. мёлус м.р. собир. ‘высевки; мякина, отходы при 
молотьбе; костра; мелкая овсяная мука, толокно’ (волог.) и МНО 
гочисленные производные: ср. русск. диал. мелузина ж.р. ‘мякина, 
отходы при молотьбе’ (арх.), ‘частичка мякины, пылинка” (олон.) 
(Филин 18, 103), мелузйна ‘мелкая растолченная солома” (Кар- 
‘тотека Словаря белозерских говоров), мелузник ‘большая корзина 
с двумя ручками для травы, сена, соломы’ (арх.), прилаг. мел 
зоватый, -ая, -ое ‘мелкий’ (пск., твер.), мелузить ‘рябить В гла- 
зах; неясно виднеться; надоедливо мелькать перед глазами” (псК» 
твер.) (Филин 18, 103, 106), мелузговатый, -ая, -ое ‘мелкий’ (пск» 
твер.) (Там же, 103). 

Суффиксальные варианты имени, представляющего собой ра 
ширение основы *тёь/*тёь (см.) экспрессивными суффик 
-изь, -ить, -ита, -изва. См.: Филин П, 596; ВегпеКег П, 48. р 
образование корневого вокализма под влиянием *тейр, *теГ®@ (см./. 

*ш&ъ/*тёь: ст.-слав. мфль м.р. ‘известь; сах; сгеа’ (5ирг., _ 
$]$), болг. диал. мел ‘осыпающаяся скала, белесая песч ре- 
почва’ (Кичевско), ‘голая возвышенность, открытая ветрам кри 
дина, Софийско), диал. устар. ‘осадок; насыпь’, мель ‘яма, ров ие 
Мариово), мел’ ж.р. ‘высокая гора из песка и тернов 
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(Косинец, Костурско), топ. Бёли Мел в р-не Михайловграда 
(БЕР Ш, 724; Шклифов БД УШ, 264; И.Добрев. Старинни на- 
родни думи 86), ст.-сербск. мёль ‘мель, отмель’ (ХТУ в., ЗКок.Ейт. 
цесп. П, 403), сербохорв. те! м.р. ‘вид почвы’ и как топоним 
(ВТА УТ, 596: Чапаз 5е оуа гЦеб па]а21 зато 24е о теби саКаусипа, 
аН {фе уеота ага), диал. тё[, род.п. тёа ‘пыль, порошок’ (Истрия, 
Неманич), те/ ‘беловатая песчаная земля’, те( м.р. ‘плодородная 
земля; мелкий песок’ (ВТА УТ, 596, 598), мел м.р. ‘очень мелкий 
песок, песчаная пыль; земля рыхлая, мягкая’ (РСА ХПИ, 343), 
тё/ ‘мелкий песок, употребляемый в штукатурку’ (Ка 396), тИ 
м.р. ‘мель, песчаная отмель; мелкое место в море’ (Нгаме— 
Зипипоу1& 1, 544), тё/, род.п. тёйа ‘беловатая сыпучая земля, пог- 
лощающая влагу (-уаг)’и в качестве топонима (восточная Истрия, 
Хорватское Приморье, Крк, Врбник), тё1, род.п. тё/а ‘очень мел- 
кий песок из известняка’ (Рукавац), тё/), род.п. тё/а ‘мелкий пе- 
сок’ (Истрия, Клана) (ЗКок.Ент.гебп. П, 403), словен. тё = ти 
м.р. ‘пыль, порошок; мергельная почва’, тё, род.п. тей ж.р. 
‘мука; наносный, зыбучий песок; углубление’, тё! м.р. ‘песчаная 
отмель’, тИ, 1 ж.р ‘мергельная почва” (Ре. 1, 568, 581), микро- 
топоним Ме; Мет (Ве? а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. 1, 176), ст.-чеш. 
тё/ м.р. ‘мель, песчаная отмель; корм’ (Себацег П, 335), тё 
м.р. ‘мель’ (Сепаг. Сез. 1ереп4у 274), чеш. тё то же (РУС; 
Кой 1, 999), тё[, - ж.р. ‘рыхлая земля; порошок; галька’ (Кой 1, 
999; УП, 957), ‘галька, мусор; мель’ (Тапетапп П, 419), диал. 
тёГ ж.р. ‘мука мелкого помола или соль’ (Вацо$.З1оу. 196), слвц. 
тег ж.р. ‘нечто размолотое, раздробленное; корм для скота и 
свиней из остатков обмолоченного зерна’, пчел. ‘мелкий порошок 
органического происхождения, выпадающий под раму на дно 
улья” (55 П, 127), ‘высевки’ (МасКек? 358), диал. те! м.р. ‘ще- 
бенка’ (ОгоузКУ. Сештег. 176), тец, -уи м.р. ‘сухие листья, обле- 
тевшие с клевера’ (Мае] к. Уусводопоуовга4. 313), в.-луж. те! 
Ж.р. ‘мусор, рыхлая земля; песчаная отмель’ (Ра 367), н.-луж. 
тё м.р. ‘зерно; семя; крахмал’ (МиКа 534. Т, 879), ст.-польск. 
та! ‘мелко растертое, смолотое вещество’ ($#. $4ро|. ТУ, 191), 
мука мелкого помола; белая масса, содержащаяся в зернах’ 
($1-ро|57с7. ХУ \., ХШ, 333), тие] ж.р. ‘мель, отмель’ (Там же.46), 
ПОЛЬСК. устар. тце[, - то же, та# -и, диал. пцеЁ -и ‘пыль, крош- 
ки; мел; свалка, груда мусора, щебня; жидкая грязь; ил; мутная 
Вода; очень мелкий порошок’ (У\(агз2. П, 956, 939), диал. та? тёе 
мел; мелочь; мель’ ($1.2\%.р. Ш, 143, 154), тди, таци ‘мелочь’ 
< чса?а 45), словин. т/д.н! м.р. ‘болото, трясина, топь’ (Гогепи. 

0УШ2. У\Ъ. 1, 649), т/ё! м.р. то же (Ватий 103), др.-русск. 
и м.р. ‘мел, белый известняк’ (Втз. ХХУП, 2, по сп. МУ в.), 
м измельченной массе (прах, пыль, песок)’ (Баг. Мат., 58. 1668 г.), 
. 46 Ж.р. ‘что-л. измельченное, размолотое’ (ДТП Ш, 921. 1668 г.), 
стро воДЬе, мель’ (Х.Афан. Никит., 12. ХУ—ХУТ вв. — 1472 г.) 

ЛРЯ Х1_ХУИП вв. 9, 77, 82—83), русск. мел м.р. ‘мягкий белый 
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известняк, употребляемый для окраски, писания и т.д.’, мель ж.р. 
‘возвышение дна (в море, реке, озере), образованное обычно 
наносом песка, гальки и опасное для судов’, диал. мел м.р. ‘мяг- 
кий, мучнистый известняк, водная углекислая известь, белая краска; 
дрожжи’ (сев., вост.); у ловчих птиц болезнь — жесткое белое 
испражнение’ (Даль’ П, 962), ‘осадок в пиве домашнего приго- 
товления, используемый для закваски пива, браги, кваса, теста 
и т.д.’ (волог., сев.-двинск., свердл., вят., костр.), ‘мякина, остат- 
ки от обмолоченного хлеба’ (черепов., новг.) (Филин 18, 95), 
‘крахмал’ (Картотека Псковского областного словаря), мель ж.р. 
‘мелкий лес; поле, заросшее мелким лесом; дрожжи’ (яросл.), ‘мел’ 
(яросл.), собир. ‘мелочь’ (арх.), ‘мякина’ (тул.), ‘обмолачиваемое 
зерно’ (арх.), ‘о нужде, беде, несчастье, трудных обстоятельствах” 
(арх., ворон.) (Даль’ П, 825; Филин 18, 103), меля мн. ‘заросли 
тростника, камыша, островки’ (пск., Филин 18, 106), Мель, гидр. 
(У\’бцегбисЬ 4ег пл$5$15сВеп Се\ма5зегпатеп 253), ст.-блр. мел: ... 
и въ ямахь земли или на мелу (Скарына 1, 315), блр. мел 
м.р. ‘мел’, мель ж.р. ‘мель, отмель’, диал. мел м.р. ‘мел; глина’ 
(Янкова 192), ‘жидкий раствор из овсяной муки, из которого 
варится кисель’ (Лексика Полесья 389), ‘мел; мель’ (Тураусм 
слоувшк 3, 72), ‘меловой пласт; залежи мела, меловые карьеры” 
(Яшюн 113), мель ‘неглубокое место в реке, озере, песчаный нанос, 
длинная коса в реке’ (Яшюн 113; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 3, 57). 

Согласно этимологии, принимаемой большинством исследова- 
телей, слав. *тёь/*тёь следует рассматривать в гнезде «тей 
тей (см.) как отглагольное имя с продлением корневого вожа“ 
лизма по типу *7ёёь—*тгеки (УаШап.Статт.сотрагёе ТУ, 31). Бля- 
жайшие соответствия в балт. языках, где генетически тождест” 
венная основа осложнена начальным 5-: лит. 5тё/уу, зтёйз ‘песок, 
лтш. зтейз ‘мелкий песок’ (Вегпекег П, 48; Масвек” 358; РокогПУ 
Г, 717; Фасмер П, 594; М®ккКо!а. ОтЗау. Оташт. Г, 101; Мей- 
14 — МУГ 14, 373). Нет необходимости в специальном обосно- 
вании семантической производности слав. *тёь/*тёь ‘нечто р 
мельченное, мелкое’ >> ‘зерно, песок, пыль и т.п.’ от *теШ мо 
лоть’. В этимологическом гнезде с и.-е. корнем *те/- то же отнопе^ 
ние ‘молоть’ >> ‘зерно, песок’ имеет место в случае русск. Е 
молоть и диал. молотьё ‘размельченное в муку зерно’ (Филин 15, 
248), др.-в.-нем. та[ап ‘молоть’и тет ‘пыль, песок’, ДР.- 
то! ‘мука’ и т.п. В этом отношении заложены реальные рай 
мантические основания для обозначения именем *тёь/*тёь рых 
лой, сыпучей массы (ср. н.-луж. тё] ‘крахмал’ русск. диал. 
‘осадок в пиве; мякина; дрожжи’ и т.п.) и перенесения этого н83- 
вания на песчаные почвы, песчаные наносы (на дне моря, ре 
(ср. русск. мель). В некоторых слав. языках противопоставле 
основ на -б и -{ поддерживается различием в семантике: СР. ру 
мель и мел ‘известняк’. 
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Целым рядом исследователей принимается другая этимологи- 
ческая версия, по которой истоки слав. *тёь/*тёь в гнезде и.-е. 
*те!-, *те’-пи- ‘уменьшаться; меньший’ (ср. ст.-слав. мьййи). 
Слав. *тёрь/*тёь, соотносимое с лит. тёИа ‘мелочь, мелкая рыба’, 
лтш. тайе ‘мелкая рыба’, трактуется как продолжение и.-е. *тег-, 
расширенного в балто-славянскую эпоху элементом -Г (МО- 
св 195, Тгаиитапо ВЗ\/ 165; ЕгаепКе! 395; ВгаскКпег 329; РоКогпу Г, 
711, но ср. 716—717; Мозхуй$К. Региопу тамар 320; Онебз м. 
ЗиФа шдоеигорезустпе 87). В самом общем виде со стороны 
формы и значения эта этимология как будто бы не вызывает 
возражений. Неслучайно Скок признавал разновероятными оба 
истолкования. Разбор этимологии слав. *тёь он заключает сло- 
вами о том, что остается неясным, происходит ли @& в корне из 
дифтонга или является результатом вторичного удлинения (5КокК. 
Ейт. гебп. П, 403). 

Отметим, что в литературе отдается все-таки предпочтение 
первой из рассмотренных нами этимологий, поскольку она в пол- 
ной мере учитывает формальные и семантические возможности 
гнезда слав. *тей и, кроме того, принимает во внимание дей- 
ствовавшую в праславянском тенденцию к вторичному продлению 
корневого вокализма. Не исключено, что и на славянской почве 
имели место продолжения основы *той-, но они, видимо, рано 
утратили этимологическую самостоятельность. В эпоху после 
монофтонгизации дифтонгов неизбежным стало сближение и сов- 
падение основы, унаследованной из балто-славянской эпохи, с пра- 
славянским новообразованием, развившимся в гнезде слав. *тейй. 
Естественно, что влияние шло со стороны разветвленного, семан- 
тически емкого гнезда, которое и должно было поглотить се- 
мантически очень близкие и формально тождественные продол- 
жения основы *той- > *тё!.. 

Прочие этимологии сомнительны и противоречивы. Не может 
быть принято сближение с лит. той, лтш. таб ‘глина’ (МИозсЬ 
194—195); ср. возражения у Брандта — РФВ ХХЦП, 1889, 256—257 
по той причине, что последние в гнезде и.-е. *те/- мотивированы 
семантикой цвета (Егаепке! 463; РоКогпу 1, 721; 1.Койоу$К| — 
АБЗРЬ ХТ, 1888, 395). . 

большими трудностями сопряжено сближение слав. *тёь 
с лит. диал. тах ‘гипс’. Брюкнер считал лит. слово заим- 
ствованием из русск. мёль (ВгйсКпег. 1.-Лау.5 аа. Т, 107). Но по 
о Буги, жемайтские формы тёйз = тйхз ‘гипс’ решительно 
иоря В пользу исконности слова в литовском языке (К.Буга — 
ЯС 17, 1, 8). Дальнейшие связи лит. 1115 неопределенны. 
ренкель, вслед за Перссоном, соотносит лит. формы с тёма 
таепке! 448, 398), а последнее включается в гнездо и.-е. *то1- 
то:- ?) ‘пачкать, ставить пятна’ вместе с англос. та/ ‘пятно’, 
дР.-в.-нем. тей, тейа то же и т.д. (РоКогпу Т, 697). 
Трудно согласиться с точкой зрения Отрембского, трактующе- 
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го слав. *тёь как результат метатезы [ (элемент / появляется 
то в начале слова, то в конце) в словах с корнем */ет-/*[от- 
(ср. слав. *отиИт, в.-луж. [6т!е ‘ломать’. См.: У. Онебз Е. Зшаа 
ш4оеигоре1$устпе 1939, 87. 

Вопреки Шрадеру, слав. *тёь не может быть заимствованием 
из греч. МПМоу хрера, МтМа уй, Мп\мас, МП№М 6 ‘мелийская 
земля; белый краситель классической древности’ (см. О. ЗсЬгадег. 
КеаПехКоп 4ег порегтапзсВеп АКецатзКип4е 480). 

Слав. *тёь получает противоречивое объяснение в словаре 
Безлая. С одной стороны, он предполагает вторичное сближение, 
по народной этимологии, с глаголом *те/т, а с другой стороны, 
приводятся как семантически близкие лит. 5тё[у5, зтёй5 ‘песок’, 
традиционно сопоставляемые с лит. т@!Ш ‘молоть’, др.-прусск. 
тейап ‘мука’ < и.-е. *те]- ‘молоть, дробить’. См.: Е. Ве?1а). Ей. 
$1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 176. Точно так же Станг, признавая на уров- 
не корневых морфем родство слав. *тёь и др.-норв. те! ‘пес- 
чаная отмель’, шв. диал. 7] < *туа ‘высокий песчаный бе- 
рег’ < *тева-/*тева-, отрицает при этом связь с лит. зэтёКиз 
‘мелкий, нежный, хрупкий’, тё, гот. та/ап, которые принадле- 
жат, собственно, к тому же гнезду и.-е. *те/- ‘молоть, дробить’ 
(Срг. Запр. ГехщаНзсве Зоп4егаБегет$Нттипреп 2%зсВеп дем 
З1ау1зсвеп, Вазсвеп ип4 Сегтагп5сВеп 36). Остается непонятным, 
почему Отрембский, восстанавливая для слав. *тёь корень *той“, 
приводит в качестве соответствия лит. тш@Ауй, зи-тш@уй ‘раз- 
малывать, молоть’ — образования, обычно соотносимые с и.=. 
*те[- (Егаепке| 403). См.: У. Онеб $. За  шдоепгореустйе 
12. 

*шё&ьсаН: чеш. тёсен ‘становиться мелким’ (Кой 1, 999), польск. 
пца{2её то же и ‘мелеть, опадать (о воде)’ (\Уагз2. П, 939), 
русск. мельчёть ‘становиться мелким, дробным, малор 
мелко толочь, рубить’ (пск.) (Даль’ И, 825; Филин 18, 105). } 

Глагол на -&й образованный от основы *тёвкьь) (см. 
соотносителен с *тёьС (см.). ; 

*шёъьбша: чеш. т&та ж.р. ‘мелкое место в воде; отмель; — 
(апртапп П, 419; Кои Т, 999), слвц. тета ж.р. рей 
отмель; нанос после проливного дождя’ (55. П, 128), в.-луж. т 
ж.р. ‘мель’ (Трофимович 149). 

Производное на -та от прилаг. *тёьКъь) (см.). в чо- 
*пъза: чеш. тё ‘делать мелким’, польск. диал. та2У в 
лочь, крошить’ (\агз2. П, 939; $1. в\. р. Ш, 143), — 
тс ‘толочь’ (Гогепг. З1оуш2. УЪ. Т, 628), русск. . , 

‘делать мелким’ диал. ‘мелить, толочь, рубить, крошить 
(Даль’П, 825), ‘идти мелкими шагами, семенить’ (перм., 


С 106). : 
!.`агол на -й1 (каузатив), образованный от прилаг. *тёьКь0ь у 
соотне чтелен с глаголом *тёьбаи (см.). 956). 


°*шёь&та: польск. ИНаК2уг2па ‘мелкое место в воде’ (\агз2. П, 
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Узколокальное образование с суф. -Ё2па от прилаг. *тёьКъ(ь) 

см.). 

и в чеш. диал. тё ж.р. ‘мель, мелкое место’ (НофекК. 
Сезкотогау. Т, 98), Ме ж.р.. название деревни Мейусй; ‘мель’ (Кон 
УТ, 958), МёЙсе (из ст.-чеш. тёСё ж.р. ‘мель’), название деревни 

_(Ргофои$ Ш, 47—48), ст.-польск. мийа4с2а ж.р. ‘мелкое место’ ($. 
ро|57с7. ХУТ \м., ХШ, 333), др.-русск. мёлочь (м$лучь) ж.р. ‘все, 
что состоит из разнообразных мелких предметов, вещей, кусков’ 
(Х. Афан. Никит., 50. ХУ в. — 1472 г. и др.); собир. ‘все, что 
состоит из однородных мелких частиц, кусочков’ (Посольство 
Толочанова, 146. 1652 г. и др.), ‘о тонкой, изящной манере рабо- 
ты в живописи, в частности в иконописи, миниатюре, в чеканке, 
в книжном письме’ (Арх. Стр. П, 910. 1635) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
9, 82), русск. мёлочь ж.р. ‘маленькие предметы, что-н. некрупное, 
мелкий товар’, собир. ‘некрупные разменные монеты’, перен. 
‘о чем-н. ничтожном, мелком, малоценном’ (разг., фам.) ‘ничтожное 
обстоятельство, пустяк’, диал. мёлочь ж.р. собир. ‘сосновые иголки, 
используемые в качестве топлива? (ряз.), ‘мелкое печенье” (костр.), 
"свинцовый, покрытый накладным серебром набор, ..служит для 
создания более сложных узоров (на крышке хомута)” (костр.), ‘о 
детях младшего возраста’ (перм., твер., яросл.), мёлочью пере- 
бирать ‘звонить в мелкие колокола’ (Филин 18, 102—103), ‘мел- 
кий рогатый скот (козы, бараны и т.п.); мель’ (Сл. русск. говоров 

. Новосиб. обл. 295), мёлучь ж.р. собир. ‘мальки’ (астрах.), ‘мелкое 
место в реке’ (костр.) (Филин 18, 103; Картотека СТЭ), мелоча 
ж.р. собир. ‘мелкая рыба, мелочь (ерш, карась, красноперка, 
окунь и др.)” (ульян., астрах., сев.-касп.) (Филин 18, 102), укр. 
ммоч ж.р. ‘мель’ (Гринченко П, 431). — Сюда же многочис- 
ленные производные типа сербохорв. Ме м.р., фам. (ВТА УТ, 
596), блр. диал. мельчёк м.р. ‘низина’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 57), русск. диал. мёлбчник, -а м.р. ‘торговец мелкими 
товарами в розницу’ (иван., новосиб., влад., твер., том.), ‘старь- 
“вщик”’ (ср.-урал.), ‘пастух мелкого скота (овец, свиней)’ (пск., 
НОВГ.), ‘жадный, мелочный человек” (свердл.), ‘сплетник’ (свердл.) 
и др. (Филин 18, 102). 

роизводное (основа на --) от прилаг. *тёьКъь) (см.); суб- 

„ „стантивация последнего. 

меьбьть(ь): др.-русск. м$флочный (мёлучный), прилаг. ‘мелкий, не- 
НЫЕ незначительный’ (ДАИ У1, 121. 1671), ‘мелкий, тонкий, 
не (0б особой манере письма в иконописи)’ (Заб. Ик., 113. 
ие г.) (СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 82), русск. мелочной, -цвя, -де 
ея Р. прилаг. к мелочь; ‘представляющий собою мелочь, мелкий; 
< с мелочью’, мёлочный, -ая, -ое, разг. мелочндй, -4я, -де 
о придавать значение пустякам, придираться к мелочам; 
ие на мелочах, ничтожных фактах’, перен. ‘ничтожный, 
а. пошлый, мелкий’, диал. ‘дешевый’ (новг.), мелочная 

пахотная земля в одну или две десятины на неудоб- 
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ной неплодородной земле в единоличном хозяйстве’ (Вост. За- 
камье) (Филин 18, 102), мёлочный, -ая ‘мелкий, небольшой’ (Сло- 
варь русских донских говоров П, 135). 

Прилаг. на -ьмъ(ь), образованное от *тёьбь (см.). 

*пёъыь/*штёыь: чеш. устар. тё у ‘мелкий’ (Кой Т, 1000), полаб. 
тоЁё, прилаг. ‘небольшой, маленький’ (Ро|ай$К!—бенпег 99: *тёйу- 
/ё), польск. устар. тёеу ‘мелкий’ (У\агз7. П, 956), русск. диал. 
мёлий ‘мелкий’ (Картотека Псковского областного словаря). — 
Сюда же производное наречие в укр. ммо ‘мелко’ (Гринченко П, 
431). 

Прилаг. древнего типа с суф. -5//ь, вариант к *тёьКы(ь) (см.). 

*шъко$ь: в.-луж. тИКо5с, п ЙКо5С ж.р. ‘мелкость, мелководье’ (РыШ 
420; Трофимович 149), н.-луж. тёЖо5с, тлаЖо5с ж.р. то же (Мика 
51. [, 879), ст.-польск. та#о$с ‘крахмал; мелкость’ (51. ро|52сг. 
ХУ ч., ХШ, 335), те®о5ё Брбдь. М$лкость (Лексикон 1670 г., л. 
105 об.) сущ. от та (\Магз7. П, 940), словин. устар. тЮКозс, 
-ё ж.р. ‘подрастающая молодежь, девушки и парни (без пренебре- 
жительного оттенка)” (Зусма УП, 167; Зиретепе ), т 05с 
ж.р. ‘мелкость, мелкозернистость; хрупкость’ (Гогепт. Ротог Ь 
517), тлаЖоес ж.р. ‘мелкость’ (Катий 101), др.-русск. мёлкость 
ж.р. ‘незначительность размеров’ (Назиратель, 411. ХУ1 в.), ‘мел- 
ководье, недостаточная глубина’ (Арх. Курак. Т, 115, 1705 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 81), русск. мёлкость, -и ж.р., отвлеч. сущ. 
к мелкий, диал. ‘мелочь, пустяк’ (смол.) (Филин 18, 100), укр. 
миюсть, -костЕ ж.р., отвлеч. сущ. к микий (Словн. укр. мови 
ТУ, 737), блр. мёлкасць ж.р. ‘мелкость’. 

Производное с суф. -ояь от прилаг. *тёьКъь) (см.). 

*ш&ько{а: в.-луж. иКова ж.р. ‘мелкота’ (РЕ Ш 420), русск. мелкота 
ж.р. ‘мель, мелкое место’ (беломор., курск.), ‘о плохой, низко- 
рослой траве’ (арх.), ‘о мелких деньгах’ (оренб.) (Филин 18, 101), 
укр. микота ж.р. ‘маленький, дробный (о живом существе или 
предмете)’, перен. ‘мизерность, незначительность чего-л.’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 737). 

Производное с суф. -оа от прилаг. *тёьКьь) (см.). | 

*ш&ьКотодье: русск. мелководье ср.р. ‘низкий уровень воды в рекс, 
укр. миководдя ср.р. то же, ‘мелководье’ (Гринченко П, 431; 
Словн. укр. мови ТУ, 437), блр. мелкавдддзе ср.р. ‘мелководье, 
диал. мелкавбдзь, мелкавдць ж.р. то же (Слоун. пауночн.- заход. 
Беларус! 3, 56). 

Сложение *тёьКьь) и *уоаа (см.), оформлено суф. -ые. 

*ш&ъькъ/*тё&ька: словен. тек, -Ка м.р. ‘живое существо маленьких 

размеров, возможно, паук’, как следует из шуточного ответа — 
вопрос об оплате: Чат И дахе о4 тека, тёКа ж.р. ‘песок и 
штукатурки’, тЁКа ж.р. ‘мелкий песок” (Ре. 1, 568, 569, 582), чеш. 
Ку ж.р. мн.ч. ‘сенная труха’ (Тапетапп П, 420; Кой Ь 1000), 
теку ‘мука мелкого размола’ (Кой УТ, 959), в.-луж. тёК ия 
‘мука крупного помола’ (Ри 420), н.-луж. тёЖ м.р., диал- г. 
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‘мука мелкого размола; крахмал” (МиКа 3. Г, 879), польск. диал. 
така ‘крошка’ па сШеба (\агз2. П, 939), тацКа ‘тростник’ 
(В.МосагзКа-Ра|п$Ка. ЗЗо\усмо Уагши 1 Матаг 128), словин. те 
м.р. ‘мелкий, сухой, сыпучий песок’, теК м.р. собир. ‘мелкая рыба; 
скорлупа” (ЗусМа Ш, 70, 159), др.-русск. мё8локь м.р., ум.-ласк. к 
мФль ‘мел, белый известняк’ (Чин мастерству, 197 об. ХУП в., 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 81), Мелка: Федорь Мелка Нестеровъ сынъ, 
старожилец. 1564. с. в. А.Э. П, 219 (Тупиков 303), русск. мелобк, 

‚ -лка м.р. ‘кусочек мела для писания или черчения, меловая па- 
лочка для записей на сукне при игре в карты’, диал. мелок ‘дрожжи’ 
(урал.), ‘мякина, отходы при молотьбе?” (новг.), ‘мель’ (пск.), мёлка 
ж.р. ‘отмель’ (казаки-некрасовцы), мёлки мн. ‘маленькие булочки” 
(Бурят. АССР), мелёк, -лька м.р. ‘мелкая рыба?’ (пск., арх.), мелек, 
-лька м.р. ‘мелкое место (в реке, море)’ (Волга, Сев. Каспий) 
(Филин 18, 97, 98, 102), мелёк, -лька м.р. ‘малек, моль’ (пск.) 
(Даль’П, 825; Картотека Псковского областного словаря), укр. 
млька ж.р. ‘мелюза, мелкая рыба’ (Гринченко П, 431). — Сюда же, 
видимо, образования с экспрессивным озвончением суффикса: укр. 
ммьга ‘мелкая рыба’ (Гринченко П, 431), русск. производ. мелгуз4 
ж.р. ‘мелочь (о рыбе)’, мельгавка ж.р. ‘малек’ (Филин 18, 95). 

Производные с суф. -ьКа, -ьКь от *тёь (см.), связаны отно- 
шением суффиксальной вариантности. 

“и ькъ(ь): цслав. мёлькь, прилаг. рагуиз, {еп (МКЕГР 391), 
сербохорв. ток, прилаг. ‘мелкий’ (ВЛА УГ, 727—728 со ссылкой 
на Марулича: Ка си тока; антоним 4иоК; ЗКок. Еит. пеёп. П, 
403), м2ок, -а, -о, прилаг. ‘мелкий, неглубокий’ (РСА ХП, 379), 
словен. тек, -Ка, прилаг. ‘размолотый, растертый, мягкий’ (Ре. 
1, 568), тёКу, прилаг. ‘мелкий, неглубокий; поверхностный’ (Кой Г, 
000), слвц. теу, прилаг. ‘рыхлый, мелкий, мягкий (о зерне); 
неглубокий’ ($5. П, 128), диал. ‘мягкий, мелкий’ (Майе К. Моуовга4. 

› В.-луж. тИК, пИК, пё ‘мелкий, неглубокий, мелководный” 
(РыЫ 420), н.-луж. тё, та т ‘мелкий’ (МиКа $. Г, 879), 
ст.-польск. тай ‘мелкий, порошкообразный; неглубокий’ ($4. $1ро/1. 

› 191; $1. ро|57с7. ХУТГ м., ХШ, 333—334), тай. №МееБок:. 

роходный. Мёлкй. Неглубоюмй (Лексикон 1670 г., л. 105), польск. 
та, прилаг. ‘мелкий, незначительный, утонченный; мелкого раз- 
Мола; неглубокий’ (\Магз7. П, 939), диал. ‘мелкий; пеклеванный (о 
хлебе) ($1.2\.р. Ш, 143), таиК1 ‘мелкий, неглубокий; мелкий, нез- 
Начительный? (ВаК. КгапзК. 107), ‘мелкого помола, толченый; не- 
глубокий, плоский’ (Тота5$2., гор. 154), тпйаи ‘сыпучий; неглубокий, 
мелкий’ (Н.Сбтпочист. Оуаеке шабогзК П, 1, 238), словин. тей 
Прилаг. ‘мелкий, незначительный’, устар. те то же, тай, 
ПРрилаг. ‘мелко раскрошенный, растертый, раздробленный; мелкий, 
рассыпчатый; неглубокий” (ЗусМа Ш, 70, 149, 159), та, прилаг. 
мелкий, мелкозернистый; мелкий, нежный, хрупкий’ (Гогеп!т 5]о- 
Уш2. У. Г, 628), тет тат, прилаг. ‘мелкий, мелкозернис- 
тый; дробный, хрупкий; неглубокий’ (Г.огепег.Ротог. 1, 520, 517), 
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др.-русск. мёлкий, прилаг. ‘небольшой по размерам, некрупный’ 
(Кн. п. Обон. пят., 22. 1496 г.), ‘низкий, тесный (о постройках), 
(Козм. У, 86, н. ХУШ в.), ‘низкорослый (о животных, растениях)’ 
(Вед. о Кит.зем. 24. 1669 г.), ‘неглубокий, мелководный’ (1144 г. — 
Лавр. лет., 311), в сочет. с сущ. собир. знач. ‘состоящий из одно- 
родных частиц, одинаково устроенных частей или предметов, сход- 
ных наборов предметов’ (Назиратель, 411. ХУГ в.), ср. м8лкой 
животь, животина (Арх. Стр. 653. 1588 г.), ‘незначительный 
по количеству, небольшой по значимости’ (АИ У, 497. 1698 г.), 
‘бедный, незнатный’ (1471 г. — Симеон. лет., 233), м$лкие деньги 
‘о денежных знаках небольшого достоинства’ (АМГ 11, 409. 166] г.), 
м$лкий кормь, харчь ‘о мелких расходах на питание’ (Кн. прих. 
Болд. м., 248. 1607 г.), мёлкое ср.р. ‘мелкие расходы на питание, 
на содержание’ (АИ П, 20. 1599 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 79—80), 
Мелкой: Ивашко Мелкой, казак в Сибири. 1680. Доп. УШ, 174 
(Тупиков 303), русск. мёлкий, -ая, -ое, прилаг. ‘небольшой по ве- 
личине, объему, размерам’, диал. ‘некрупный, дробный; малый, 
небольшой; неглубокий, плоский’ (Даль’ П, 824), ‘малолетний, 
маленький’ (ряз., курск., казаки-некрасовцы), ‘отлогий (берег) 
(КАССР), ‘неопасный (о болезни)’ (том.), ‘бедный’ (смол.), мёлкое, 
-0го ср.р. собир. ‘огородные овощи’ (перм.) (Филин 18, 98—99; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 295), т’6№И ‘мелкий, неглу- 
бокий’ (Зю\п. “аго\легсбм 161), Мелкое, название озера, Мелкая 
губа, название бухты, Мелкая песчанка, река (У/биегоисв 46 
ги5$15сВеп Се\мй5егпатеп 251), укр. микий, -4, -6 ‘мелкий, неглу- 
бокий’ (Гринченко П, 431), ‘поверхностный, незначитель 
(Словн.укр.мови. ТУ, 737), диал. мелки, -а, -е ‘бедный’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник полських говорйв 127), ст.-блр. мелкии: яко река 
дивная мелка, по неи же агнець брести можеть (Скарына 1, 315), 
блр. мёлк, прилаг. ‘мелкий, неглубокий’, диал. ‘невысокий’ (Слоун. 
пауночн.-зах. Беларус! 3, 57), ‘дробный, мелкий’ (Сцяшковч, Грод. 
286), ‘неглубокий’ (Турауск! слоувк 3, 72), мелкйь прилаг. мел” 
кий’ (Бялькев!ч. Мапл. 262). — 

Прилаг., образованное при помощи суф. корня глагола 
*тёйи (см.) или от прилаг. *тёь(ь) (см.). 

См.: М!Коз$сь 195; ВегпеКег П, 48; Масвек? 359; Е. бо|иазей 
КУ, ХХХУИ, 1904, 583—584; 7. Онебз К. Зша ишаосигоре уст 
1939, 84; А. УаШап! В$Г, Т. 31, Е. 2, 1931, 44; К. Буга РФВ ГХХП, 
1914, 191; ЗсВизег-бемс. Н1$юг.-еут. \Ъ. 12, 291. , 

*ш&ьсь/*тьса: болг. Мега, Мее, исток Вардара (1. Рипдапоу- 
Ге Нудгопупце 4ез УатФатзуетз а!з Сезсысьзацейе 38), СЕР” 
бохорв. Меас м.р., топоним, отмеченный в старом памятнике, 
Ме[ м.р. мн.ч., Мот Мёьст (ХУ в., Даничич), Мёоса ср. м 
(Вук) (ВТА УТ, 596, 603), слвц. теес бот. ‘осот’, польск. ее 
са, -се бот. ‘мятлик и манна’ (У/агз7. П, 956), диал. ы 
травы” ($1. 2%. р. Ш, 154), русск. диал. мёлец=мёлиц, -а, `У и 
‘крупный сахарный песок, плохо очищенный’ (тул.; Филин * 


И а п И 
98). — Сюда же русск. производное М$лцовь: Ивань М$®$лцовь, 
архангельский торговый человек. 1648. Доп. Ш, 185 (Тупиков 713). 

Производное с суф. -ьса, -ьсь от *тёь (см.); связаны отноше- 
нием суффиксальной вариантности. 

*шёьпъ(ь); болг. Г. и Д. Мелна, с. в Трънско (БЕР Ш, 724), сербо- 
хорв. теап, прилаг. ‘песчаный’ (ВТА УТ, 596), Мета = Мипа 
(Хвар), название залива (ЗКок. Ент. г]ебп. П, 403), чеш. тёму, 
прилаг. ‘рыхлый, сыпучий; мягкий, чувствительный (о человеке)’ 
(Таптапп Ц, 420), тёГпё 2ет ‘рыхлая земля’ (ВаЦо$. 5]оу. 196), 
шпёу ‘рыхлый’ (Кош. Сесв. Над. 198), в.-луж. туету, -а, -е, 
прилаг. ‘мягкий, рыхлый; мелкий’, тета р}ет$ ‘рыхлая земля’, 
тИпу, -а, -е ‘мягкий, рыхлый, п!$, фетеп$’ (РЁ! 368, 362), 
н.-луж. тёту, тИпу ‘мелкий, хороший, нежный’ (МиКа 3. Г, 879), 
др.-русск. мёльный, прилаг. ‘относящийся к производству извести’, 
пещь м$лная ‘известеобжигающая печь’ (Лекс. полоно-словен., 
376 об. 1670 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 85), русск. диал. мёль- 
ный, -ая, -ое, мёльные полати ‘малые или средние полати’ (север.), 
мельной, -4я, -де ‘относящийся к мели, приспособленный к работе 
на мелях’ (Дельта Дуная) (Филин 18, 105). 

Прилаг., образованное суф. -ьпь. от *тёь (см.). См.: Зсвизег- 
ес. Н1$ог.-е#ут. \5. 12, 922. 

*шёпа: ст.-слав. мёна ж.р. ‘мена, соштиано, регплиано’ (Зирг., М, 
55), болг. (Геров) мён@ ж.р. ‘мена, размен; помолвка, во время 
которой родители обмениваются первыми подарками, подарки, 
которыми обмениваются жених и невеста при помолвке; обру- 
чальное кольцо; серебряное монисто, которое носят только не- 
весты; новолуние’, мёня ж.р. ‘обмен (веществ)” (Дювернуа 1192), 
мена ж.р. ‘первый обмен, подарками при помолвке; малая по- 
молвка’ (БТР), диал. мёна ‘перемена’ (Стойчев БД П, 206), 
мена ж.р. ‘смена, перемена, ряд’ (Горов. Страндж. БД Т, 10), 
мёна ж.р. ‘обмен, перемена’ (Шклифов БД УШ, 264), менз 
`“.р. ‘фаза луны’ (Стойков. Банат. 139), мена ж.р. то же (Хр. 
Вакарелки. Етнография 486), ‘деньги, которые собирает невеста 
На свадьбе и которые она меняет на монисто (из золотых монет); 
свадьба’ (СбНУ ХУ, 529; Х!, 496; ХХУШ, 1, 14 — Архив 

ОЛГарского диалектного словаря), мана ж.р. ‘мена, процесс — 
иГра на свадьбе’ — (Журавлев. Криничное 175), Мёна ж.р., Мяна, 
личное имя (С. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у 
българите 328, 351), макед. мена ж.р. ‘мена, обмен, замена; изме- 
нение; новолуние’ (И—С), сербохорв. мёна ж.р. (вост.), мина ж.р. 
(зап.), мщена ж.р. (юж.) ‘новолуние’, тйёпа ж.р. ‘тшано, по- 
УШапит? (ВТА УТ, 654), мёна и ми}ёна ж.р. ‘мена, изменение, пере- 
т. превращение; новолуние’, биол. ‘метаморфоза, смена кожного 
т у гусеницы шелковичного червя; фаза луны’, обл. ‘в дет- 
=. и пастушеской игре смена лунки для мяча’, устар. ‘обмен, тор- 
ее (РСА ХПИ, .362), тепа, тепа, тта ‘регишано, сотшщано, 

ю, сопсат ит” (Магас Т, 651), тт ж.р. ‘нове..уние’ 


*тёпепые 172 


(Нгазе—Зипипо\ 1, 546), словен. тёпа ж.р. ‘обмен, замена; изме- 
нение; фаза луны’, тёп]а ж.р. ‘изменение, обмен” (Рег. Т, 569, 570 , 
чеш. тёпа ж.р. ‘мена, смена, перемена; обмен (денег)’ (РЗ7С; Кон |, 
1001), слвц. тепа ж.р. ‘денежная система” (55. П, 130), в.-луж. тёпа 
ж.р. ‘перемена; изменение, смена; валюта; деньги’ (Трофимович 
118), ст.-польск. папа ‘замена, обмен, сотшшано” ($4. 5ёро/. ТУ, 191; 
51. ро|57с7. ХУТ м., ХШ, 337), польск. т@па ‘перемена, изменение, 
смена, мена’ (У/агз2. П, 940), диал. ‘мена, замена” ($1.2%.р. Ш, 143), 
др.-русск. мёна ж.р. ‘мена, обмен?’ (А. феод. землевл. [, 134. 1467 г. и 
др.), ‘продажа, покупка (икон)’(АХУ П, 1043. 1682 г.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 9, 85), русск. мёна ж.р., названия действия по глаголу 
менять и меняться, ‘обмен’, диал. мена ж.р. ‘обман’ (яросл., арх.., 
Филин 18, 106, 111), укр. ма ж.р. ‘мена, предмет обмена’ 
(Гринченко П, 431), ст.-блр. мена ‘обмен’ (Скарына 1, 315), блр. 
мена ‘мена”. 

Родственно лит. татах, @татах ‘мена’ лтш. тата, тата 
‘обмен, смена, мена, перемена’, лат. сот-тит ‘общий’, др.-лат. 
соттой5, лат. типибз, -ет5 ‘свершение, дар, должность’, др.-в.-нем. 
тет ‘лживый, обманный’, гот. га-тату ‘общий’, ирл. тот, тёт 
‘драгоценность’, сюда же др.-инд. тету ‘месть’, авест. тает- 
‘кара’, др.-инд. тдуаге ‘меняет’. Восходит к и.-е. *то!- с форман- 
ном -па. Другая ступень чередования гласного в производных 
с расширителем -7: ср. ст.-слав. митЪ ‘попеременно’, мьсть прерю, 
др.-инд. тий@Н ‘меняется, чередуется’, лат. тио, -ате ‘менять 
И Т.Д. 

См.: МШозсЬь 195; ВегпеКег П, 48; МасвеКк? 359; Втаскпег 329 
(у. ттаб), Тгаиипапо В$\ 176; А. МеШе. Ешаез 444; Рокогпу 
1, 710; ЗКок. Еит. цебп. П, 422; Вейа}. Ейит. $1оуаг з1оуеп. ]е2. 
П, 178; Фасмер П, 597—598; БЕР Ш, 733; Преобр. 579; МаутоЁг 16, 
635, 686; \Уае—Нойт. 1, 254; Уопагак. Ур21. ау. Стат. Г, 58, 414; 
Вофаще. За Вас: Т, 1931, 84; Гамкрелидзе, Иванов. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы П, 754; Младенов ЕПР 312. 

*шёпепье: ст.-слав. мнению, -ива ср.р. ‘мена, сотииано” (ирг» 
М\Ж|., $33), болг. (Геров) мёнёнее ср.р., название действия по 
глаголу мёньк, менёне ср.р. то же (РБЕ П, 66), диал. менёне 
ср.р. ‘изменение’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), сербохорРВ- 
тйейепе ср.р., название действия по глаголу тети 5е (ВТА , 
657), чеш. тёпёи{ ср.р. ‘мена, изменение, перемена’ (Кой 1, 1001), 
ст.-польск. тещеще ср.р. ‘изменение” (51. ро|57с7. ХУТ \., ^.’, 
56), польск. теташе ср.р., название действия по глаголу т! ) 
‘обмен, замена” (\Магзт. П, 956), др.-русск. мёнение (мынёние) 
ср.р. ‘об изменении вида, образа (?)’ (Мин. окт., 75. 1096 г. 
СлРЯ ХГ_ХУИП вв. 9, 85), блр. менчня ср.р. ‘мена’ (Слон 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 57). а 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. про 
страд. *тёпепь (см. *тёти Г). 
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чшёи! (5е) Г: ст.-слав. мфнити, -нык ‘менять, изменять, НЕТаВалЛалу, 
шшаге’ (Зарг.. МИ., $.5), болг. (Геров) мён+ж, -ишь сов.в. 
‘менять, изменять, переменить; обручить’, мён»жЖ са ‘меняться; 
обручиться; обменяться’ (Дювернуа 1192), меня, -иш нес.в. ‘ме- 
нять; придавать другой вид; менять взгляд на что-л’, меня се 
‘меняться’ (РБЕ П, 67), мёни се нес.в. ‘меняться’ (М. Младенов 
БД Ш, 104), менз ‘сменять, переменять’ (С. Стойков. Банат. 
139), мён’им нес.в. ‘менять, сменять, разменивать’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 242), меним се ‘когда несколько человек по 
очереди во время еды пользуются одной ложкой’ (Горов. Страндж. 
БДТ, 110), макед. мени сов. ‘сменить, заменить, изменить’ (И— С), 
сербохорв. мёнити се (вост.), минити се (зап.), мшеёнити се, 
напр. мщени се муесец ‘наступает новолуние’, тпепит (5е) сов. 
и нес. ‘менять(ся), изменять(ся)” (с ШУ в., ВТА У, 655—656), 
мёнити, мишёнити (се) сов. и нес. ‘менять(ся), обменять(ся), 
поменять(ся)’, безл. ‘наступает новолуние’, ‘расползтись, об одежде 
во время стирки (если она, по народным поверьям, стирается 
во время новолуния)’ (РСА ХП, 369—370), тшепир тетт, ттт 
(Магас 1, 651), словен. тепй? (5е) ‘изменить(ся), обменять(ся)’ 
(Рег. 1, 570), ст.-чеш. тёпй? ‘менять, обменивать’ (МоуаК. $З]оу. 
Низ. 61), чеш. тёпир -т ‘менять; изменять’, тёпй! 5е ‘меняться, 
превращаться’ (Кой ТГ, 1001; ллпртапп П, 421—422), диал. т’епй’: 
т’ей за пё 1ю у обась ‘плохо видеть’ (Ка&К. ЗНедоБебеу. 94), 
ст.слвц. тёпит нес.: ТебЧу ргауо даю : Ройеуай 5е тепйу дот 
7а 4бт, ша Каре рЁе4 зе мы (1454) (СШшэК. Кп. 290), слвц. тепй’ 
54 ‘менять(ся), изменять(ся)’ ($$ П, 130), диал. тёпй ба ‘менять- 
ся; променять, разменивать; неясно видеть’ (ОПоу$Ку. Сешаег., 
174), в.-луж. тётш ‘менять’ (Раш 357), тётя (5е) ‘менять(ся) 
(Мика $1. 1, 880), ст.-польск. пцет@ (яе) ‘менять(ся), изменять(ся); 
обменивать, выменивать: отличаться, быть иным, пестреть” ($. 
$#ро]. ГУ, 226; $. ро|57с2. ХУГ \., ХПУ, 51—52), польск. тете 
(51) ‘изменяться; переливаться (красками, цветами)’ (\У/аг$7. П, 
957), диал. ищет де то же и ‘ссужать, занимать’ (51. 2%. р. Ш, 
155), инете ‘разменивать, обменивать’ (Мас1еде\мзК1. Свет.-4оБг2. 
40), словин. тешс (54а) нес. ‘изменять(ся), переливаться крас- 
ками, разными оттенками какого-л. цвета’ (ЗусМа Ш, 160—161), 
ТЛеШс ‘менять, изменять’ (Гогепит. $1оу17. УЪ. 1, 635), тешс 
то же (Гогепих. Ротог. 1, 520), др.-русск. мёнити ‘обменивать 
(обменять)’ (АСВР 1, 92. до 1447 г. и др.), ‘покупать (об иконах)’ 
ит. Петр. Берк. Мин. чет. июн., 409. ХУ—ХУ1 вв.), ‘миновать, 
перейти, прибыть’ (Иис. Нав. ХХП, 19 — Оп. 1, 28. 1499 г.), мёни- 
тися ‘обмениваться (обменяться)’ (Псков. суд. гр., 24. ХУ! в. — 
| У в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 86—87), русск. диал. менить 
переменить, обменять’ (казаки-некрасовцы), мениться ‘переме- 
НИТЬся” (перм.) (Филин 18, 109), ‘изменяться’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), укр. ммити ‘менять, променивать’, мнчитися 
изменяться, переменяться: затмеваться, меркнуть’ (Гринченко 


*1611(<е) `174 


ее, 


П, 431; Словн. укр. мови ГУ, 740), ст.-блр. менитися ‘меняться’ 
(Скарына 1, 315). 
Глагол на -11, образованный от имени *тёпа (см.). 
тёп! (5е) П: ст.-слав. и цслав. мЪФнити ‘полагать, считать; Аёуау, 
бокЕТУ; Чсеге, уосаге, аппипиаге, азегеге, у14ет, упоминать, иуп- 
НОУЕ5ЕС90л, пролёуау, профёрах, дбуон@бау; ргаететогаге, пош 
паге, а44исеге’ (Зирг., Зерб., $15., Гасв., Сопв., 575, М.), сер- 
бохорв. туепй нес. ‘думать, говорить, вспоминать’ (с ХШ в., 
Даничич), ‘намереваться’, т/епй! 5е ‘разговаривать’ (ВТА УТ, 656), 
обл. мёнити, мшёенити ‘размышлять, колебаться, договариваться’ 
(РСА ХП, 369—370: Радковийв. Б. Матица 1866), словен. тёиШ 
‘думать, полагать, считать’, тет! 5е ‘разговаривать, беседовать’, 
т. 5е та Кора, та Ка] ‘о ком, о чем заботиться, обращать вни- 
мание; принимать во внимание” (Р1е{. 1, 570), диал. тет! ‘ценить, 
оценивать’ (ЗеКе|. $оу. 24), т/эпЁР 5е ‘разговаривать’ (Тош/ес 
127), ст.-чеш. тепй? нес. ‘обращать свои мысли, помыслы” (Так 
{и у$е зуё добге Чё, па за, апП, К Бова туепуе (Седпаг. 
]ереп4у 275), тепй? 5е ‘толковать, беседовать, значить” (МоуакК. 
$1оу. Низ. 62), ‘иметь замысел, план, намерение’ (Вгап@ 154), 
чеш. три нес. ‘думать, полагать, считать; выражать, высказы- 
вать мнение; уведомлять; иметь мнение, намерение, намеревать- 
ся’, слвц. пиепи’ нес. ‘намереваться, редко думать о кКом-Л., 
замышлять, собираться, намереваться, хотеть’ ($57 П, 141), 
диал. ‘думать, полагать’ ($1оуепзКё Ргаупо у Тив. #., КАа! 332), 
пеши нес. то же, ‘замышлять, обдумывать’ (Уа&?у. Се оу6К. 
156. 40), в.-луж. тёт ‘думать, полагать, считать’ (Раш 357), 
н.-луж. т/ёту тёту ‘думать’ (Мика 531. Г, 879), польск. тет@ 
‘думать, полагать, судить, считать; называть, упоминать, выда“ 
вать за кого’ (\агз7. П, 957), др.-русск. мёнити ‘думать о чем-л., 
иметь что-л. в мыслях’ (Обих. Церк. ХШ в.), ‘иметь в ВИДУ, 
подразумевать’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 83. ХП--ХШ ВВ.), 
‘символизировать, обозначать’ (Палея Толк.?, 26 об. 1471 г. 
— ХШ в.), ‘полагать, считать; утверждать’ (Шестоднев Ио. екз., 
26 об. (л. 32 об.), ‘кем, чем считать, принимать кого-л., ЧТО-Л. 
за кого-л., что-л. другое, уподобляя чему-л. другому’ (Изм., 212. 
ХУ в. — ХУ—ХУ вв.), ‘считать, расценивать, рассматривать 
как что-л., кого-л., какое-л.’ (Златостр., 23. ХПИ в.), ‘называть, 
упоминать’ (Изб. Св. 1076 г., 277), ‘перечислять’ (?) (Сл. св. оц, 
о постах — Пон. Ш, 62. ХУ! в.), ‘обещать’ (?) (Новг. Г лет. 
181), мёнитися ‘считаться за что-л.’ (Усп. сб., 171. ХИ— ХИ вв.» 
мёню, уточняющее вводное слово — ‘то есть, а именно” (Ж. Епиф. 
Кипрск. — Усп. сб., 264. ХИ-ЬХШ вв.), укр. диал. мн 
‘обещать’ (Областной словарь буковинских говоров 441). 
Сюда же относится болг. диал. менёя с другим осново 
зующим показателем. Этот глагол отмечен в народной П 
чу ти кАжем, да га не менбеш: любила съм два млади тер’, 
(обл. Краище, СбНУ 32, 550 — БЕР Ш, 736). Шире представ 


обра- 
есне: 
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ляют слав. языки этот глагол в сочетании с приставками: ср. 
укр. поммити. 

Родственно др.-в.-нем. тета‘мысль, мнение, намерение’, тетеп 
‘думать, говорить’, англос. тап` мнение, воспоминание’, тоепап 
‘думать, говорить, оплакивать’, семантически удалены др.-ирл. 
тп ‘желание’, кимр. тууп ‘наслаждение’. См. МПИозсь 188; 
ВегпеКег П, 49; Тгаиитапп ВЗУ\ 165; ВгасКпег 341—342; РоКогпу 1, 
714; Фасмер П, 633. Младенов ЕПР 312; Преобр. 541—542. 

Семантически *тётш близко к продолжениям слав. *тьпёй 
(см.), но этимологическому объединению этих глаголов мешает 
несводимость корневого вокализма к одному типу аблаутных 
отношений. Слав. *тьпёй, соотносительное с лит. ттёй, тепи 
‘вспоминать, упоминать’, лтш. типёр -и ‘упоминать’, лат. теттЕ вспо- 
минаю’ хетт. тетта- ‘говорить’, содержит в корне гласный 
недифтонгического происхождения. Махек пытается преодолеть это 
противоречие, предполагая развитие вторичного аблаута на основе 
ослабленной ступени (*т’”- < *тип-/*тот-) по типу слав. бтед- 
(русск. брести) и лит. бтащуй (Масвек? 363). Но дифтонгическое 
происхождение ё в корне слав. *тёпИ? подтверждается индо- 
европейскими соответствиями. Поэтому представляется необосно- 
ванным принимаемое некоторыми исследователями сближение 
*тёт! и *тьпён. См.: ЗКок. Ент. геёп. П, 445; Ве?а]. Еит. $1оуаг 
$оуеп. ]е7. П, 177; В.В. Иванов ВСЯ 2, 1957, 25; Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П, 473. 

См. еще: 7. Онебзк. За шдоейгоре1${устпе 1939, 30, 8; 
В: Сор эк Хр, № 3—4, 1958, 49—50; СЬг.$. ЗМапг. ГехщКайзсВе 
ЗопаегаБегетиттипееп 2\%15сВеп Чет З1ау1зсВеп, Ва!5сВеп ипа 
Сегтап1сВеп 36; Ст. Младенов СбНУ ХХУ, П, 88. 

*шёшуь(ь): сербохорв. т/ету, прилаг. ‘подлежащий изменению’ (КУА 

› 

Г, 787: в словаре Стулли), туетмо ср.р. ‘то, что в торговле 
подлежит обмену’ (ВТА УТ, 788: только в словаре Шулека), чеш. 
тёпму ‘изменчивый’ (Кои Т, 1002), диал. ‘то, что меняется’ 
(Ваго$. Зо. 196), слвц. тетуу, прилаг.‘меняющийся, изменчивый; 
переливающийся красками’ ($$. П, 131). 

Е Прилаг., образованное при помощи суф. -(йуь от *тёпи? 1 (см.). 

шёт’аКъ: польск. иещак зоол.“(араига) дневная бабочка” (\Магз2. П, 
956), русск. диал. меняк, -а, меняка м. и ж.р.`о том, кто занимается 
‚ обменом’ (твер., перм., Филин 18, 112), укр. мчяк м.р.: зробити щняка 
поменяться’ (Гринченко П, 431). 

мага оЗВОдНОе с 5уф (а) кь от и: (см.). , 

| : о ср.р.‘средство обмена; коммутатор” (Ре. 1, 

70), русск. меняла м.р. разг. ‘занимающийся разменом денег’, 
Укр. мняйло, -а м.р. ‘меняло’ (Гринченко П, 431), блр. мяняла 
М.р. меняла’, диал. менЯйло ср.р. то же (Турауск! слоуник 3, 74). 

я, иороизводное с суф. -(а)/0 от *тёт’аи (см.). | 

(5е): цслав. мьнюати ‘пщаге’ (М1.), болг. диал. мёне ‘менять, 
сменять, подменять’ (Горов. Страндж. БД 1, 110), мёнь се 


*тёп’ауъ(ь) 176 


‘меняться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 56), сербохорв. 
мёьати (вост.), мевати се (вост.), миьати (зап.), ми/ёъати (се) 
(юж.)‘менять(ся)’, тйенай ‘плиаге, регтиаге’ (ВТА УГ, 656—657), 
‘мёъати и мшевати менять; менять взгляды; приобретать новый ВИД, 
новую форму’ и т.д. (РСА ХП, 375), диал. мии (бе) ‘менять(ся)’ 
(Нгазе—бипипоуе [, 547), словен. тётаи (5е)‘менять, обменивать; 
меняться; встречаться” (Р]е!. 1, 570), тещет, -ет (Тоттес 127), чеш. 
диал. тёйа! ‘менять’ (Ваго$. З1оу. 196), в.-луж. тёпес‘ менять, 
обменивать” (Ра 357), ст.-польск. ишешаё (яе) ‘обмениваться; 
переставать существовать” (531. $ро]. ГУ, 226; З.ро|57с7. ХУГ ч.., 
ХУ, 48), тешат яе па со. ИзмЪнАю (Лексикон 1670 г., л. 106 об.), 
польск. пиетшас `переменять, заменять, превращать’ (\Уагз2. П, 
956), диал. пиешас яе` обмениваться, торговать’ ($1. 2%. р. Ш, 
155), тепас 5е ‘заменять’ (Кисайа 268), тцас $е то же (Тотаз?., 
Гор. 154), словин. тейас`заменять, обменивать’ (ЗусМа Ш, 161), 
тлепас ‘менять, обменивать’ (Гогеп7. $1оу7. \Ъ. Г, 634), тепас 
то же (Г.огеп!7. Ротог. [, 520), тлейас то же (Кати 102), др.-русск. 
мъфняти‘ обмениваться чем.-л.’(АСВР ЦП, 86. ХУТ в. — 1470 г.), 
на что, за что‘ обменивать на что-л.’ (Польск. д. П, 84. 1536 г.), 
‘предпочитать что-л. чему-л.’ (Ав. Ж., 49. 1673 г.), ‘продавать, 
покупать (иконы) (Влад. сб., 167. 1661 г.), ‘отдавать в уплату за 
что-л.’ (АХУ 1, 406. 1666 г.),‘ менять, изменять что-л.’ (Чел. Авр., 72- 
1670 г.), мёнятися` обмениваться’ (ААЭ Т, 278. 1560 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 9, 91), русск. менять нес. ‘обменивать; переменять, 
заменять’, диал. в сочетаниях: ср. менять в цель' менять что-л. без 
придачи’ (арх., Филин 18, 112), т’еп’аг ‘менять, обменивать 
(ЗЗюо\п. хагомлегсо\м 161), укр. мичяти (ся)‘менять; о деньгах: 
менять, разменивать’ (Гринченко П, 431), ‘менять, обменивать, 
разменивать’ (Словн. укр. мови ТУ, 744), блр. мяняцца нес. (с чем-л., 
кем-л.) меняться, обмениваться; (об убеждении, настроении, ВКУС 
и т.п.) меняться, изменяться; (о виде чего-л.) меняться, изменяться, 
преображаться’, страд. ‘меняться, обмениваться, изменяться, преоб- 
ражаться’, мянЯць нес. ‘(одна на другое) менять, обменивать 
(убеждение, вкус) менять, изменять; (вид чего-л.) менять, изменять 
преображать”. 
Итератив на -ай к *тёпи! (5е) 1. 2 
*шёп’ауъ(ь): словен. теп]ау, -4уа, -о, прилаг, книж., редк. ‘изменчивый, 
непостоянный’ ($]оуаг $1оуеп. ела П, 472), чеш. тёйауу, при, 
“‘отливающий разными цветами, переливающийся’ (Тапетапп И, 421; 
Ваго&. $1оу. 196), диал. (морав.)‘косой, косоглазый’ (Кой 1, 1007. 
слвц. тейауу, прилаг.‘переливающийся разными оттенками” (55 а’ 
130). — Сюда же сербохорв. мёжава ж.р. ‘изменение, перем 
(РСА ХЦ, 375), словен. теп/дуа ж.р.' изменение, обмен” (Ре. Г, 570). 
Прилаг., образованное при помощи суф. -(а)уь от *тёп’ай А 
*штёп’ауьсь: сербохорв. тйейауас м.р. ‘меняла’ (ВТА УП, 657: РР ы 
в словаре Ямбрешича), словен. теп]ауес, -уса м.р.`меняла, о то№, 
кто занимается перепродажей лошадей’ (Ре!. Г, 571). 
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Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тёпт’ауь(ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 


*“тёпотаН (е): болг. (Геров) мёнувамь` менять, обменивать, изменять’, 


макед. менува (се) нес.‘менять(ся), сменять(ся), заменять(ся), изме- 
нять(ся)’ (И-С), сербохорв. муепоуай(5е) нес.‘менять(ся), заменять(ся)’ 
(ВЛА УТ, 788), мендвати се сов. и нес.‘обмениваться’ (РСА ХП, 371), 
др.-русск. мёновати ‘обменивать’ (Мин. окт. 73. 1096 г. — СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 87), русск. диал. меновать, -ную ‘менять что-л.., 
заниматься меновой торговлей’, меноваться, -нуюсь ‘меняться’ 
(пск., твер., Филин 18, 110). 

Глагол на -отай, производный от имени *тёпа (см.) или от 
прилаг. *тепоть (см.). | 


®пбпоуъ(ъ): др.-русск. мёновое ср.р. ‘денежный побор, взимаемый 


при обмене в пользу третьей стороны’ (ААЭ Т, 285. 1561 г.), 
мвновая грамота (А. Уст. 1, 47. 1590 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 87), русск. меновой, -ая, -де, прилаг. по знач., связанное 
с процессом обмена, мены, осуществляемый, совершаемый при 
помощи мены, диал. меновой, -ая, -де ‘предназначенный для 
обмена” (сиб., иркут., свердл.), меновая, -0й и менова ж.р. 
о вымениваемой вещи, лошади и т.п.’ (сиб., перм.), менова, -ы ж.р. 
мена, обмен’ (том.) (Филин 18, 109, 110), блр. менавы` меновой‘. 
— Сюда же производное от этой основы прилаг. с суф. -ьпь: 
др.-русск. мёновный ‘связанный с обменом, получаемый путем 
обмена, подлежащий обмену’ (АРГ, 69. 1510 г.; ДАИ У, 184. 
1667 г. — СлРЯ Х1--ХУП ва. 9, 87), русск. диал. меновной, -дго 
М ‘место, где производится обмен товарами’ (урал., Филин 18, 

Прилаг., образованное при помощи суф. -оуь от имени *тёпа 
(см.). См.: Н.П. Зверковская. — Лексикология и словообразование 
древнерусского языка. М., 1966, 235. 


Шёпъ: ст.-чеш. тёп м.р. мера’ (СеБаиег П, 336; 1тек 77; Седпаг. Сес. 


“т 


1ереп4у 274), др.-русск., русск.-цслав. мёнь м.р. ‘мера’ (Ио. Леств. 
ХИП в. — СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 85). 

Праславянский лексический диалектизм с точным соответствием 
В др.-инд. тапат ‘мера’ < и.-е. *теёп- < *те- ‘мерить’ + расширитель 
п. Принадлежит к основам гетероклитического типа. Отношением 
СУф. -п/-г- связано с *тёта (см.). См.: Масвек? 364; РоКогпу 1, 
704; 1. Оцеьзк. Зала ш4оепгоре1$устпе 1939, 92. 


впъка/*тёпъкь/*шёпька: болг. (Геров) мёнка ж.р. ‘мена’, диал. 


менка ‘предсвадебный обычай — обмен кольцами между новобрач- 
ными’ (Пирински край 647), макед. (север. г-ры) мёнка ‘новолуние’ 
К. Пеев. За македонската ди)алектна лексика. — МУ ХХЬ, 1970, 
135), сербохорв. мёнка ‘новолуние’ (Вране, РСА ХП, 371), мёька 
Ж.р. то же и ‘перемена местами при игре в ”свИъька” (М. Марковий. 
Речник У Црно} Реци 364), польск. диал. тйапка: па ШЦапКе` на 
обмен’ (Тотаз7., Ёор. 154), русск. диал. мёнка ж.р.‘мена, обмен’ 
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(пск., смол., южн., перм.), менбк м.р. ‘место, где идет обмен’ 
(терск.), ‘человек, занимающийся обменом, меняла” (терск., ряз., 
костр.) (Филин 18, 109, 110), укр. мнька и ммьки нар. в выражении: 
Давай мнька ! Ходфм ммньки! ”Давай меняться! 
(Гринченко П, 431), блр. диал. мёнькГ мн. ‘обмен вещами’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 287), мёнка ж.р. ‘обмен’ (Турауск! слоунк 3, 
73). 

Производные с суф. -ьКа, -ьКь, -ька от *тёпа (см.) связаны 
между собой отношением суффиксальной вариантности. 

*тёпьфа: сербохорв. туепфа ж.р. ‘обмен по векселю’ (ВТА УТ, 787: 
только в словаре Шулека), укр. мньбй ж.р. ‘мена, размен’ 
(Гринченко П, 431). | 

Производное с суф. -ьфа от глагола *тёпиг Г (см.). 

*тёпьсь: сербохорв. мёнац` меняла, ростовщик’, ломи му се менац 
‘критическая, переломная фаза в развитии болезни’ (РСА ХИ, 
363—364), чеш. тёпес м.р., тёпсе ‘меняла’{Коц Т, 1001). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от *тёши Т (см.). 

*тёпьНуъ(ь): болг. редк. менлив ‘легко и быстро меняющийся, 
` изменчивый’ (РБЕ ИП, 66; БЕР Ш, 737), с.-х.менлив, щенлив, -а, -0 
‘изменчивый, переменчивый, непостоянный’, мёвьив, м/еълъив, 
-аа -о то же (РСА ХПИ, 371, 378), словен. устар. тет, 
-а, -о, прилаг. то же ($]оуаг $оуеп. ]федКа П, 743), чеш. 
тёпйуу, прилаг. то же, слвц. тепЙуу, прилаг. то же ($57 П, 
131), в.-луж. тёпйиу то же (РюаЫ 357), укр. мёнливий, -а, -е 
‘меняющийся, изменчивый’ (Гринченко П, 431), ‘переливающийся 
разными оттенками (о цвете, звуке)’ (Словн. укр. мови ГУ, 742). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -Ый»ь от *тёпш | 
(см.). 

*тёпьпъ(ь): чеш. тёпя; тёппу, прилаг. ‘связанный с обменом, 
изменчивый” (апетапп ЦП, 422; Кой 1, 1002), польск. устар. 
пиеппу ‘изменчивый, переменчивый; связанный с обменом’ (\/агз7. П, 
957), др.-русск. мЪнный, прилаг.‘связанный с обменом, получаем 
путем обмена’ (АХУ П, 32. 1537 г.), мённая грамота ‘документ, 
удостоверяющий обмен недвижимой собственности’ (АЮБ П, 414. 
ХУ в.), мённая то же (АХУ П, 51. 1552 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 
87), русск. диал. менной, -4я, -де ‘приобретенный в результате обмена 
или предназначенный для обмена’ (арх., Филин 18, 109). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпь от имени 
(см.). : 

*тёга: ст.-слав. мфра ж.р. иётроу, тепзига; мера, мера для жидкости, 
иётрттЙс, ленеа её Вахос. Баз (= 38, 294 л); ‘мелкая ‚монета 
(М., $25: Еу. РзаН., С1ох., бирг.), болг. (Геров) мёра Ж:: 
‘мера, мерило: локоть, аршин для измерения ширины, ДЛ” ”» 
мера веса: ока, драм; деревянная мера зерна, ведро’, мяра _. 
то же, перен. ‘умеренность, благоразумие’ (БТР), диал. № Р а 
‘мера, величина’ (Шклифов БД УШ, 264; М. Младенов. Г оворът 
Ново Село, Видинско, 248), ‘мера для молока’ (М. Младено”. 
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Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ, 144), мёра ж.р.‘мера; предел, 
граница’ (Хитов БД [Х, 277), ‘в Родопах самая большая мера 
для свежего молока’ (Стойчев БД П, 206), марь ж.р. ‘мера для 
жидкости, равная 10 л (Ралев БД УШ, 145), макед. мера 
ж.р. мера’ (И-С), сербохорв. мёра ж.р. (вост.) мйра ж.р. (зап.) т]ёра 
ж.р. (юж.) ‘мера, шепзига; тяжесть, роп4и$’, т/ёта ж.р. ‘тепзига, 
мера, мерило, граница, край, время, пора; намерение’ (ВТА УТ, 791), 
мёра, мёра ‘мера, мерило; граница, предел, степень; умеренность, 
благоразумие; уравновешенность; посуда для измерения; намере- 
ние’(РСА ХПИ, 379—382), тега, тета, пита ж.р. тепзига, тегит 
(Ма7олгагис 1, 664—667), диал. та ж.р. ‘мера; намерение’ (Нгае— 
$ипипоуб [, 547), т/ега ‘палка как мерило, расстояние от узла до 
узла, от грузила до грузила’ (Гек$Ка паг ха 220), т/ёта ‘тектолитр” 
(Уштортаа. 1екзЖа Вгаи$Коуаса. — Прилози 16, 172), мера‘выгон, 
пастбище” (У1з 101, 105, 107), словен. тега ж.р. ‘мера, размер’ 
(РеЕ. 1, 571), тата то же (Тотатес 127), тета ‘поперечное 
бревно, на котором размещаются зубья’ (Т. Отфаз. Сцаю у 
$еуегоу2Во4п! 31оуеп!1. — ЗоуепзК1! епозтаЁ ХГУ, 1961, 43), 
тёта ж.р. ‘мерило; мера зерна на мельнице’ (МоуаК 55), чеш. 
тГ’а ж.р. ‘размер, мерка; мера, предел, граница; душевное равно- 
весие, умеренность’, перен. ‘взгляд, совет, наставление, намерение” 
(Кой Г, 1025—1026; ллиетапп П, 449—450), слвц. тета нар. ‘мера; 
штучная мера; сорок кусков’, пицега ж.р. ‘мера; мерка, размер’, 
устар. ‘сосуд емкостью в 65 л для измерения сыпучих веществ, 
десятина; мерило’ (55. П, 133, 141—142), диал. тета ‘сто кусков; 
сорок лет’(Ка]а1| 330), пиега (ВапзКа Вузилса, З1оуепзКё Ргаупо у 
Тогё. #.)) тра (КА! 333), тата, - ж.р. ‘мера, положение’ 
(ОПоузКУ. Сештег. 177), та ж.р. ‘мера’ (Стерог. З|о\уаК. уоп 
РИ $$ 2Ат6 244), полаб. того‘ мера’ (Ро|айзК1—бенпеге 99: *тёга), 
В.-луж. тёгта ж.р. то же (РЕШ 357), н.-луж. тёта ж.р. ‘мера; пополне- 
ние; набор в определенном количестве” (Мика $}. 1, 881), ст.-польск. 
пиата, пиета ‘мера; мерило для определения длины, объема и 
веса; обмер; предел, граница; определенная система измерения; 
размер; болезнь, которая лечится путем измерения тела или 
определенных его частей; дань в виде зерна; общие условия, 
ситуация, взгляд на вещи’ ($1. '5ёро!. ГУ, 192—195; $. ро[52сг. 
ХМ ,, ХШ, 349—364), Мага. Мъра. Спудъ. Обычай (Лексикон 
1670 г., л. 105 об.), польск. имёата, устар. птиета ж.р. ‘мера, 
Мерило’ (У’агзт. П, 941), диал. ттата, тага = тата‘ локоть, 
Напр. полотна’, тёагу‘ определенная болезнь: больного измеряют 
НИТкоЙй’, пига‘удойность овец (у гуралей); мера” ($1. РУ. р. Ш, 
144—145), ‘старая мера, используемая для определения длины 
пряжи или полотна; палочка, служащая меркой у ткачей; определен- 
ное количество мотков пряжи’ (ЕаШйзКа В. Ро|. $4. 'Касве 1, 
161, 163), тага ‘мера зерна’, тата ‘моток пряжи: 20 пасм’ (Каса 121, 

› тата ‘медицинский осмотр перед призывом в армию’ 

асле]емуз К. Спенп.-добгт. 234), тата‘ количество молока, получен- 
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ное при пробной дойке в шалаше’ (У. НегтистеК-Моготомща. 
Тегиипо|ора ро!$Юеро разфетмуа вот$Нево 1, 115), тпага ж.р. 
‘мера, мерка; мерило; то, что можно измерить’ (Н. Обто\жсх, 
ПааекЕ таогз$К! П, 1, 238), словин. тата ж.р. ‘мера; размер; 
соразмерность, предел; регистрация мужчин перед набором в 
армию’ (ЗусМа Ш, 150), тата ж.р.`‘мера’ (Гогепи. Ротог. 1, 517), 
т]а’4 ж.р. то же (Гогепх $1оуш?. УЪ. Г, 628), тага ж.р. то же 
(Катий 102), др.-русск. мёра ж.р. ‘предмет, которым измеряют 
что-л. (имеющее протяженность, размеры или вес); мерка, мера’ 
(Матер. УП, 2 — Остр. ев., 59 об. 1057 г.),‘отмеренное, измеренное 
количество, величина, размеры чего-л.’ (Изв. Св. 1073 г., 231 об. и 
др.), ‘единица измерения (протяженности, площади, размеров. 
или веса чего-л.)’ (Кн. Енохова, 11, ХУ1-—ХУП вв. — ХШ в.), 
‘сосуд, тара разного объема, служившие мерой вместимости, 
единицей измерения или торговой мерой для жидких и сыпучих 
тел и мелких штучных товаров’ (Кн. законные, 58. ХУ в. - 
ХПИ—ХШ вв. и др.), ‘мерило, критерий; образец для сопоставления 
по достоинству, ценности’ (Лог. Авиас., 271. 1483 г.), достоинство, 
знатность, значимость’ (1472 — Симеон. лет., 239), действие, способ 
или условие для достижения чего-л.’ (Назиратель, 333. ХУТ в. и др.), 
русск. мера, -ы ж.р. ‘единица измерения; то, чем измеряют 
что-либо; величина, размер’, диал. мёра ж.р.‘мера длины, равная 
2,13 м (сажень)’ (южн.), палочка, служащая меркой для лучин, из 
которых плетут корзины? (пск.), ‘мера (на рыбу): размер промысло- 
вой рыбы от полуглаза до конца красного пера’ (терск., астрах.), 
мёра ружья ‘расстояние ружейного выстрела’ (яросл.), ‘земельный 
надел при единоличном хозяйстве’ (новосиб.), ‘единица измерения 
объема сыпучих тел, равная восьмой части четверти (26, 239 л), 
четверик’ (волог., яросл., костр.), ‘корзина, которой меряли кар- 
тофель’ (влад.),’пуд картофеля (или треть мешка)? (новг.),'мерка для 
измерения площади, сажень’ (пск., южн.-урал.) ‘приспособление длЯ 
измерения роста человека” (орл., твер.), фольк. ‘горизонтальная 
планка у приспособления для измерения роста человека” (сарат., 
смол., твер., КАССР), ‘нормальный уровень воды в реке’ (сиб.) 
(Филин 18, 112—113), т’6ть: ра Кга)”’) т’6г1 ‘по крайней мере 
(ЗЗо\п. %“аго\егсо\ 161), укр. мра ж.р. ‘мера; мерка; мера длины 
для полотна; в Галиции равна 30 дюймам’ (Гринченко П, 431—432), 
перен. ‘критерий, основание, величина, размер, ступень чего-Л. 
(Словн. укр. мови ТУ, 744—745), ст.-блр. мера, название действия 
по гл. мерити, ‘посудина для измерения сыпучих тел; вес; сажень 
(Скарына 1, 316), блр. мёра ‘мера’, диал. мёра ж.р. ‘единица 
измеренил; мерка’ (Словн. пауночн.-заход. Беларус! 3, 58). 

Слав. *тёта как культурное слово было заимствовано р 
венг. тегб’ ‘то@1и$’, алб. тегё ‘мера емкости’ (ЗКок. Ейт. цебп. › 
437). Из слав. языков заимствованы лит. миета, лтш. тётз 
‘мера’ (ЕгаепКе! 450). ь , 
_ Восходит к и.-е. *тё- ‘мерить’, ср. др.-инд. тай, тЁтай ‘мерит, 
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тохар. А те-, тохар. В та:{- ‘мерить’, с расширителями -п, -1, -4 и др.: 
др.-инд. татат, тата ж.р., тапат ‘мера’, лат. теНог ‘мерю’, 
греч. ийтс ‘совет, разум’, ира ‘заключаю’, гот. тёйа ‘мешок, мера 
(зерна)’, алб. таг, таз ‘мерю’, та!ё, тазё ‘мера’, то! ‘год, погода”, 
лит. тёа! ‘год’, гот. тйап мерить’, русск. мётить. Приводимое в 
качестве соответствия хетт. тейиг ‘время, точка во времени’ 
указывает на происхождение ё из сочетания гласного с ларингаль- 
НЫМ. 

В ряду сближаемых форм особо следует выделить соотношение 
слав. тёта: др.-инд. тата ‘мера’. Обращает на себя внимание тот 
факт, что отношение --: -- имеет аналогию в слав. *титъ: др.-инд. 
*тита-. 

Слав. *7иёта связано, видимо, отношением гетероклитического 
типа со слав. *тёпь (см.). 

Из литературы см.: МозчсЬ 195; Вегпекег Ц, 50; ВгасКпег 330; 
Масвек? 364; Рокогпу 1, 703—704; Тгаштапп ВЗ\У/ 179; ЕгаепКе! 
415; ЗКок. Ент. геёп. П, 436; Ве21а). Ейт. $Зюоуаг $1оуеп. ]е?. П, 
178; Фасмер П, 600; Преобр. 579; Младенов ЕПР 312; Абаев П, 
995—100 (:осет тат! ‘мера сыпучих тел, преимущ. зерна’) 
А. МеШе. Ешдез 404; Е.А. Уооа — Е ХХИП, 1907, 157; 
7. СозЬ, К. Ро|ай$К1 — З1ама т. 29, 4, 1960, 536; Е.Н. Зацеуап — 
Гапрцаре 7, № 2, 1939, 119; Уопагак. У?21. ау. Стат. Г, 56—57; 
С. ЗВеуеоу. А Ргеб1з{огу оЁ З1а\у:с 166; В.В. Иванов — ВСЯ 2, 
1957, 6; Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индо- 
европейцы П, 684. | 

*ёгабь: болг. мерач м.р.‘военный наводчик; первый номер пулеметного 
расчета; землемер’ (Бернштейн), диал. ‘работник, измеряющий 
количество смолотого зерна’ (БЕР Ш, 743), макед. мерач м.р.’‘ землемер, 
весовщик’ (И-С), сербохорв. т/ёетас м.р. ‘мерильщик, землемер; 
‚Название бабочки’ (ВТА УТ, 791), мёрач, мерач м.р. то же и 
инструмент для измерения; старая мера длины, аршин, локоть’ 
(РСА ХПИ, 385), чеш. тётас м.р.‘линейка с дюймовыми делениями, 
дюймовый масштаб’ (Кой УТ, 961), слвц. тегаё ‘мерильщик, 
землемер; инструмент для измерения’ (5$. П, 133). 

Производное (потеп агепз, пошеп шзгатепн) с суф. -(а)ёь от 
*тёга (см.). Суффиксальный вариант этого имени на -аКь в русск. 

‚.„диал. мерёк м.р.‘землемер” (ряз., Филин 18, 113). 

шёгса: болг. (Геров) мёрица ж.р., ум. от мёра, сербохорв. мёрица ж.р. 

(вост.), мйрица ж.р. (зап.), мерица ж.р. (юж.)‘короб; мера зерна” 

(Хорватия), т}Ёпса ж.р., ум. от тега, мерка; мера жидких и сыпучих 

тел; сосуд’ (ВТА УТ, 792), мёрица, м]ёрица то же и‘ небольшая 
корзина с одной или двумя ручками’ (РСА ХПИ, 394), тет“. 
тейса, пттса ж.р. ‘то4Н репиз’ (Махигате Т, 667), тётса ‘сосуд для 
жидкости’ (Нгазе—бипипо\м!с 1, 548), тёттса ‘мера (жидких и сыпучих 
тел)’ (Тепфог. Гекубка Зарапуа 78), мёрица ж.р. ‘старая единица 
измерения зерна, муки и т.п. (объемом около 12 кг)’ (Лекс. 

Рема. — Прилози 16, 107), ‘небольшой деревянный сосуд 
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округлой формы для хранения муки’ (Лекс. Шумади}е. — Прилози 
18, 140), ‘колос (куку узы); западня, силок; рыболовная сеть с 
мелкими ячейками, которая ставится поперек канала для ловли 
рыбы” (Сев. Шак. — Прилози 16, 75), мерица ‘мера зерна’ 
(ЕС 50), словен тёйса ж.р., ум. от тета, ‘мерка; посуда для 
измерения; ведро; старая мера зерна’ (Ре. Г, 571), диал. тфэгса то же 
(Топипес 127), ст.-чеш. тёЯсё: бБег пеб Иуисё пеб теме 
(МоуаК. Зоу. Низ. 61), чеш. тёЯсе ж.р. ‘мера’ (Кой 1, 1003), 
слвц. устар. тейса ‘мера (около 30 м); десятина” (551 П, 133), в.-луж. 
тётса, тёпса` осьмина’ (Ра 357), н.-луж. тёйса ж.р. ”осьми- 
на” = 1/16 прусского шеффеля (МиКа $. Т, 882), польск. стар. 
пиет2уса ‘мера’ (\агз?. П, 960), диал. то же ($31.2%.р. Ш, 157), ‘мера в 
16 кварт’ (\/. НегистеКк-Могото\а. Тегтшоорла ро!$ Неро разегжа 
рОТЗКеро ТГ, 116), русск. Мерица, гидр. бассейна зап. Двины 
(\УбцегЬисв ег га$$15сВеп Се\уа$5егпатеп Т, 260), ст.-блр. мерица 
‘мера, мера жидких тел’ (Скарына 1, 317). 
Производное (ум.) с суф. -са от *тёта (см.). 

*11ёг1 910: ст.-слав. мфрило ср.р.‘весы; иётроу, тепзига; боубс, отадимот, 
сотадиос; земега, рот4и$’ (М1Ч., 5.5: Рзай. Арос. Райт. ес.), болг. 
(Геров) мёрило ср.р.‘мерка, инструмент для измерения’, мерило ср.р. 

‘мерило, критерий’ (БТР), диал. в качестве столярного термина: 
..старите са мёрили с мерйлу или мярка; то било аршин 
(Тръьнчовица, Никополско. Архив Софийского университета, дип. 
раб.), макед. мерило ср.р. ‘мерило, критерий’ (И-С), 
сербохорв. мёрила ср.р. мн.ч. (вост.). мйрила ср.р. мн.ч. (зап.), 
м/ёрила ср.р. мн.ч. (Дубровник) ‘весы, ШЫга’, т/тЙо ср.р. ‘мера, 
мерило’ (ВТА УТ, 792—793), мёрило, т]ёрило ср.р. ‘мерило, 
критерий; мерка; предмет для измерения; рамка; объем, размер, 
срок’ (РСА ХПИ, 390—391), словен. тегЙо ср.р. ‘инструмент ДЛЯ 
измерения; масштаб’ (Р]е!. [, 571—572), чеш. тё о ср.р.‘линейка, 
масштаб’ (У’апртапо П, 423; Кон Т, 1003), слвц. ета сР:Р. 

‘прицел’ ($$ П, 142), в.-луж. тёпаЮ ср.р.‘измерительный прибор, 
(РБ 358), польск. пиеггую ‘мера аптечная в форме цилиндра 
(МУагз7. П, 961), др.-русск. мёрило ср.р. ‘предмет, инструмент, 
орудие, с помощью которого что-л. измеряется, определяется 
протяженность, размер или вес чего-л.’ (Хрон. Г. Амарт., 1 
ХШ-— ХУ вв. — ХИ в.), ‘протяженность, величина, размеры или вес 
чего-л.’ (Палея ист., 73. ХУ в. — ХИ в.), ‘мерило; критер 
образец’, перен., образно‘о предмете, позволяющем, взвешива% 
сопоставляя, судить о чем-л., подвергать что-л. оценке” (Апокал. 
31), мёрило правды, м®рило праведное`весы и др. измерительные 
приспособления’, перен. ‘то, что позволяет, взвешивая, обмеряя» 
судить о чем-л., подвергать оценке что-л.’ (Климент СмоляТ. 
175. ХУ в. -— ХПИ в.), ‘название сборника устойчивого сост 
содержащего памятники права и поучения о праведном суд 
(Мерило Пр., 3. ХУ в. — ХШ-—ЖМУ вв.), мёрило‘ умеренност», 
сдержанность; правила, предписывающие умеренность, ограниче 
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в чем-л.’ (Гран. Гр. Наз.) (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 9, 98—99), 
русск. мерило ср.р.‘единица измерения, мера, которою измеряют; 
то, что служит основанием для оценки, измерения или сравнения 
чего-н.; критерий’, диаг..‘шест для измерения длины, глубины и т.п.’ 
(тамб., Филин 18, 118), укр. мрило ср.р. ‘то, чем измеряют, 
вымеряют что-л.’, перен. ‘критерий, основания для сравнения’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 745), ст.-блр. мерило, действие по глаголу 
мерити (Скарына 1, 317). 

Производное (пошеп шзнищтепИ), образованное при помощи 
суф. -4/0 от глагола *тёнт (см.). 

*шёгиеь: цслав. мфритель м.р. тепзог (МК.), сербохорв. туегйе! м.р. 
‘тот, кто измеряет’ (ВТА УТ, 793: только в словарях Белостенца и 
Стулли), чеш. тё’ие], ттие м.р.‘прицеливающийся, судья’ (Кой 1, 
1003), слвц. тегиеГ‘мировой посредник’ ($$) П, 134), польск. 
тиет2ус1е! ‘тот, кто измеряет” (\Магз7. П, 960), др.-русск. мёритель 
м.р.‘тот, кто измеряет, соразмеряет что-л.’ (Шестоднев Г. Пизида, 
7. ХУ в. — 1385 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 100). 

Имя деятеля, производное с суф. -1еь от глагола*тёми (см.). 
Об образованиях с этим суффиксом см.: Заз. ХГагуз. — Зю\мшк 
ргазю\лайзК1 П, 50—52. 

*шёгИ! (5е): ст.-слав. мфрити‘ мерить; пЕтрёу, ВоСелу; тени, гетенгг 
(Зирг., МИ., $$), болг. (Геров) мёреж, -ишь‘` мерить, измерять; 
прицеливаться; намереваться, замышлять’, мёрежся ‘меряться, 
равняться; мериться, сравнивать себя (с кем)’, мёря, -их ‘мерить, 
измерять; вешать, взвешивать; мерить, примерять’, мёря се 
‘измерять рост; мериться; сравнивать себя (с кем-л.), целиться’ 
(БТР; Дювернуа 1195—1196; РБЕ П, 68), диал. мёра нес.‘измерять, 
определять размеры’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД 
УТ, 192), мёра нес. то же и‘ целиться’ (Стойков. Банат. 139—140), 
мера (са) ‘мерить(ся), взвешивать(ся), целить(ся)’ (Хр. Хитов — БД 
[Х, 277), мёра нес.‘размечать (участок перед посадкой виноградной 
лозы)” (Зеленина БД Х, 77), маре, -иш нес. ‘мерить’ (Журавлев. 
‚Криничное 176), мёрим нес. ‘мерить; взвешивать’, мёрим се нес. 
целиться, сравниваться, взвешиваться’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
242), мёрим нес. ‘мерить’, мёрим сь ‘определять длину’, только 
в [ л. мн.ч. ‘в детской игре определяется, кто водит или стоит 
‚ С закрытыми глазами, когда участники игры по очереди перехва- 
тывают палку’(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 248) 
и др., макед. мери нес. ‘мерить, измерять; вешать, взвешивать; 
‚Целиться’ (И-С), сербохорв. мёрити (ист.), мерити (юж.) нес. 
мерить; вешать’, т]ётИ! нес. ‘мерить, измерять, отмеривать, 
размерять; взвешивать; оценивать; сравнивать, сопоставлять; ме- 
рить взглядом’, редк. ‘считать; проходить, скакать; ударять; на- 
правлять’ (с ХШ в., ВЛА УТ, 794), ти нес. ‘мерить; вешать’ 
(Нгазе— Зипипо\!4 Т, 548), тёти то же и’ целить’ (Црес, Тещог. 

К Ка 5]агап]а 78), словен. тёгИ? нес. ‘мерить, сравнивать; 
измерять; целить’ (Ре. Г, 572), диал. тё’Рг (Топитес 127), чеш. 
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тёйШ нес. ‘измерять, мерить; равняться; мерить кого глазами, 
оценивать’, тй"ИГ нес. ‘метить, целить(ся), направлятья; СИЛИТЬСЯ, 
стараться; говорить с умыслом’, т = тёйт `целить’ (Кой 1, 
1026), слвц. ишегтИ’ нес. ‘целить(ся); направляться; сравнивать, 
сопоставлять, соразмерять’ (557 П, 142), диал. ишегй” (ВапзКА 
Вузилса, ЗЛауепзКё Ргаупо у Тигб. 7.), тёегИ’ за ‘целить(ся), 
тей!’ за ‘мериться силами; направляться’ (КА|а| 330), тщам&, пщей& 
`мерить” (Огоу5КУу. Сетег. 178), в.-луж. тёмё мерить, измерять, 
целить(ся)’ (Рав 357), н.-луж. тёму ‘мерить, прицеливаться’, 
тёт5 5е`мериться с кем; целиться’ (МаКа $. 1, 882), полаб. тегё 
3 л. ед.ч. наст. вр.‘он измеряет’ (Ро|ай$К1—Зевпец 93), ст.-польск. 
пицет2ус ‘определять размер, мерить, измерять” (51. з{ро/. ТУ, 234), 
то же и‘определять цену; метить, целиться’, ппег2ус Яе ‘определять 
свои размеры; быть измеряемым” ($4. ро|57с7. ХУГ \., ХУ, 72—74), 
польск. миет2ус ‘мерить, измерять; мерить кого-л. взглядом; метить 
(в кого-л., во что-л.); мерить, примерять’ (\Маг52. П, 961), диал. 
пиеггус ‘мерить’ (В. ЕаНйзКа. Ро|. $1. Касюе Т, 162), тпейс ‘мерить, 
определять размеры; примерять (одежду)’ (Н. Зогпо\ис2. Гаев 
табог<Ку П, 1, 242), тпейс нес. то же (Зусща. Зю\п. Коде\мзЮе П, 
128), словин. тейёс нес. ‘мерить, измерять, примерять’ (ЗусМа Ш, 
150), тлейёс ‘мерить’ (Гогегих $10оу!17. У№Ъ. 1, 637), теРас нес. 
‘мерить; метить; намереваться’ (Г.огеп!7. Ротог. Т, 521), туеГеб 
“мерить; целить, метить’ (КатоиН 102), др.-русск. мёрити ‘измерять, 
определять размер, объем чего-л.; исчислять протяженность, длИ- 
тельность’ (Надп., 16. 1068 г.), ‘исчислять количество чего-л. В 
единицах объема или мерах вместимости’ (СГГД П, 93. 1587 г.), 
чем. перен.`‘определять, оценивать, соразмерять, сопоставлять © 
чем-л. (Гр. Бог., 55 об. ХМУ в.), мёритися ‘измеряться’ (Изб. Св. 
1073 г., 231 об.), ‘оцениваться; соотноситься, сопоставляться 6 
чем-л.’ (Апокал., 31. ХШ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 100—101, 
русск. мёрить нес. ‘определять величину, количество чего-л. 
посредством принятых единиц измерения’, диал. в сочетаниях: 
мерить ворот ‘в свадебном обряде — снимать мерку с жениха, 
чтобы сшить ему венчальную рубаху’ (ворон.), мёрить‘ измерять 
крестьянские земельные наделы в зависимости от количества человек 
в семье” (арх.), ‘гадать, охватывая руками часть стены и, пересчи- 
тывая бревна снизу вверх, приговаривать: сусек-мешок, сусек- 
мешок. Если последнее бревно придется на слово сусек, то богато 
будет жизнь’ (вят.) и т.д., мёриться` перехватывать по очереди 
палку, чтобы определять, кому первому играть или работать 
(курс., новг., тул., рост.), ‘намереваться, иметь цель’ (пск., твер.) 
(Филин 18, 119), т’ёги’ ‘мерить’ (ЗЗю\уп. заго\егсом 161), УЕР. 
мрити ‘мерить, измерять; целить, прицеливаться, метить” (Гринчен- 
ко П, 432), ст.-блр. мерити нес. (Скарына 1, 317). 
Глагол на -й1, образованный от слав. *тёга (см.). 94: 
*шёпуо: сербохорв. т/ейуо ср.р.‘то, что измеряется’ (В.ТА УТ, 72“ 
только в словаре Стулли), мёриво, мериво ср.`то, что взвешив 
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определяется по величине и весу’ (Босния, РСА ХП, 388), чеш. 
тёЯуо ср.р.‘то, чем измеряется’ (Кой ТУ, 962), польск. диал. 
тет2умо ‘часть общей платы зерном или другим продуктом 
одному лицу: Созродагте ше свсей амаб пиеггума пачс?у- 
сео\1 1 47ес! истуб че рглеха{” ($1. в\. р. Ш, 157). — Сюда 
же производное словен. тегфуес, -уса м.р.`‘измерительный прибор’ 
(Рег. Т, 572). 

Субстантивация отглаг. прилаг. на -Ё5ь), сохранившегося в 
сербохорв. т/е’/у ‘измеримый?’ (ВТА УТ, 794), мёрив, м/ерив, -а, -о то 
же (РСА ХЦ, 388). 

*шёгай (е): слвц. тегаг ‘мерить, измерять, вымерять’, экспр. ‘мерить 
взглядом’, тега!’ 5е ‘мериться силами, равняться с кем-л.; бороться, 
состязаться” (55. П, 133), диал.‘мерить’ (Ка1а1 330), тёгай ‘мерить, 
измерять’ (Кой Г, 1002: па З\оу.), ст.-польск. пиег2ас‘ определять 
размеры, измерять; отмерять’ (531. $ро|. ТУ, 232; $. ро|57с7. ХУГ ч.., 
МУ, 65), словин. *теРас, итер. к тТеРос {Готегит. Ротог. 1, 521), 
др.-русск. мфряти = м$фрити (СлРЯ Х!Г_-ХУП вв., 9, 100), русск. 
диал. мерять = мерить, ср. мерять души ‘измерять крестьянские 
земельные наделы в зависимости от количества человек в семье’ 
(арх.), мёрять сусек‘гадать, охватывая руками часть стены и, 
пересчитывая бревна снизу вверх, приговаривать: сусек — мешок, 
сусеек — мешок. Если последнее бревно придется на слово 
сусек, то богатой будет жизнь’ (вят.), мёряться` становиться 
равным по величине, сравниваться. По народному календарю, 
9 марта (ст. ст.) ”день с ночью меряется” `(пск.) (Филин 18, 119), 
Укр. мряти‘` мерить, измерять; целить, прицеливаться, метить’, 
перен. ‘определять размеры чего-л. с помощью мерила; двигаться 
Взад-вперед, вдоль и поперек; примерять’, мфятися‘` меряться, 
силиться, стараться, пытаться; поравняться, сопоставляться’ (Грин- 
ченко П, 432; Словн. укр. мови ТУ, 747—748), блр. мёраць ‘измерять, 
Мерить; примерять что-л.’ (Слоун. паун.-заход. Беларус! 3, 58). — 
Сюда же соотносительное с этим глаголом словен. тёг]ауес, 
Уса м:р. ‘землемер’ (Ре. Т, 572). 

ый Итератив на -а1 к глаголу *тёги: (см.). 

иетоуъ(ь): сербохорв. тёгбу, теёгоуа м.р.‘мера зерна’ (Воеводина, 
ГУеКоу16—Вго2 П, 673), чеш. тёгоуу ‘мерный’ (Кой Т, 1004), слвц. 
„Пчетоуу, производ. от мег, ттета (5$. П, 142), в.-луж. тётому 
мирный’ (Трофимович 119), польск. пёагому мерный; равномерный, 
ритмичный, ровный’, гор. Кгисй тйагоюу, мед. око татоте (осиа$ 
сттехгор!си$)‘ оптически правильный глаз’ (\/агз2. П, 943), словин. 
патом, прилаг. ‘размеренный, соразмерный, равномерный” (Гогепиг. 
ошог. |, 517), русск. диал. меровой, -4я, -де ` достаточный” 
(смол., Филин 18, 122). 
рилаг., образованное суф. -оуь от слав. *тёта (см.). Древность 

“ых Роблематична. 

Т/ *тёть: сербохорв. ”уег м.р. ‘гез роп4дегап4а, шейеп4а, роп4из, 
Шепзига’ (Стулли), ‘метр’ (Шулек) (ВТА УТ, 788), словен. тёг, Г ж.р. 
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‘направление’ (Р]е!. [, 571), устар. тёг ж.р. то же (З1оуаг $1оуеп. 
лелКа П, 744), чеш. тёг м.р. мера, размер’ (Кои Г, 1002; ллпетапа П, 
422), польск. диал. паг: юй па таг ‘отрезок времени со дня 
св. Лукерьи (13 декабря) до рождества, когда каждый день 
гадают на соответствующий месяц следующего года. Эти дни 
одинаково длинные, дни не убывают и не прибывают’ ($. вм. р. Ш, 
144), русск. диал. мерь ж.р.`мерка’ (том., Филин 18, 124). 
Варианты основ на -5, -1, соотносительные со слав. *тёта (см.). 
*тёгъка/*тёгькъ: болг. (Геров) мёрка ж.р. ‘мера; мерило, мерка’, 
диал. мёрка ж.р. ‘размер; инструмент для измерения — аршин, 
метр, литр и т.п.’(Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), мёрка ж.р. 
‘мерка, шаблон’ (Журавлев.` Криничное 176), макед. мерка ж.р. 
‘мерка, размер; мера, мероприятие’ (И-С), сербохорв. т/егКа ж.р. 
‘палка для измерения’ (КТА УТ, 794: только в словаре Шулека в 
соответствии с нем. МеузаБ, Ме5запее, Меззтийе), мерак, -рка 
‘определенная мера, количество, величина чего-л.’ мёрка, мерка 
ж.р. деление на безмене; прибор для измерения величины пальца и 
длины металлической (золотой, серебряной) нити при изготовлении 
колец; ширина, глубина и т.п. предмета; ковер, изготовленный по 
определенному размеру’ (РСА ХПИ, 383, 395), словен. тёгеК м-р. 
‘прицел у винтовки’ (Рее. |, 571), чеш. тё’Ка ж.р. техн. `мерка, 
мерило; старая мера, Чаша’ (Липртапо П, 423), слвц. тега 
‘инструмент для измерения; мера емкости; масштаб’ ($51 П, 142), 
диал.‘мерка’ (К&1а| 333), те’? мн.ч.‘плата за помол’ (Вийа. р 
ГаКа 176), тегКа ж.р. ‘деревянная мера для зерна’ (Макс. 
Моуовтач. 129), в.-луж. тёгКа ж.р.‘мерка, маленькая мера’ ( 
358), н.-луж. тёгКка ж.р. ‘мерка; готовая мера’ (Мука $. 1, 883), 
ст.-польск. така Мерка, мера; плата мукой или зерном за помол 
($4. фро/. ТУ, 195), ‘мерка, мерило; посуда для измерения объема, 
количественная норма’ ($1. ро[52с7. ХУ м., ХШ, 364—366), польск. 
тагка, - ж.р.‘мерка’ (\агз7. П, 942), диал.‘посуда для измерения 
зерна; сбор за помол’, та’ ‘вид грибов’ ($1. вм. р. Ш, 144), 
пщагка определенное количество мотков пряжи; три нитки в пасме 
моток пряжи’ (ЕаНйзКа. В. Ро|. $. Жаске Г, 162), тагК” ‘посуде, 
предназначенная для определения количества молока’ (У. Негис2еК— 
Могого\а. Тегпитооза ро!5Юево рамегыма вотзЗНеро Г 115), 
т{агка‘` посуда для измерения’ (Масчеемз К.  СБефт.-4обг2. 210), 
тагка ‘посуда из цельной, тонкой, гнутой доски бука” (Кисаа 140), 
тугку (рое)‘отмеренное поле’ (7. Знефег. Торопотаз(уКа Фет” 
Ко\/57стутпу П, 48), словин. т/отКа ж.р.‘мерка; посудина-мерка 
(Вашин 104), т/тКа ж.р. ‘стакан’ (Гогепы. $1оушт. \Ъ. Ь 6 ый 
тотка, -Е ж.р. ‘мерка’ (Гогеп7. Ротог. 1, 533), ДР 
м$рка ж.р..ум. от мёра (1411 — Ник. лет. ХЬ 216 — Сл м 
Х!-ХУП вв. 9, 101), русск. мёрка, -и ж.р., действие По Г 
мерить ‘примерка, измерение; определенный размер; ПРе“” ", 
определенной длины, служащий мерой для измерения ЧеГ©” г. 
перен. ‘способ оценки, критерий; сосуд разной вместительн 
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для измерения сыпучих тел” (обл., устар.), диал. ‘о чем-либо 
определенной длины: а) расстояние от крючка до поплавка на 
удочке (новосиб.), 6) мера длины, равная двум метрам (калин..), 
в) длинный шест с камнем, которым погружают невод под 
лед при последнем лове рыбы (пск.), г) арбузная мерка — круг 
диаметром 25—30 см. с ручкой, сделанной из проволоки или 
тонкой плоской жести, служащий для измерения арбузов?’ (чкалов.), 
‘о единице измерения объема жидких, сыпучих и под. тел’ 
(калуж., пск., курск.), ‘посуда для измерения жидких, сыпучих 
и под. тел: а) посуда, равная по объему одному пуду зерна (пск., 
ленингр., калуж., тамб., курск.), 6) посуда, в которой вмещается 
1 пуд 5 фунтов зерна (кубан.) и т.д.’ (Филин 18, 119), укр. 
мрка ж.р., ум. от мра, ‘мера сыпучих тел в 8 гарнцев, 
четвериков; плата за помол зерном’ (Гринченко П, 432), ст.-блр. 
мерка ‘мера, мерка; посуда для сыпучих тел’ (Скарына 1, 317), блр. 
мёрка ж.р.‘мерка; мерило’, диал. ‘посуда для измерения объема 
сыпучих тел’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 59), ‘короб’ 
(Сцяшковч., Грод. 287), ‘прибор для измерения; сбор за помол на 
мельнице’ (Турауск слоувк 3, 75). 

Производное с суф. -ька от слав. *тёта (см.). В вост.-слав. 
языках представлено производное от этой основы с суф. -тКь (имя 
деятеля): др.-русск. м8рочникь м.р.‘лицо, ведающее на мельнице 
замерами зерна и выдачей муки’ (Баг. Мат., 89. 1680 г. — СлРЯ 
‚ Х--ХУП вв. 9, 104), русск. диал. мёрбшник = мирбшник м.р. 
мельник’ (ворон., донск., курск., калуж., тул., кубан., краснодар., 
рост., терск., астрах., тамб., орл.), ‘работник, засыпающий зерно 
‚на мельнице’ (сарат.), мирошник м.р. ‘нищий’, мёрбчник м.р. 
о торговле ягодами не на вес, а определенными мерками 
(стаканами, чашками и т.п.) (пск., твер.)’,‘мельник’ (ворон., 
терск., рост.) (Филин 18, 122, 173), укр. мрошник м.р. ‘мельник’ 

ринченко П, 432), ‘хозяин мельницы’ (Словн. укр. мови ТУ, 
746—747). 
тьсь/ *шёгьса: сербохорв. т/егас землемер, весовщик’ (ВТА УТ, 791: 
‚ Только в словарях Белостанца и Ямбрешича), словен. тёгес,-гса м.р. 
‚Измерительный прибор’ (Р/е!. Т, 571), польск. диал. тиёгса = пиегса 
землемер?’ ($1.2\.р. Ш, 155). 

ы ‚Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь, -ьса от *тётйт (см.). 
шетьбыь: цслав. мфрьчий м.р. тепзог (МИ. 392), сербохорв. тегёйа, 
тета ж.р. ‘доход, который приносит работа по измерению и 
взвешиванию разных товаров’ (1579 г., Магас 1, 646—647), 
сТ.-слвц. тег м.р.: \еззе го\упё ваК тепззс Коту... тави БУН па 
\аВи Ъгапё а 5засо\апё, апо, рез то?пё зКг2е упззупуга, №0 2е$1 
| его гогтегапё рога4ек Вог (1769 г. Ист. слвц., Братислава), 
—СТ.-польск. пиетс2у` землемер” ($31. ро[Ё52с2. ХУТ у., МУ, 57), укр. 
`Рчий, -чого м.р. ‘землемер, межевщик; приемщик сукна на водяной 
СУкновальне’” (Гринченко П, 432). | 
Роизводное от имени деятеля *тётьсь (см.). 
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*шёгышса: сербохорв. пуетиса ж.р. ‘вид гусеницы’ (ВТА У, 795), 
мёрница, мерница ж.р. ‘мера сыпучих тел; чаша, из которой 
пьют вино все гости; боль в пояснице’, зоол. ‘гусеница из сем. 
СеотейлЧае...’ (РСА ХПИ, 400), диал. мёрница ж.р. ‘выдолблен- 
ный из дерева сосуд, который служит мерой (12 кг) при 
оплате мельнику за помол’ (М.Марковив. Речник у Црно; 
Реци 364), словен. тёгшса ж.р. ‘направление’ (Рег. Т, 572), 
русск. диал. меёрница ж.р. ‘корзина для картофеля’ (калин., 
Филин 18, 121), укр. мфниця ж.р. ‘мерка; народно-бытовая 
единица для измерения объема сыпучих тел’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 746), 

Производное с суф. -ха от прилаг. *теётьпьь) (см.). Суф- 
фиксальная субстанция. 

*шёгышкъ: болг. (Геров) мё’рникь м.р. ‘мера для оплаты на мель- 
нице’ (Геров—Панчев 207), мёрник м.р. воен. ‘прицел’, ‘сосуд 
для измерения; глубокая глиняная миска; деревянная мера сы- 
пучих тел, зерна’ (БЕР Ш, 749), ‘мерило, критерий’ (Берв- 
штейн), диал. ‘котел» вмещающий 8 л воды’ (В. Денчев. 
Поповско. БД У, 251), произв. Мёрников, фам. (С.Илчев. Реч 
ник на личните и фамилни имена у българите 330), мажед. 
мерник м.р. ‘мера (для сыпучих тел), воен. ‘прицел’ (И-С), 
сербохорв. мёрник, мерник м.р. ‘мерильщик; землемер; инстру- 
мент для измерения; мерило; подвижная гиря на безмеве, 
зоол. ‘вид гусеницы’ (РСА ХПИ, 399—400), тегшк м.р. тог 
п1си$ (с ХТ в., Ма’гаюс 1, 667—668), словен. тетй м-р. 
‘мера сыпучих тел; шеффел; день, когда крестьянин опреде 
ляет объем молока, сдаваемого в общее хозяйство’ (Ре!. | 
572), диал. тэтЁ (Тотшес 127), слвц. тети ‘землемер’ ($$. П, 
134), тек м.р. то же (Кон УГ, 962: па Зоч.), ст.-польст. 
тетй то же ($1.54ро|. ШУ, 231), ‘управляющий, староста, 38“ 
нимающийся обмером и выдачей живности’ (531. ро[52с2. ХУТ *., 
ХГУ, 59—60), польск. пщепй м.р. ‘землемер; измеритель 
прибор; аппарат; измеритель, мерило, показатель’ (\агз?. П, 958), 
диал. пиегык ‘землемер, инженер’ ($1. 2%. р. Ш, 156), те 
‘землемер’ (Маслезе\зК1. СКефт.-406г2. 157), тнутйК м.р. ‘по #2 
родным поверьям злой дух, затягивающий пьяницу В топь, 
водоворот’ (Н.Сбгпо\мс7. Пек таот$ к П, 1, 241), др.-русс"- 
мёрникь м.р. ‘деревянная посудина, служившая тарой для хр 
нения и мерой для жидких и мелких штучных товаров, ее 
пучих тел’ (Хрон. Г. Амарт., 141. ХШ-ЫХУ вв. — Х в.), 
(?) льсъ... и мёрники и скалы, и дубник, и лубье, и лиг 
няк... на год запасешь (Дм., 111. ХУГ в. — СлРЯ х!—ХУП Ч 
9, 102), русск. диал. мёрник м.р. ‘аршин’ (калуж., пск), рейк 
с делениями, служащая для измерения количества жЖидк 
в сосуде’ (симб.), ‘сосуд, служащий для измерения И хравс- 
ния жидкостей’ (пск.), ‘глиняный кувшин (емкостью 50 ре 
тов конопляного масла в оптовой торговле прежнего времени 
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(орл., иркут.), ‘кадка (для воды или пива)’ (вят., влад., каз.), 
‘резервуар для измерения количества отпускаемой на суда нефти 
или керосина’ (волж.), ‘сосуд, ящик и т.п., служащие для из- 
мерения количества или хранения сыпучих или других мелких 
материалов” (пск., горьк.) ‚‘большой деревянный чан для хра- 
нения ячменных семян’ (вят.), ‘ящик, служащий мерой древес- 
ного угля’ (свердл.), ‘липовый луб длиной около 2,25 м, 
шириной около | м’ (вят.) (Филин 18, 121), укр. мрник, -ка 
м.р. ‘землемер; мера сыпучих тел в 4 четверика’ (Гринчен- 
ко П, 432). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тётьпьОь) (см.), суб- 
стантивация последнего. Допустимо рассматривать и как про- 
изводное с суф. -тКь от *тёта (см.). 

*“шёгьпо$ь: сербохорв. туетпо5{ ж.р. ‘размеренность’ (ВТА УТ, 795: 
только в словаре Шулека), мёрност и м/6рност ж.р. ‘умерен- 
ность, размеренность, ритмичность’ (РСА ХПИ, 400), словен. 
тётпох{ ж.р. ‘размеренность’ (Р]её. 1, 572), ст.-польск. пиегпо$с 
‘умеренность, воздержанность’ ($. $&ро/1. ТУ, 231), шето5$е, татпо$с 
‘умеренность, соразмерность, золотая середина; размеренность 
в поступательном движении; измерение’ (53. ро!57с7. ХУТ \ч.., 
ЖУ, 61—62), тето5с. МЕрность. Посрёдство. Цфломудре, тетохс 
и2)см воздержёне. Цфломудрае (Лексикон 1670 г., л. 106 об.), 
словин. тёгпозс ж.р. ‘умеренность, соразмерность’ (Гогепи7. Ро- 
шог. |, 526), др.-русск. мёрность ж.р. ‘умеренность, воздер- 
жание’ (Курб. Ист., 267. ХУП вв. — ХУ в. — СлРЯ Х!Г_ХУИП вв. 
9, 103), русск. м6ёрность ж.р., отвл. сущ. к мерный, ‘ритмич- 
ность’, диал. мерность ж.р. ‘размер, площадь’ (свердл., Филин 
18, 121), укр. месть, -ности ж.р. ‘умеренность’ (Гринченко П, 
432), ст.-блр. мерность, сущ. от мерныи (Скарына 1, 317), 
блр. мёрнасць ж.р. ‘мерность; ровность; умеренность’. 

Существительное с отвлеченным значением, образованное при 
помощи суф. -оь от прилаг. *тётьпь)ь) (см.). Суффиксальная 

и субстантивация. 

шёгьйь(ь): цслав. мфрьнъ, прилаг. ‘мерный, шеап$’ (МШ., 5.5: 
С1.), болг. мерен ‘равномерный, ‹ритмичный, служащий для 
измерения’ (РБЕ П, 67), сербохорв. т/егап, прилаг. ‘мерный’ 
Стулли, Даничич, с ХУ в.), ‘измеримый, измерительный’, напр. 
туетт [апас (Шулек), ‘ритмичный’ (только в словаре Беллы) 
(ВТА УТ, 792), мёрни, м/ёрни, -а, -0 ‘мерный’ мёрни, м}ер- 
ни, -а, -0 ‘равномерный, соразмерный’ (РСА ХПИ, 399), мёран, 
мёран, -рна, -рно то же (Там же, 384), туегап, тегап, тптап, прилаг. 
Л5И ропдег5, тепзига!$ (Ма7игагис 1, 667), словен. тегам, -тпа, 
прилаг. ‘мерный, измерительный’ (Ре. 1, 571), чеш. тётпу, 
тйту, прилаг. ‘соразмерный’ (Кон УТ, 988), ‘мерный’ (Кой 1, 

1004; Тапртапп П, 424), тйпу ‘меткий’ (Кон. Оо4. К Вам. 

55), слвц. тетпу, прилаг. ‘измеримый; специфический’ устар. 

Чистый, настоящий, подлинный’ тету, прилаг. ‘умеренный, 
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и а. 
легкий; слабый, малозначительный легкий; сдержанный; отлогий 
(склон); измеримый’ (551 П, 134, 142), диал. тет -4, -в 
‘чистый; плотный, сплошной’ (ОПоузКу. Сетег. 176), н.-луж. 
тёту ‘измеримый; умеренный, воздержанный’ (Мака $1. 1, 884), 
ст.-польск. пщету, ттеггпу ‘служащий для измерения, исполь- 
зуемый при измерении; измеримый, ограниченный, небольшой; 
измеренный, тепзигаи$’, от тёта ‘плата за. помол зерия’, 
пиет2пу ‘измеряющий землю, землемер’ (51. зёро|. ТУ, 231—232), 
пиетпу, тату ‘умеренный, воздержанный; посредственный’, при- 
лаг. от пщег2ус ‘мерить, целиться, метить’ ($1. ро|52с7. ХУЙ ч., 
ХГУ, 62—64), ету У’стезпу зКготпу. М&рны“. Помёре. Крбт- 
к!`. Посрёдн!. съзмфренны`“. (Лексикон 1670 г., л. 106 об.), 
польск. тщетпу, устар. тату ‘измеримый; умеренный; воздер- 
жанный, сдержанный, скромный’ (\У/агз7. П, 958), словин. Ш 
прилаг. ‘умеренный, соизмеримый; средний, небольшой” (Гогетт. 
Ротог. [, 526), устар. тё?т, прилаг. ‘(о дереве) о большом 
объеме, позволяющем получить большое количество кубических 
метров’ (ЗусМа УП. Зиретепе 174), др.-русск. мёрный, при- 
лаг. ‘служащий для измерения, мерительный (об орудиях для 
измерения, сосудах)’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘принятый 
за единицу измерения, содержащий определенное „количество 
чего-л.’(АЮБ Т, 353. 1687 г.), ‘содержащий результаты изме- 
рения’ (ДТП Т, 567. 1683 г.), ‘умеренный’ (Изб. Св. 1076 г., 
623), ‘ритмичный, размеренный, соразмерный’ (Пч., 153. 
ЖУ—ХУ вв. — ХШ в.), русск. мёрный, -ая, -ое ‘совершаю- 
щийся в определенном темпе, ритмичный, размеренно-неторопли- 
вый; имеющий определенную, официально установленную меру, 
величину’ (устар.), ‘такой, который можно измерить, стоит из 
мерять поштучно, служащий для измерения чего-л.’ (спец), диал. 
‘вмещающий приблизительно меру зерна’ (ряз.), ‘измере 
(ряз.), мёрный (город) ‘расположенный на определенном рас 
стоянии (город)’ (арх.), ‘умеренный’ (смол.), в сочетаниях: мер“ 
ная верста ‘старинная верста в 700 саженей’ (арх.), мерная 
земля ‘пахотная земля, принадлежащая сельской общине” (свердл.) 
(Филин 18, 121—122), укр. мфрний, -а ‚ -е ‘умеренный, сред 
ний’ (Гринченко П, 432), ‘размеренный, ритмичный; служащий 
меркой; такой, которым вымеряют что-л.; о том, кто не вы” 
являет себя в полной мере; рассудительный, сдержанный’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 746), ст.-блр. мерныи ‘умеренный’ (Скарына ’ 
317), блр. мёрны ‘(ритмичный) мерный; ровный; (служащий длЯ 
измерения) мерный; (средний) умеренный’, диал. ‘мерный, в МЕР 
(Турауск! слоувк 3, 75). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпь от имени *тёга 
(см.). Едва ли правомерно выделение из состава данного гнезда 
слвц. теги, морав.-слвц. тё’пу в значении ‘чистый, только один’ 
10 рые ]е зат тйту ру’ ‘на этом поле нет ничего, кроме 
пырея’. Махек соотносит названные зап.-слав. образования с лат. 
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теги ‘чистый, несмешанный’ (У.МасБек. Ехргезмуе УоКа!ебпипр 
ш ешиоеп $аусВеп Мошшта. — 7% Т, 1956, 36—37; Масвек? 
364). Но в словаре Покорного (РоКогпу 1, 733) лат. тегиб, 
для которого восстанавливается перв. значение ‘светлый, чис- 
тый’, вместе с др.-инд. татс1- ‘луч света, отражение света’, 
русск. марево рассматривается в гнезде и.-е. *тег- ‘мерцать, 
сверкать’. Семантика зап.-слав. слов не имеет ничего общего 
с идеей света. Представленное в части зап.-слав. диалектов 
значение ‘чистый’ может быть понято как результат семанти- 
ческой эволюции в направлении ‘мерный, имеющий установлен- 
ную меру, величину’ > ‘соразмерный, ровный’ и ‘ритмичный, 
размеренный’ > ‘не выходящий за пределы установленной 
меры’ >> ‘однородный’ > ‘чистый (без примеси)”. 

*шёгьзКъ(ь): сербохорв. туегзК, прилаг. ‘относящийся к мере’ 
(ВТА УТ, 795), словен. тег5Кь прилаг. ‘служащий для изме- 
рения’ (ср. тегзКа угуса, тетзКа уетеа) (Р]ет. 1, 572). 
| Прилаг., образованное при помощи суф.-ь5Кь от слав. *тёта 
см.). 

*шёзесь: ст.-слав. мфсАЦЬ м.р. СЕАМУП, па, ‘луна, месяц’ р\у; 
шепз1$; 1етрогз тепзига ‘месяц’ (Еу. Рзай. ЕисЬ. $Зирг.; ес. 
533, М.), болг. (Геров) мёсяць `м.р. ‘месяц; луна’, мёхиць 
м.р. то же (Геров—Панчев 208), мёсець м.р. то же (Дювер- 
нуа 1196), мёсец м.р. то же (БТР), диал. то же (Д.Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 192; М.Младенов. 
БД Ш, 104), ‘одна двенадцатая часть года’ (Хр. Вакарелски. 
Етнография 481; Шклифов. БД УШ, 264), ‘луна’ (М.С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УГ, 144; Хр. Вака- 
релски. Етнография 486; Капанци 330; Добруджа 414), мёсец 
М.р. ‘месяц; луна’ (Стойков. Банат. 140), ‘месяц’ (Т.Бояджиев. 
юмюрджинско. БД УТ, 56), то же и ‘поминание умерших 
на 30-й день после смерти’ (Хр. Хитов. БД ТХ, 277), мёсиц 
М.р. ‘месяц, луна’ (Колев БД Ш, 305; П.И. Петков. Еленски 
речник БД УП, 87), ‘менструация’ (Ралев. БД УШ, 145), 
мёсац, мёсец м.р. то же (Стойчев. БД П, 206), мёсьц м.р. 
‘Месяц, луна’(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 

‚ масиц, -у, -а м.р. то же (Журавлев. Криничное 177), 
макед. месец м.р. ‘месяц, луна’ (И-С), диал. тё)апс м.р., т’4зтс 
М.р. мн. ч. то же (МаесК! 65), сербохорв. мёсёц м.р. (вост.), мйсёц 
М.р. (зап.), муёсёц м.р. (юж.) ‘месяц, луна’, т]5ёс м.р. то 
же (ВУА У1, 795—796), мёсец м]ёсёц м.р. то же, ‘полуме- 
сяц как религиозный символ мусульманства’, (обычно во мн. ч.) 
ОДИН из видов общения’ ‘рождественское печенье; беловатая 
Часть в форме полумесяца у основания ногтя; вид моллюска; 

а Улитки Титфо грози’ (РСА ХПИ, 409—411), туезес м.р. 

Чпа, шепзиз (Махигаг:с 1, 668), тбес м.р. то же, арх. тбес, 

прилаг. только м.р., ср. тфес горба ‘закат луны’ (Нгазе-б1- 

Шипоу |, 549), мёсёц м.р. ‘месячная плата’ (Н. Секулий. 
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Збирка дидалекатских текстова из Во)водине. — СДзб ХХУЦ, 
196), словен. тёзес, -зеса м.р., тёзепс м.р. ‘месяц, луна; вид 
рыбы (оппароп5сиз то!а), раст. ‘пастушья сумка (сарзеЦа Биг- 
за разоп$)’ (Ре. 1, 573), позе, -а только во временном 
значении (Топишес 127), ст.-чеш. тёяес м.р. ‘месяц, луна’ (Се}- 
паг. Сез. |ереп4у 274), чеш. тёс, -а м.р. то же; слвц. теяас 
м.р. то же ($57 П, 135), диал. теяас (ВапзКа Вузелса, $ю- 
уепзКё, Ргаупо у Тигб. 7.) =тезас ‘месяц’ (Ка!а1! 331), тездс, 
-а м.р. ‘месяц, луна’ (Сгерог. ЗомаК. уоп РА5зтАтю 243; блю. 
З1оуаК. у Лщоз[. 49, 97 и др.), тезас/тазас то же (®рка. 
РошоНепбё. 41), в.-луж. тё5ас м.р. ‘месяц, луна’ (Раш 358), 
н.-луж. ”]а5ес, тезас, тезес м.р. то же (Мика 3. Т, 898, 
905—906), ст.-польск. пйеяас то же, ‘условный знак в форме 
полумесяца; менструация’ (51. $ро|. ТУ, 235—236; $. ро87сг. 
ХУТГ \ч., ХУ, 74—81), польск. теяас ‘двенадцатая часть го- 
да — месяц’ (\Магз7. П, 961), диал. теяас, теяас2, ттея4с 
‘луна’, шеяас то же, ‘нарождающийся месяц; первая фаза луны” 
($1. 2\. р. Ш, 157), тйепс м.р. ‘спутник Земли; двенадцатая 
часть года’ (Н. Сбгпо\ст. Пек таогзК П, 1, 242), тезо”с 
‘месяц, луна’ (Кисайа 40; ВаК. КтатзК. 107), тйе$дтс м.р. то же 
и ‘лысина’ (бусМа. Зюмп. КосмежзНе П, 128), словин. ея 
-а м.р. (устар.), теза; м.р., Тезас м.р. ‘луна, месяц; тоизура, 
лысина на голове; пятка, просвечивающая через порв 
чулок, носок’, устар. тезШс м.р. ‘полная луна’ (ЗусШа ПЬ 
162—163), тезас, тезас м.р. ‘луна, месяц’, тез9з, -а3а, 99 
то же (Гогепих. Ротог. 1, 522—523),  туёзас м.р. то №6 
(ВашиН 103), др.-русск. мёсяць м.р. ‘луна’ (Гр. Наз., 263. Х! в. 
(986), ‘месяц (луна в стадии новолуния или ущерба)’ (1091), 
‘об узоре в виде луны или полумесяца’ (Оп. им. Ив. Гр. 
22. 1583 г.), ‘месяц как единица исчисления времени” (Изб. 
Св. 1073 г. и др.) (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 9, 120—121), русск. 
мёсяц м.р, ‘одна двенадцатая часть астрономического года, 
луна’, диал. мёсяц, -а м.р., в сочетаниях: белый мёсяц, моло 
дой мёсяц и т.д., фольк. ‘о свекре’ (волог), ‘старинный игро- 
вой танец’ (свердл.), месяца, мн. ‘печенье в форме полуме^ 
сяца’ (свердл.) (Филин 19, 132—133), тёз’с//теёз’ьс м.р. ‘мес 
луна’ (Зю\п. чагоулегсбм 162), укр. мяць м.р. ‘луна, месяп 
(Гринченко П, 433), ‘ближайший к Земле спутник, свет 
отраженным солнечным светом; спутник какой-н. планеты; время, 
в течение которого небесное тело совершает оборот вокр 
Земли (с 28 по 31)’ (Словн. укр. мови ТУ, 754), ст.л. 
месец ‘месяц, луна’ (Скарына 1, 318), блр. мёсяц то же, 
‘месяц (планета); двенадцатая часть года’ (Слоун. пауночн.-захой. 
Беларус! 3, 60), мёсщ м.р. ‘месяц (отрезок времени)’ (Бяльке” 
в1ч. Мапл. 263). их 
По всей видимости, вторичны формы типа русск. диал. мё го. 
м.р., мёсяк ‘месяц, луна’ (Опыт 118; Картотека Псковсй®’` 
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областного словаря), блр. мёак, мёсяк м.р. то же (Бяльке- 
вч. Мапл. 263). Появление этих форм связано с переосмысле- 
нием морфологической структуры слова. Слав. *тёзесь, уже 
неделимое на праславянском уровне, ассоциировалось со словами, 
оформленными суффиксальным -с. Происходит переоформление 
слова по более продуктивной словообразовательной модели. 

Праслав. *тёзесь традиционно возводится к и.-е. *тез- 
(< *теп5-), которое в парадигме и.-е. *тепо!- рассматривается 
как одно из продолжений формы род.п. *тепезез- > *тепез-, 
*теп5-, *теп- м.р. ‘месяц’ и ‘луна’ (РоКогпу Т, 731). Слав. 
слово входит в тот ряд соответствий, который образует др.-инд. 
тай, тазай, авест. та, перс. та ‘луна, месяц’, др.-перс. тайуа 
‘в месяце’, греч. дор. ис (< *те5- < *теп5-). Другие формы находят 
отражение в греч. ион. #5 (<рёус), атт. ийу, род.п. Н\УОс, 
лесб. род.п. иЙууос, лат. тёп55, др.-ирл. тр род.п. тб, арм. ат 
(с протетическим гласным), род.п. атбоу ‘месяц’, а также лит. 
этёпио, тёпея5 ‘месяц, луна’, лтш. тёпезя5 то же, др.-прусск. 
тетту ‘луна’, гот. “ёпбр5, др.-в.-нем. тапоа и гот. тепа, др.-в.-нем. 
тапо ‘луна’, тохар. А тай, тохар. В тейе ‘месяц’. В слово- 

} образовательном отношении слав. *тё5есь понимается как суб- 
стантив со старой основой на -ел/-п (ср. умбр. тепгпе, вестин. 
тезепе, теп5е), расширенной суф. -Ко, т.е. *те5-еп-Ко. Перв. 
ум. образование, построенное по типу *2а]есь —< *вва1-еп-Ко-, 
*Когесь < *Ког-еп-Ко- и т.п. (Зам. Хагуз. —Зю\мШК ргазЮ- 
учайзк! |, 97), Большинством исследователей и.-е. слово для 
названия луны пооизводится от основы *те- ‘мерить, измерять 
время’. Луна мыслилась как мерило времени. Месяц — период 
времени, за который луна нарождается и вырастает до пол- 
нолуния. См.: МШозсЬ 195—196; ВегпеКег П, 51; Тгаиипаоп 
ВУ 179; Егаепке| 438; ЗКок. Еит. пебп. П, 439; МасЦек? 380; 
Ве1а). Ент. $юоуаг $1оуеп. де. П, 179; Фасмер П, 609; БЕР Ш, 
756; А. МеШе. Ёш4ез 736; М. Тгоибемкоу ВЕЗ П, 3—4, 
1922, 227; Н. Редегзеп ТЕ У, 1895, 46. 

Т.В. Гамкрелидзе и В.В. Ивановым предложено новое пони- 
мание структуры исходной основы. Они предполагают, что в 
Эпоху диалектного развития и.-6. .языков существовали два 
варианта названия луны: в индо-иранском и, видимо, в пра- 
славянском производное от и.-е. основы *те- < *теН- ‘ме- 
Рить’ с сигматическим расширителем, т.е. *теН-5-, в других 
диалектах — производное с расширителем -п — *теН-п-. (Гам- 
Крелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П, 
684, 399). 

Известны и другие опыты этимологического истолкования 
слав. *тёзесь, в которых принимаются во внимание другие 
свойства луны. Так, в свое время Я.Розвадовский ‘высказал 

: а дположение о том, что и.-е. *теёпез- обозначало ‘е$ Чи! 

— г, изменяющийся’ и лишь потом приобрело значение 


зы ИЕР ИОН ОИ, 
‘тейг’, перв. ‘по очереди ставить, класть’. Поскольку время 
измерялось по лунному календарю, исходный корень *тёл- < 
*тот- ‘менять’ со временем приобрел значение ‘тенепи’ (Воз- 
мадо\зК1.-Котргаму 25, 425). О.Н. Трубачев, выразив решитель- 
ное несогласие с таким пониманием внутренней формы, обра- 
тил внимание на то, что в семантическом отношении употреб- 
ление глагола *тёпи/*тёпт’ай ограничено сферой человеческих 
отношений, обмена, торговли, данные и.-е. языков не дают 
оснований для предположения, что данная глагольная основа 
распространялась на небесное тело (О.Н. Трубачев ВЯ 3, 1980, 
5; см. также ВегпекКег П, 51). 

О.Н. Трубачевым предложено новое истолкование, основанное 
на допущении генетического тождества и.-е. *тепез- ‘месяц, 
луна’и компаратива *теп(/о5- ‘меньший, меньше” (ср. ст.-слав. 
мьНе < *тьт’еу-, лат. ттог, ттиз, греч. д&юу, КцЕТоУ. Автор 
исходит из того, что ”временнде значение, хотя и охватывает 
различные индоевропейские языки и бесспорно восходит к пра- 
индоевропейской древности, все же должно быть признано 
вторичным отражением удивительных свойств луны — её спо- 
собности со строгой периодичностью во времени и на- 
растать” (О.Н. Трубачев ВЯ 3, 1980, 5). Как полагает О.Н. Тру- 
бачев‚ предложенная им интерпретация семантически поддер- 
живается франц. стойзапЕ обозначающим полумесяц, собств. 
‘растущий’ которое может рассматриваться как оррозИит по- 
нятию ‘меньший, уменьшающийся’. Основная трудность это 
этимологии состоит в том, что она не дает убедительного 
объяснения структуры слав. слова. Как признает сам автор, 
нуждается в специальном обосновании продление корневого 89 
кализма, отклоняющийся состав суффикса и т.п. 

Спорной и неубедительной представляется попытка Ондруша 
понять слав. *тёуесь как сложение двух и.-е. корней «теН- 
‘мерить’ и НепЁ!- ‘ночь’ в форме *теН-Ник1!- с перв. знач 
нием ‘отмерять ночь’ ($. Опап\. — Асез ди Х’ Сов 
ПиегпаНопа!| 4ез Глпи$ез. Висагез( 1970, 656—658). 

Из литературы см. еще: Д.В. Бубрих ИзОРЯС „т. хх, 
кн. 1. Пг. (1919), 1921, 256; С.Меуег ВВ УШ, 1883, не 
Н.Редегзеп 1Е У, 1895, 46; У.ОШак АРЬ ХУП, 1895, 14% 
Е.Н. Зацеуате. Тапецаре 7, 1931, № 2, 119-120; М. а 
еп Гапеиаге 15, 1939, № 2, 93; $. Е. Мапа. Гапечаве 6 
1950, № 3, 383; \. Ушег. Тапемаве 38, № 3, 1962, 250; 
Н. Випбаит. [14о-Еигореап Мотша| ЕогтаНоп$ ЗиБпег8ед Е 
Ламе 148, 153; Уопагак. Уг!. Мау. Сташш. 1, 57, 122; Е. реб. 
Рег Огзргипе 171, 201, 233; Преобр. 581; Мифы народов мир 
2, 143—146. „Ли 

* тёзесеуъ(ь): Чеш. тёз{соуу, прилаг. ‘месячный’ (Кой , 1005; : 
тапоп П, 425), ст.-польск. тиеящсею то же ($1. 51ро]. ГУ, : 
$1. ро[57с2. ХУТ м., МУ, 82), польск. устар. тезщсому те 
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(\агз7. П, 961), диал. пмеласому то же (5. 2%. р. Ш, 158), 
словин. Тездзоу, теязоу, прилаг. то же (ЗусМа Ш, 162), 
др.-русск. м$ёсяцовый, прилаг. то же (Мат. медиц., 1268. 
1682 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 121), укр. месяцёвый, -а, 
-е, ‘относящийся к луне, лунный’ (Гринченко П, 433; Словн. 
укр. мови ГУ, 753), ст.-блр. месецевыи, прилаг. от месец (Ска- 
рына 1, 318). 
Прилаг. с суф. -оуь от имени *тё5есь (см.). Любопытно, 
что притяжательность форманта -оуь (ср. Месяц Мясяцович у 
Пушкина) здесь косвенно говорит о трактовке форм и отношений 
*тёзесь, *тёзесеуь как одушевленных. О мифопоэтической семан- 
тике месяца см.: Мифы народов мира 2, 143—146. 
Сюда же вторичные контаминированные формы (*тёзебь на 
-7ь Х *тёуесеуь на -оуь): болг. диал. мёсечёв ‘месячный’ (Ново 
Село, Троянско; Раданово, В.Търновско), мёсечав ‘в возрасте 
одного месяца’ (Слатина, Ловешко, БЕР Ш, 756), сербохорв. 
т]взебеу, прилаг. от туезес (ВТА УТ, 797: в словаре Вука 
с примером из народной песни), словен. тёзебау, тёзебеу, при- 
лаг. ‘лунный’ (Ре. [, 573). 
*шёзеКъ: польск. пиеящс2ук, ум. к теящс (\агзт. П, 962), русск. 
диал. мёсячик м.р. фольк. ласк. ‘месяц, луна’ (смол., Филин 18, 
133), блр. мёсячык м.р. ‘луна, месяц’, диал. ум. к мёсяц 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 3, 60), мезчык, -чка м.р. 
то же (Бялькевч. Мапл. 263). 
Производное с суф. —Жь от *тёзесь (см.). 
а: цслав. мФсАчина ж.р. Шшпае шх (ММ.), болг. (Геров) 
сячина ж.р. ‘луна, месяц; свет луны; плата за один месяц; 
месячное жалованье: менструация; луночка на ногте; синие 
круги под глазами’, мёсечина ж.р. ‘луна, месяц’ (БТР), диал. 
‘луна’ (Божкова БД 1, 254; Шапкарев—Близнев БД Ш, 242; 
Младенов. БД Ш, 104; Добруджа 414; Хр. Вакарелски. 
Етнография 486), месечина ж.р. то же (Шклифов БД УШ, 
264), мёсецинь ж.р. то же (Капанци 330; Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
ник. Плевенско. — БД УТ, 192), месечинь ж.р. то же (Т.Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 56), мёсьчина ж.р. то же (М.Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 248), мёхчинь ж.р. 
то же (В.Денчев. Поповско БД У, 251), мёсчинь ж.р. ‘луна; 
менструация’ (Н.П. Ковачев. Севлиевско. БД У, 30), месечина 
Ж.р. то же (Горов. Страндж. БД Т, 111), мёсечына ж.р. ‘лун- 
ный свет’ (Стойков. Банат. 140), мёсечина ‘пустота с одного 
конца сваренного яйца’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
7), мёхчьнь ж.р. ‘луна, месяц’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. 
БД ТУ, 213), мишчйна ж.р. ‘луна’ (Стойчев. БД П, 208), м’4сечинь 
Ж.р. ‘луна; желток в яйце’ (с. Корница, Благоевградско. Архив. 
София), макед. месечина ж.р. ‘луна, месяц, лунный свет’ (И-С), 
Сербохорв. мёсечина ж.р. (вост.), мйсечина ж.р. (зап.), м/сечина 
Ж.р. (юж.) ‘лунный свет; месячные, тшепзлиш’, и/5еёта ж.р. 


*тёзебь(ь) | 196 
‘месяц, луна; название некоторых растений: ВонмусЬит 1авана, 
Н!рросгер1з ип15ШЧиоза, АсЬШеа сНрео]аа; месячные’ (ВТА У, 
797—798), мёсечина, м]есечина ж.р. ‘лунный свет; месяц; лысина 
на голове; месячный заработок’ (РСА ХП, 414), диал. тезе- 
ста ‘луна’ (Црес, Тешог. Гекябка з1авапа 78), тбеёта ж.р. 
‘лунный свет’ (Нгазе-Зипипоу Т, 549), словен. тезе@та ж.р. 
‘лунный свет; менструация’, тогзКа т. ‘реаара посШиса, све- 
тящаяся морская раковина’ (Ре. Т, 573), чеш. тёя@та жер. 
‘лунный свет’ (апртапп П, 425), в.-луж. тёзаёта ж.р. ‘лунный 
свет’ (РаШ 358), др.-русск. месячина ж.р. ‘содержание, выда- 
ваемое на месяц, помесячно (чаще в виде продуктов питания)’ 
(907 — Лавр. лет., 31; Арх. Ант. = Сийск. м., № 3. Ки. расх. 
1605 г.), ‘месячные’ (Патерик Син., 344. ХГ ХИП вв.), русск. 
мёсячина ж.р. истор. ‘продовольственный паек, помесячно вы- 
дававшийся помещиками крепостному крестьянину, не обраба- 
тывавшему на себя землю’ укр. мячина ж.р. истор. ‘месяч- 
ная плата в виде продуктов и одежды, выдаваемая помещи- 
ком крепостному крестьянину, который не имел своей земли 
и работал на полях помещика’ (Словн. укр. мови ТУ, 754), 
блр. мёсячына ж.р. ист. ‘месячина»’. 

Производное с суф. -та от *тё5есь (см.). 

*тёзебь(ь): цслав. мфсАчь, прилаг. сЕАЩУПс, №Шшпае (МШ.), польск. 
диал. пцеясг ‘месяц, луна’ (\агс2. П, 962), др.-русск. мёсячь, 
прилаг. к мёсяць (Ис. ХХХ. 26. Упыр. ХУ в. — 1047 г. - 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 122). | 

Прилаг., образованное при помощи суф. -/ от имени *тёзесь 
(см.). 

*тёсебько/*тёсебькъ: болг. (Геров) мёсячко м.р. ‘луна, месяц’, мёсечко 
м.р. поэт. то же (РБЕ П, 69), диал. мёсичку ср.р. ‘Расте 
ние с желтыми цветами’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД 
ГУ, 213), произв. Мёсечков, фам. (С. Илчев. Речник на лич 
ните и фамилни имена у българите 330), макед. месечко СР.Р- 
поэт. ‘месяц, луна’ (И-С), сербохорв. туезебак м.р., УМ- 
тфезес ‘луна, месяц’ (ВТА УТ, 797), месёчак, месёчак о ее 
то же, ‘лунки на ногтях’ (РСА ХПИ, 411—412), словен. тёзеёе 
м.р., ум. от тезес, бот. ‘ноготки (смепд4а оЁстаН$)’, тёзеП- 
С м.р. мн.ч., назв. растения (Ре!. 1, 573), чеш. тёябек м.Р» 
ум. от тёз{, ‘раст. ноготки, са1еп4аща оЁйстаН5’, ‘лунный камень 
(Кон Т, 1005), теззаёКу ‘жатва по месяцу у каждого и3 ее. 
седей’ (Вамо5. З1оу. 197), в.-луж. тёзаёк м.р. ‘луна; м а 
(Трофимович 119), н.-луж. туазеск м.р., ум. от т}азес (М е 
$4. 1, 906), ст.-польск. тиеящсгек м.р. ‘полумесяц’, бот. — 
4ща оййстаН$ Г.. ($4. ро!57с2. ХУ м., ХУ, 82), польск. теяст , 
ум. от пиеяас, ‘новый месяц; сияние, ореол; вид подков’, 
анат. ‘локоть’, бот. ‘ноготок’, мйеяас2Ка ‘сооружаемая вокр 
дома насыпь для тепла; менструация’ (У/агзт. П, 962), и) 
пцеяас2ек ‘луна, месяц; растение’ ($. 2%. р. Ш, 157— 
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те$асек ‘месяц, луна’ (Кисайа 40), словин. тез9сКк м.р., ум. от 
тезас, тезаёка, -М ж.р. ‘менструация’ (Зусма Ш, 162), укр. 
мсячок м.р., ум. от мяць, мячко м.р., ум. от мСяць, 
мисячка ж.р. ‘менструация’ (Гринченко П, 433), блр. меёсечка, 
ум. к месяц (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 160), мёсячка м. и ж.р. ‘месяц; редиска’ (Янкова 
193). 
Производное с суф. -ьКъ/-ьКо от *тёуесь (см.). 

шёзебышса: болг. диал. месечница бот. ‘раст. Огайо!а оЁйсшаЦ5’ 
(Бот. Р, 448; БЕР Ш, 756—757), сербохорв. т/езесткса ж.р. ‘у одно- 
го автора так называется богородица; месячная плата’ (ВТА У1, 
799), словен. тёзеётса ж.р. ‘лунатик’, ‘раст. чистоуст месячный, 
чистоуст полумесячный (БонлеЬит папа)” (Ре. 1, 573), чеш. 
тёуСтсе, ж.р. ‘лунатик, |ипапа’ (Кой Т, 1005), слвц. тезаётса 
‘вид растения ([лшапа) (557 П, 135), в.-луж. тёзабтса ж.р. 
бот. ‘лунник’, ‘лунатичка, сомнамбула, папа’ (РЮЫ 358), 
ст.-польск. пиеящсегтса ‘менструация’ ($3. ро|52с7. ХУТ м., МУ, 
81—82), польск. тёеяащсгтса бот. ‘лунник’ устар. ‘менструация’, 
устар. теяесгтса то же (\У/агз?2. П, 962). 

Производное с суф. -а от прилаг. *тёзесьпь(Сь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

“нёзебышкъ: цслав. мЬсАчЬьникь м.р. №пайсиз (М1Н.), болг. месеч- 
ник ‘ежемесячник’ (Вазов, К. Христов, БЕР Ш, 757), макед. 
месечник м.р. ‘ежемесячный журнал’ (И-С), сербохорв. т/сечнйк 
м.р. ‘вид растения, Бегфа диаедат” (Дубровник), тет м.р. 
‘лунатик; раст. Станоа оЁЙстай$; календарь’ (ВТА УТ, 799), 
словен. тёзеёщк м.р. ‘лунатик; ежемесячное издание” (Ре. Т, 573), 
чеш. тё ет м.р. ‘лунатик; большая морская рыба из сем. 
ОоПВарог1зсиз шо!а’ (Кой 1, 1005), слвц. тезаёпй м.р. ‘ежеме- 
сячное издание’ (551 П, 135), в.-луж. тёзастк м.р. ‘ежеме- 
‚ сячник’ (Ра 358), ст.-польск. теяес2тй м.р. ‘страдающий 
особым видом болезни, связываемой народными поверьями с 
воздействием луны; менструация; раст. Саепда оЁйста|з [., 
ноготок” (531. ро[57с7. ХУГ м., ХМУ, 82—83), польск. теящест® 
М.р. ‘ежемесячник’, ‘раст. из сем. крестоцветных, Глпапа” (У/агз?. 
П, 962), русск. мёсячник м.р. ‘какая-то работа, общественная 
компания, проводимая в течение месяца’, диал. ‘о том, кто 
работает помесячно” (пск., твер., перм., Филин 18, 133), укр. 
сячник, мсяшник м.р. ‘лунатик’ (Гринченко П, 433), блр. 
мёсячшх м.р. ‘месячник°. 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тёзебьпь(ь) (см.). Суф- 
иксальная субстантивация. 
«сыг’аКъ: болг. (Геров) мёсечнякь м.р. ‘раст. АсЬШеа шШеЮ- 
Ни” (Геров—Панчев 207: Македония), мёсечнякь ‘раст. тысяче- 
Листник, АсЬШеа шпШеГоюп” (Толбухин, Паланка, Юз), ‘раст. 
Сесвоша БеЧегасеа’ (Страцин, Куманово) (БотР 87; БЕР Ш, 
57), сербохорв. мёсечьйк м.р. (вост.), м/ёсечьйк м.р. (юж.) 


а 
‘лунатик, шпайси$’, муёзестак м.р. то же и ‘раст. Сесвота 
Бедегасеит, АсЬШеа сПрео]а1а’ (ВТА УТ, 799), словен. тезеёп]ак м.р. 
‘лунатик’ (Р]е+. Т, 573). 

Производное с суф. аКь от прилаг. *тёзебьпь(ь) (см.) .суб- 
стантивация последнего. 

*шёзебьзь(ь): ст.-слав. мЪсАчьнъ, -ныи, прилаг. ‘месячный, 
шпае (реп.); 4е 1етроге, месячный, теп$15 (2еп.)” (Хорг., Аз., 
Зирг.. М., $3), болг. (Геров) мёсячный, -чьнь и -чень, -чна, 
-чно, прилаг. от м$сяць, мёсечен, прилаг. ‘месячный’ (БТР), 
диал. мёсечин, -чна, прилаг. ‘лунный’ (Стойков. Банат. 140), 
мёсечно ср.р. ‘менструация’ (Т.Стойчев. БД У, 187), макед. 
месечен ‘месячный’ (И-С), сербохорв. мёсечнй, -на, -нб (вост.), 
мйсечнй, -на, -нб (зап.), м]@сечнй, -на, -нб (юж.) ‘месячный, 
теп$егии$”, 71] 85естт, прилаг. ‘месячный, лунный’ (ВТА УТ, 798—799), 
тезеёт, прилаг. Типапз, шепзиаН$’ (Мафагаге 1, 668), тбет 
-о, -0, прилаг. ‘месячный’ (Нгазе-бипипоте Т, 549), словен. 
тёзеёеп, Спа, прилаг. ‘лунный; лунатик, страдающий сомнам- 
булизмом; месячная (плата)”’ (Ре. Г, 573), чеш. тёяЯёпу, при- 
лаг. ‘месячный, лунный’ (Кой Г, 1005; апетапп П, 425), диал. 
тёяЯЕСпто ‘светло от лунного света’ (Вацо$. $З1оу. 197), слвц. 
тезаёпу, прилаг. ‘месячный’ ($57 ИП, 135), диал. тезаёт (бюг. 
З1ютаК. у ЛВоз. 55, 49, 118), в.-луж. тёзаёпу ‘лунный’ (Ра 
358—359), н.-луж. т/азеспу ‘лунный, месячный’ (Мика 8. 1 
906), ст.-польск. тйеяесгпу ‘лунный, Шпаг5’, воду теяесале, 
теяес2тте ат ‘первый день месяца, отмечаемый евреями КК 
святой день, са1еп4ае, пеотетиа’ ($4. $ро|. ТУ, 236), теяес2ту 
‘лунный, месячный” ($1. ро|52с7. ХУТ \., ХУ, 83—84), польск. 
теЯес2тту ‘месячный, ежемесячный, лунный’ (\Уагз2. П, 962), 
устар. теяесгпе, -еко ‘месячная плата; менструация” (Там. же), 
диал. тиефупёи, прилаг. от тёяде (Н. Обтпозсг. Ге 
таогзк П, 1, 242), словин. Тезаёт, прилаг. от Шезас (Гогепи Я. 
Ротог. 1, 523), туезаёпу, прилаг. ‘месячный, лунный’ (Кат 
103), др.-русск. мёсячный, прилаг. ‘лунный’ (Кн. Енохова. 10. 
ХУ1-_ХУП вв. — ХШВ.), ‘относящийся к месяцу (единице исчисле- 
ния времени)’ (Изб. Св. 1073 г., 142), ‘'арендованный или нанят . 
сроком на месяц’ (Кн. прих.-расх. Синб., 137. 1667 г.), мёсяч 
ный м.р. ‘лунатик’ (Мф. ГУ. 24. Ев. 1307 г.), мёсячное СРР: 
‘содержание, выдаваемое на месяц, помесячно (чаще в виде 
продуктов питания)” (Переясл. лет., 9), ‘месячные’ (Назирател» 
511. ХУТ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 122), русск. мёсячн 
-ая, -ое ‘длящийся месяц; ежемесячный; лунный’, диал. 2 
сячный, -ая, -ое в сочетаниях мёсячная картошка ‘картошка-с® — 
роспелка’, мёсячная трава ‘раст. Геото4оп ‘аиитпа!$ Ё., се в, 
сложноцветных; кульбаба осенняя’ (перм., новосиб.), И СВ 
-0го ср.р. в знач. сущ. ‘месячная зарплата’ (онеж. КАС бо т 
месячнде, -дго ср.р. в знач. сущ. ‘провиант, выданный Ра 
нику на месяц’ (смол.), мёсячный, -ого м.р. в знач. 
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‘слуга, получающий плату натурой один раз в месяц’ (костр.), 
мёсячные мн. в знач. сущ. ‘работницы, которым платят по- 
месячно’ (орл.) (Филин 18, 133)’ укр. мкячний и мсяшный, 
-а, -е ‘лунный, месячный; совершающийся в течение месяца’ 
(Гринченко П, 433), ст.-блр. месечный, прилаг. от месец 
(Скарына 1, 318), блр. мёсячны ‘месячный; (относящийся к луне) 
‘лунный, месячный’, мёсячныя, в знач. сущ. ‘месячные’, диал. 
мёсячны, прилаг. ‘освещенный луной’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 60), мёсячный, прилаг. то же (Бялькевч. Мапл. 
‚ 263), мёсячна ‘ежемесячная’ (Янкова 193). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпьСь) от имени 
*тёзесь (см.). | 

*вёчюо: болг. диал. мисйлу ‘перемешивание’ (БЕР Ш, 762), сло- 

вен. тезйо ср.р. ‘месило; машина для вымешивания’ (Ре. [, 
543), чеш. тб о ср.р. ‘устройство для смешения различных 
веществ, мешалка’, тёяо ср.р. то же и ‘устройство для 
смешения вина с водой’ (Кой Т, 1005; Ллиртапп П, 425), 
тбл Ао ср.р. ‘мешалка’ (Кой Т, 1028), слвц. теяро, -а ср.р. 
‘предмет, орудие (лопата, ложка и т.п.) для перемешивания” 
(557 П, 143), русск. месйла м.р. ‘месильщик’, диал. месило 
ср.р. ‘сырая, вязкая земля’ (пск.), месила ж.р. ‘о неаккурат- 
ной, неопрятной женщине’ (пск.) (Филин 18, 125). 

Производное (потеп шзиатепы) с суф. -410 от глагола *тёяш 
(см.). 

он (се): ст.-слав. мЪсити нес. оу, съукруйу, пузсеге, соти- 

сеге, ‘мешать, смешивать’ (З$ирг., $35), болг. (Геров) мёсх -ишь 
‘мешать, перемешивать, смешивать; мисить тесто; смешивать, 
путать’, мёсжся ‘мешаться, принимать участие в чем, вмеши- 
ваться’, мёся нес. ‘месить тесто, густо замешивать; взять по 
ошибке одно вместо другого’ (БТР), диал. мёса ‘месить’ (Шкли- 
фов БД УШ, 264), перен. ‘приготовить хлеб для поминания 
покойника’ (М. Младенов. БД Ш, 104), мёса ‘месить, разме- 
шивать’ (Зеленина БД Х, 34), мсе, -иш то же (Журавлев. 
Криничное 177), мёсъ то же и ‘делать повторную вспашку 
поля, находившегося под паром, прокладывая борозды в на- 
правлении, поперечном по отношению к первой вспашке; на 
току вилами растрясать сноп’ (П.Китипов. Казанльшко. БД У, 
131), мёсим ‘растаскивать солому на току во время молоть- 
бы’ (Капанци 336), макед. меси нес. ‘месить’ (И-С), сербохорв. 
месити (вост.), мисити (зап.), мшеёсити нес. ‘месить тесто’, 
туёзй! то же, ‘вымешивать что-н. из земли или расплавлен- 
НОЙ руды’ (Вольтиджи), перен. ‘делать, создавать’ (с ХУГ в., 

А УТ, 657), диал. тёзй ‘месить, мять’ (С.Степаг. ВацегИсВе 

еге ип ТесьмКеп ш ег КгоаизсВеп Мипдаг 44), ти 
Нес. ‘месить (тесто), размешивать’ (Нгазе-Зипипоу! Т, 549), сло- 
Вен. тёзй нес. то же (Рег. 1, 573), чеш. редк. тёзй! нес. 
мешать, смешивать’, тбИ? нес. то же, ‘путать, смешивать’, 


*тёзи ($) 200 


т Ш 5е ‘вмешиваться’, диал. тбй’ ‘болтать, пустословить’ (Вапоб. 
З1оу. 201), тёйЙ, -бт то же (ЗуёгаК. Капот. 124), слвц. пиеяг (за) 
нес. ‘месить’ (557 П, 143), диал. те;й” (ВапзКа Вузёлса, Зюуеп- 
зкё Ргаупо у Тигб. #.) то же, теяг’ за ‘смешиваться; не- 
спокойно сидеть, лежать’ (КА!а| 333), таяе, -йт ‘месить; тол- 
каться, копошиться’ (ОГоузКУ. Сешег. 178), тби’ (бюс. $1оуак. 
у ЛВоз1. 56), в.-луж. тёзуё ‘месить (тесто); перепахивать’ (Раш 
359), н.-луж. тёзуу то же (Мика 5$. Т, 886), ст.-польск. теяе 
нес. ‘месить тесто; разрыхлять землю’ (5. $ро|. ТУ, 236; 
$1. ро|57с7. ХУТ ч., ХУ, 82), польск. пцея ‘месить (тесто), 
замешивать; перебирать ногами, переступать с ноги на ногу, 
топать’ (\агз7. П, 962), др.-русск. мёсити ‘месить’ (Усп.сб., 
112. ХП-ХШ вв.), ‘подмешивать, примешивать’ (Правила, 138. 
ХГУ—ХУ вв.), ‘объединять несоединимое, смешивать, путать’ 
(Ав. Кн. обл., 604. 1679 г.), м8ситися ‘смешиваться, соеди- 
няться’ (Гр. Наз., 9. ХТ в.), ‘смешиваться (с толпой)” (Фла- 
вий. Полон. Иерус. 1, 162. ХУТГ в. — ХТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 
9, 108), русск. месить, -шу нес. ‘мять, разминать густые вещест- 
ва, перемешивая их с жидкостью’ диал. месйть нес., месйть 
хлебушки ‘месить тесто’ (моск.), ‘собирать сено или хлеб в стог’ 
(Бурят. АССР), ‘второй раз пахать поле перед посевом ржи’ 
(пск., твер.), ‘бить, колотить кого-либо’ (пск., твер.), ‘причинять 
неприятности’ (смол.), меситься нес. ‘двигаться, ходить На 
ограниченном пространстве туда и сюда’ (пск., твер.), ‘возиться, 
ворочаться, барахтаться’ (арх., смол.) (Филин 18, 125—126), укр. 
мсити ‘месить’ (Гринченко П, 432), ‘мять, разминать густую 
вязкую массу’, перен. ‘задать, бить’ (Словн. укр. мови ТУ, 
748), мсйтися ‘месить’ (Там же), блр. мясщь ‘месить’, Диал. 
месщь нес. то же (Турауск слоувк 3, 77). 

Родственно лит. тайуй, тайбай ‘мешать’, лтш. таёй то же, 
др.-прусск. тау5офап ‘перемешанный’, др.-инд. теК5ауай поме- 
шивает, мешает’, авест. йэтотуйзайе ‘перемешивает’. Восходит 
к и.-е. *тей-. С другим вокализмом в корне и суф. -5К- — 
*тей-5Ко- в лат. тё5сео ‘мешаю’ тёхид, прич., греч. руУорь 
НЕТ, ро, ШМоую (< *т-5Ко). Первоначально фактитив на 
-ЙГ от атематического глагола, сохранившегося В литов- 


ух №, < о 
ском с другим корневым вокализмом — туш, тп = 
& 3 ри 
таться’. Наблюдается синкретизм значений ‘мять, давить И м 
шать’. 


См.: МШозясь 196; Вегпекег П, 53; РоКогпу Г, 714; в 
пег 335; МасВек? 365; Тгаиипапп В$\ 175; Егаепке] 450—45 , 
ЗКок. Еийт. це. П, 422—423; Вейа). Ейшт. $1оуаг $10уеп. у 
П, 179; Фасмер П, 607; БЕР Ш, 761—3; МауфоЁт 17, 641; 
УопагёК. У21. “ау. Статт. 1, 58, 358; Н. Редегзей 1 ‹’ 
1895, 58; А. МеШеё МФГ, 19, 2, 1914, 123; М. Тещог лФ 68. 
1925—1926, 213; 7. Онебз. За шаоеигоревустие 1939, № 
Т. Завагемст. ЗкаЧа Ноги15Нса ш Вопогет ТВ. Тебг-5ра\18 
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137; СЬг. 5. Зап. То Нопог К. ЛаКоб5оп Ш, 1980; Р. Тедезсо. 
Тапоцаре 19, № 1, 1943, 1—18. 

*иё$т0: сербохорв. туеято ср.р. ‘месиво’ (ВТА УТ, 799: только 
в словаре Стулли), польск. диал. теямо ‘опара, раствор’ (\агз2. 
П, 962), русск. мёсиво разг. ‘корм для скота, смешанный 
с мукой, отрубями, мякиной (обл.); кушанье, плохо или грязно 
приготовленное; беспорядочное соединение разнородного, смесь; 
глубокая вязкая грязь на дороге’ диал. ‘мякина, смоченная 
водой для кормления скота’ (новг.), ‘кушанье из остатков раз- 
ной пищи’ (костр.), ‘закваска для теста’ (яросл.) (Филин 18, 
125), укр. мсиво ср.р. ‘месиво’ (Гринченко П, 432), ‘корм для 
скотины и птицы из смеси зерна, мякины или высевок’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 748). 

Производное с суф. -(/уо от глагола *тё5й! (см.). 

*нёбсе: болг. (Геров) мёстицё, ум. от м8сто, диал. местице ср.р. 
то же (М.Младенов. БД Ш, 105), чеш. тёзйсе ср.р. ‘тородок” 
(Кой Г, 1006), юж.-морав. тёзйс то же (МасВеК? 365). В словаре 
Махека ст.-чеш. тё5у5, тё5й5 и чеш. тё5туб ‘городок, поселок” 
объясняются как результат преобразования названной исходной 
формы. 

Производное с суф. -се от *тё51о (см.). 

*шёзНпа: сербохорв. муезйпа ж.р., увел. от туез1о (ВТА УТ, 800: только 
в словаре Стулли), в.-луж. тёзста ‘место, пространство, мест- 
ность’ (РШ 359), ст.-польск. пёеуста, ум. от та510, ‘местечко’ 
($4. ро[52с7. ХУГ м., ХУ, 122), польск. теста ‘плохое место, 
жалкое, убогое место’, перен. ‘невыгодное место, невыгодная 
должность’ (\Маг57. П, 966), словин. тезсэта ж.р., ум. от таз1о, 
‘городок’ (Гогеп!т. Ротог. 1, 523), т/езсёпа ж.р., ум. от т/аз1о, 
‘плохое место’ (Ватий 103), русск. диал. мёстина ж.р. ‘место’ 
(смол., пск., кубан.), ‘местечко’ (смол.), ‘участок (земли)” (смол.), 
‘местность’ (влад., орл.), ‘вещь, предмет’ (свердл.) (Филин 18, 127; 
Сл. Среднего Урала П, 128), укр. метйна ж.р. ‘место’ (Черк. у. 
Харьк.г. — Гринченко П, 432), то же (Словн. укр. мови ТУ, 753), 
блр. мясщма ж.р. ‘место; уголок; местечко’, диал. мёсшна ж.р. 
‘место’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 60), мясьцйна ‘место; 
голое место’ (Бялькев1ч. Мапл. 217), мясШна ‘небольшой участок 
земли; местечко, уголок’ (Яшюн 117), мёсшна ж.р. ‘отдельное 
Место’ (Турауск слоунк 3, 77). 

.. Производное с суф. -та от *тёз1о (см.). 

ме Ко/ “тез Се: сербохорв. туезйе, тезИ$Се ср.р. ‘часть двора 
перед домом’ (Магас Т, 669), словен. тезй$се ср.р. ‘место, 
пространство’ (Р| её. Т, 574), чеш. тё5и#е6, тёзияе, тёзи$се 
СР.р. ‘место; площадь’ (Лапртапп П, 429; Кой Т, 1006; УТ, 964), 
ст.-слвц. инеябко  ср.р.  (ХУП в., Ист.слвц., Братислава), 
СЛВЦ. тёзи5Ко ср.р. ‘место, пространство” (Кой Т, 1006: па Зоу.), 
диад. тпезизко ‘место’ (Ка!а! 333), в.-луж. тёз@зКо ср.р. ‘место 
Или город больших размеров, плохие или безобразные” (Ра 


*тё$1 ($6) 262 


359), польск. пиезуа5Ко ср.р. ‘город; место, где получают уголь’ 
(\аг52. П, 966), диал. тиеус5Ко: опа Буа \ шпет Казйаа 
тезс5Ки (51. гм. р. Ш, 145), словин. Ш ‘езсёзКо ср.р. ‘оболочка 
плода (о зверях)’ (Буса Ш, 162), т4бсэ$ се, тёзсэ$се, ср.р. увел. 
от та510, ‘город’ (презрит.), ‘маленький, убогий городок’ (Гогепы. 
Ротог.1, 518, 523), др.-русск. мёстище ср.р. ‘место, участок земли, 
на котором раньше находилось поселение, хозяйственные или 
какие-л. другие постройки’ (АХУ П, 314. 1579 г-СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
9, 110), русск. диал. мёстище ср.р. ‘место’ (арх., твер., пск.) 
(Филин 18, 127), местище ‘место, где когда-то была деревня’ 
(волог., Картотека СТЭ), укр. мстище ср.р. ‘детский послед, 
р!асетша’ (Гринченко П, 433). 
Производное с суф. -#5Ко, -$6е от *тё51о (см.). 

*п1ё5Н4($е): цслав. мфстити сареге (М!.), болг. (Геров) мёстж, -ишь 
‘перемещать, передвигать’, мёстжся ‘перемещаться, передвигаться; 
меняться, приходиться на другой день; быть перемещаемым,, 
мёстя нес. ‘перемещать; переезжать, менять местожительство’ 
(БТР), диал. мёста нес. ‘перемещать’, мёста сь нес. ‘менять 
квартиру’ (М.Младенов. БД Ш, 105; Д.Евстатиева, С.Тръстеникъ, 
Плевенско. БД УТ, 192), мёста нес. ‘перемещать, передвигать’ 
(Стойков. Банат. 140), макед. мести ‘размещать, расставлять, 
перемещать, переставлять’, —се ‘размещаться, располагаться; пере 
мещаться’ (И-С), сербохорв. т/езйи нес. ‘расставлять, размещать, 
располагать, определять на место’, —5е ‘размещаться, располагать- 
ся; передвигаться’ (ВТА УТ, 800), диал. тёзйу бе ‘перемещаться, 
передвигаться” (Сгез), тё1И бе ‘беспокойно сидеть’, перен.'притво- 
ряться, церемониться, создавать трудности’ (Нгазе— ипипоу |, 
549—550), чеш. тёзйй, тёйИ ‘размещать, располагать, ставить 
на место’ (Кой Т, 1006, 1028; Ллпртапп П, 426), в.-луж. тё зе 
‘помещать, размещать, селиться, поселяться’ (Ра 359; Трофимо- 
вич 119), польск. пие$с@ ‘помещать, вмещать, заключать в 
себе’, —яе ‘находиться, помещаться, вмещаться’ (УМагз2. П, 966), 
словин. Шезсёс 54 нес. редк. ‘помещаться, занимать какое-то 
место’ (ЗусМа Ш, 162), тебсас нес. ‘помещать, размещать, -й 
‘иметь убежище’ (Гогепя.Рошог. Т, 523), тЛезсёс 54 то же (Гоге > 
Зюу112. У\Ъ. Т, 638), туезсёс (54) ‘помещать(ся)’ (Катий 103), 
др.-русск. мёстити ‘помещать, сажать’ (1167 г. — Новг. Г лет» 
147), мё$ститися ‘занимать место, помещаться’ (Ио.екз. Бог., Е 
ХИ в.) (СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 110), русск. диал. местёт от 
нес. ‘помещаться, вмещаться’ (смол., пск., Филин 18, 12 , 
укр. метити, -щу ‘местить, помещать’, диал. ‘заключать В а 
мститися ‘помещаться, вмещаться’ (Гринченко П, 433; Я 
укр. мови ПУ, 750), блр. диал. мёсцица ‘умещаться’ (Сло ый 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 60), месцщца нес. то же (Тура 
слоунк 3, 77), мясцщца: не мёсшица У шкуры ‘беспоко кевич. 
непоседливый’ (Янкова 198), ‘размещаться, усаживаться (Бяль 
Мапл. 271). 
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Глагол на -йр, производный от имени *тё51о (см.). 
*115560: ст.-слав. мфсто, -а ср.р. Хора, Хброс, хору, 1осиз$, зрайит, 
‘место, пространство; тбпос, |0сиз, типиз, место, учреждение” 
(Рза., ЕисВ., С!0?., Зирг., 51$), болг. (Геров) м$сто ‘место; 
земля, страна, государство; земля, недвижимое имущество, угодье; 
расстояние; оболочка, в которой рождается человек или животное’, 
място ср.р. ‘место, местонахождение; место, местность, часть 
земли; место, должность, служба; имущество’ (БТР), диал. 
место ср.р. ‘поле, нива’ (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. 
— СбНУ ХУШ, Г 503; М.Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 248), ‘оболочка, в которой находится ребенок в утробе 
матери’ (Д.Маринов. Думи и фрази из Западна България. 
— СбНУ Х!, 1896, 252), ‘место; местность, страна’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 242), мёсто ср.р. ‘место, нива’ (К.Попов. Говорът 
на с.Габаре, Белослатинско 161), мёсту ср.р. ‘место; часть земной 
поверхности; страна, земля’ (Стойков. Банат. 140), масту ср.р. 
‘место’ (Журавлев. Криничное 177), макед. место ср.р. ‘место; 
город, населенный пункт’ предл. ‘вместо’ (И-С), т’4ям ‘место’ 
(Маеск! 65), сербохорв. мёсто ср.р. (вост.), мйсто ср.р. (зап.), 
`место ср.р. (юж.) ‘место, город, крепость’ (Герцеговина), 27/8510 
ср.р. ‘место’, редк. ‘время; простор, пространство; мир’, нареч. 
‘вместо, взамен’ (ВТА УТ,805—807), тлезо ср.р. 1юсиз (Майигашмс Т, 
669), диал. тЁёто ср.р. ‘место, местность; место службы’, предл. 
‘вместо’ Пане Ящокоме 1, 550), словен. тёзю ср.р. ‘место; 
город; площадь’ предл. ‘вместо’ (Ре. |, 574), тёз10, -а ‘простор’ 
о 55), ст.-чеш. мцезо ср.р. ‘место, местоположение’ (Седпаг. 
ез. |ереп@у 275), чеш. тёяо ср.р. ‘место; обычно огороженное 
поселение с охраняемыми воротами’ (Тапетапп П, 426), тёбто ср.р. 
‘место; деревня, селение, местоположение; пространство; место 
службы” (Тапетапп П, 453—455; Кон [, 1028—1029; Кой М1, 990), 
Нар. ‘вместо’, диал. тёзюо ‘ближайшее местечко, где имеется 
рынок’ (Хана), ‘площадь’, 71510 ‘самое большое хозяйство, двор; 
место, стройка’ (Вацо$. З]оу. 197, 201), ‘имение, поместье’ 
(Кон. Род. К Ван. 55), ст.-слвц. тёеяо ср.р. ‘место’, тё51о ср.р.: 
о теяде МагБигки (ГИтзК. Ко. 294, 291), слвц. тёез1о ср.р. ‘место, 
местоположение; поселение, город; место службы, служба? ($55. 1, 
143—144), диал. ицезю ‘место, город’ (ВапзКА Вузёлса), тезо 
город’ (ВапзкКА Вузёса, З1оуепзКё Ргаупо у Тат. %.), ‘место’ 
(и вост.-слвц.) (Ка1а1 333, 331), теяю ср.р. то же и ‘служба’ 
(ОПоузКУ. Сетег. 177), тЁб\о ср.р. ‘место’ (Стегог. $1о\маК. уоп 
Р1557Ап16 244; Стерог. З1ауК.-Бисот. 95), в.-луж. тёзто ср.р. ‘место; 
город; пространство’ (Ра 359), н.-луж. тёзто ср.р. ‘место; город’ 
‚- (Мука $1. Т, 886), полаб. (уд)теяе ср.р. мест.п. ‘вместо’ (Ро!айзК1- 
Зевпег( 94: *тё5ё), ст.-польск. т{а510, тез1о ‘место, 10сиз; город; 
основа, фундамент’, ‘вместо, рго 10со, ш усет, усе” ($. $4ро|. ТУ, 
196—199), ‘окруженная стеной территория, тесно застроенная по 
определенному плану площадь: улицы, функционирующие как 
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более или менее самостоятельные административные е 

а иногда и политические; жители города’, предл. та51о ‘вместо, 
но, рго; как, рго, \1се; рго’ (54. ро|52с7. ХУГ \., ХШ, 373—391, 
391-396), таяо. Градъ. МЕсто, пназю рюуте. Столное мёсто. столйца, 
пуазю Коро. вм$сто. зА (Лексикон. 1670 г., л. 106), польск. 
т а510 ‘тород; место’, предл. ‘вместо’ (\агз7. П, 944), диал. 
таяо то же, ‘новый рынок’ т@5, ттазя, таяо ‘вместо’ 
(51.2\м.р. Ш, 145), таяюо ‘вместо’ (Масе]ежзК1. СБефт.-добгх. 201), 
тпазо ср.р. ‘поселение городского типа’ (Н.Сбгпо\ис2. Глаей 
таогзК1 П, 1, 239), тазго ‘город’ (Тотаз2., Гор. 154), таяю 
(Киса 260), словин. таз ср.р. ‘город’, таза ‘дождевые тучи’ 
(ЗусМа Ш, 151), тазяюо ср.р. ‘город’ (Гогепег. Ротог. Т, 518), 
др.-русск. мёсто ср.р. ‘часть пространства, земной поверхности; 
определенное ограниченное место’ (Пов.вр. лет — Лавр.лет. 6 
и др.), чаще с опред. ‘местность, каким-л. образом характеризуемое 
земное пространство; край, земля’ (1256 — Ник. лет. Х, 141), 
‘населенное место, поселение вообще; поселение городского типа’ 
(1237 г. — Лавр.лет., 464), ‘собственно город, по западнорусской 
и европейской средневековой традиции, формировавшийся вокруг 
торга, торговой площади, а иногда вблизи замка, крепости 
(города, града)’ (1287 г. — Ипат.лет., 908), ‘территория, область, 
тяготевшая к такому поселению, городу’ (Польск.д. Ш, 152. 
1563 г.), ‘участок земли, угодье различного назначения” (947 г. 
— Арханг.лет., 25), ‘специально оборудованное место, где можно 
разместиться, стоять, сидеть или лежать’ (Лук. ХУ, 8 — Остр.ев., 
110. 1057 г.), ‘социальное положение, занимаемое кем-л. в обществе, 
звание, чин’ (1167 г. — Новг. Г лет., 148 и др.), ‘пора, время 
(Посл.мт. Никиф.Влад.Мон.), ‘отдельный предмет из клади, груза, 
штука, мешок’ (Арс.Сух. Проскинитарий, 7. 1653 г.), ‘тара, 
упаковка’ (Кн.расх. Корел.м. № 943, 14 об. 1587 г.), вь то мёсто 
‘вместо того, взамен’, в кого-л., чего-л., чье-л. мёсто ‘вместо 
кого-л., чего-л.’ (980 г. — Лавр. лет., 76. (1216), ‘за кого-л. 
от чьего-л. имени’ (ААЭ Т, 185, 1545 г.), за кого-л., чего-л. место 
‘вместо кого-л., чего-л.’ (Х.Дан.иг., 22. 1496 г. — 1113 г), 
‘как, вроде’ (Д.Иос. Колом., 3, 1675 г.) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 
9, 112—118), русск. мёсто ср.р. ‘пространство земной поверхности» 
которое занято или может быть занято кем-чем-н., на котором 
что-н. происходит, находится или где можно расположиться 
местность; должность, служба; какая-н. определенная Часть 
отдельный отрывок, момент из художественного произведения» 
книги, рассказа; отдельная вещь багажа, груза’, диал- 

ср.-р. ‘постель’ (оренб., арх., сев.-двинск., Коми АССР, аа 
якут., печор., беломор.), ‘стул, скамья’ (арх.), ‘земельный участ 
отдельного хозяйства, усадьба’ (юж.-урал., ср.-урал., свердл.» ряз. 
волог., арх., донск., костр.) ‘другая, не данная местность (ряз., 
‘город’ (олон., зап.), ‘родина, место рождения’ (Беломорск- 6 ) 
омск., моск.), ‘лесной участок для ловли зверей и птиц (арх./, 
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‘расстояние, пространство’ (твер., арх., КАССР, иркут., свердл., 
волог.), ‘черта, граница, откуда вводят мяч в игру’ (арх.), 
‘какая-либо вещь, предмет’ (олон., арх., перм., свердл., КАССР, 
сиб., камч.), ‘приданое’ (арх., донск., ворон., кемер.), ‘товар, 
богатство” (свердл.), ‘количество чего-либо’ (арх., новг., перм.., 
киров., свердл. и др.), ‘вес чего-либо” (олон.), ‘определенный 
отрезок времени’ (перм., твер., новг., свердл., калуж., волог., 
КАССР), мёсто, предлог с род.п. ‘вместо’ (перм., орл., смол., 
пск., ленингр., костр., свердл., кемер.) (Филин 18, 128—131), 
‘участок, занимаемый домом и огородом, усадьба’ (Деулинский 
словарь 292; Сл.Среднего Урала П, 128), ‘огород’ (Миртов. 
Донской словарь 185), ‘участок под хозяйственными постройками’ 
(Симина 76), ‘шкура соболя или лисицы’ (камч., Опыт 118), 
т’ёяь ср.р. ‘место’ (Зомп.Заго\легсом 161), ст.-укр. месцо 
ср.р. ‘пристанище, земельный участок’ (Словник староукра!нсько! 
мови ХТУ— ХУ ст., т. 1, 587), мёсто ‘место (пространство, которое 
занято кем-, чем-н.); место (какая-н. определенная часть книги); 
местность’ (Л.Деже. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры ХУ1Г—ХУП вв.: Словарь Няговской постиллы (ХУТГ в.), 
190), укр. мсто ср.р. ‘место; базар, торговая площадь, рынок; 
город’ (Гринченко П, 433), диал. мёсто, мсто ср.р. ‘место’ 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 125), ст.-блр. место 
‘место; площадь; поле; поселение; город’ (Скарына 1, 319), 
блр. мёста ср.р. ‘город’, диал. мёста ср.р. ‘место, местность; 
определенный участок земли’, мед. ‘плацента’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 59). 

Первонач. значение ‘1оси$’ сохранилось у южных и восточных 
славян, у западных славян с ХУ в. развивается значение ‘игб5’ 
(< ‘поселение’ < ‘ограниченная часть пространства, определенная 
часть пространства, где может расположиться что-л’.) не без 
влияния нем. Отт 51а, сочетающих значения ‘оси’ и ‘иг’. 
В чешском различаются долготой тёз1о ‘из’ и тёло оси’. 
Значение ‘город’ в укр. и русск. — калька ср.-в.-нем. 51а ‘город, 
место’, через посредство зап.- слав. языков. У южных и восточ- 
ных славян в значении ‘город’ функционирует *вот@ь (см.), 
которое у западных славян имеет более узкое значение ‘крепость, 
укрепление, замок°. 

Этимологически трудное слово, лишено внутриславянских 
связей, отсутствуют точные балт. и другие и.-е. соответствия. 
Достаточно широким кругом исследователей принимается эти- 
мология, согласно которой слав. *тёзо следует считать род- 
ственным лит. тт, тйай, тёй ‘питаться’, лтш. тйи т 
проживать, находиться, кормиться’, лит. тай51а5 ‘питание’, тайти, 
тайти ‘кормить’ авест. таеЗата- ср.р. ‘местопребывание, жи- 
лище, дом’, тйауайь, тйдпай! ‘живет, пребывает’, но опреде- 
ленные трудности связаны с интонационными различиями. Прас- 
Лав. *т6510 трактуется как *тё1-10, т.е. как производное с суф. 
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-10 от незасвидетельствованного глагола с и.-е. корнем *тей(#)-, 
который определяется как ‘местопребывание; питание, про- 


питание’ (РоКогпу 1, 715). Перв. потеп асйоп15 > потеп 
аси по глагольной основе (З4а\5К!. Хагуз. — Зо\мишК ргазю- 
майки Ц, 39). | 

См.еще: Мозсн 196; Масвек? 362; Тгаиипапп В$ЗУ/ 185; 
Фасмер П, 608; УаШап!. Оташт. сотрагёе ТУ, 684; Уопагак. 
УР1.31ау. Отатт. Т, 362, 442; КотмуадомзК КО 1, 1914—1915, 
104; Преобр. 580. 

Другая точка зрения исходит из представлений о праслав. 
*тёзо как образовании с суф. -0, сложившимся на базе и.-е. 
*тей- (: *тэй-: *тй-) с общим значением ‘укреплять; палка, бревно’ 
(РоКогпу Г, 709). Продолжения с этим корнем в др.-инд. тейб 
м.р, тей ж.р. ‘столб’, лат. тёа ‘пирамида’, ср.-ирл. тешйах 
‘пограничный знак’ (< *тйояи-), др.-исл. те ‘брус, бревно’, 
лит. иа5, лтш. ие! ‘кол, палка’. Перв. *тё1-ю0 < *той-о 
— прилагательное, которым определялась определенная часть 
пространства, отграниченная, отделенная от остальной территории. 
Слав. слову семантически близки др.-в.-нем. 071, др.-исл. оааг ‘точка, 
пункт’ — ср.-в,-нем- о7Ё ‘точка, угол, местность’ — нов.-в.-нем. 077 
‘селение, поселок, место’. См.: ВегпеКег П, 52; ЗКок.Еншт. гебп. П, 
438; Младенов ЕПР 312; С.Ш. Виск. А Плсиопагу оЁ з@е<ед 
зупопуп1$ ш Ше рппара[ п4о-Еигореап |апрцарез 831. 

Как видно, в той и другой версии слав. *тё5о предстает 
как новообразование праслав. эпохи, по типу имен на -0 
оформлена и.-е. основа (именная или глагольная), утраченная слав. 
языками. 

См.: Вгаскпег 330; Ве?а}. Ейт. $1оуаг $юоуеп. }е7. П, 180; 
С.ЗВеуеоу. А Ргеб15когу оГ ЗЛаус 542—543 (об ударении); Зю\ик 
убагоруо&с: юзай св Ш: Т-О, 211 и след. Маутоёт 17, 
6835 М.Темог ]Ф У, 1925—1926, 213; К.О. Етоюё Ш, 
1929, 109; ГУ, 1930, 18; (< *теё-вя-: прафрак. 8е5И--лугит 
1осиз роззеззогит”); р.РезсВеу. Ге гаК1зсВеп Зргасвтеме. Уеп, 
1957, 304. 

*тёзоуъ(ь): ст.-чеш. 7ётоуу, прилаг. ‘местный’ (Лапетапп П, 456: 
ВКр. ЫЬ.), ст.-слвц. тиез1оуу, прилаг.:! ...р!уо па &угу Капбу #. 112, 
К юти 7бтюуусй репёт Г. 10. рами ро4айеп ]езё (Ист. слвЦо 
Братислава), н.-луж. тёзом’у, -а, -е ‘городской’ (Мика $4. 1, 886), 
польск. устар. тёаз1оту ‘местный’ (\агз7. П, 344), диал. т@ая0иУ, 
ттаяоту то же ($1.2\.р. Ш, 145—146), тазоуу то же (Киса 260), 
тнаяо" то же (Н.Сбгпо\1с7. Пек таБогз Е П, 1, 239), слови!. 
таяюоу, прилаг. от та5о (ЗусМа Ш, 151; Гогепг. Ротог. 1, 8), 
русск. диал. местовде, -дго ср.р. ‘плата на рынке за место, 
(кунгур.) ‘право торговать на ярмарке после платы за место 
(яросл.), выкуп за местовдое — На деревенской беседе. "Быстро 
обертываясь кругом, девушка кланяется парням, а те её целуют, 
Это выкуп за местовое” (вят.), местовдй, -4я, -де ‘мест 
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(ленингр.) (Филин 18, 131), укр. мстовеё, -вдго ср.р. ‘пошлина за 
право торговли на базаре’ (Гринченко П, 433), диал. мстовий, -а, -е, 
‘местный’ метовий, -4, -6, произв. от мето ‘место, где базар’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 751). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -оуь от имени *тё51о 
(см.). Вероятно, позднее образование. 

*тёзбько/ *тёзъька/*тёзъКъ: болг. диал. мёшка ж.р. ‘место’ (Стойчев 
БД П, 208; Пирински край 646), мёе“шка ж.р. то же (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 479), чеш. тёяка 
ж.р. ‘опухоль от напряжения вен; напряжение вен; болезненное 
расширение вен’ (Кой Т, 1006; УГ, 964), тб Жо ср.р. ‘местечко’ 
(Кой Т, 1028), слвц. теящжо ‘место’ (35.7 П, 143), н.-луж. тёяжкКо 
ср.р. ‘местечко; городок’ (Мика $31. Т, 885), ст.-польск. т@аяКо 
‘местечко’ (531.5р. ГУ, 195—196), таяеК ‘наместник’ (Там же), 
таяко устар. ‘место’ (У\агз2. П, 944), диал. таяко, птаяко 
‘местечко’ ($1.2\.р. Ш, 145), словин. таяко ср.р., ум. от тазю 
(ЗусМа Ш, 151), таякК^о ср.р., ум. от тазю ‘городок, местечко” 
(Гогегх.Ротог. Т, 518), туаяКое ср.р., ум. от тиа50 ‘центр повета 
в поморской провинции’ (Катий 102), русск. диал. меско ср.р. 
‘местечко’ (7) (Филин 18, 126). 

Производные с суф. -ьКо, -ьКа, -ьКь от *тё5о (см.), связаны 
отношением суффиксальной вариантности. 

*шёзбьсе: цслав. мЪстьце ср.р. 10сиз (М. 392), болг. (Геров) 
м8стцеё, ум. ср.р. от мёсто ‘местечко’, сербохорв. т/есе ср.р., ум. 
от езю (ВТА УТ, 795: только в словаре Стулли), теяасе, 
ум. от т/езю (Там же, 799), словен. тёзсе ср.р., ум. от тезтю, 
‘городок’ (Р1ез. Т, 574), чеш. тёясе ср.р. ‘городок’ (Кон Т, 1005), 
слвц. 71е5со = теяюо (КА1а| 331), ст.-польск. пйе]се, тезясе, тпе$се, 
тезсе ‘место; ограниченное пространство (прежде всего в 
помещении), предназначенное для сидения, лежания; кресло; 
выделенный для определенных целей участок земли; служба, 
точка зрения; вступление в книге; место в последовательности, 
очереди; способность, оказия, возможность, необходимость” 
(51.ро[57с7. ХУТ \., ХМУ, 1-—40; $1%ро|. ПУ, 220—223), пшеубсе 
вопИм. Йгралище. Позбрище. Тризнище, пёеузсе рггукге. Стрем- 
нина. НиИзбрёгь (Лексикон 1670 г., л. 107 об.), польск. пиердсе 
Устар. пиезме, те5се, те]51се ‘место’ (У\агзг. П, 954, 955), 
диал. п1е}се, те$се, тезсе, ттебсе, тте}бсе, тпе]со; те}бсе 
\езете ‘место, где справляют свадьбу’, тиербсо ‘дом с полем, 
угодьями’, пйе}бсе анат. ‘детское место’, тёезсе ‘хозяйство’ (31.2\.р. 
Ш, 153), туфсе ‘место’ (Кисайа 218), терсе ‘хозяйство вместе 
с землей’ (МаслеземК1.СВент.-Чобг?т. 227), словин. Шессе ср.р. редк. 
‘определенное пространство; хозяйство’, редк. ‘место, должность; 
(© зверях) оболочка плода’ (бЗусМа Ш, 161—162), тёзсе ср.р., 
тёзсе, терсё, тезсё, -м ‘место, небольшое владение, имущество; 
место, должность’ (Гогеп7.Ротог. Т, 523, 526, 520), т/уёбсе ср.р. 
‘место’ (Ватан 103), др.-русск. мёстце ср.р. ‘небольшая часть 
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пространства, земной поверхности, определенное ограниченное 
место” (1051 г. — Лавр.лет. 158), ‘часть пространства, предназ- 
наченная для чего-л., кого-л., отведенное или пригодное для 
чего-л., место’ (Польск.д. 1, 117. 1494 г.), ‘часть, определенное 
место поверхности какого-л. предмета’ (Лопаточник, 29, ХУ в. 
— ХУ в.), ‘небольшое место, поселение, городок (на западно- 
русских территориях)” (Польск.д. 1, 2. 1487 г.), ‘небольшой 
участок земли, угодье различного назначения’ (АСВР П, 355, 
1460 г.), ‘специально оборудованное место, где можно располо- 
житься’ (ВМЧ, Сент. 1—13, 12. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 119), м$ёстьце ср-р. (Новгородские грамоты на бересте), 
русск.диал. мёстце ср.р. ‘постель’ (арх., Филин 18, 131), укр. 
мгце ср.р. ‘место’ (Гринченко П, 433), ‘небольшое пространство, 
занятое кем-н. или чем-н.; определенная местность’, мн.ч. ‘районы, 
отдаленные от центра, периферия; часть чего-л.; положение, 
занимаемое кем-л. в обществе; служба’ (Словн.укр. мови ТУ, 752), 
диал. м6сце ‘место’ (П.С.Лисенко. Словник пол1ських говорив 125), 
блр. мёсца ср.р. ‘место’, диал. мёсца, мёйсца ср. и ж.р. ‘место; 
местность; определенная часть целого; плацента’ (Слоун.пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 59). 
Производное с суф. -ьсе от имени *тё51о (см.). 

*тёзбьсь: чеш. т61ес м.р. ‘селение, местечко’, Меяес, название дерев- 
ни (Кон Т, 1005; УТ, 964). Сюда же производные: русск. Мёстцевь, 
Ярмола Мфстцевь, могилевск. мешанин. 1618. Арх.сб. П, УШ; 
Месцовь, Максимь Мусцовь, торопчанин. 1649. Ю.Э.А. Ш, 11] 
(доп.) (Тупиков 698,714). | 

Производное с суф. -ьсь от *тё5то (см.). ; 

*штёзбьшЖъ: сербохорв. мёснйк м.р. (вост.), миснйк м.р. (зап.), м/есник 
м.р. (у Скадру) ‘местный житель’, туёуш/ м.р. то же (ВТА УЬ 
799: со ссылкой на Вука), словен. тез м.р. ‘торожанив, 
житель города” (Рег. 1, 574), чеш. тёйтй м.р. =ГоКа! (Кой р, 
1028), в.-луж. тёятК ‘горожанин’ (Ра 359), н.-луж. тёятй 
м.р. ‘гражданин, горожанин; исправник; заместитель’ (Мика Я. 
1, 885), словин. тезйИК м.р., тезШК ‘житель города, горожанин, 
(Гогеп. Ротог. Т, 523), др.-русск. мёстникь м.р. ‘наместник 
(Ефр.Корм., 388. ХП в. и др. — СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, И, 
русск.диал. мёстник м.р. ‘местный житель” (пск.), ‘поселенеп 
(ряз.), мн. ‘купцы-компаньоны” (пск.), в заговоре: сохрани меня, 
господи, от... колдунов и полуколдунов, ...от местников, ненависТ” 
ников и пр. (тул.) (Филин 18, 127). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тёяьпь(рь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*тезвьпо$ь: болг. мёстност ‘местность’, диал. меснос, -стё ж.Р: 
то же (М. Младенов. БД Ш, 104), макед. местност ж.р. 
то же (И-С.), сербохорв. тдезтох! ж.р. то же (ВТА УЬ 799), 
словен. тёзтох! ж.р. то же (Ре. 1, 574), чеш. тётоЯ ж.р, 
‘место’ (Кой Т, 1028; УТ, 990), слвц. тезто5г ж.р. ‘помещение 
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(55. П, 143), в. - луж. тёзто5с ж.р. ‘место; помещение; местность 
(РБ 359), русск. мёстность ж.р. ‘какое-н. определенное место, 
пространство, участок на земной поверхности; край, страна, 
область’, диал. ‘место’ (терск.) (Филин 18, 128), ‘пространство, 
место’ (Симина 76). 

Производное с суф. -0о51ь от прилаг. *тёяьпь(ь) (см.). Слово 
имеет книжный характер. Большая вероятность межславянских 
заимствований и калек с зап. прототипов (осаша;—Тосаше-— 
Севепа-—Каит). 


*шёзьпьъ(ь): цслав. мЪстьнъ, -ыи, прилаг. тбпоо, 10, м. КЪНАЗЬ 


(Раит.) толархтс, рипсерз герюпи!$, загара, ‘местный правитель’ 
(М:Н., $.5), болг. (Геров) мёстен, -стна, -но, прилаг. ‘местный, 
здешний, коренной’ (Геров—Панчев 207), местен, прилаг. ‘отно- 
сящийся к определенному месту; свойственный или присущий 
только определенной области; местный, здешний’ (БТР), макед. 
местен ‘местный’ (И-С), сербохорв. туезтр, туеяап, тдезпа прилаг. 
от пуеяо (ВТА УТ, 792: Стулли), теяап, туеять, прилаг. 
1оса!$ (Ма?игатс Т, 669), словен. тёеп, та, прилаг. ‘местный, 
городской” (Р]её. 1, 574), чеш. арх. тётр прилаг. ‘местный’, 
тЁёту то же и ‘определенный, точный, достоверный’ (Кой Г, 
1028, 990), слвц. пиезхту, прилаг. ‘относящийся к определенному 
месту или местности; относящийся к краю, области’ (55. П, 143), 
диал. ицезт (Зю]с.З]оуаК. у Лпо51. 243), в.-луж. тёзту ‘местный, 
городской’ (Ра 359), н.-луж. тёяту то же (Мика $ 1, 
885), словин. таят? то же (Гогегих.Ротог. Т, 518), др.-русск. 
м$стный (м$сный), прилаг. ‘относящийся к определенному месту 
или местности’ (Ж.Сав.осв., 125. ХШ в.), ‘относящийся к краю, 
земле, уделу’, ср. м8ёстный князь ‘мелкий удельный князь’ 
(Пов. о разор. Ряз. — Свед. и зам. 1, № 4, 84. ХУ! в. — ЖМУ в. 
1326 г.); в знач. сущ. мёстный м.р. ‘местный житель’ (Пам. 
наборщ., СХХШ. 1664 г.), ‘наместник’ (Александрия, 148. ХУ в.); 
‘связанный с понятием о пространстве’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 584. 
ХУ в. — ХУ в.), ‘предназначенный для сидения’ (Кн.п. Моск. 1, 300. 
1578 г.), мёстное ср.р. ‘месть, расплата’ (Хрон. Г.Амарт., 118. 
ХШ—ХМУ вв. — Х в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 111—112), 
русск. местный, -ая, -ое ‘относящийся к определенной местности, 
краю, свойственный или присущий только им; не повсеместный, 
не общий’ диал. ‘общий, общинный, артельный’ (пск., арх., 
волог., сев.-двинск., олон., новг., перм., калин. и др.), мёстное 
поле ‘поляна в лесу, обрабатываемая крестьянами сообща при 
подсечном земледелии’ (олон., сиб.), в сочетаниях местные иконы 
‘иконы, расположенные по обеим сторонам входа в алтарь’ 
(сиб.) и др., в названиях рыб: мёстная палия ‘рыба ЗаеЙпиз 
респ; палья’ (Онеж.оз.) и др.; (Филин 18, 128), мёсный 
ребенок, у которого отец и мать — родные’ (Словарь Краснояр- 
ского края 114), укр. диал. мёсни, мШесни, -а, -е ‘местный’ 
„.С.Лисенко. Словник полських говор 125). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпь от имени 
*тёзо (см.). 

*тёзбь$Къ(ь): словен. тёзАт прилаг. ‘городской’ (Ре. 1, 575), чеш, 
тёз5Ку, прилаг. ‘городской, дворовый’ (Тапетапп П, 427; Кой 1, 
1006), ‘имеющий отношение к учреждению” (Кой УТ, 964), тёяеску 
‘базарный’ (Кой Г, 1005), МёзесКУ, -ёйо, имя (Кой УТ, 964), 
ст.-слвц. тёз5КУу, прилаг.: ...г ргдуа теязкеро (ГлИтзК.Ко. 291), 
тёязКу, тёзсКкУ, прилаг. от тёзо (Уа%ту. Зиёаочёк. Не. 39), 
в.-луж. тё515АТ, -а, -е, -5су ‘городской’ (Ра 359), ст.-польск. 
те}5К, те]5сК, те5сК, тез, тес, те$сК, терясю, теясИ, 
тез, те] 515, теу5с5 К, прилаг. от тёа510, ‘городской; государ- 
ственный, гражданский, имеющий отношение к государству, к 
государственной жизни’ (31.ро[52с7. ХУТ \., ХГУ, 40—45), польск. 
пте]К, диал. тезКт устар. тес те$б5к, терзсК, прилаг. 
от и1а50 ‘мещанский,’ устар. сШеб т. ‘хлеб из пшеничной муки, 
плохо просеянной, устар. пиезЮ®е, -ево ‘право, по которому 
мещанин живет в городе’ (\УМагз2. П, 955), словин. тез прилаг. 
‘городской’ (ЗусМа Ш, 151), т/в5&, -Кд, -66, прилаг. то же 
(Ваши# 103), др.-русск. мёстский (мёский), прилаг. ‘городской’ 
(Курб. Ист., 182. ХУП в. — ХУ!Г в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 
9, 119), ст.-блр. местский, прилаг. от место ‘город’ (Скарына 1, 
319), блр. мёськр мёск, прилаг. ‘местечковый’ (Турауск! слоуник 3, 
77), мёський, прилаг. ‘местный, городской’ (Бялькевч. Мам. 263). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ь5Кь от имени *тё510 
(см.). Образование отражает ”городскую” (гл.обр. — зап.-слав.) 
семантику производящего имени *тё510. Видимо, зап.-слав. об- 
ласть стала центром иррадиации прилаг. на -ь5Къ(ь) в значении 
‘городской’. Древность проблематична. 

*тпё&а: болг. мёша ж.р. ‘участие’ (Дювернуа 1204), диал. мешё 
ж.р. то же (Гьлъбов. БД П, 90; Божкова. БД Г, 255), словен. 
тёза ж.р. ‘смесь; еда, представляющая собой смесь капусты, 
репы, фасоли, чечевицы или ячменя” (Р]е. [, 574). 

Отглагольное имя, сложившееся на базе *тё$аий (см.). 

*шёась: макед. мешач м.р. ‘тот, кто перемешивает, месит’, перен. 
‘клеветник, сплетник’ (Кон.), сербохорв. мёшач, мешач УЕ 
тот, кто перемешивает, месит’ (РСА ХПИ, 495), словен. тёзв 
м.р. ‘тот, кто ворошит сено’ (Р/е!. Т, 574), слвц. тие$аё м.р. тот, 
кто перемешивает; мешалка? (55.1 П, 144). 

Производное (потеп арепи$, потеп шяхгатепи) с суф. -(аь 
от глагола *тё$ай (см.). 

*тё аська: макед. мешачка ж.р. ‘тот, кто перемешивает ЧТ 
перен. ‘сплетница’, чеш. тё$аёКа ж.р. ‘мешалка” (Тапётапп › 
427), тЗаёКа ‘женщина, что-то перемешивающая; мешалка, В 
ка, мутовка’ (Кой. Оо4. К Вац. 55), слвц. пие$аёка ‘мешал. 
бетономешалка; ложка’ ($57 П, 144), польск. диал. таз 02 а’ 
‘палка для перемешивания корма’, т{е$абКа ‘деревянная ЛОЖЕ | 

(Масеемз 1. Свет.-добги. 118, 138). 
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Производное с суф. -ьКа от *тё$абь (см.). 

*шёао: слвц. миеза@о ‘мешалка’ (551 П, 144), в.-луж. тёбааю 
ср.р. то же (Рё 359), польск. пиез2гадю, тезгадЮ (с вторичной 
назализацией) ‘механическое устройство для перемешивания и 
переработки сусла на винокуренном заводе; устройство для 
перемешивания кожи, всего содержимого в чане’, горн. ‘лопасти, 
помогающие перерабатывать и очищать руду в корыте с водой’ 
(\Маг57. П, 963), словин. Шезай ср.р. ‘небольшая лопата для 
перемешивания корма’ (ЗусМа Ш, 163). 

Производное (потеп шзгатепи) с суф. -40 от глагола *тё$ан 
(см.). Сюда же производные с суф. -ьКа, -веКа: болг. (Геров) 
мёшалка ж.р. (Софийско, Охрид) ‘поварешка’ (Геров—Панчев 208), 
мешалька ‘большая деревянная ложка для перемешивания’ 
(БЕР Ш, 779: Тетовско), макед. мешалка ‘мешалка; половник’ 
(И-С), сербохорв. т/еза{ка ж.р. ‘женщина, которая месит хлеб’ 
(Косово Поле), ‘веселка, деревянная кухонная ложка’ (Далмация) 
(ВТА УТ, 808), словен. тез@Ка ‘женщина, которая месит, что-л. 
перемешивает’, редк. ‘смесь’ (З]оуаг $1оуеп. ]еКа П, 754), словин. 
т езаЖа ж.р. ‘небольшая деревянная ложка для перемешивания 
корма’ (Зуса Ш, 163), др.-русск. мёшалка ж.р. ‘то, чем мешают” 
(Сим.Перепл. худ., 87, 1635 г.), русск. мешалка ж.р. обл. 
‘предмет, которым перемешивают, переворачивают что-н. густое; 
мутовка, весёлка’, диал. мёшалка ж.р. ‘кормовая смесь (из сена, 
соломы и ‘др. с добавлением воды, муки, отрубей)’ (новосиб., 
иркут., свердл.), ‘сено, политое водой и посыпанное мукой’ 
(сиб.), ”шестик с рогулькой (вроде вил), надеваемый на шею 
лошади, чтобы она не могла скакать через изгороди” (костр.), 
‘о человеке, причиняющем зло, неприятности, мешающем другим’ 
(костр.), ‘о ребенке, который мешает взрослым’ (перм.), ‘о болтли- 
вом, легкомысленном человеке? (свердл.), ‘шомпольное ружье?” (пск.) 
(Филин 18, 146), укр. мйийлка ж.р. ‘предмет, устройство для 
перемешивания чего-л.’ (Словн. укр. мови ТУ, 760), блр. мяшалка 
ж.р. ‘мешалка’, диал. то же (Сцяшков1ч, Грод. 297), ‘большая 
деревянная ложка, которой размешивают еду и разливают по 
мискам; деревянная лопата, которой размешивают, растирают 

ы хлеб в деже’ (3 народнага слоунка 196). 

шёаь/*шёа]а: сербохор. мйий/ м.р. (зап.), мёшё/ м.р. (вост.), 
меш} м.р. (юж.) ‘замес (количество муки на одну выпечку)’, 
т]; м.р. то же (ВТА УТ, 808), миша м.р. (зап.), мешаа 
м.р. (юж.), т/е;@а м.р. ‘человек, который месит хлеб’, ж.р. 
‘женщина, которая месит хлеб; длинный, толстый кусок дерева 
с плоским основанием, с помошью которого в котле переме- 
шивается еда (раета)’” (Лика), Мезал мн.ч., селение в Боснии 
В р-не Сараева (ВТА УТ, 808), др.-русск. Мешай Гриднев, 
дворецкий казанского владыки, 1567 г. (Веселовский. Ономасти- 
кон 197), Мё&шай, приказчик 1538. с.в. А.©. Т, 175, Мёшай, боярский 
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сын, в Новгороде Северском. 1605. А.М.Г. Т, 67 (Тупиков 319), 
блр. мяшэй, -шЭю ‘щетинник’ (бот.). 

Производное (имя деятеля) с суф. -(а)ль/ -(а)/а от глагола 
*тёзацп (см.). 

*шё$аКкъ: слвц. те; К ‘орудие для перемешивания сливового повидла’ 
(1 пример. Диалект., Братислава), польск. устар. миеу2таК ‘смесь 
разных металлов” (\агз2. П, 963), диал. тпе$аКа ж.р. ‘большая 
плоская деревянная ложка для перемешивания корма’ (ЗусМа. 
ю\п.Косеч Не П, 128), словин. тез; 4К м.р., те; а/к м.р. ‘небольшая 
деревянная лопата для перемешивания корма’ (ЗусШа Ш, 163). 

Производное с инструментальным значением, сложившееся на 
базе глагола *тё$ай (см.) с помощью суф. -(а)Ёь. | 

*тёаю/*тё аа: словен. тез; ср.р. ‘смесь, мешанина?” (Ре!. 1, 574), 
польск.устар. тёез2а?а ‘тот, кто мешает, возмутитель, подстрека- 
тель’ (\агз7. П, 963), русск.диал. мёшало, ср.р. ‘кормовая смесь 
(из сена, соломы и др. с добавлением воды, муки, отрубей’) (амур., 
краснояр., Бурят. АССР), ‘о том, кто мешает работать’ (ср.-урал.) 
(Филин 18, 146), ‘пойло для свиньи’ (Картотека Псковского 
областного словаря). 

Производное с суф. -[0, -1а от глагола *тё$ан (см.). 

*шп&апта: словен. тефапта ж.р. ‘смесь, мешанина” (Р!её. Т, 575), 
чеш. мИ$епта то же (Кой ТГ, 1031), тбапта ‘смесь, смесь 
пшеницы с ячменем” (Вацо$.З1оу. 201), тйадпта ж.р. ‘смесь 
(Гатргесье. З1оуп. $Недоорау. 76), слвц. тие$апта ж.р. ‘то, что 
получилось при смешении, смесь’ (557 П, 144), диал. тез ата 
(Вапзка Вузпса, З1оуеп$Кё Ргаупо у Тшс. #.), ‘мешанина, смесь 
(Ка!а| 333), в.-луж. тё$епта ж.р. то же (РаШ 360), ст.-польск. 
птезгапта, теу2апта, тё5гатта ‘мешанина, смесь; примесь; измен- 
чивость погоды; путаница, беспорядок” ($1.ро57с7. ХУТ м., ХУ, 90), 
польск. ицезгапта ‘смесь, всякая всячина; путаница, беспорядок, 
смута, суматоха, вмешательство” (У/агз? П, 964), диал. тузайта 
‘смесь, корм для лошадей и скота из разных видов ярового 
зерна’ (Тотаз7., Ёор. 155), ту {ата ж.р. ‘смесь твердая или 
жидкая’ (Н.Сбгпо\с2.ГуаеКЕ таБогзК: П, 1, 243), словин. тезайиа 
ж.р. ‘мешанина, всякая всячина, неразбериха; тарабарщина 
(Гогепх.Ротог. Т, 524), туе$ап ‘та ж.р. ‘мешанина’ (Кати 103), 
др.-русск. мёшанина ж.р. ‘что-л. замешанное на воде’ (ДАИ Ъ 
223, 1590 г), русск.мешанина ж.р. разг., пренебр. ‘всякая смесь 
разнородных по качеству и свойствам предметов’, диал. мешанина 
и мешенйна ж.р. ‘кормовая смесь (из сена, соломы и ДР. у 
добавлением воды, муки, отрубей)’ (вят., калин., курган., урал.» 
тобол., перм.) ‘кушанье из смеси разных, обычно соленых, 
грибов (волог.), ‘толокно, густое, замешанное на воде, квасе ет 
молоке’ (волог., сев.-двинск.), ‘чепуха, ерунда’ (смол.) (Филин _°, 
146—147), укр. мйцанина ж.р. ‘смесь; сумятица, замешательство 
(Гринченко П, 434), блр. мешанйма ‘смесь, месиво; окропти 
смесь (предметов) диал. мешанйна ж.р. ‘поле, вспаханное ы 
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второй раз, перед севом’” (Слоун.пауночн.-заход. Беларус! 3, 63; 
Сцяшковч, Грод. 287). — 

Производное с суф. -та от прич.прош.страд. глагола *тёан 
(см.). С этим же глаголом соотносительна именная основа на - 
в укр. диал. мешань ж.р. ‘еда, приготовленная из сыра, сме- 
таны, сыворотки’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор 127). 
Суффиксальная субстантивация. 

*шЗапъка: болг. диал. мешёнка ж.р. ‘кормовая смесь из отрубей, 

крупы, соломы для домашних животных’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 87), сербохорв. мёшанка ж.р ‘вид украшения из 
кожи’ (Колар. терм. 171), словен. тёапКа ж.р. ‘метис’ (Ре. [, 
575; Зоуаг $1оуеп. ета П, 755), чеш. тбепКу ‘сорт яблок’ (Кой 1, 
1031: па Мог.), слвц. пие$апКа ж.р. ‘смесь кормовых трав, помесь, 
гибрид’ (55. П, 144), диал. пие$апКа ‘смесь’, т аптКа ‘яблоко- 
гибрид’ (КА1а| 333), в.-луж. тё$епКа ж.р. ‘смесь’, бот., зоол. ‘скре- 
щивание, гибридизация’ (Трофимович 119), польск. пиех2апка, 
те52апКа, форма ж.р. от пиезгащес ‘разные растения, посеянные 
‚на одном поле; кормовая смесь для скота; вид еды; лекарство 
в жидком виде’ (\!агз2. П, 964), диал. трдапКа ‘кормовая смесь’ 
(Масеежз 1. СБент.-4обгг. 48), тше52апКа ‘ткань с хлопковой осно- 
вой и шерстяной, обычно цветной, уточной нитью › ткань с льня- 
ной основой и шерстяной, обычно цветной, уточной нитью” 
(В. ЕаШйзка. Ро|. $. \Касюе Т, 163), тнуйаптКа ж.р. ‘замешан- 
ная на воде солома с картофелем’ (Н. Сото\сг. Пшем 
ша[бог$к! П, 1, 343), словин. тётка ж.р. ‘смешанный лес; 
ксрмовая смесь для животных’ (ЗусмМа Ш, 164), русск. диал. 
мёшфёнка ж.р. ‘кормовая смесь, мешанина’ (смол., пск., Литва, 
Латвия, Эстония, курск., горьк., челябин., перм., вят. и т.д.), 
‘толокно, густо замешанное на воде, квасе или молоке’ (арх., амур. 
КАССР), ‘смешанный посев яровых культур на корм скоту’ 
(Лит.ССР, Лат.ССР, пск.) (Филин 18, 147), т’а’апКь, т’е’апКь 
ж.р. ‘смесь соломы с картофелем и водой, кормовая смесь’ 
(Зюзуп. магочегсб\ 162), укр. мйианка ж.р. ‘смесь сена с соломой 
для корма скота’ (Гринченко П, 434), ‘смесь растений зла- 
ковых и бобовых, выращиваемых на корм скоту; смесь чего-л. 
разнородного’ (Словн. укр. мови ТУ, 760), мёшанка// мешанка 
ж.р. ‘повторная вспашка’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських 
говор!в 125), м’Ешанка ж.р. ‘густой крупяной суп’ (Там же 126), 
блр. мёшанка ж.р. с.-х. ‘мешанка’, диал. мяшёнка. ж.р. ‘большая 
деревянная ложка, которой мешают в горшке’ (Янкова 198), 
мёшанка ж.р. ‘еда для свиней, приготовленная из муки; смешан- 
ный посев кормовых растений; сводная сестра’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 63), мёшанка ж.р. ‘солома, перемешанная 
с отрубями’, мяшанка ж.р. ‘смешанный посев вики и овса’ 
(Сцяшков!ч, Грод. 287, 297). 

Производное с суф. -ь5Ка от прич. прош. страд. глагола 
*тёаи (см.). Суффиксальная субстантивация. 


*тёапьсь/* т апьсе 214 


*шёапьсь/*теё5апьсе: словен. тёапес м.р. ‘гибрид; удобрение” (Ре. 
1, 574), чеш. тбепс м.р. ‘гибрид, смесь’ (Кой Т, 1031), диал. 
тйепсе ‘кормовая смесь, содержащая нарезанную солому в сухом 
или зеленом виде’ (Нга$Ка. З]оу. сВо4. 53), слвц. тие$апес м.р. 
‘метис’, биол. ‘новый вид, возникший путем скрещивания’ ($$ 
П, 144), в.-луж. тё$ейса ж.р. ‘смесь, мешанина; беспорядок, су- 
матоха’, тёЗапс м.р., тёзепс м.р. ‘гибрид; внебрачный ребенок’ 
(Ра 359—360; Трофимович 119), польск. пиезугащес, тех2атес 
‘тот, кто мешает; возмутитель спокойствия, — подстрекатель; 
метис; гибрид’, бот. ‘льнянка (папа зрипа), раст. из сем. 
тви$ зисседапеа”’ (\/агз7. П, 963), словин. те$айс м.р. ‘животное, 
полученное путем скрещивания разных пород’ (ЗусМа Ш, 164), 
др.-русск. мёшанець м.р. ‘гибрид, помесь’ (Барс. Словарь, 165 об. 
ХУП в. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 138), русск. диал. мёшёнец 
м.р. ‘животное или человек от смеси разных пород? (смол.), ‘че- 
ловек, рожденный от смешанного брака’ (нижегор.) (Филин 18, 146), 
блр. диал. мёшанец м.р. ‘приплод, полученный путем скрещивания 
разных пород животных, птиц’ (Юрчанка 130). 

Производное с суф. -ьсь/-ьсе от прич. прош. страд. глагола 
*тёЗай (см.). Суффиксальная субстантивация. Очевидно наличие 
книжных калек и вообще — вторичных (поздних) межьязыковых 
влияний (ср. значение гибрид). 

*тёапье: болг. (Геров) мёиланик ср.р., название действия по гла- 
голу м8ёшюамь, диал. мешёне ср.р. ‘перемешивание’ (Шапка- 
рев —Близнев. БД Ш, 242), макед. мешаве ср.р. то же и перен. 
‘оговор, клевета’ (Кон.), сербохорв. туё$апе ср.р., название дей- 
ствия по глаголу тйебай (5е) (ВТА УТ, 658), диал. тйейе ср.р. 
то же (Нгаце-Зипипо\!6 1, 551), словен. т@апе ср.р. ‘перемеши- 
вание; смесь; сутолока, путаница’ (Ре. Г, 575), тете, название 
действия по глаголу тезай, редко ‘смесь’ ($1оуаг $1оуеп. дека И, 
755), чеш. тйел{ ср.р. ‘перемешивание; повторная вспашка’ (Кой 
Т, 1031), в.-луж. тёепт]е ср.р. от глаголов тёзус и тё$еб (РН 
360), н.-луж. тёайе ср.р. ‘размешивание’ (Мика $. Ь 887), 
ст.-польск. пиезгаще ср.р., название действия по глаголу т{е5206 
(51е), ‘смесь, перемешивание; волнение, замешательство; беспоря- 
док, хаос” ($1. $ёро/. ТУ, 237; $1. ро[57с7. ХУТ м., МУ, 89), польск. 
пце5гатще (яе), действие по глаголу тёез2аё (че) (\аг5т. П, 963), 
диал. иие52ате ‘перемешивание; смешивание овец’ (Каса 148, 
159), пиаезгаще ср.р. ‘объединение овец разных хозяев в ОДНО 
стадо весной’ (Н. Негпистек-Могохо\а. Тегиипо!оза ро!5 Нево раз“ 
чегома вогзНеро 1, 116), др.-русск. мёшанье (-ие) ср.р. ‘смешение, 
смешивание, соединение чего-л.’ (Петр. УТ, 18. 1707 г.), ‘размеши” 
вание, помешивание’ (Грамотки, 181. ХУП—ХУШ вв.), ‘помеха 
(2. Ездр. УТ, 29 — Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв: 
9, 138), русск. диал. мёшанье ср.р. ‘что-либо смешанное” (КАССР ) 
(Филин 18, 147), ст.-блр. мешение ‘смешение’ (Скарына 1, 321). 
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Производное с суф. -ыуе от прич. прош. страд. глагола 
*тё&аи (см.). 

*тёай (5е): цслав. мфшати п15сеге (М1. `393), болг. (Геров) мёшамь 
‘мешать; смешивать, перемешивать; мешать, препятствовать; по- 
рицать, хулить, бранить’, мёшеюамся ‘мешаться, смешиваться; 
впутываться; принимать участие в чем.’, мёшам нес. разг. ‘сме- 
шивать, перемешивать’ (БТР), диал. мёшам, м ашам, мёшем, мё- 
шам то же (Илчев. БДТ, 195; Божкова. БДТ, 255; Шапкарев—Близ- 
нев. БД Ш, 242; М. Младенов. Говорът на Ново село. Видинско 
248; Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 120; Стойков. Банат. 140; СбНУ 
ХЫХ, 259), мешам ‘мешать, препятствовать’ (Хр. Хитов — БДТХ, 
277), мёшам ‘повторно перепахивать поле’ (Шклифов. БД УШ, 
265), мешайа несов. ‘смешивать с теплой водой отруби, солому 
или крупу (для домашних животных)’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. БД УП, 87), мешам се ‘вмешиваться, впутываться’ (Шклифов. 
БД УШ, 265; Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 120), ‘смешиваться с 
толпой; общаться; путаться’ (Гълъбов. БД П, 90), ‘дружить с кем-то” 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), ‘принимать участие, присое- 
диняться к работе’ (С6бНУ ХМУ, 529), мёшьм сь нес. то же 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 248), мёшам сь 
то же и ‘влезать, входить, проникать среди других’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 193), мёшам се нес. то же 
(М. Младенов. БД Ш, 105), мёшем се ‘принимать участие; всту- 
пать в половые отношения?’ (Стойков. Банат. 140), макед. меша нес. 
‘мешать, смешивать, перемешивать’, перен. ‘судачить, сплетничать’ 
(И-С), сербохорв. мёшати (вост.), мишати (зап.), миуёшати (юж.) 
‘мешать; смешивать, перемешивать; второй раз перепахивать’, — се 
‘вмешиваться, впутываться, водиться, дружить с кем-л.’, тезай (5е) 
нес. то же (с ХУ в., ВТА УГ 658—659), те$ай, тезай, тбап 
нес. плзсеге (Магас 1, 652), тт$ай ‘мешать’ (Гех. 44), словен. 
тёай нес. ‘мешать; смешивать, перемешивать; путать’ 71.5е 
‘вмешиваться; быть сумасшедшим” (ср. те$а 5е ти) (Рег. Т, 575), 
чеш. тё$ай ‘мешать, смешивать’, тбай то же, т.5е ‘копошиться’ 
(Кони УТ, 964, 992), та! со ‘болтать’ (Кон. Оо4. К Ван. 55), 
тйат, -4т нес. ‘мешать, смешивать’, т.за ‘вмешиваться в что-л.’ 
(Майпа. М8. 57), ‘кишеть’ (валашск., Вацо$. $1оу. 201), тва 
‘мешать’ (Отерог. $1оу. ЗауК.-Бибот. 96), тВег то же (Ууфга. Ног- 
поЫап. 110), тй’аб’ нес. то же (ГатргесВ:. З1оуп. $Недоорат. 76), 
слвц. пе$аг нес. ‘мешать, смешивать; получить новое вещество 
путем смешивания; вмешивать, впутывать’, т. 5а (551 П, 144— 
145), диал. тезаг (за) (ВапзКА Вузилса, З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #.) 
‘мешать(ся)’ (К&а1 333), та! ‘мешать, смешивать’, 771. 5а ‘вмеши- 
ваться’ (Отерог. З1о\аК. уоп Р!1552А 166 244), таз 45, -4т ‘мешать; 
беспокоиться’ (ОПоузКУ. Сетег. 178), т{езаг (Зтос. З1оуаК.у ЛаВоз1. 
252), в.-луж. тёЗес ‘мешать, смешивать’ (Ра 360), н.-луж. та; 
то же (Мика $. Г, 887), полаб. тезб то же (Роай$к!—Зевпей 
94), ст.-польск. пиез2ас ‘мешать, смешивать; говорить неясно, пу- 
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таться в ответах; вызывать замешательство; впутывать’, т.е 
‘мешаться, смешиваться; общаться; принимать участие; не раз- 
личаться; копошиться, бурлить; мешаться, путаться’ ($4. $4ро|. 
ТУ, 237; 3. ро[52с7. ХУТ ч., ХУ, 84—88), польск. тёеу2ас ‘ме- 
шать, размешивать; смешивать, перемешивать, примешивать; 
. путать, перепутывать, спутывать, запутывать’, перен. ‘вмешивать, 
впутывать; смущать’, т.5@ ‘мешаться, перемешиваться, смеши- 
ваться; путаться; вмешиваться, впутываться; смущаться’ (УГаге2. П, 
962—963), тезгас (5е) ‘об овцах, объединяющихся в одно стадо 
перед выгоном на поле’ (\. Неписгек-Могото\а. Тегтшоюза 
ро!5Юеро рамегу{\ма рогНево 1, 116), тёез2аё то же (Киса 159), 
тпубаё нес. ‘мешать’ (Н. Сботозс2. ОшекЕ шаФогз& П, 1, 243), 
пие5ас то же (Масеемз 1. Спет.-доЪг2. 143), ту5$аё то же (Тотаз2. 
Гор. 155), словин. ШеЗас нес. ‘мешать, путать, смешивать’, т.56 
‘мешаться, вмешиваться; путаться, сбиваться’ (ЗусМа Ш, 163), 
тедас (54) то же (Гогепих. Рошог. 1, 523), тйе$ас то же (Там же 510), 
тлезас ‘мешать’ (Гогегх. З1юуша. У. Т, 639), туе$ас то же (Каший 
103), др.-русск. м“ешати ‘смешивать с чем-л., соединять что-л. раз- 
нородное” (1128 г. — Ник. лет. [Х, 156), ‘примешивать во что-л., 
подмешивать’ (Ул. Ал., 74, 1649 г.), ‘перемешивать, замешивать” 
(1475 г. — Львов. лет. Г, 302), ‘замешивать, месить (тесто)? (Ж. Фе- 
одос. Нест.), ‘смешиваться, перемешиваться’ (2 Ездр. УШ, 69—71 — 
Библ. Генн. .1499 г.), ‘мешать, быть помехой; чинить помехи’ 
(Ав. Кн. толк., 562. 1677 г.), мешатися ‘смешиваться, соединяться 
с кем-, чем-л.’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 65. 1653 г.), ‘переме- 
шиваться (о воде)’ (Спафарий. Сибирь, 42. 1675 г.), ‘примеши- 
ваться, присоединяться к чему-л.’ (Петр., П, 178. 1703 г.), перен. 
‘перемешиваясь, приходить в беспорядок, быть в замешательстве, 
смятении’ (Разин. восст., 113. 1670 г.), ‘путаться, утрачивать чет- 
кость’ (ДАИ УП, 7. 1676 г.), ‘вмешиваться’ (Петр., П, 181. 1703 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 139), русск. мешать нес. ‘создавать кому, 
чему-н. препятствие, затруднять кого-, что-н., служить препят- 
ствием; переворачивать, взбалтывать круговым движением © 
помощью чего-н.; соединять что-н. с чем-н.; путать, принимая од- 
ного (одно) за другого (другое)’, мешаться разг. ‘служить помехой 
кому-н.; вмешиваться’, диал. мешать, -4ю нес. ‘месить (тесто) 
(олон., курск.), ‘сбивать (масло)” (енис., иркут., челябин., перм» 
арх., пск., КАССР), ‘вспахивать поле под посев во второй раз 
(калуж., смол., брян., пск.), мешаться нес. ‘плохо различать, 
путать, смешивать кого-, что-либо” (ряз.), мешаться в говоре 
‘отклоняться от темы в разговоре, сбиваться’ (перм.), в памяти 
мешаться ‘утрачивать ясность мысли (с возрастом)’ (ворон.), 
‘сходить с ума’ (новг., Киргизия), мешёться ‘созревать, ЖеЛ- 
теть, спеть (о хлебах)’ (каз., вост.-костр., яросл., калин.., ставрог., 
киров., тобол.) (Филин, 18, 148), т’а?аг/т’е г, т’а?асзь Ме 
шать(ся)’ (З4ю\п. загозлегсбу 160), укр. мйийти ‘мешать, см” 
шивать, перемешивать’, мииатися ‘мешаться, смешиваться, ПУ” 
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таться’ (Гринченко П, 434; Словн. укр. мови ТУ, 761), ст.-блр. 
мешатися ‘мешаться, смешиваться’ (Скарына 1, 321), блр. мяшаць 
нес. ‘мешать, (соединять, перемешивая) смешивать, мешать’, 
перен. (вовлекать) вмешивать, путать’ разг. ‘вторично вспахи- 
вать’, диал. мешацца ‘смешиваться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 64). 

Итератив на -ай к глаголу *тё5йт? (см.). Об ударении см.: 
С. ЭВеуеюу. А Ргем$югу оЁ За\мс 555. 

*иата/*тёато: болг. мешёва ж.р. обл. ‘участие, вмешательство’ 
(БТР; Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 
479), мёшава ж.р. то же (Хр. Хитов. БД [Х, 277), мешава ж.р. 
то же и ‘смесь’ (Речник РОДД 258), словен. те$ауа ж.р. ‘смесь’ 
(Рег. Г, 575), в.-луж. тёажа ‘ложка для перемешивания; мешалка, 
мутовка’ (Ра 359), н.-луж. тё$ама ж.р. ‘большой деревянный 
ковш, лопатка, лопаточка каменщика; тот, кто мешает, путаник’ 
(МикКа $. Т, 888), русск. диал. мёшаво ср.р. ‘кормовая смесь (из 
сена, соломы и др. с добавлением воды, муки, отрубей)” (пск., 
том.), ‘мелкий рыхлый лед на реке’ (том.) (Филин 18, 148). 

Производное с суф. -(а)ъа, -(а)уо от глагола *тёаи (см.). 

*ибауса: болг. диал. мешавица ж.р. ‘беспорядок, путаница, неразбе- 
риха’(Божкова БД Т, 255), сербохорв. т/е$атса ж.р. ‘еда из ка- 
пусты и теста’ (ВТА УТ, 809: Босния и Герцеговина). 

Производное с суф. -са от *тё$ата (см.). 

*иЗауша: болг. (Геров) мёшлёвина ж.р. ‘участие’, диал. мешёвина ж.р. 
то же (Къичев. Пирдопско. БД ТУ, 118; Ив. Кепов — СбНУ 
ХГИ, 267), сербохорв. мёшавина ж.р. (вост.), мишавина ж.р. (зап.), 
млёешавина ж.р. (юж.) ‘смесь, пихта; часть, рагз’, мешавина ‘еда 
из сыра’ (Ки 32), т/ё$аута ж.р. ‘смесь; мешанина; вмешательство” 
(ВТА УТ, 809), словен. тезеута ж.р. ‘смесь’ (Ре. Т, 575). 

Производное с суф. -та от *тёата (см.). 

“и ша: болг. (Геров) мёшина ж.р. ‘раздувательный мех; брюхо, жи- 
вот’, диал. мешина ж.р. ‘кожаный бурдюк’ (Речник РОДД 258), 
‘бурдюк для молока и другой жидкости’ (Стойчев БД ЦП, 207), 
‘живот’ (Гьъльбов БД П, 90; Народописни материали от Граово. — 
С6бНУ ХЦЫХ, 780; с. Иваняне, Софийско. — Архив Софийского 
университета, дип. раб.), ‘сума, гайда или трубка гайды из обра- 
ботанной кожи’ (Хр. Вакарелски. Етнография 445), мешёна ж.р. 
‘кожаная торба’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 
161), мешинь ‘овечья кожа, пригодная для ношения муки’ (с. Ба- 
ница, Врачанско — Архив Софийского университета, дип. раб.), 
сербохорв. м/ёшина ж.р. (юж.) ‘внутренности, шег; мех’, мёешина 
ж.р. (вост.), мьёшина ж.р. (юго-запад.), т/ёЯта ж.р., увел. от тйей, 
‘мех’, презр. ‘брюхо, живот’, ‘большой мех, бурдюк, используемый 
для хранения продуктов или питья’, ‘мех (кузнечный) (Славония) 
(ВТА УТ, 809—810), тета, тейпта, тйта ж.р. ‘живот; кожаный 
мех’ (Ма? игагис Г, 669), мешина ‘живот, брюхо’ (Г.М 568), теЯпа 
‘сухая овечья кожа’ (Кап. 269), словен. тета ж.р. ‘кожаный мех; 
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виноградная шелуха” (Ре. Т, 575), русск. диал. мешйна ж.р. ‘мех, 
меховая шкурка” (пск.), ‘грубая кожа’ (казаки-некрасовцы) (Филин 
18, 149). 

Производное с суф. -та от *тёхь (см.). 

*шёзьсьаъ(ь): чеш. тё$еёпу, прилаг. ‘мешочный’ (Кой 1, 1007; Ллапетапп 
П, 427), ст.-слвц. тезеёлу, прилаг.‘сумчатое животное’ (Ист. слвц., 
Братислава), русск. диал. мешёчный, -ая, ое: мешёчный хмель 
‘дикорастущий хмель, который при сборе складывается в мешки’ 
(том., енис., южн.-сиб.), мешбчный, -ая, ое; мешочное молоко. 
”Мешочное молоко возили в поле и приготовляли из него арьян. 
Обычай хранить молоко в мешках из плотной ткани и ”турсуках” 
распространен у казаков” (чкалов.) (Филин 18, 149, 150), укр. 
мйшечний, -а, -е, прилаг. от мйцок (Словн. укр. мови ГУ, 761), 
блр. мяшочный ‘мешочный’. 

Прилаг., образованное суф. -ьп>ь) от *тёЗьКь (см.). 

*пёька: сербохорв. 71/83Ка ‘гриб, сморчок’ (Ка 397), чеш. тВКа, те3Ка, 
-у ж.р. ‘смешение (цветов, языков и т.п.)’, тё$Ка, -у ж.р. ‘несогла- 
сие, раздор; гроза, недовольство’ (Кой Т, 1031, 1007), ст.-польск. 
те52Ка ‘замешательство, волнение, беспорядки’ ($4. з4ро/. ТУ, 239), 
др.-русск. мёшка ж.р. ‘задержка, промедление’ (Астрах. а., № 77. 
1614 г. — СлРЯ ХГ-ХУП,)9, 140), русск. диал. мёшка ж.р. ‘поле, 
вспаханное второй раз’ (пск.), ‘кормовая смесь’ (смол., пск., 
зап.-брян., вят., челябин., том., кемер., новосиб., иркут.), ‘мешание, 
размешивание чего-л’. (иван.), ‘каша из муки на парном молоке’ 
(Бурят. АССР) (Филин 18, 149), ‘зимний корм для скота; мелко 
нарезанная серпом солома, обваренная горячей водой и переме- 
шанная со ржаной мукой’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 100), укр. мйика, ж.р. ‘палка для 
мешания жидкости; смесь’ (Гринченко П, 434), мёшка ж.р. ‘смесь 
соломы на корм скоту’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських Го- 
вор 126). 

Имя, образованное при помощи суф. -ьКа от глагола *тё- 
$3ай (см.). | 

*пёбькан (°е): макед. мешка нес. ум. к меша (Кон.), сербохорв: 
м2шкати нес., ум. к мешати, — се, ум. ‘вмешиваться, ерзать 
(РСА ХЦ, 498), ст.-чеш. те$Кан ‘медлить, задерживать, пренебре- 
‘гать’ (СеБаиег П, 344; Седпаг. Сез. 1ерепау 275), ‘переставать забо- 
титься, запускать’ (Моуак. $1оу. Низ. 61—62), чеш. тезка 
‘задерживать, мешать, медлить (Липртапп П, 427—428),'пребывать, 
проживать, обретаться; мешать’, слвц. те$Каг нес. ‘отставать, опа3- 
дывать’, арх. ‘пребывать, находиться, медлить’, нар. ‘запускать, 
небрежно относиться к работе; мешкать, медлить; отставать 
(Ка]а! 331), в.-луж. тёЗКае 50 ‘медлить, мешкать’ (Ре 360), 
н.-луж. стар. тёау ‘мешать, препятствовать’ (МаКа $ Ь 
889), ст.-польск. пцез2кае (яе), тез2кас ‘пребывать, находиться» 
жить; длиться, продолжаться; работать без перерыва; медлить, 
мешкать, тянуть; задерживать, оттягивать, замедлять; жить, дей- 
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ствовать по принципам” (51. $ёро]. ТУ, 240—242; $1. ро|57с7. ХУ ч.., 
ХГУ, 98—111), польск. пцез2Каб, тез2кас, устар. т@а52Кас ‘пребы- 
вать, проживать, находиться; задерживаться, оставаться, гостить, 
находиться, существовать; посвящать чему-л. время, тратить вре- 
мя на что-л., заниматься чем-л.’, устар. ‘не спешить, медлить, 
мешкать, не решаться, колебаться, оттягивать; жить, вести жизнь’ 
(\агз2. П, 965), диал. те52Кас ‘медлить, мешкать, опаздывать, 
задерживаться, останавливаться’, тйе52Кас де тезка т яе ‘спе- 
шить, торопиться’ (51.2\.р. Ш, 159), тнуй Кас ‘пребывать, жить, 
проживать’ (Н. Согпо\1с?. Плыек та!бог$К! П, 1, 243), словин. 
тезкас ‘пребывать, проживать’ (ЗусМа Ш, 164), др.-русск. мёешка- 
ти ‘выжидать, медлить’ (Польск.д. 1, 151. 1494 г.), ‘проживать, 
жить, быть чьим-л. подданным” (А. Зап. Рос. 1, 23. 1338 г. (1438), 
‘находиться, пребывать где-л. (непродолжительное время)’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 87. 1653 г.), мёшкатися ‘совершаться мед- 
ленно, с выжиданием’ (Посольство Васильчикова, 75. 1593 г.) 
(СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 141), русск. мёшкать ‘медлить, задержи- 
ваться, не торопиться, пропускать сроки чего-н.’ диал. ‘ждать’ 
(арх., ср.-урал., курган., горно-алт.), ‘думать, раздумывать’ (ки- 
ров.), мёшкаться ‘идти, лететь незаметно (о времени)’ (перм.) 
(Филин 18, 149; Картотека СТЭ), укр. мишкати ‘медлить; жить, 
проживать некоторое время’ (П. Ылецький-Носенко. Словник 
укр. мови 226), блр. мёшкацца ‘медленно работать’ (3 народнага 
слоун!ка 254), ‘медлить, канителиться’ (Турауск! слоунк 3, 79). 

`Шустер-Шевц относит лужицкие слова к заимствованиям из 
чешского (см. Н. Зсвиег-Зе\ус. Н!5®юг.-@ут. \УЪ. 12, 926). До- 
пускается возможность заимствования для блр. диал. мёшкацца 
(И.П. Петлева — Этимология 1985). 

Наиболее вероятное понимание морфологической структуры 
слав. *тёзьКай содержится в словаре Фасмера, где оно трактуется 
как интенсив на -К-ай от глагола *тёай (Фасмер П, 615). Гла- 
голы этого типа в ю.-слав. языках выполняют функцию уменьш. 
образований. О глаголах на -Кай см. ЗамзК!. Гагуз. — Зю\шк 
ргаоулайз К ТГ, 49—50. 

Все значения, характеризующие *тезьКай по слав. языкам 
(‘мешкать, медлить’, ‘долго задерживаться на одном месте’, ‘пре- 
бывать, жить’, ‘ждать’, концентрируются вокруг основного зна- 
чения ‘месить, мешать’ и определяются им. Обоснование семан- 
тики см.: И.П. Петлева — Этимология. 1985. 

Следует признать неубедительными все другие опыты этимоло- 
гического объяснения рассматриваемого нами глагола. Не может 
быть связан слав. глагол с *тёзю (Бодуэн де Куртенэ). Откло- 
няется сближение с мечка ‘медведь’ (ВгасКпег 335; Преобр. 
. 582). Признается неубедительным возведение к *тььКай и 
сравнение с мигать (МасВек? 361). Обзор этимологий см.: Фас- 
мер П, 615; М!озсь 193 (5.у. те$Ка-); Н. Зевизег-бемс. НЕ- 
ог.-еут. \УЪЪ. 12, 926. 
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*шёзькъ: цслав. мёфшькь м.р. зассиз (МШ.), болг. диал. мешёк 
‘кокон шелковичного червя’ (БДА ТУ, к. 339. БДА ПЦ, к. 244), 
сербохорв. т/е5аК м.р. ум. от туей: ‘перепонка у животных и рас- 
тений, которая по-латыни называется ФоШси$, ибасши$’ (ВТА У1, 
658), словен. теё$еК, род.п. -$Ка м.р. мн. ‘маленькие мехи’ (Ре. |, 
575), ст.-чеш. пие$еК м.р. ум. к тёсй, ‘мешочек’ (СеБаиег П, 356), 
чеш. тбейк, род.п. -$%Ки м.р. ‘кошелек, мешочек’, тйек -$Ки 
‘мешок, кошелек, мешочек’ тек тоиат, тифФоуу ‘мошонка’, 
твеК 5етеппу, 5П2пу, 1иКоуу, бот. ‘семенная оболочка’ (Кой 1, 
1031; Кой УТ, 992), диал. тйбеК ‘кошелек для денег’ (Вацо$.Зоч.., 
201), тВеК, пузеК ‘кошелек для денег’ (Нодига. Гиоту$., 48), 
слвц. пие5ок, -%Ка м.р. ум. ‘мешочек’ (55.1 П, 126), т8(&ек = те$ек 
вместо те;Гок ‘мешочек’ (Ка!а1! 335), стар. тие$еК м.р. ‘мешок’ 
(Уд7пу. ЗНедочеК. Шзе., 40), в.-луж. тё&К м.р. ‘мешочек’ (РаЫ 360), 
н.-луж. тёК м.р. ум. ‘мешок, кожаный мех; мешок, кошелек; 
мошонка; осиное гнездо’ (МиКа $1. Г. 874, 889), полаб. тезак 
м.р. (*тёЗьКъ) ‘мешок, сумка, пастушья сумка’ (Ро|ай$к1!—Зебпей 
94), тез&к м.р. ‘мешок, кошелек, сумка, пастушья сумка’ (ОезсЬ В. 
ТБезаига$ Ногиае Чгауаепоро!аЫсае Т, 568), ст.-польск. тйе52ек 
‘кошелек; род украшения’ и др. знач., пие52Кт бот. ‘раст. пастушья 
сумка, СарзеПа Бигза разюм$ Моепсй” ($4. $ёро1. ГУ, 239), польск. 
тез2еК, -52Ка ‘кошелек’, анат. ‘сумка, мешочек (Бигза, иси5)’ 
(\аг7. П, 964), дчал. тпеузеК, пщезеК, те52К, пиб5еК ‘мешочек; 
кошелек? (5$1.2\.р. Ш, 147—148), тезеК ‘дымник, чтобы подкуривать 
пчел, с мешком’ (Косайа 128), словин. те ум. от тех, 
‘мешок’, т/езк м.р. ум. от т/ех ‘мешочек; кошелек’ (Ватий 103), 
те$к м.р. ум. к тех ‘сумка; кошелек; мошонка’ (Гогепёт. Ротог. Ь 
526; Зусма Ш, 158), др.-русск. мыцькь = мНиокь”аскбс: Зелеи 
лютыхь мьшокь (Новг. [У лет. 6887 г.) (Срезневский П, 253), 
м8шокь, мёшекь м.р. ‘шкура животного, содранная чулком; 
выделанная кожа с шерстью, мех’ (1074 — Ипат. лет., 183), 
‘мешок из выделанной шкуры животного (кожи) для хранения 
и перевозки жидкостей; бурдюк’ (Толк. речем’, 290, ХУ в.), 
‘мешок (из кожи, грубой ткани, рогожи) для сыпучих и влажных 
продуктов; сума, котомка’ (Кн.прих.-расх.Ант.м. № 1, 116. 1581 г.), 
‘тара, мера сыпучих продуктов, товаров’ (Дон.д. У, 370. 1659 г.), 
‘небольшие кузнечные мехи’ (Сим. Обих.-книгоп., 93. ХУП в.) 
(СЛРЯ Х!-_ХУП вв., 9, 143), Мешокь (1462 г.) (Тупиков 319; 
Веселовский. Ономастикон 197), русск. мешбк, -шка м.р. ‘предмет 
хозяйственного обихода, обычно сшитый в виде сумы из грубой 
плотной ткани и служащий для хранения и перевозки сыпучих тел И 
различных мелких предметов’, мешок, -шкё м.р. ум. ‘сшитая и? 
двух половинок, или из одного, вдвое сложенного полотнища, сумё 
или кошель; обычно холщевый, иногда кожаный и пр., целый мех 
на шубу из двух полстей’.., ‘неповоротливый человек” (пск., твер.), 
‘обжора’ (Даль? П, 971), диал. мешок ‘местная в Онеж.у. МеРа 
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зернового хлеба в 4 четверика’ (Подвысоцкий 95), т’а50К, т’езок 
м.р. ‘мешок’ (Зо\п. УЗагоулегсо% 160), укр. мйибк м.р. ‘мешок; мех 
для раздувания’ (Гринченко П, 435), мйиок, -шк4а м.р. ‘мешок; 
объем чего-л. сыпучего, наполняющее это вместилище (равняется 
3—5 пудам)’, спец. ‘вместилище для чего-либо у животных и 
растений’ (Словн. укр. мови ПУ, 762), диал. мйиок ‘мешок, из 
которого сеют зерно руками’ (Никончук. Сльськогосподар. 116), 
ст.-блр. мешек (Скарына 1, 321), блр. мяшдк ‘мешок’, диал. 
мяшок, ‘мешок’ (Сцяшковч. Грод., 297). 

Ум. производное с суф. -ьКь от *тёхь (см.). 

*пёЗымса: болг. мёшница ж.р. ‘волынка’ (Геров), диал. мешница 
ж.р. ‘волынка’ (Стойчев БД П, 207), макед. мешница ж.р. ‘во- 
лынка; мех, бурдюк’ (И-С), сербохорв. диал. мешница ж.р. ‘род 
волынки’, Диал. зап. мишница, мишнице мн. то же, словен. 
тета ж.р. ‘волынка’ (Ре. Т, 575). 

Производное с суф. -ка от *тё%ъьпь)ь П (см.), субстантивация 
формы ж.р. 

“шббытьь [: словин. тез! прил. редк. о тесте для блинов ‘тертый’ 
в отличие от рой! ‘замешанный’ (ЗусМа Ш, 164). 

Сюда же субстантивированное сербохорв. миуешиьа ж.р. (юж.) 
‘замес, количество муки, необходимое для одной выпечки’; туе$ма 
ж.р. то же, что туе$а] ‘количество муки, необходимое для заме- 
шивания хлеба’ (ВА УТ, 659). 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от глагола *тёай (см.). 
Возможно, позднее‘ образование. 

*тёзьпъ(ь) П: сербохорв. т/е$ал прилаг. ‘тот, который держат в мешке’ 
(ВТА УТ, 658), др.-русск. м8ёшьныи прилаг. от сл. мёхь (Срез- 
невский П, 253), мёшныи, -ая, -ое, прилаг. от мёхь (”Моление” 
Даниила Заточника 106; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 142). 

Прилаг., производное с суф. -ь" от *тёхь (см.). 

*шё&а: др.-русск. мёта ж.р. ‘отметина, метка’ (Переп. Безобразова, 
45. 1687 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 122), русск. мета ж.р. ‘знак, 
отметка’, мёта ж.р. действ. по гл. метить (Даль’ П, 970), укр. 
мта ж.р. ‘метка, знак’ (Гринченко П, 433), блр. мёта ‘метка’ 
(Блр.-русск. 447), мёта ж.р- ‘примета, родимый знак; заметка” 
(Носов., 296), диал. мёта ‘знак’ (Бялькевич, 263). 

Производное от гл. *тёит (см.). 

*шёав: болг. (Геров) мётамь ‘бросать, кидать, швырять; низвергать, 
повергать; накидывать, набрасывать; сажать в печь хлебы; выки- 
дывать недоноска’, мятам ‘бросать; валить ‚бросая на землю; по- 
крывать; сажать что-л. в печь’ (БТР), мятам ‘бросать что-л. 
с какой-л. целью; двигаться туда-сюда; простирать’, разг. ‘изла- 
гать’ (РБЕ П, 119), диал. мётам ‘бросать, метать’ (Стойков. 
Банат., 140), мётам ‘пропускать челнок; сажать хлеб’ (Зеленина 
БД Х, 34), ст.-чеш. пцеай, -ам ‘ворошить, трепать’ (СеБаиег П, 
357), чеш. тйай (в игре в карты) ‘метать’ (Кой УТ, 992), диал. 
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тйаг ‘метать (в картах)” (Вацо$. З]оу., 201), тйа! ‘мелькать’ 
(КиЫт.Сесь.На4., 197), укр. мипёти ‘мести’ (Гринченко П, 433), 
блр. диал. мйпацца ‘мелькать’ (Юрчанка. Народнае слова, 19). 

Итеративная форма с продлением гласного от гл. *теган (см.), 
более всего представленная в приставочных образованиях (см. 
ст.-слав. въмфтати и др.). Мейе отмечает: ”...долгая корневая 
гласная производных глаголов несовершенного вида содержится 
в большей части новообразований, свойственных славянским язы- 
кам, но использование этих удлинений для характеристики особо 
длительных глаголов имело место и раньше: литовский язык имеет 
противопоставление типа 5НКИ : 51увойп“ (А. Мейе. Общеславянский 
язык. М., 1951. 242). (См. Ветекег П, 53—54). 

*шёйнпа: сербохорв. диал. тейпе ‘у человека пятна’ ($из., 167), 
русск. мётина ‘метка, заметка, примета’ (Даль? П, 970). 

Производное с суф. -та от *тёа (см.). 

*штёНИ: чеш. диал. тёш ‘прилежно смотреть’ (Кой. Оод.К Вац., 55), 
польск. диал. ие ‘метить, сравнивать что-л. с чем-л., под- 
стерегать кого-л.’ ($1.2%.р. Ш, 148), др.-русск. мётити ‘делать 
на чем-л. метку, знак’ (АЮБ П, 433. 1686 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
9, 127), русск. мётить ‘ставить на чем-, ком-либо отличительный 
знак, метку’, мётить ‘помечать, класть метку, метки, знак; клей- 
мить, таврить, тамжить, означать чертами, резами или другими 
знаками’ (Даль’ П, 969), укр. мйпити ‘намечать, метить’ (Грин- 
ченко П, 433), блр. мёцщь ‘помечать, метить’ (Блр.-русск., 448). 

Вост.-слав. глаголы являются отыменными, образованными от 
*тёа (см.). Зап.-слав. материал, наряду с обширной группой об- 
щеславянских приставочных глаголов: *патё 11, *гатёий, *ритёй- 
ПН, *ътёпй восходит к и.-е. *те-, т-е-1- ‘считать, измерять’, 
ср. др.-инд. тай ‘мера, правильное познание’, авест. 741- 
‘измеренный, образованный’, лат. тейог, -йт ‘мерить, измерять, 
греч. ийтс ‘совет, замысел, смышленность’, итиборол ‘выдумы“ 
ваю’, ито ‘принимаю решение’ (см. ВегпеКег П, 54, Тгаципапп 
ВЗ\ 179, Уа4е—Ноёт. 2, 81; Фасмер П, 610). 

Менее убедительно сравнение с гот. тайап ‘рубить, резать, выс" 
кать, ваять’, др.-в.-нем. теёуап то же (см. МШояесь 196; Мла- 
денов ЕПР 596). 

*шёька: чеш. тётка ж.р. ‘черта, линия, знак’ (Кой УТ, 968), др.-русск. 
мётка ж.р. ‘метка, отличительный знак на ком-, чем-либо’ (Дела 
приказной избы — Р., № 109. 1696г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
9, 127), русск. мётка действ. по глаг., также самый знак (Даль П, 
970), диал. мётка ж.р. ‘пятно; след от ушиба, удара’ (Деулинск 
словарь, 293), т”екь ж.р. ‘знак, пятно, родинка’ (ЗЗю\п. зфаго- 
улегсо\и 163), блр. мётка ‘метка, знак, отметина” (Блр.-РрУССЕ.» 
447), диал. мётка ж.р. ‘знак’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! -» 
60), мётка ‘знак’ (Бялькевч, 273). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *тёа (см.). 

«тёькыь: др.-русск. мётко, нареч. ‘метко’ (Ав.Кн.толк., 499. 1677 г. 
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(СлРЯ Х!1-ХУП вв., 9, 127), русск. меткий ‘обладающий спо- 
собностью безошибочно попадать в цель’, меткий ‘кто верно 
попадает в мету’ (Даль’ П, 970), укр. мйткий, -4, -6 ‘заметный, 
приметный’ (Гринченко П, 433), блр. мётк: ‘меткий’ (Блр.-русск. 
447). 

Сюда же русск. диал. метдк ‘меткий стрелок’ (Словарь говоров 

. Соликамского р-на Пермской области 306), субстантивация. 
Производное с суф. -„Кь от *тёни (см.) (см. Фасмер П, 610). 

*шёь: сербохорв. ла тёй ‘под рукой’ (Кагаш!), русск. диал. меть 
в выражении: на одной мети — когда все остается без изме- 
нения (Картотека СТЭ), укр. мйть, -т? ж.р. = мить ‘миг, мгно- 
вение’ (Гринченко П, 429). 

Возможно различное происхождение указанных выше слов. 
Русское слово — парадигматический вариант слова *тё1а ‘отметка’, 
сербохорв. и укр. — отглагольное образование от *тёаи (см.). 

*шёые: др.-русск. мётье ср.р. действие по гл. мётити (АХУ П, 
1257. 1688 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 129). 

Производное с суф. -це от гл. *тёии (см.). 

*шёьпыь: др.-русск. мётный прилаг., мётное письмо ‘совокупность 
документов, связанных с переписью и учетом пашни, земельных 
наделов и их владельцев’ (Кн.расх. Холмог. арх. д. № 107, 84. 
1695 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 128), русск. диал. мётный ‘особый, 
праздничный (день); намеченный, отмеченный’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), мётный ‘намеченный’ (смол.) (В.Доб- 
ровольский. Народные сказания о самоубийцах — Ж.Ст., СПб., 
1894, 214); блр. мётный прил. ‘заметный по каким-либо знакам; 
известный, памятный по каким-либо событиям’ (Носов., 296), 
диал. метный ‘заметный’ (Юрчанка. Народнае слова, 17), мётны 
‘наблюдательный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 60). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *тёни (см.). 

*тётра: болг. (Геров) млёзг@ ж.р. ‘жидкость, сок, которые текут из 
лозы или другого дерева, когда оно повреждено, мезга’, мьзга ж.р. 
‘сок под корой дерева’, перен. ‘жизненная сила, молодость’ (БТР), 
диал. мдлзга ж.р. ‘мезга’ (Стойчев. БД П, 209), мазгё ‘мезга, сок 
под корой дерева’ (Гъльбов БД П, 89), мазг4 ‘сок под корой дерева” 
(М.Младенов, БД Ш, 101), макед. мазга ж.р. ‘сок под корой дерева” 
(Кон.), мёзга ‘тонкая кожица у мяса’ (Б. Видоески. Куманов- 
скиот г-р., 251), мёзга ‘оставшееся мясо на плохо очищенной 
коже’ (Св. Николско МУ П, 7, 1951, 166), сербохорв. мёзга ж.р. 
‘древесный сок; то, что остается после отжимания, выжимки’, 
тё2ра ж.р. ‘сок дерева; заболонь, мягкая белая часть древесины под 
корой; виноградные выжимки; лимфа’ (ВТА УТ, 638), диал. тегва: 
Чегуо розхепо тегё (Тешог. ГекубКа $арапда, 78), словен. 
тё28а ж.р. ‘древесный сок; питательный сок в теле (свуш5)’ 
(Р]её. Т, 579), тё2а ж.р. ‘лимфа’ (Ре. 1, 578), ст.-чеш. телйа 
‘растительный сок’ (Мо\&К. $]оу. Низ., 62), тцегра, тпегка, тезка, -у 
ж.р. ‘сок растений’ (СеБашег П, 357), чеш. тЁа ж.р. бот. ‘водя- 


тётра 224 
а и а. Пт 
нистый сок, появляющийся в древовидных растениях перед рас- 
пусканием листьев и подымающийся от корня вверх; жизненная 
сила, свежесть’, та, -у ж.р. ‘лимфа, прозрачная жидкость без 
цвета, чуть желтоватая, находящаяся в лимфатических сосудах; 
сок, питательная жидкость, которая течет из дерева; сок; польза; 
сила, мощь’ (Кой Т, 1036), тёгва ‘сок’ (Кой УП, 1324), диал. 
тй2ва ‘сок’ (Вацо$. З1оу., 203), тё2ра ‘древесный сок’ (Вацо$. $оч., 
201), тё2ва ж.р. ‘сок’ (Гатргесв. $]оуп. з$Недоорау., 76), т/га 
‘сок дерева’ (Сгерог. 5]оу. $1ауК.-Бибот., 96), тё2еа ж.р. ‘сок дерева’, 
перен. ‘сила’ (МаПпа. МИ., 58), слвц. пиа2ва, -у ж.р. ‘сок, движу- 
щийся в деревянистых растениях от корня вверх; бесцветная 
жидкость в теле позвоночных” (55. Т, 141), диал. тйагеа, -у ж.р. 
‘сок; грязь, слякоть’ (557 П, 160), т/а2еа ‘лыко, луб’ (орав.) 
(Кой УТ 1001), та2еа, тйад2еа, тд42еа ‘сок’ (КАа1 332), 
па42та ‘сок; остатки кожи в дубильнях’ (Ка!а|! 332), та2ва, 
т@а2та, тГ442еа, тГеа2ва, паа2га, пцедгра ‘сок’ (ОПоу$Ку. Сетаег., 
175), таза, птцагеа, т азеа Зо[с. ЗоуаК. у. Лаво$1., 70, 80), 
тва ж.р. ‘древесная смола’ (Сгевог. З1о\маК. уоп РШ22ат, 244), 
т/а29та, - ж.р. ‘сок, текущей в вербе от корня по стволу вверх’ 
Е. Сабшес, 411. 1969. Кетез. 1егиипоюрзла. Кузискё Моуё Мез о, о. 
адса. — Диалект., Братислава), в.-луж. трегйа, тегеа ‘сок дерева” 
(РА 370), тёга ‘сок (деревьев)’ (Трофимович 130), н.-луж. 
тё2ва ж.р. ‘древесный сок’ (МуКа $1. |, 892), польск. тиа?- 
ва ‘гуща, остающаяся после отжима чего-либо сочного; мо- 
лодые клетки в стадии деления, лежащие между корой и сердце- 
виной дерева; сок дерева’ (\аг52. П, 944—945), словин. тв28а 
ж.р. ‘сок, древесный сок’ (Гогепё:. Ротог. Г, 533), т/д2ва ‘сок де- 
рева, находящийся между корой и сердцевиной дерева, мезга” 
(Ваший, 104), та2ва редк. ‘густой древесный сок; человек ма- 
ленького роста’ (Зусма Ш, 151), т/@и2ва ж.р. ‘сок’ (Гогепих. 50- 
у117. \Ъ. Г, 631), др.-русск. мёзга ‘мягкая внутренняя оболочка 
дерева’ (Ак.), ‘смола’ (Дан.иг. — Бусл. 661) (Срезневский П, 240), 
мёзга, мязга ж.р. ‘сок дерева, смола’ (Х.Дан.иг., 9. 1496 г. 1113 г.), 
‘мягкая внутренняя оболочка дерева, заболонь’ (Назиратель, 222. 
ХУТ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 9, 76), русск. мезгё ж.р. ‘мягкий 
молодой слой древесины; болона, заболонь; подготовленная для 
дальнейшей переработки измельченная масса (зерен конопли, мака, 
винограда, свеклы и др.); выжимки, остающиеся после обработки, 
мезга ‘мякоть, тертое, толченое вещество; дрябь, рыхлые, деревя- 
нистые, но и сочные остатки чего-либо; выжимки картофельные 
при выделке муки, крахмала; терево, свекловица из-под терки, 
при выделке сахару; заболонь, внутренняя слизистая оболочка 
дерева (особ. сосны), молодая исподняя кора, еще не затвер- 
девшая’, (пск., твер.) говорят мезга вм. мездра; ‘плева на мясе; 
стержень в рогах животных’, (пск., твер.) ‘мясная нечистота На 
коже’ (Даль’ П, 822), диал. мязгф ‘отстой вина’ (Миртов. Донской 
словарь, 190), мезга ‘мякоть под корою дерева” (Добровольский, 
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407), мезга ‘древесный сок’ (смол., калуж.), ‘молодая исподняя 
часть коры’ (смол.), ‘смола? (смол.), ‘отстой в вине’ (донск.), ‘каша 
из отрубей, иногда со щавелем’ (Бурят. АССР), (Филин 18, 
92—93), мязгё ‘наружный, менее плотный слой древесины, лежа- 
щий непосредственно под корой, заболонь’ (донск.), ‘древесный 
сок’ (смол.), ‘осадок в вине’ (донск.) (Филин 19, 75), мезга ж.р. 
‘плева на мясе’ (пск., твер.), ‘остатки мяса на внутренней стороне 
шкуры’ (пск., твер.), ‘сторона овчины, покрытая шерстью’ (калуж.), 
‘стержень в рогах животных?” (пск., твер.) (Филин 18, 92), укр. 
мезг@, -ги ж.р. ‘мягкая кора под твердой на сосне’ (Гринченко 
П, 416), мизка, -ки ж. ‘мездра на коже; мякоть во внутренности 
тыквы’ (Гринченко П, 430), мезга ж.р. ‘мозжуха; сок, соскоблен- 
ный со свежеоблупленного дерева’ (П. Ылецький-Носенко, 222), 
мязга ‘мягкая размельченная плодоовощная масса, приготовлен- 
ная для переработки’ (Словн. укр. мови ГУ, 836), диал. мвВька 
‘мезга’ (Шух. 1, 252 — Гринченко П, 430), мизка ‘мездра на коже’ 
(Сумск. у.) (Гринченко П, 423), ст.-блр. мезга ‘внутренний мяг- 
кий слой молодой коры’ (КУ 356.) (Скарына 1, 315), блр. мезка 
ж.р. ‘мезга’ (Носов., 283), мязга ‘мезга, камбий’ (Байкоу—Некраш.., 
174), диал. мязга, ‘мякоть тыквы, где находятся семена’ (Сцяш- 
ков!ч, Грод., 294), мязёа, мязга, мзга ж.р. ‘мягкая часть дерева 
между корой и древесиной; семенная часть тыквы’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус!, 3, 100), мезга, мезка ж.р. ‘мезга (в дереве); 
снег с дождем’ (Турауск! слоувк 3, 72). 

Праслав. *тё2еа связано отношениями апофонии с глаголами, 
сохранившимися в слав. языках лишь частично, ср. словен. те2ён 
‘течь тонкой струйкой, капать’ ([2 Бгегте т2 ‘с березы каплет’), 
тёйШ 5е ‘пускать сок’, праслав. *ть2И (см.). 

Родственные формы имеются в германских языках: ср.-в.-нем. 
тебсй ‘небродивший солод, брага’, др.-англ. тё5с-, тах-кут 
‘солодовый корень’, англ. тай ‘раздавливать’. 

В слав. языках представлено медиальное значение и.-е. корня 
*те8й- ‘течь’, в то время как в большинстве и.-е. языков сохра- 
нилось главным образом активное значение ‘мочиться’, ср. др.-лит. 
тт?2и, три ‘мочиться’ лтит. тай ‘моча’, др.-инд. тй-, тей- 
‘мочиться’ теван ‘он мочится’ авест. тае2- ‘мочиться’ таезтап 
‘моча’, перс. тат, тедаап ‘мочиться’, арм. тег- ‘моча’, тохар. 
В тйо ‘моча’ др.-исл. пива, шв. диал. та, дат., норв. тие, 
англос. тивап ‘мочиться’, греч. биыхелу ‘мочиться’, лат. тер, 
тт?20, -ете ‘мочиться’. 

См. ВегпеКег 2, 54; УаЧе—Нойт. 2, 60; Фасмер П, 593; 
РоКогпу Т, 713; ЗКок. Ент. цеёп. П, 417—418; МасВек?, 367; 
ВгисКпег 331; Абаев П, 126; Преобр. 578. 

*“шётраН: сербохорв. тёграй ‘добывать древесный сок’ (Вук), ‘быть 
влажным’, т62рай ‘жевать, слабо кусая, валяя пищу во рту’ (КУА 
УТ, 638), тёлетай то же, что тёгвай ‘добывать древесный сок’ 
(в словарях Вука и Стулли) (ВТА УТ, 638), словен. тё2вай, -дт 
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‘идти по мягкой, зыбкой почве’, тб2врай 5е ‘быть в периоде соко- 
движения (о дереве)’ (Ре. Г, 579). 

Глагол на -ай, производный от *тё2ва (см.) Возможно, 
местное образование (см. ЗКок. Ейт. гебп. П, 417). 

*тётрабщь: чеш. 7112417 ‘сочный’, в.-луж. тё2а1у ‘сочный’ (Трофимович). 

Прилаг., производное с суф. -а{- от *тё2ва (см.). 

*162р0УЪщь: СлвЦ. 70280уу ‘лимфатический’ (557 П, 141), в.-луж. 
туегйому ‘к мезге относящийся’ (РЕаЫ 370), русск. мезгдвый ‘к мезге 
относящийся, из нее составленный’ (Даль’П, 822), блр. мязгбвы 
‘камбиальный’ (Байкоу—Некраш., 174). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *тё2ва (см.). Возможно, 
позднее образование. 

*тётругь: др.-русск. мизгирь ‘паук’ (Послов. ПГ., 120, н. ХУШ в.) 
(СлРЯ Х!_-ХУП вв. 9, 149), Мизгирь Васьков, 1550 г. (Веселовский. 
Ономастикон, 198), русск. мизгирь м.р. обл. ‘ядовитый паук, 
род тарантула’, мизгирь м.р. ‘паук’ (волог., вят., иркут., камч., костр.), 
‘малорослый человек’ (нижегор.), ‘слабый, ледащий человек’ (Опыт 
114), мизгирь м.р.‘паук, муховор; земляной, злой паук, тарантул; 
малышок, малютка, слабосильный, мозгляк?” (сев., вост.) (Даль’ П, 
847), мизгирь' паук’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл., 307), мизгирь‘паук всякий’ (Васнецов 132), мизгирь ‘паук’ 
(Иркутский областной словарь П, 26), мизгирь ‘паук’(Подвысоцкий 
91), мызгирь м.р. ‘паук, мизгирь’ (волог. — Филин 19, 51), 
мизгирь‘ насекомое паук’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М-Н, 25), мизгирь` всякий паук’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 118), мизгирь м.р. о злом человеке, прикидывающемся 
добрым (Элиасов 203), укр. мизгйрь м.р.‘тарантул’ (Гринченко П, 
422). 

Правильность реконструкции *тё2еуть подтверждается матери- 
алами древнерусских памятников (мёзгиревь). Современная форма 
слова — результат ассимиляции гласных. Другая ступень огласовки 
корня представлена в словах *та2еать (см.) и *толвать, *то2вуть 
(см.). 

Единственная этимологическая гипотеза предложена Зубатым. 
Он связал русск. мазгарь, мизгирь с лит. тезри, тезтаи, тёззй 
‘вязать, завязывать’, 7142ва5 ‘узел’, лтш. тер2 то же, та2е5 узел. 
Далее предполагается родство с др:в.-нем. тд5са ‘петля’, др.-Исл. 
то5КУ м.р., ср.-нидерл. таезсйе, тазсйе ж.р., восходящих к герм. 
*тёзко (См. Г. Хлам. АЫРЬ ХУ, 479; ВегпеКег П, 28; Преобр. 
534 — с пометом ”неясно”, Тгаинптапп В$\ 172, Фасмер П, 
620, ЕгаепКе! 1, 487 — с сомнением относительно родства слав. 
и балт. слов). 

Мотивационные отношения‘ плести, вязать’ — паук’ представля- 
ются вполне убедительными и подтверждаются многочисленными 
примерами, ср. русск. диал. сетник, тенетник, нем. 5ртпе и 
др. В восточнославянских языках есть продолжения корня *те28-/*то28- 

‘плести’, ср. можжевельник (по одной из этимологических версий < 


227 


*тёдиъь 


*то28-}-еи-), блр. диал. мазгалёзина ‘суковатое полено’ (Сцяшкович. 
Слоун., 249), м.б. словен. диал` тё2е], м.р. ‘узел’ (Зекейб 20). 
В словах *тёлвуть и *та2вать мы наблюдаем ступень продления 
вокализма корня (в данном случае исходного несохранившегося 
глагола): **те2зи ‘плести’ —> **тё2ва ‘сеть, паутина’ — *тё2еуть 
паук’, как сетник от сеть, тенетник от тенето. 

Слова с суф. -уть характеризуются суффиксальной вариант- 
ностью, что мы наблюдаем и в данном случае (ср. того же типа 
костарь, костырь‘игрок в кости’). Производные с этим суффиксом 
не носят общеславянского характера (См. Зам в. Хагуз. — Зю\ушкК 
ргазю\лайз П, 28), но являются достаточно древними. 

Таким образом, слова *тё2вуть, *тазлвать и *тогвуть следует 
признать праславянскими диалектизмами, имеющими родственные 
образования в балтийских и германских языках. 


*тётииса: болг. Мезиница, микротопоним (Ив. Дуриданов. Из то- 


понимията на брезнишния Край — БД, 1986, 78), сербохорв. 
мёзимица (Воев.), мльёзиница (юго-зап.), мйзимица (зап.) ‘млад- 
шая дочь’, тедтка ж.р., тёлтиса, тгилтиса, тйойиса ‘младшая 
дочь’ (ВТА УТ, 782, 639), словен. тербиса ж.р. ‘самая млад- 
шая дочь’ (Ре. [, 579). 

Производное с суф. {а от прилаг. *тё2т(5уь) (см.). 


*шёшыь: ст.-чеш. 7т62епу: тё2епу ртзё ‘палец рядом с мизин- 


цем”’ (Себамег П, 347), слвц. диал. те2ёт’ теёет раРес ‘ми- 
зинец’ (ВиНа. Оша ГаКа, 176), польск. устар. тшегту ‘самый 
маленький (о пальце)’, диал. мцедапу, тёту то же (\У/агз7. П, 
967), др.-русск. мёзиныи ‘меньший, младший’ (Срезневский П, 240), 
№Ююзинов: Мотяшъ Мезиновь, рязанский помещик ХУГ—ХУП вв. 
(Тупиков 697), Мизин 1499 г. (Веселовский. Ономастикон, 198), 
русск. диал. мизин ‘маленький’ (петерб.) (Булич 308), мезиный 
‘самый крайний, младший’ (Добровольский 408), ст.-укр. мизи- 
ный ‘младший’ (Пам. Изб. 1, 13, 1669 г.), мёзиний палец 
(ХУШ в.) (Картотека Словаря Тимченко), укр. диал. мазени 
палец ‘мизинец’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор!в, 120), 
М8®зиной: Ивань М®зиной, запорожский атаман, 1691 г. (Тупи- 
ков, 319), блр. мёзиный ‘крайний, говоря о пальцах; мизин- 
ный, меньший, младший’ (Носов., 283), диал. мёзяны, мязмы 
палец ‘мизинец’ (Сцяшков!ч, Грод., 286, 295), мезяны паляц 
‘мизинец’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 55), мёзены, мед- 
зены, мёзмы, маны ‘мизинный’ (Турауск! слоушк 3, 72), М6- 
зен, Мёезещн, фамилии (Ырыла, 283). 

Происхождение праслав. *тё2ть нельзя считать окончательно 
установленным. 
’ Прилаг. *тё2ть содержит суф. -т(5), как правило, оформляю- 
щий притяжательные прилагательные или прилагательные, обозна- 
чающие принадлежность к группе (возрастной или социальной), 
*Рифть, *сеГаать от *Ри4ь, *Сеа4ь. Ср. полный параллелизм 
форм: *аё1ь — *аёить(ь) — *аёипьпьуь, *Аёиптьсь — *тёзть(ь) — *тё- 
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;тьпьь, *тёгтьсь. Эта аналогия с неизбежностью приводит к пред- 
положению о существовании исходного имени **тё2ь, обозна- 
чающего некую социально-возрастную группу. 


В славянских языках слово *тёлть изолированно. Приводи- 
мые выше *тё2а, *тёгипь, *тёгоп’а, *тёгита, *тёгшь и тд. 
являются уменьшит.-ласкат. формами, местными и вторичными. 

Небольшой материал имеется в ономастике, но привлечение 
изолированного ономастического материала всегда лишено боль- 
шой степени доказательности. Ср. Мезь как прозвище, князья 
Мезецкие (предполагается исходное *тё2ьсь) и название места 
в Волынской земле Мезочь, которое может восходить к проз- 
вищу Мезок, образованному от прилаг. *тё2оКь. При отно- 
шении уузь — уузоКь, #196ь — #1абокь и т.д., мы вынужде- 
ны предположить производящее **тё2ь пля **тё2оКь. 

Прилаг. *тё2гть выступает в качестве синонима слову *та5ь, 
но в очень ограниченном круге употреблений, только при 
обозначении самого младшего последнего ребенка и малень- 
кого пальца на руке или ноге. Единственный случай употреб- 
ления мёзиньнии люди синонимичен выражению меньшие люди. 

Коннотативные значения при сочетаниях мезинный сын, дочь 
‘любимый, дорогой’. При этом *тёгть]ь обозначает самого млад- 
шего, последнего ребенка в семье (см. приведенный выше ма- 
териал). В таких фразах, как ”Яко мизиныя первороднымь 
первЪнечество соблюдаху” (Евфр. Отразит. пис., 3, 1691 г. — СлРЯ 
Х1--ХУП вв., 9, 149—150), ”Си ми первенець, си ми м$зинець 
въ мокмь порожении” (Ефр. Сир. ХГУ в. — Срезневский П, 
240), слово мезиный входит в оппозицию ‘первый’ — ‘послед- 
ний’, а не в оппозицию ‘старший’ — ‘младший’ (по возрасту)’, 
‘больший’ — ‘меньший’ (по размеру). Эта оппозиция выраже- 
на в лат. рутиху — роятетиз, греч. протос — батЕрос. Роль 
последнего ребенка у индоевропейцев была очень важна, по- 
скольку наследником был младший (последний) сын. Ср. роль 
младшего сына в и.-е. фольклоре. Подробно о минорате в древнем и.-е. 
праве см. Дж. Фрэзер. Фольклор в ”Ветхом завете”. М.., 1985, 
193—227. 

Дальнейшее развитие значения ‘последний’ мы наблюдаем В 
укр. мизинний день ‘суббота, последний день недели’, блр. диал. 
лазна субота ‘последняя суббота в конце месяца’ (Турауск 
слоунх, 3, 72). 

Возрастное деление в семье и социально-возрастное в общест- 
ве было тройным (чаще) или двойным (реже). Дети, невест- 
ки делились на старших, средних и младших. Ср. ЛЮДИ боль- 
шие, середние и малые” (ХУП в. — СлРЯ 1, 287), др.-русск. 
братию большаю и братию молодшаю, меньшаю. Синонимами 
словосочетания мезинный сын в русских говорах служат слова 
меньшёк, меньшик, меньшута, мёлой, мёлко, малуха, малышь 
мальша. 
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Наименование пальцев руки в славянских языках не сохра- 
няет древнего счета на пальцах. Мы наблюдаем по сути 
деление на три (как в семье и обществе): пальцы большой — 
средний — мизинец, великий — средний — малый. Пальцы 
указательный и безымянный выпадают из этой схемы. Харак- 
терно само название пальца: русск. безымянный палец, польск. 
райес 5етаесгпу, чеш. ргяетХ, словен. ргуапес, укр. тОдмёзинний, 
сербохорв. домали прст. Вспомогательная, несущественная роль 
безымянного пальца доказывает, что мы ‘имеем перенесение 
на названия пальцев наименований из социальных отношений 
(при счете до пяти пальцы были бы равны), где называются 
лишь пограничные (важные) элементы. 

Результаты внутренней реконструкции показывают, что перед 
нами архаизм с узкой сферой употребления, но они не дают 
ключа к этимологии. 

Большинство этимологов сравнивает слав. слово с лит. та2а5, 
лтш. 7425 ‘маленький’ др.-прусск. та55а5 (см. ВегпеКег П, 55, 
ВгасЬпег 339, Преобр. 535; Фасмер П, 620 с комментарием: 
”обычно считается родственным”). Трудность представляет вока- 
лизм корня и неустановленность этимологии балт. слов (см. 
Бгаепке! 1, 422—423). 

Скок (вслед за Бернекером) считает слав. *тё2ть родствен- 
ным слову *тьпь ‘меньший, маленький’, продолжением и.-е. 
корня в ступени продления *те- с суф. -8йо- (см. ЭКокК. 
Ейцт. г]ебп. П, 418). 

Махек сравнивал *тёлть с укр. миза ‘морда’, мизати ‘ли- 
зать’, мизатися ‘ласкаться’, чеш. диал. тай 5е то же (См. 
Масвек — ГЕ 51, 243). В своем этимологическом словаре 
он отказался от этой гипотезы и вернулся к сопоставлению 
с балтийскими словами, привлекая герм. *теёа- ‘слабый, ма- 
ленький’ (ср. новр. диал. тей ‘нежное существо’), не исключая 
возможности заимствования из германского (см. МасКек? 362). 

Леви сравнивал *тё2ть с *тьй исходя из семантической 
мотивированности ‘маленький’=тот, кто мочится’ (см. 24&РЬ 8, 
129 и сл.). 

Игнорировать связь с балтийским материалом невозможно, 
она слишком очевидна. Различие в вокализме еще не дока- 
зывает отсутствие родства. (См. еще: В.В. Мартынов. Язык 
в пространстве и времени. М., 1983, 77—78). 

И.-е. корень *тер’й- ‘большой’ представлен во всех груп- 
пах и.-е. языков, а в балт. и слав. этот корень значит ‘ма- 
ленький’. На этот факт обратили внимание уже Мюленбах и 
Эндзелин. Следует предположить, что на почве балтийских и 
слав. языков произошли какие-то изменения в системе. Оппо- 
зиция ‘большой’ — ‘малый’, хотя и присутствует во всех 
языках и относится к разряду элементарных (Бенвенист), не столь 
очевидна, как кажется. Это отношение возникает только при 
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сравнении, счете, измерении. В и.-е. языках понятие ‘малень- 
кий’ выражается корнями *теп- и *теЁ-, а понятие ‘большой’ 
корнем *тез’й-. Возникает естественное предположение, что перед 
нами один корень с разными суффиксами, этимологически сов- 
падающий с гнездом *те-р, те- ‘считать, мерить’ (см. РоКогпу 
Т, 703). Семантический подход от ‘большой’ к ‘маленький’ был 
возможен через понятие ‘множество’. Ср. наименования боль- 
шого количества маленьких детей через понятие множества (русск. 
диал. стадо, станица, череда, боронё и т.д.). 

Предложенное этимологическое решение является лишь гипоте- 
зой. Вокализм корня в слав. слове может быть как продолжением 
и.-е. состояния (*тё2-, как *тёта, *тёий), или же возникшим 
на славянской почве (как в слове *65ё4ь(ь). 

*шёзшъка: болг. мизйнка ‘последыш (последний ребенок в семье — 
девочка)’ (Бернштейн), сербохорв. тёйиКа ж.р. ‘младшая дочь’ 
(ВТА УТ, 639), словен. тезтКа ж.р. ‘младшая дочь’ (Рег. Т, 579), 
укр, диал. мизинка ж.р. ‘наименьшая дочь’ (харьк.) (Гринченко 
П, 422), мзинка ж.р. ‘самая младшая дочь в семье’ (Словн. укр. 
мови ГУ, 731). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тёгть(ь) (см..). 

*тёзшъкъ: сербохорв. тегтак ж.р. ‘младший, любимый сын’ (ВА 
УТ, 639), словен. тезтек м.р. то же, что тедтес (Ре. 1 
579), польск. диал. тйупек ‘мизинец; последнее яйцо у кури- 
цы, сносок; последний ребенок у матери, самый младший ре- 
бенок, неженка, баловень’ жарг. ‘самый младший любимый 
теленок, поросенок, цыпленок, карлик, человек физически слабо 
развитый’ (\Магз7. П, 1004), русск. диал. мезёнок, мизинок м.р. 
‘мизинец’ (КАССР) (Филин 18, 93, 156), укр. мизинок м.р. 
‘мизинец, меньшой палец’ (Гринченко П, 423), диал. лазинок 
‘последний ребенок, самый младший’ (Г.С. Колесник. Материали 
до словника далект1змв укра!нських говор!в Буковини). 

Производное с суф. -зКь от прилаг. *тёгть(ь) (см.). 

*тё7шьсь: болг. диал. мизинец ‘последыш (последний ребенок В 
семье — мальчик); мизинец’ (Бернштейн), сербохорв. тёлтас 
м.р. ‘последний, самый младший сын’, тй2тас, тёлтас то же, 
тегтас, м.р. ‘последний, самый младший сын; самый малень- 
кий палец’ (ВТА УТ, 639, 782, 811), словен. тертес м.р. ‘самый 
маленький палец на руке; самый младший сын; раст. тыся- 
челистник; раст. Ве!$ регепп!5’ (Р!её. 1, 579), тазтес ‘малень- 
кий палец на руке’ (Ре. Т, 558), диал. тьгтас ‘мизинец 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в сеггзр. Италии. 1873. 
Словарный материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, 
л. 131). ст.-чеш. тёгепес, тёгпес м.р. ‘палец средний или палец ря- 
дом с мизинцем’ (Себаиег П, 347), чеш. тё2епес (устар. пиелепес) 
м.р. ‘палец между маленьким и средним’ (Кой Т, 10, Лапё- 
тапп П, 432), польск. диал. тётес ‘самый маленький палец 
на руке’ (\агзт. П, 1004), др.-русск. мёзиньць = мезиньце 
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‘младший сын’ (Жит. Конст. Фил. 365), ‘палец мизинец’ (Сказ. 
св. Соф.) (Срезневский П, 240), русск. мизинец ‘пятый, самый 
короткий палец руки, ноги, мизинец’ (арх.), мезбнец ‘меньшой, 
пятый палец на руке или ноге; меньшой сын; младший брат; 
вообще малый, малейший, меньшой’ (Даль? П, 848), диал. 
мёзенец ‘мизинец’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины, 159), мезёнец ‘мизинец’ (Подвысоц- 
кий 90), мёзинец ‘самый крайний маленький пальчик’ (Добро- 
вольский 408), межимец ‘мизинец’ (Элиасов 201), мёзёнец, ме- 
зийнец м.р. ‘мизинец’ (зап.-брян., арх., ленингр., волог.) (Филин 
18, 93), Мизинцев (1495 г.) (Веселовский. Ономастикон, 198), 
укр. мизинець, мезинець м.р. ‘мизинец, меньшой палец; самый 
младший ребенок’ (Гринченко П, 422), диал. мезинець ‘мизи- 
нец’ (Словн. укр. мови ТУ, 667), Мезенець, гидроним басс. 
Кальмиуса (Словн. гдрон!м. Украни, 358), блр. мёзенец ‘мизинец’ 
(Байкоу—Некраш., 168), мёзинец ‘самый меньшой палец; мень- 
шой сын и последний’ (Носов., 283), диал. мйтец ‘мизинец’ 
(Янкова 193), мязйяц ‘мизинец’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 101), Мёзенцау, фамилия (Брыла, 283). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тё2ть(ь) (см.), суб- 
стантивация. 


*тётьыь: польск. устар. тёйуппу, тегуппу, титпу, диал. тёт- 


пу рес ‘мизинец’ (\У/агз?. П, 1004), русск. мизинный, -ая, 
-ое ‘относящийся к мизинцу’, мизйнный ‘к мизинцу относящий- 
ся’ мизинный сын ‘меньшой’ (Дальз П, 848), диал. мизённый 
пёрс ‘мизинец’ (Куликовский 55), мезенны ‘самый младший’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 159), ст.-укр. мёзилний перст ‘палец мизинец’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв., 
190), укр. мизинний ‘самый меньший, младший, последний’, 
мизичний палец ‘мизинец?’ (Гринченко П, 422), мизёльний то же, 
что мизинний (Гринченко П, 422), диал. мезинний ‘последний 
сын в семье’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики се- 
верной Житомирщины. — (Славянская лексикография и лекси- 
кология, 34), мезинни, -а, -е ‘последний, самый младший (про 
ребенка в семье)’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в, 
125). 

Расширение суф. -ьм- основы прилаг. *тё2ть (см.). Вторич- 
ное образование. 


“ть: болг. диал. мизюл, мизуль, мизюль ‘младший ребенок 


у родителей’ (БЕР Ш, 786), русск. диал. мизюля м. и ж.р. 
‘о маленьком приземистом человеке’ (твер.) (Филин, 18, 157). 

Производное с суф. -мь от той же основы, что и *тёзть(ь) 
(см.). Возможно, местное образование. 


*штётипъ: русск. диал. мизун м.р. ‘баловень, любимец’ (курск. — Опыт, 


114; Даль? П, 848), укр. Старий Мзунь и Новий Мзунь, 
гидронимы (Словн. пдров!м. Украшни, 361). 
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Сюда же мизунец м.р. ‘мизинец’ (Деулинский словарь, 293), 
блр. диал. мезюн, мзюн ‘мизинец’ (Турауск! слоушк, 3, 72). 

Произьодное с суф. -ипь от той же основы, что и *тёть 
(см.). 

Ср. с др. суффиксальным оформлением русск. диал. мёзонька 
‘младшее дитя, баловень’ (волог.) (Даль? П, 848), мёзонька, 
мёзенька м. и ж. ‘о младшем, любимом ребенке в семье’ 
(арх., волог., сев.-двинск.), ласковое обращение ‘дорогой, люби- 
мый’ (волог., арх.) (Филин 18, 94). 

*п1ё#4хаН: чеш. т/а4290й ‘мазать’ (ляш.) (Кой. УП, 997), диал. 
тад2таг ‘мять, давить’ (Вацо$. З]оу., 189), туад2еат, тйаа2еат, 
тпаска! ‘мять, давить’ (Кой. Род. К Вам., 55), слвц. тайдеаг 
‘мять, давить’ (Ка|а| 319; 551 П, 76), диал. тадеаг: т. Кгат- 
рш ‘мять картошку’ (РаКо\!6. 7, уесп. $1оуп. З1оуАКоу у Мад’аг. 328). 

Глагол на -ай, производный от *т1624А 1 (см.). 

*шё2дАй: ст.-чеш. тиеё?4й? ‘обманывать, вводить в заблуждение, 
околдовывать’ (МоуаК. 5Зоу. Низ., 62: СеБацег П, 358) чеш. 
тат устар. те24й! ‘выделять лимфу, изъязвляться’, тай? 5е 
‘пускать пену, слюну; гнести, давить’ (Кон Г, 1036), диал. тай’ 
‘мять, тискать’ (ВаЦо$. З!оу. 202), т@етИ’ то же (Вапо$. $]оу., 
202), ти?’Уус’ ‘давить, тискать; прятать’ (ГатргесЬ!. З]оуп. $е- 
Доорау., 80), тЁАЙ ‘иметь сок’ (ЗуёгаК. Кагоу., 124), ст.-слвц. 
та24ай’ ‘месить’ (К/Кта&тоузКу, зегто 2, 18 510г. — Ист. слвц., 
Братислава), слвц. т424й’ ‘мять, жать’, тда2аиИ’ ‘дробить, мять, 
давить, гнести’ ($$ П, 118, 160), таг, тах’, та2аг, 
тйа24й’ ‘мять, давить’ (Ка1а1 328, 337), та24и’ (за) ‘давить, 
дробить, растаптывать, уничтожать’ (КА!а! 332), польск. тё@24- 
2уб ‘давить, толочь, дробить, ломать, разбивать, убчвать’” (\У/агз2. 
П, 945), устар. пие24лс яе ‘пускать сок, пениться; слЮнявить” 
(МГагз7. П, 967), словин. т/аЁЯс ‘растолочь’ (Гогег. З1о\1г. 
УУЪ. Т, 630). 

Сюда же русск. диал. мезжулить ‘резать’ (том.) (Филин 
18, 93), блр. диал. мяжджулщь ‘давить, тискать’, перен. ‘есть 
много, без разбору’ (Юрчанка. Народнае слова, 24). 

Глагол на -й производный от *тё2ра (см.), каузатив. 

*шШёЯе: словен. тё2й ‘двигать, передвигать, приводить в движение, 
шевелить, трясти; быть беспокойным” (Ре!. 1, 579), др.-русск. 
м$зити, мёжу ‘смежать, щурить’ (Прох. Жит. Ио. Бог.) (Срез- 
невский П, 240), мёзити ‘смежать, щурить (глаза) (Свед. и зам. 
П, 402. ХУ—ХУ! вв.) (СлРЯ Х1-—ХУИП вв., 9, 77). 

Сюда же русск. диал. мезовать ‘пристально смотреть” (том.) 
(Филин 18, 94). 

Итеративная форма глагола, представленная главным образом 
в приставочных образованиях (ср. ст.-слав. съмфжити), соотно- 
симая с *пщеай (см.), *тьйй (см.) (См. ВегпекКег 2, 57). 

*11е: ст.-слав. мА, вин. п. от азъ ($5 1, 18), болг. ме, вин. п. 
личн. мест., диал. ма (БТР), сербохорв. ме, род. и ВИН. П. 
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личн. мест. а (ЕТА УГ, 547), словен. те, вин.п. личн. мест. 
(Р| её. Г, 57), чеш. тё, вин. п. личн. мест. (Коми 1 593), 
слвц. та, вин. п. от да (55. П, 73), в.-луж. те к да (Раш 364), 
польск. м ‘меня’ (\!агз7. П, 967), др.-русск. ма (Срезневский 
П, 254), мя вин. пад. мест. личн. [ л. ед. ч. (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
9, 340). 

Общеслав. и праслав. *те восходит к и.-е. *тёт; ср. др.-прусск. 
тпеп, др.-инд. тат, др.-перс., авест. тат, тат, алб. тиа (из *тет). 
См. ВегпеКег П, 36, Тгаиипапп ВЗ\У 179, Фасмер П, 28. 

О соотношении ударной формы *те и безударной *те в 
славянских языках см. А. Мейе. Общеславянский язык, 364. 

*теба: сербохорв. теба ж.р. ‘нечто мягкое; мягкое мясо, где нет 
костей, мякоть; мягкая часть хлеба, середина его, мякиш” 
(ВТА УТ, 549—550), диал. меча ‘черный пар’ (М, 7), словен. 
тёа ср.р. мн. ч. -тебе ‘икры ног’ (Ре. Т, 559), тёёа ж.р. 
‘мягкая часть чего-либо; мягкая часть человеческого тела, икра 
ноги; ушная мочка; мякоть плода; сердцевина тыквы; мягкий 
влажный корм для свиней; закладывание овощей и фруктов 
для дозревания; игровой мяч’ (Ре. 1, 559), др.-русск. Мяча, 
крестьянин, 1495 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 211), 
русск. диал. мяча ж.р. ‘слякоть, зимняя полудождевая погода” 
(твер.), мяча? ‘разбитые снопы, кои, при садке, расстилаются 
поверху’ (Даль? П, 980), мяча ж.р. ‘сеть в середине неводного 
крыла’ (калин., новг.), мяча ‘беловато-желтый известняк, обжи- 
гаемый на известь’ (ряз., моск.) (Филин 19, 94), блр. диал. 
мяча ‘оттепель’ (Народнае слова, 70). 

Производное с суф. -/а от прилаг. *текъ(ь), см. *текъКъь. 

*шебаН: сербохорв. тёсай ‘толочь, дробить что-л. с целью сде- 
лать мягким’ (ВТА УТ, 547), словен. тбсан (5е) ‘делать мяг- 
ким; (о коровьем вымени) смягчаться во время доения; дозре- 
вать в лежке’ (Р!её. [, 558—559), тёёан ‘становиться мягким’ 
(Р/е!. 1, 559), тёёаи ‘играть в мяч” (Р]е. 1, 559). 

Глагол на -ай, образованный в части случаев от *тес! 
(см.), а в других от сущ. *тебь (см.). 

*шебеуьь: ст.-слвц. РИоуу прилаг.: тиФома йта (1910 Б5/К$ 1763, 
642) (Ист. слвц., Братислава), русск. мячевой ‘к мячу отно- 
сящийся’ (Дальз П, 982), мячевый, -ая, -ое, бабка мячевая 
‘древесный гриб, из которого делают мячи для игры” (крас- 
нояр.) (Филин 19, 94). 

Прилаг., образованное с суф. -еу- от *тебь (см.). 

*ше&@ю: сербохорв. теёёЙо ср. р. ‘снаряд, с помощью которого 
что-л. давится (например, виноградные гроздья)” (ВТА УТ, 550), 
словен. тесЙо ср. р. ‘снаряд для размягчения; место, где ово- 
щи дозревают в лежке; место, где бросают орехи, чтобы они 
треснули’ (Рег. 1, 559). | 

Производное с суф. -(/4о от гл. *теёй! (см.). 

*ше&Ккъ: др.-русск. мечикь м.р. ‘мячик, мяч?) (Гражд. об. дет., 
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54, ХУП в.), мёчикь м.р. ‘камень, используемый в порохо- 
вом заряде, как грузило’ (Устав ратных д. П, 84. ХУП в.), 
мечикь М.р. ‘название знака древнерусских певческих нотаций’ 
(Имена знам. столп. 208 об. ХУ в.), название сочетания зна- 
ков древнерусской певческой нотации, включающего знак мечик, 
и соответствующего этому сочетанию мелодического оборота 
(Азбука знам.!, 9 об. ХУП в.), мячикь, в сост. личн. имени 
(АМГ Т, 389. 1632 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 134, 353), 
русск. мячик м.р. (разг.) то же, что мяч; уменьш.-ласк. к 
мяч (Ушаков П, 296), мячик ‘упругий небольшой шар, смо- 
танный клубком или набитый шерстью’ (Даль? П, 980), диал. 
мёчик ‘оплетенный лыком камень, привязываемый, в виде гру- 
зила, к озерному для мелкой рыбы неводу’ (Подвысоцкий 91), 
мёчык ‘мяч, сделанный из коровьей шерсти, иногда обшитый 
кожей или куском старого чулка’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины, 160), т’абук ‘мячик’ 
(Зю\п. загоулегсо\ 159), мёчик ‘шарик из коровьей шерсти 
для хранения иголок’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М-—Н, 25), мячик ‘наземный плод картофеля’ (свердл.) 
(Филин 19, 94), блр. Мячыкау, фамилия (Ырыла, 293). 

Ум. производное с суф. —Ёь от *тебь (см.). 

*шёсша: болг. мечина ж.р. ‘мягкость’ (Геров—Панчев, 208), сербо- 
хорв. теёта ж.р. ‘нечто мягкое, мягкость’ (ВТА УТ, 550), сло- 
вен. теста ж.р. ‘мякоть фруктов’ (Ре. [, 559). 

Производное с суф. -та от прилаг. *текъ(ь). 

*те&: цслав. мАЧИТИ, -чж шоШше (М., 394), сербохорв. тес 
п, тёёт ‘мять, давить, ударять, мягчить, делать мягким” (ЕЛА 
УТ, 550), течи ‘баловать’ (ВТА УТ, 550), словен. те! ‘делать 
мягким, хрупким, размягчать; класть для дозревания овощи’, 
те 5е ‘делаться мягким, смягчаться; дозревать в лежке (об 
овощах)? (Ре. Т, 560), ст.-чеш. тё& 1 ‘истолочь, избить’ (СеБацег П, 
329), др.-русск. мачитисю ‘делаться мягким, плавиться’ (Гр. Наз. 
Х1 в., л. 66) (Срезневский П, 260; СлРЯ Х1—-ХУП вв., 9, 353), 
мячити ‘делать мягким, плавить’ (Изб. Св. 1073 г., 97) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 353). 

Глагол на -Й? (каузатив) от прилаг. *текь(ь). Соответстви- 
ем является лит. *ттКуйН ‘давить, раздавливать” (см. МасвекК*, 
358). 

*тебь: болг. диал. меч ‘накрошенный хлеб, обваленный в масле 
(Т. Стойчев. — Родопски сб., У, 320), сербохорв. тёс м., ж.Р. 
‘мякиш у’ хлеба’ (Истра) (ВТА УТ, 548), словен. тёё м.Р. 
‘дозревание плодов в лежке; мяч’, тёё ж.р. то же (Ре. Г 559), 
ст.-чеш. пийеё м.р. ‘мяч’ (Себамег П, 351), чеш. т, -е м.р. 
‘детская игрушка, характерная для спортивных игр, обычно В 
форме упругого шара’, т ‘мяч’ (Тапетапп П, 435), ст.-<лвв. 
т м.р. ‘мяч’ (1910 5/К$ 1763, 642) (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. тймаё (б10с. ЗюуаК. у Таво$ау., 102, 141, 241), 
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полаб. тдас (РоайзК!—ЗеБпец 93, с реконструцией *тебь) ‘мяч’, 
др.-русск. мачь сфойра (Александр. 36), собити вь мачь — в бес- 
порядочную толпу (Пов. вр. л. 6605 г.) (Срезневский П, 260), 
мячь м.р. ‘упругий небольшой шар из кожи, ткани, набитый 
шерстью, опилками и т.п.’ (Александрия, 43. ХУ в. — ХИ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв., 9, 353), русск. мяч, -а м.р. ‘сплошной 
или полый внутри шар из какого-нибудь упругого материала’, 
мяч м.р. ‘упругий неболыпой шар, смотанный клубком, или 
набитый шерстью для игры’ (Даль? П, 980), диал. мяч, -а м.р. 
‘слякоть, зимняя полудождливая погода’ (твер.) (Филин 19, 93), 
мяч м.р. в выражении: на мяч (просить деньги) (волог.), мячи 
‘игра’ (пенз.), ‘шар (с головку ребенка) из сплетшихся водо- 
рослей’ (влад.) (Филин 19, 93), укр. м'’яч, мняч м.р. ‘мяч’ 
(Гринченко П, 459), диал. м‘’яч м.р. ‘деревянный нож в тре- 
палке’ (П.С. Лисенко. Словник полських говорйв, 130), блр. 
мяч ‘мяч’. 

Производное с суф. -ь от прилаг. *текьь) (См. Мозясь 
189; Вегпекег П, 42; Масвек?, 362, Фасмер Ш, 32). См. еще 
ТАШимански. — Из българските диалектни архаизми. — БЕ, 


_ 1984, 4, 350—351; Ве?1а). Ент. $1оуаг. $1оуеп. }е2. 163. 


*теська: болг. диал. мёчка ж.р. ‘корка хлеба с размазанным на 


ней сыром, как бутерброд’ (Илчев БД Т, 195), сербохорв. 
мёчка ж.р. ‘виноградный пресс’, тёсКа ж.р. ‘палка, которой 
что-либо давят; палка для давления винограда; палка, доста- 
точно толстая с держаком наверху для сбивания творога в 
бурдюке’ (ВТА УТ, 551), русск. диал. мячка ‘мяч’ (калуж., 
тул., симб., нижегор.) (Филин 19, 94), укр. м’Ячка ж.р. ‘раст. 
Турва 1аНоПа’ (Гринченко П, 459), блр. диал. мячка ж.р. 
‘женщина, которая мнет лен’ (Сцяшков!ч, Грод., 267). 

В данной статье собраны как обратные производные от гла- 
гола *тебьКай, так и ум. с суф. -ьКа от *теКа (белорусский 
пример). Ср. *Ко2етека (см.). 


*тебькаН: словен. тескан, -ат ‘сжимать, стискивать; давить; раз- 


давливать; мять (виноград); медленно работать, быть ленивым” 
(Ре. 1, 560), чеш. табКай ‘гнести, жать, тискать, утаптывать, 
давить, придавливать; причинять болезненное давление; дробить, 
раздавливать; выжимать, прессовать; угнетать, беспокоить, пресле- 
довать’, слвц. диал. т]азеар, # вм. К по экспрессивным при- 
чинам (КеПпег. 5Угатфег, 30), русск. диал. мячкать ‘мять, ком- 
кать’(Куликовский 59), мячкать ‘мять что-либо; играть в мяч’ 
(Элиасов 218), мЯчкать ‘мять, комкать, тискать’ (север., олон., 
том., якут.), ‘бить, колотить что-либо для размягчения’ (олон.., 
сиб.), ‘терзать, рвать на части’ (ленингр.) (Филин 19, 94). 

Глагол с экспрессивным суф. -Ка-, образованный от *тебай 
(см.). См. Вейа). Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е2., 174. 


*шебьКъ: сербохорв. тебаК м.р. ‘мяч’; диал. ‘мякиш хлеба’ (Истрия) 


(ВТА УТ, 549), словен. тёсек м.р. ‘мяч для игры’ (Ре. Т, 
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559), др.-русск. мячекь м.р. уменьш. к мячь (Там. кн. Тихв. м. 
№ 1265, 46 об. 1626 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 353), русск. 
диал. мячбк м.р. ‘упругий небольшой шар, смотанный клуб- 
ком или набитый шерстью, для игры’ (новг.) (Даль? П, 980), 
мецок, мечдок ‘мячик, мяч’ (Подвысоцкий 91), мячок ‘мячик’ 
(Куликовский 59), мячбк м.р. ‘мячик’ (новг., олон., печор., арх.), 
мячком в знач. нареч. ‘название игры’ (новг.), в свадебном 
обряде — ‘выкуп за невесту в пользу всех парней деревни, 
откуда она родом” (новг.) (Филин. 19, 94), мячек ‘грузило из камня, 
оплетенного лыком или берестой’ (пск.) (Филин 19, 94), мечок 
‘грузило на рыболовной снасти’ (арх.) (Картотека СТЭ), Мячковь, 
ок. 1480 г. (Тупиков 715). 
Ум. производное с суф. -ьКь от *тебь (см.). 
*шебькъыьъ: словен. тёбеКк прилаг. ‘мягкий’ (Ре. 1, 559). 
Прилаг. с суф. -ьКь, образованное от прилаг. *текъ(ь). 
*шебсьпьь: словен. тёсепл, -Спа, прилаг.: тёбпа тйса ‘икроножная 
мышца’ (Ре. 1, 559), русск. диал. мячный, -ая, -ое: мячная 
бака ‘древесный гриб, из которого делают мячи для игры’ 
(краснояр.) (Филин 19, 94). 
Прилаг., производное с суф. -ь"- от *теёа (см.) и *тебь (см.). 
*шедбса: болг. (Геров) мялица ж.р. ‘мяло, мялка, мялица, тре- 
палка; пест для валянья’, мёлица ‘деревянный снаряд для очистки 
льна и конопли, мялка’ (БТР; РБЕ П, 65), диал. мёлица 
‘мялка’ (Ив. Бешевлиев. От Орхание. — СбНУ УТ, 1891, 234; 
Д.Маринов. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — СбНУ 
ХХУШ, 135; Д.Маринов. Думи и фрази из Западна Бълга- 
рия. — СбНУ ХШ, 1896, 252; Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУ, 478; Стойков. Банат., 138; Ст. Ковачев. 
Троянският говор. — БДТУ, 213; Н. Ковачев. Севлиевско. — БДУ, 
30), мёлица ж.р. ‘снаряд для обработки конопли; женщина, 
которая много и быстро говорит’ (Гьльбов БД П, 89; Д.Евста- 
тиева. С.Тръстеник. Плевенско. — БД У, 1921), мёлица ‘женщина, 
которая много болтает’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 118), ме- 
лиць ж.р. ‘приспособление для отделения деревянистой части 
конопли так, чтобы оставалось волокно; человек, который много 
болтает’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 87; Хр. Хи- 
тов — БД [ПХ, 277, макед. мелица ж.р. ‘мялка для льна 
или конопли’ (Кон.), диал. мелица ‘деревянный снаряд для очист- 
ки конопли’ (Б.Видоески. Поречкиот г-р, 62), чеш. тёайсе ж-Р. 
‘снаряд для мятья льна, мялка’ диал. тйеаЙса ж.р. ‘снаряд 
для мятья льна’ (ЗуётаК. ВозКоу., 118), тёайса ‘мялка’ для 
трепанья льна, конопли’ (Копи. $оу. тогау., 291), тёайсе и 
теаЙсе ‘снаряд для битья (трепанья) льна’ (Нга$Ка. 50%. свод. 
52), слвц. туа@Йса ‘мялка’ (Ком УП, 997 с помет. "слви.”), 
диал. тйайса ‘мялка’ (ВапзКА Вузшса) (КА!а! 318), тга4Йса ‘вид 
трепалки’ (НаБбоу&Нак. Огау., 157), трааЁРса ж.р. ‘трепалка” (ВиЙа. 
Пра ГлКа, 177), ст.-польск. тиеайса ж.р. ‘приспособление для 
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ломания льняных и конопляных стеблей и отделения волокна 
от паздери’ (51. ро|$7с7. ХУТ у., ХШ, 397), польск. тйеайса 
‘мялка, трепалка’, диал. та@Йса то же (\агз2. П, 967), др.-русск. 
мАЛИца (Мин. 1096 г., окт. 90) (Срезневский П, 255), мялица 
‘мялка’ (Мин. окт., 163. 1096 г.), ‘челюсть’ (Цветник, 123 об. 
ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 343), русск. мялица ж.р. 
‘снаряд, коим ломают и мнут лен, конопель, очищая волокно 
от кострыги’, диал. ‘обжора” (твер., пск.), ‘плакса, крикса, рева’ 
(олон.), ‘шалун, непосед, неугомонный’ (Дальз? П, 980), мялица 
‘снаряд, которым очищается первоначально лен от костры’ (Ку- 
ликовский 59), мЯлица ‘мялка; лентяй, медленный в работе’ 
(Добровольский 426), мЯлица ‘ручная льномялка’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья, 277), мялица ‘мялка для льна’ (Сл. Сред- 
него Урала ЦП, '152), мялица ‘ручной станок, на котором мнут 
лен, коноплю; приспособление для раскалывания больших кус- 
ков сахара’, м. и ж. перен. ‘тот, кто много и часто ест’ 
(Словарь русских говоров Мордовский АССР, М-—Н, 48—49), 
мяЯлица ‘станок для мятья льна, конопли вручную’ (смол., ле- 
нингр., олон., новг., твер., моск., влад., нижегор., ср.-урал., 
том.), ‘рот’ (пск., смол.), ‘о ненасытном, прожорливом человеке” 
(тамб., твер.), ‘о том, кто много и часто плачет, о плаксе’ 
(олон.), ‘о шалуне, непоседе’ (новг.), ‘о ленивом, медлительном 
человеке” (смол.) (Филин 19, 83), укр. м’Ялиця и мн’Ялиця, -ш 
ж.р. ‘мялка для льна и конопли; мятая солома; потасовка’ 
(Гринченко П, 458), м’Ялиця ж.р. то же, что мялка, ‘мятая 
солома’ (Словн. укр. мови ТУ, 838), диал. м’Ялиця ‘снаряд 
для первичной обработки стеблей льна и конопли’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол1ських говор, 130), мийёлица ‘прелая, гни- 
лая, истертая, спутанная солома’ (Никончук. С:!льськогосподар., 
226). блр. мящица ж.р. ‘мялка для очищения льна от костры’ 
(Байкоу—Некраш., 174, Гарэцк! 94), диал. мялща ‘льномялка’ 
(Касьпяровч 194), мяжца ‘горшок для растирания мака’ (Сцяшко- 
в1ч, Грод., 295). 
Производное с суф. -са от *тео (см.). 

*педНН: чеш. тёайи [еп ‘чистить, ломать, разламывать’ (Тапртапп 
П, 414), диал. тё@и $ оё ‘тереть’ (Кой. Род. Е Вап., 54), 
тйефи ‘бить’ (ЗуёгаК. Вгпёп., 113), слвц. таайг’ ‘жать и одно- 
временно раздроблять; комкать, мять (напр. от смущения)’ 
($551 П, 116), тёайт ‘месить, давить руками’ (апртапп ЦП, 
414 с помет. ”слвц.”), диал. тааЙГ ‘передразнивать’ (КА|а1 319), 
тевГи” ‘месить’ (с #! < а/) (машау. Гар, 237), тдайс (Там же), 
таайгГ ‘мять, комкать’, тейЙГ за ‘шевелиться, двигаться’ (Фосв, 
75), польск. тай, тедЙс, устар. теаЙС, диал. таайс ‘об- 
рабатывать лен и коноплю в мялке для отделения волокна 
от костры’ (\агз7. П, 967), русск. диал. мялить ‘есть, жрать” 
(олон.) (Опыт 119, Даль? П, 980, Филин 19, 83). 

Глагол на -й? производный от *тео (см.). 
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*шео: словен. тёо ср.р. ‘снаряд для мятья, растирания’ (Рег. 
Г, 569), диал. тёо, тё4о ‘трамбовка для масла’ (У. Моуак. 
Оъег Фе МИспулисвай бе! деп УбЖеги ароаулепз, 576), др.-русск. 
мяло, в сост. личн. имени: Андрюшка. Мяло (Баг. Мат., 137, 
1686 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 343), русск. устар. и диал. 
мяло то же, что мялка (Ушаков П, 293), мяло ср.р., мЯлы 
мн. ‘снаряд коим ломают и мнут лен, конопель, очищая 
волокно от кострыги; две дошечки наребро (собств. мялица), 
на ножках, а промеж них ходит третья (било)’, мЯлы ‘тяже- 
лое, сжатое состояние человека, колоченье, побои, тасканица” 
(пск., твер.), мяло ‘мямля, вялый человек’, мЯло м., мяла об.р. 
‘объедала, обжора’ (олон., твер.), мяла ср.р. мн. ‘снаряд для 
обминки кож, столб с надетыми на него двумя досками, ко- 
торые поворачиваются рычагом’ (Даль? П, 980), мяла ‘мямля, 
размазня’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 163), мяло ‘льномялка’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл., 322), мяло ср.р. то же, что мялица, 
‘станок для мятья льна’ (пск., твер., смол., орл.), мн. ‘устройство, 
на котором мнут кожи: столб с надетыми на него двумя 
досками, которые поворачиваются рычагом’, ‘о ненасытном, про- 
жорливом человеке” (твер., олон.), ‘о вялом, нерешительном че- 
ловеке’ (зап.-брян.) (Филин 19, 94), мяла м. и ж. мн. ‘избие- 
ние, побои’ (пск. твер.), попасть в мялы ‘попасть в. ежовые 
рукавицы’ (Бурнашев), ‘о ненасытном, прожорливом человеке” 
(твер.), ‘о вялом, нерешительном человеке, мямле’ (зап.-брян.), 
мялы мн. ‘о тяжелом, болезненном состоянии человека’ (пск., 
твер.) (Филин 19, 83), укр. м’ло, мнЯло ср.р. ‘деревянный 
пест; мямля’ (Гринченко П, 459; П.Блецький-Носенко, 233), 
диал. мняло ‘деревянный пест’ (белоцерк.) (Курило 89), блр. 
мяла ср.р. ‘пест’ (Байкоу—Некраш., 174), мЯло ‘мялка’ (Носович. 
Сборник белорусских пословиц, 217), диал. мяла ср.р. ‘скалка, 
котор. трут мак’ мЯло ср.р. ‘пест’ (Сцяшков!ч, Грод., 295), 
м’Яло ср.р. перен. ‘неповоротливый человек’ (3 народнага слоунка, 
164), мяла ср.р. ‘побои’ (Янкова, 197), Мяла, фамилия (Ырыла, 
292). 

Производное с суф. -410 от глагола *тей (см.). 

*шефька: русск. мЯлка то же, что льномялка; ‘машина, употр. 
в кожевенном производстве для размягчения кож’ диал. ‘рот 
(Ушаков П, 293), мялка ‘снаряд, коим ломают и мнут лен, 
очищая волокно от кострыги’, диал. ‘обжора’ (пск., твер.) (Даль 
П, 980), мЯлка ‘снаряд, которым очищается первоначально лен 
от костры’ (Куликовский 59), мялка ‘рот, глотка, обжора’ (Под- 
высоцкий, 95), м’аЖа ж.р. ‘мялка’ (Зю\уп. загозлегсо\, 159), 
мялка ‘деревянное орудие, которым мнут лен, чтобы отделить 
кострицу’ (Усачева, 124), мЯлка устар. то же, что ломанка 
(Словарь русских говоров Кузбасса, 123), мЯлка ‘о неработающем 
члене семьи’ (Элиасов, 218), мЯлка ‘ручной станок, на кото“ 
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ром мнут лен, коноплю; скалка; приспособление для изготовле- 
ния обручей’, м. и ж. перен. ‘тот, кто много и часто ест’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 49), мялка 
‘палка, которой мнут лён’ (иркут.), ‘приспособление для мытья 
лык при плетении лаптей’ (нижегор.), ‘станок, на котором мнут 
кожи при выделке” (сиб., терск., камч.), ‘деревянная колотушка 
для лущения орехов из кедровых шишек’ (свердл.), ‘рот’ (пск., 
смол., арх.), о драке (пск., том., твер.), м. и ж. ‘о человеке, 
который любит поесть” (пск., твер., новг.), ‘о словоохотливой, 
говорливой женщине’ (новг.), м. и ж. ‘о неразговорчивом чело- 
веке” (влад.), ‘о неловком в делах человеке’ (влад.), мн. ‘о тя- 
желом, болезненном состоянии человека’ (пск., твер.) (Филин 
19, 83—84), блр. мялка ‘мялка’, диал. мЯлка ‘мялка’, м. и ж. 
‘неповоротливая особа’ (Юрчанка. Народнае слова, 25). 
Производное с суф. -ьКа от *тейФТо (см.). 

*шпеьсе: русск. диал. мяльце ср.р. ‘ручной станок, на котором 
мнут лен’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, МН, 
49), мяльцы мн. то же, что ломанка (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса, 123), мяльцы мн. ‘станок для мытья льна’ (том.) 
(Филин 19, 94). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *тефо (см.). Возможно, 
местное образование. 

*шеые: русск. диал. мяльё ср.р. ‘хорошо перемятый для изде- 
лия товар: кожа, глина и пр.’ (Даль? П, 980), мялля ‘костра, 
остатки от мятой пеньки’ (Добровольский 426), мялле ‘отбросы 
от пеньки’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 163), блр. мяльле ср.р. ‘костеря’ (Байкоу-Некраш., 174). 

Производное с суф. -ые (собир.) от *тео (см.). 

*шеФышса: болг. диал. мелница ж.р. ‘деревянное приспособление 
для раздробления стеблей конопли’ (Божкова БД Т, 254), мёница 
‘снаряд для битья конопли’ (Горов. Страндж. — БД 1, ПО, 
мёл’ниць ж.р. ‘деревянное приспособление для битья конопли’ 
(с. Николово. Русенско. — дип. раб.), польск. диал. пирса 
‘мялка’ (\Магз7. П, 968), русск. мяльница ж.р. ‘мяльная маши- 
на или устройство, напр.. для мятья глины’ (Даль? П, 980), 
диал. мяльница ж.р. ‘ручная льномялка’ (Словарь говоров Под- 
московья, 277), мяЯльница ‘ручной станок, на котором мнут 
лен, коноплю, миска, в которой разминают какие-либо про- 
дукты, приготовляя пищу’, м. и ж. перен. ‘кто много и часто 
ест’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 49), 
мяльница. ‘станок для мытья льна’ (курск., орл., брян., смол., 
моск., влад., ряз. и др.), ‘орудие для чесания кудели’ (куйб.) 
(Филин 19, 84), укр. м’Яльниця ж.р. ‘ручной прибор для мытья 
кож’ (Гринченко П, 459), диал. м’Яльнща то же, что мнялка 
‘приспособление для первичной обработки стеблей конопли и льна’, 
мняльниця ж.р. ‘мелкая, побитая при молотьбе солома’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник полських говор!в, 127), малница, мналница, 
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м]алница ‘специальная мялка для конопли (в виде вращающегося 
вертикального бруса, на который она наматывается)” (”Лексика 
Полесья”, 232—233), блр. диал. мяльнща ж.р. ‘мялка’ (Жывое 
слова, 46). 

Производное с суф. -ымка от *тео (см.) или с суф. -са 
от *тефьт’а (см.). 

*тефы?а: русск. мяльня ж.р. ‘место, где мнут лен или кожи’ 
(Ушаков П, 293), мяльня ‘заведение или место, где мнут ко- 
нопель, кожи и пр.’ (Даль? П, 980), укр. мьЯльня ж.р. ‘орудие, 
которым мнут сырые кожи, лен, пеньку и подобное’ (П.Б!- 
лецький-Носенко, 233). 

Производное с суф. -ьпа от *тео (см.). | 

*шека: болг. диал. мёка ж.р. ‘шерсть’ (И.Н. Иванов. Гоцеделчев- 
ският мешругански говор. — БД УП. 223), сербохорв. тёка 
ж.р. ‘состояние погоды, когда идет теплый дождь, когда и не холод- 
но и не тепло’ (черногор.) (КТА УТ, 588), словен. тёКа, тёка 
ж.р. ‘дождливый июнь’ (прекмурск.) (Ре. Т, 735), тёкКа ж-р. 
‘часть плодов и фруктов, ставшая мягкой в результате удара, 
бой’ (Ре. 1, 567), др.-русск. Мяка Иван Лукиньъ,` крестьянин, 
1507 г. Москва (Тупиков 319, Веселовский. Ономастикон 209), 
русск. диал. мяка ‘обжора’ (арх.) (Картотека СТЭ, Филин 19, 
75). 

Сюда же с озвончением согласного, чеш. диал. тйара ‘нечто 
бесформенное, человек слабый, изнеможденный’ (Кой. Род. К Вап., 
56), тата экспр. ‘мягкий предмет, размягченное вещество, раз- 
мельченная масса’ (ГатргесВ!. З1оуеп. 5Медоорачх., 76). 

В данной статье объединены формы субстантивации ж.р. 
прилаг. *текь и отглагольные образования от гл. *текай (см.). 

*шекабь: сербохорв. текаё м.р. ‘мягкий орех’ (хорв.), тёКас ж.р. 
‘мясо без костей, мякоть; мякоть фруктов’ (ВТА УГ, 588), 
текаё то же, что тека уо4а ‘спокойная вода; вода, которая 
течет медленно или вообще не течет’ ([еКука пфагыуа 213), 
словен. текаё м.р. ‘вид ореха’, тека& ‘мягкий сыр’ (Ре. 1 
567), н.-луж. тёКас м.р. ‘свежий, мягкий хлеб’ бран. ‘неженка” 
(Мика $1. Г, 876). 

Производное с суф. -абь от прилаг. *текь(ь) или от гл. 
*текай (см.). 

*шекаН: чеш. лиаран ‘жать, давить; толочь’ (Кон УТ, 974), диал. 
тйатаг’ ‘мять’ (Вацо$. $]оу., 203), тйава! ‘мять’ (Зуётак. Каг- 
1оу, 124), тара? в < К (экспрессивная замена) (КеПпег. Знат- 
Бег.. 12, 30), слвц. паваг’ также тйаваг ‘давить, мять’ (Ка1а! 
332), н.-луж. тёка$ ‘пробовать, мягкое ли что-нибудь’ (Мика 
$1. Г, 876), русск. диал. мякать ‘есть все без разбору”, вероят- 
но, мЯкать в знач. ‘жевать’ (Даль? П, 976), мякать, мякать- 
ся ‘играть в отгадышки, ударяя того, кто гулюкает, по спине 
(перм.), мякать хлеб ‘есть, жевать’ (Даль? П, 976), мякать 
‘ударять кулаком’ (Васнецов 137), мякать ‘есть с аппетитом 
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(Сл. Среднего Урала П, 151), мякать ‘мять’ (арх.) (Карто- 
тека СТЭ), мякать ‘бить’ (Элиасов 217), мякать ‘бить, сту- 
кать, колотить, избивать’ (перм., вят., сев.-двинск., арх., бело- 
мор., енис.) ‘усиленно трудиться’ (КАССР), мякать ‘мять, уми- 
нать’ (арх.) ‘есть с аппетитом, есть без разбора’ (нижегор., 
волог., арх., перм. и др.), ‘чавкать во время еды’ (пск.), ‘на- 
бивать мешок и т.п. чем-либо мягким’ (яросл., вят.), мякаться 
‘бить ладонью по спине (в шутку, в святочной игре)’ (перм.) 
(Филин 19, 75—76), блр. мякаць ‘бить чем-либо тупым, особен- 
но по мягкому; падать, особенно в грязь, или на что-либо 
мягкое; падать мягкою частью тела’ (Носов., 297), диал. мЯкаць 
‘валить’ (Юрчанка, Мсщшсл., 134). 
Глагол на -аЙ, итератив к древней форме типа *теки (см.). 
*шекпой: цслав. макнжти, -нж то|Шезсеге (МИЦ., 393), болг. (Геров) 
мякнж ‘мягчеть, мякнуть’, макед. мекнее ‘мякнуть’ (И-С), сер- 
бохорв.. мёкнути ‘становиться мягким’ (Караций), тёкпий ‘ста- 
новиться мягким” (ВУА УТ, 591), словен. текли? ‘делаться мяг- 
ким” (Ре!. 1, 567), ст.-чеш. тёКпий ‘мякнуть, становиться мяг- 
ким’ (ОСеБапег П, 335), чеш. тёКпоий ‘мягчеть, становиться 
мягким’ (Тапртапп П, 419), слвц. таКпиГг ‘делаться мягким, 
пластичным; утрачивать строгость; твердость, делаться снисхо- 
дительным, уступчивым” (551 ЦП, 117), диал. такКпиГ ‘мякнуть’, 
такпиг то же (Ка! 320—321), в.-луж. таКпус ‘становиться 
мягким’ (РВ 363), теКкпус то же (Раш 367), н.-луж. тёК- 
пи$ ‘мягчиться’ (МиКа $. Г, 878), польск. текла ‘становиться 
мягким, утрачивать твердость’, перен. ‘волноваться, двигаться, 
утрачивать суровость, смягчаться’ (\У/агз2. П, 973), др.-русск. 
мАКкьНнУТИ=мАКНУТИ ТОЦЕе5сеге (Изб. 1073 г. 140) (Срезневский 
П, 255), мякнути ‘ударить’ (ААЭ ТУ, 141. 1657 г.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв., 9, 342), мякнути ‘смягчаться, делаться кротким” 
(Изб. Св. 1073 г., 140) (СлРЯ ХГ-ХУМН вв., 9, 342), русск. 
мякнуть ‘становиться мягким, менее твердым’ диал. мякнуть 
‘ударить, хлопнуть’ (волог., новг.) (Опыт 119), мякнуться ‘упасть, 
разбиться обо что’ (Добровольский 426), мякнуть ‘бросить что-ни- 
будь с силой, повалить кого-нибудь, мокнуть на дожде’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 163), 


мякнуть ‘с силой бросить что-нибудь’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской обл., 321), мякнуть ‘ударить’ (Мель- 
ниченко 115), мякнуть ‘ударить, хлопнуть’ (волог., вят., перм., 
яросл., арх., новг. и др.), ‘с силой бросить на землю, на пол’ 
(свердл., перм., брян.), ‘упасть, свалиться, рухнуть’ (волог., 
сев.-двинск., арх., перм.) (Филин 19, 79), мякнуть ‘мокнуть’ 
(калуж., брян., пск., смол.), мякнуться ‘шлепнуться, растянуться, 
упасть, удариться’ (волог., новг., пск., твер., брян., перм.) (Филин 
19, 79), укр. м’Якнути ‘становиться мягким; становиться рас- 
слабленным, слабым’ перен. ‘становиться добрым, кротким, 
смягчаться’ (Словн. укр. мови ТУ, 837), блр. мякнуць ‘мякнуть’, 
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мякнуць ‘мокнуть в воде; быть на дожде’ (Носов., 297), мякнуцьца 
‘упасть на что-нибудь не твердое’ (Носов., 297), диал. мякнуць 
‘мякнуть;, мокнуть’ (Юрчанка. Мсщсл., 134), мяЯкнуць ‘повалить’ 
(Юрчанка. Мсещсл., 134), мёкнуцца, мякнуцца ‘упасть внезапно’ 
(Янкова, 192, 197). 

Сюда же с экспрессивным озвончением согласного чеш. тёав- 
поий ‘ударить’ (Кой УТ, 974), русск. диал. мягнуть ‘плакать, 
сильно сокрушаться’ (смол. — Добровольский 426, Филин 19, 
75), блр. мягнуть ‘ослабевать, истощаться силами’ (Носов., 297), 
мягнуть ‘томиться от зноя, жажды, смеха’ (Гарэцк! 94). 

Глагол на -пой, соотносительный с *текан (см.), *текиИ (см.). 

*шекопь: русск. диал. мЯконь ‘четырехугольный пирог из кислого 
теста’ (костр.), мякдня м. и ж.р. ‘об изнеженном человеке, 
неженке” (пенз.) (Филин 19, 79). 

Производные с суф. -опь и -от’а от прилаг. *текь(ь). Воз- 
можно, местное образование. 

*текозь: ст.-слав. млАкость ‘мягкость’, тшоШиИез (52$ 19, 263), 
болг. мёкост ж.р. ‘качество или состояние мягкого’ (РБЕ П, 65), 
макед. мекост ж.р. ‘мягкость’ (И-С), сербохорв. теКо5й ж.р. 
‘мягкость’ (в прямом и перен.знач.) (ВТА УТ, 593), теКо$г ж.р., 
то же (ВТА УТ, 593). 

Производное с суф. -ояфь от прилаг. *теКкъ(ь) (см.). 

*теКока: ст.-слав. мАакота ж.р.’алалбтпс, тодлаАбо, тоШНез, ‘мягкость’ 
(МИ., 5.5), болг. мекотв ‘мягкость’ (РБЕ П, 65), макед. мекота 
ж.р. ‘мягкость’ (И-С), сербохорв. мекдта ‘мягкость’, текдла ж.р. 'мяг- 
кость; мясо без костей; мягкая часть хлеба; обработанная нива, 
мягкая земля’ в качестве географ. наименований (ВТА \Т, 594), 
диал. теко!а ж.р. ‘обработанная земля, пашня, участок под садом’ 
(Нгазе-бипипоуе 1, 532), тёКоа ‘пашня’ (МК, 278), текма 
‘земля, сделавшаяся мягкой в результате пахоты’ (Ма$., 441), 
словен. текда ж.р. ‘поле определенной величины, вспаханная 
земля; паровое поле’ (Р!её. 1, 568), ст.-чеш. тёкоа = тоЦа 
739, текоа АВ = В Уодп. 65 ‘4. Родпез ‘мягкая Пашня’ 
12.КЛаге (Ст.-чеш., Прага), диал. такова, таКог (т’аКоа, тёко!а) 
‘все, посеянное на поле, что не оставляет после себя стерни: 
картофель, капуста, горох, бобы и пр.; поле, с которого убран 
урожай’ (Вапо$.31оу., 190), таКкога ‘распаханное. жнивье” (Как. 
ЭНедофесет., 94), слвц. диал. теко{а ‘мягкий предмет, стул и Т.Д. 
($1. Корег4ап. — Зт4епес.[леуоба) (Диалект., Братислава), текоа 
‘пихтовое дерево’ (бондар.) (Г..ЗсЬ\агхоуд. ЕЕОК 4161. 1973 — 
Рикапес о.Геу!се) (Диалект., Братислава), др.-русск. макота впа- 
Хотпс (Златостр. 9), ‘нежность’ (Иез. ХУИ. 9) (Срезневский ИП, 254), 
мякота ж.р. ‘мягкость, нетвердость, состояние жидких и газо- 
образных веществ в противоположность твердым телам’ (Изб. Св. 
1073 г., 232), ‘рыхлость, возделанность земли’ (3 Ездр. 1Х.17. — 
Библ.Генн. 1499 г.), ‘о мягких, роскошных одеждах’ (Александрия, 
113. ХУ в. -— ХПИ в.), ‘упадок сил, слабость, немощность 
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(Усп.сб., 301. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 343), 
Мякота, холоп, 1495 г. (Тупиков, 319); Мякота Иванъ Прасолов, 
1500 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон, 210), русск.диал. 
мякотё ‘паханная земля, поле, с коего снят один хлеб’ (самар. > 
сатар.) (Даль’ П, 975), укр. м’Якот@ё, мнякот@ ж.р. ‘мягкость’ 
(с удар. на последнем слоге), ‘мякоть мяса’ (с удар. на первом 
слоге) (Гринченко П, 458), диал. м'якота, -и, ж.р. ‘мягкий грунт” 
(Матерлали до словника буковинських говрок, 5, 99), блр. Мякота, 
ХУШ в. (Ырыла, 292). 
Производное с суф. -оёа от прилаг. *теКъ(ь) (см.). 


*шекойпа: болг.диал. Мекотина, топоним (И.Дуриданов. Местните 


названия от Ломско, 57, 140), чеш. таКойпа ж.р. ‘поле, на котором 
была капуста, репа, конопля’ (Кой Т, 967), диал. теКкойпа 
‘различные сорта плодоносных растений, которые находятся на 
одном поле; нечто размягченное, размоченное”’ (Стгерог. З]оуУ. 
$ауК.-Бисоу., 92), русск.диал. мякотина ж. р. ‘хлеб из ржаной или 
овсяной муки’ (яросл.) (Опыт 119), мякдтйна ‘мягкий, мяконький, 
пшеничный, ячный, овсяный хлеб’ (Даль’ ИП, 974), мякотина 
‘хлеб из просеянной в сито муки с малой закваской’ (Мельни- 
ченко 115), мякдтина ж.р. ‘ржаной хлеб из просеянной муки” 
(яросл., волог., влад.), ‘пирог’ (яросл.), ‘мясо’ (пск., твер.) 
(Филин 19, 79—80), мякотина ‘мясо без костей, мякоть’ (Элиасов 
218), блр. диал. мякодщна ‘икра (ноги) (Слоун.пауночн. заход. 
Беларус! 3, 103). 

Сюда же мякотинка ‘ситная лепешка’ (влад.) (Даль’П, 975), 
мякотинье ср.р. ‘свежеиспеченный хлеб’ (Элиасов 218), мякотинье 
‘мягкий, пшеничный, ячменный, овсяный хлеб’ (сиб.), ‘свежие 
булки, калачи’ (тобол., костр.), ‘о полной женщине’ (перм.) 
(Филин 19, 80). 

Производное с суф. -та от *текКола (см..). 


*шекоь: др.-русск. чякоть ж.р. ‘мягкая часть тела животного, 


человека’ (Посольство Жир.-Засекина, 132. 1601 г.), ‘пороховая 
пыль, размельченны! порох’ (Арх.Гмелина, № 264, 16, 1682 г.), 
‘паханная земля’ (в отличие от перелога) (Арз.а., 3. 1578 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв., 9, 343), русск. мякоть ж.р. ‘мягкие части тела 
животного и человека; тело убойного скота без костей и хрящей; 
подкожная часть плода’ (Ушаков П, 293), диал. мякоть ж.р. 
‘паханая земля, поле, с коего снят один хлеб’ (самар., сарат.), 
(Даль’ П, 975), мякоть ж.р. ‘все мягкое, пухлое или рыхлое, 
мелкие отруби’ (перм.), гречишная мякина или лузга’ (тул.), 
‘лучший ‚сорт отрубей’ (урал.), ‘мочка, мычка, связка льну’ (тул.), 
‘дрожжи’ (яросл.) (Даль’ П, 975), мякоть ‘пушной товар, мягкая 
рухлядь’ (Подвысоцкий 95), мякоть, ‘материя, из которой шьют 
платья; старые платья; платья, сшитые из тряпок’ (Картотека 
Рязанской Мещеры), мЯкоть ‘тинистое дно’ (арх.) (Картотека 
СТЭ), мякоть ‘поле, вспахиваемое несколько лет без перерыва, 
старая пашня’ (Материалы ”Смоленского словаря’ 129), мякоть 
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‘дрожжи’ (Мельниченко 115), мякоть ‘дно на озере’ (Опыт словаря 
говоров Калининской обл., 131), мякоть ‘вспаханное поле, пашня’ 
(Словарь говсров Подмосковья 277), мякоть ‘отруби’ (Сл.Сред- 
него Урала П, 152), мякоть ‘мякоть; сено (или трава) хорошего 
качества’; соб. ‘носильные вещи, отрезы материи, платки и т.п.’ 
(Деулинский словарь 304), мякоть ‘мягкая часть тела животного, 
человека; мясо убойного скота без костей и хрящей; отруби’ 
(Словарь говоров Соликамского р-наПермской обл., 321), мякоть 
ж.р. ‘вспаханная земля в отличие от целины и залежи’ (Элиасов 
218), мякоть ж.р. ‘каравай хлеба? (тул.), ‘отруби’ (перм., ср.-урал), 
‘мучная пыль на мельницах’ (перм., урал.), ‘гречишная мякина” 
(тул.), ‘дрожжи’ (тул., яросл.), ‘замоченные колосья? (ряз.), ‘мягкое, 
хорошее сено (трава)’ (ряз.), ‘связка льна’ (тул.), ‘мягкое, хорошо 
обработанное поле, пашня’ (челябин., моск., смол.), ‘тина’ (пск.), 
‘участок дна (реки, озера) с илом’ (пск., калин.), ‘пушной товар” 
(арх.), соб. ‘носильные вещи, отрезы материи’ (ряз.) (Филин 19, 80), 
укр. мякоть ж.р. то же, что м'якуш ‘мягкая часть тела животных 
и человека; подкожная часть плодов, ягод’ (Словн.укр.мови ТУ, 
838), блр. мякаць ‘мякоть’, диал. мякець ж.р. ‘мякоть’ (Янкова 197). 

Производное с суф. -о№ь от прилаг. *текь)ь) или — от 
*текога (см.) с переводом в -1- основу. 

*текобьтьыь: сербохорв. теко{ап прилаг. к слову теКкоа в разных 
значениях; ‘баловень, неженка; развратный’ (ВТА УТ, 594), 
др.-русск.. мякотный прилаг. ‘состоящий из мякоти, без костей 
и хрящей’ (Кн.расх. кушаньям Адр., 6. 1699 г.), ‘замшевый’ 
(Якут.а. карт.3, № 9, сет. 107, 1641 г.), мякотная земля, пашня 
то же, что мягкая земля (Якут.а., карт. 4, № 20, сет. 17. 1641 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 343), русск. мякотьный ‘мягкий; к мякоти 
относящийся, из нее составленный’ (Даль’ П, 975), диал. мякотнёя 
(кожа) ‘замша, оленина, замшевой выделки’ (сиб.) (Даль’ П, 975), 
мякотной ‘торфяной’, мякотными кереводами в Повенце зовутся 
кереводы, которыми ловят ряпушку (Куликовский 59), мякотная 
кожа ‘замша’ (Элиасов 218), мякбтный, мякотной, -4я, -бе, 
‘мягкий; мягкий, тщательно вспаханный и взбороненный” (моск.), 
‘торфяной’ (олон.), в знач. сущ. мякотнёя ‘сыромятная кожа, вы- 
деланная под замшу’ (сиб.), мякотнбе ср.р. в знач. сущ." хлеб, 
пироги, печенье’ (смол.) (Филин 19, 80). 

Прилаг., образованное с суф. -ьл- от *теКоа (см.). 

*шеКЫ: русск. диал. мягчи ‘мять’ (Элиасов 217). 

Архаический глагол, существование которого предполагал 
Махек (см. МасВек”, 358). Итеративная форма от этого глагола 
*текай (см.) представлена в славянских языках достаточно 
широко. 

*теки’а: сербохорв. текща ж.р. ‘вид рыбы; сорт винограда” (далмат.) 
(ВТА УТ, 595), словен. текифа ж.р. ‘сорт черешни’ (Ре. Т, 568), 
русск.диал. мякуля ж.р. ‘о неловком, нерасторопном человеке 
(яросл.) (Филин, 19, 81). 
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Производное с суф. -иГа от прилаг. *текъь) (см.). 

*текиба: сербохорв. мекуша ‘деревцо с плодом, дающим черный сок’ 
(Ровинский 661), тёКи$а ж.р. ‘мороженое или подгнившее яблоко 
или груша; мягкая трава; мягкая бумага; неженка’ (ВУА УТ, 595), 
Мёкизё; М2К$а ж.р. мн.ч. топоним в Боснии и Сербии (ВТА УТ, 
596), теКкиза ‘вид травы’ (ГеКкзЖа пБагзёуа 216), русск. диал. 
мякуша ж.р. ‘пшеничный, ячный, овсяный хлеб; полусгнившее 
яблоко’ (пск., твер.), ‘мягкий, сусляный пряник; кромка только что 
испеченного хлеба’ (пск., твер.), ‘размягший, испорченный древес- 
ный плод, гнилой’ (Даль’ П, 974—975), мякуша ‘небольшой 
ячменный хлеб; приготовляемый к свадьбе чистый ржаной без 
примеси ячменной муки хлеб’ (Подвысоцкий 95), мякуша ‘свежий 
домашний хлеб’ (Элиасов 218), мякуша м. и ж.р. ‘вялый, 
нерасторопный, нерешительный человек; мямля’ (Словарь говоров 
Подмосковья 277), мякуша ‘что-либо мягкое’ (Коми АССР), 
‘полугнилое яблоко’ (пск., твер.), ‘хлеб из ячменной муки’ (арх.), 
‘о полном, толстом человеке или животном” (арх.), ‘о вялом, 
нерасторопном, нерешительном человеке’ (моск.) (Филин 19, 81), 
Мякуша Федор, холоп, 1473 г., Звенигород (Веселовский. Ономасти- 
кон, 210). 

Сюда же слвц. тёКи$та ж.р. ‘нечто мягкое’ (ТапРтапп П, 
419 с помет. ”слвц”), тдКи$та ‘нечто мягкое’ (К&1а1 320). 
Производное с суф. -иза от прилаг. *текъь) (см.). 

*текизь: макед. мекуш м.р. ‘размазня, слюнтяй’ (И.-С.), диал. мёкуш 
‘слабый, мягкий’ (Л.Каровски. Зборови од Тиквешко. МУ П, 3—4, 
1951, 91), сербохорв. теКки$ м.р. ‘мягкая черешня’ (Приморье), 
‘мягкий орех’ (ВТА УТ, 595), диал. тёКи; ‘молодая мягкая трава’ 
(Нгае—Мтопоу!с 1, 539), слвц. диал. таКи$ ‘остаток выжатой 
вощины’ (ОгоузКу.Сетег., 169), н.-луж. тёКи$ м.р. ‘мягкий 
тростник как корм’ (МоКа $31. Г, 879), польск. диал. тёеКизг, 
тпеКих ‘человек без энергии, слабого характера’ (\Магз2 П, 973, 
$1.2\.р. Ш, 160), др.-русск. Мякушь Федоровъ Макарковъ, холоп, 
1473 (Тупиков 320), русск.диал. мякуш м.р. ‘мякиш’” (Ушаков П, 
293 с помет. ”обл.”), мякуш ‘вид похлебки-скороспелки их дикой 
козлятины’ (Элиасов 218), мякуш м.р. ‘мягкая часть печеного 
хлеба, мякиш” (калуж., калин., смол., курск.), ‘мясо без костей’ 
(калуж.), ‘мягкая часть последней фаланги пальца, подушечка” 
(Филин 9, 81), укр. м'’Якуш, мнЯякуш м.р. ‘мягкие части мяса; 
раст. Роеп Ша апзегпа’ (Гринченко П, 458), мякуш м.р. ‘мягкая 
часть тела животного, человека; подкожная часть плодов, ягод 
и под.’ (Словн.укр.мови ТУ, 838), блр. мякуш м.р. ‘мякиш?’ 
(Носов., 297). 

Производное с суф. -м$ь от прилаг. *текъ(ь). Ср. *теки$а 
(см.). 

*текизька: польск.диал. ийеКиз2Ка ‘середина, мякиш в хлебе’ (УМагз7. 
П, 973, $.2\.р. Ш, 160), русск. диал. мякушка ж.р. ‘пшеничный, 
ячный, овсяный хлеб’ (арх.), ‘мягкий, сусляной пряник, кромка 
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только что испеченного хлеба’ (пск., твер.), ‘размякший испор- 
ченный древесный плод, гнилой’ (Даль?П, 974—975), мякушка 
‘коврига хлеба’ (Куликовский 59), мякушка ‘хлеб из чистой муки, 
вроде булки’ (Добровольский 426), мякушка ‘свежий домашний 
хлеб’ (Элиасов 218), т’аКибКь ж.р. ‘дрожжевое тесто’ (Зю\п. 
багоулегсб\м 159), мякушка ж.р. ‘мягкая часть печеного хлеба, 
мякиш’ (курск., краснодар., калуж., ворон., арх., донск., тул.), 
‘хлеб домашней выпечки’ (иркут., волог., новг), ‘булка’ (южн.-сиб., 
петерб., волог., калин.), ‘мягкий пирог” (волог.), ‘лепешка? (твер., 
пск., новг.), ‘мягкий пряник, корочка свежеиспеченного хлеба’ 
(пск.), ‘мякоть арбуза’ (чкалов., рост.), ‘о подсолнечном семени без 
шелухи’ (рост.), ‘об испортившихся фруктах (яблоках, грушах, 
сливах и т.п.) (пск., пенз., твер., костр., симб., пенз., тул.), 
‘о толстой женщине’ (волог.) (Филин 19, 82), мякушка ‘клевер’ 
(новг., олон.), ‘сочная трава’ (новг.) (Филин 19, 82), укр. м якушка, 
мнякушка ж.р. ‘мякиш хлебный; о человеке: мягкосердечный, 
добрый’ (Гринченко П, 458), м’якушка ж.р. ‘мягкая часть хлеба 
и хлебных изделий, которая находится под коркой’, перен. 
ирон. ‘мягкосердечный, добрый (о человеке)” (Словн. укр.мови 
ТУ, 838). 

Сюда же производное др.-русск. Мякушкинь, землевладелец, 
1495 (Тупиков 715).' 

Ум. производное с суф. -ьКа от *теКи$а (см.). 

*шекъ: словен. тёк м.р. ‘сырой выгон у реки’ (Ре. Т, 567), 
словин. пт’ак м.р. ‘бросок’ (ЗусМа Ш, 152), русск.диал. мяк ‘тупой 
удар’ (Добровольский 426), блр.диал. мяк м.р. ‘налим’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Белорус! 3, 101; Сцяшковч, Слоун., 265). 

В данной статье, как и в статье *теКка (см.) совмещены 
формы субстантивации прилаг. м.р. *текъ(ь) и отглагольные 
образования от *текай, *текКи (см.). 

*текъёаН: цслав. млАкьчати, -чаж то|Пезсеге (М.), сербохорв. 
текёай, тёК$ай ‘делать мягким, становиться мягким? (ВТА УГ, 
595), словен. тейбан ‘делать мягким, становиться мягким, 
рыхлым” (Ре. 1, 565), чеш. тёКёей ‘становиться мягким’ (Кой р, 
998, Ллатапп П, 417), в.-луж. туейбеб ‘становиться мягким 
(Ра 366), н.-луж. тёКсе$ ‘смягчаться’ (Мика 3. 1, 876), польск. 
тиекс2еб ‘мякнуть’ (\агз7. П, 971), русск. мягчёть, мягчёть 
‘становиться мягким’ (Даль П, 975), мягчеть ‘смягчиться’ (Добро- 
вольский 426), мягчёть ‘молотить цепом’ (КАССР) (Филин 19, 75), 
мягчёть ‘теплеть после холода, мороза (о погоде)” (пск., твер-, 
тул.) (Филин 19, 75), укр. м'Якшати, мнякшати ‘делаться мягче 
(Гринченко П, 458), мЯкшати ‘становиться мягким, утрачивать 
твердость’, перен. ‘становиться менее строгим, более уступчивым, 
более добрым’, перен. ‘становиться более приятным для глаза, 
слуха; становиться менее резким’ (Словн. укр.мови ГУ, 838), 
блр. мягчёць ‘делаться мягче, мягкосердее; делаться слабее 
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(Носов., 297), мякчзць'‘становиться мягче, смягчаться’ (Блр.-русск., 
(460). 
Глагол на -ай, образованный от *текьс иг (см.). 


*шекъёша: цслав. макьчина тоШЯез (М.), болг.диал. мохчина ж.р. 


‘мягкая теплая погода’ (Стойчев БД П, 210), мешчина ‘чистое 
мясо без костей’ (Пирински край, 641), словен. тейёта ж.р. 
‘мягкость; мягкие части тела; мякоть фруктов; мягкость, нежность’ 
(Ре. Т, 565), слвц.диал. такта ж.р. ‘место, на пашне, где весной и 
после дождя стоит вода’ (Маеак. Ууспо4опоуовга4., 303), 
такста ж.р. ‘место на пашне, где стоит вода’ (Мме К. 
Моуовгач., 100). 
Производное с суф. -та от прилаг. *текъКь (см.). 


*шекъаш: ст.-чеш. тёКЫШ ‘делать мягким’ (Себаиег П, 334), чеш. 


тёкс ‘делать мягким; делать добрым, милосердным, жалост- 
ливым’, тёкОШ ‘делать мягким, смягчать’ (Тапётапп ЦП, 418), 
слвц. таксй’ ‘делать мягким, податливым, мягчить; мягко произ- 
носить’ (551 П, 116), в.-луж. туейё1с ‘смягчать, разрыхлять, 
делать мягким” (Ра 366), текс ‘делать мягким’(РаШ 367), 
н.-луж. тёКсуу ‘мягчить; смягчаться’ (МикКа $3}1. 1, 876), ст.-польск. 
ппеКкс2уё, тес2с2убс ‘смягчать, делать что-либо мягким, сырым, 
влажным’, перен. ‘трогать (чье-л. сердце)’ ($.5$ёро]. ТУ, 247), 
польск. пекс2ус делать мягким, смягчать, размягчать; трогать, 
смягчать’ (\/агз7. П, 972), словин. тЛАС1с ‘делать мягким; растро- 
гать’ ([Г.огеп!7. $10оуш2. У. Т, 643), пыкёес ‘делаться мягким” 
(Г.огеп!7. Ротог. Т, 527), пиксбес ‘мягчить, размягчать; трогать’ 
(Ваши! 100), русск. мягчить ‘делать мягким’ (Ушаков П, 292; 
Даль’ П, 975), диал. мягчить ‘сжимая, давя, делать мягким, 
мять’ (вят., перм.), ‘давить, жать, тискать кого-либо’ (вят.), 
мягчить землю ‘пахать’ (перм.) (Филин 19, 75), мягчить то же, 
что мягчёть (вят.) (Филин 19, 75), укр. м'якчити, м'якшити ‘ряз- 
мягчать’ (Гринченко П, 458), м'якшити ‘делать мягким или более 
мягким, мягчить’, перен. ‘делать мягким, кротким’, перен. ‘умень- 
шать силу, степень чего-л., ослаблять’ (Словн. укр.мови ГУ, 838). 
Глагол на -Й1? (каузатив) от прилаг. *теКъКъль (см.). 


*текъкауьь: болг.диал. мекёф прилаг. ‘слегка мягкий’; перен. ‘имеющий 


мягкий характер’ (Хр.Хитов. — БД ТХ, 277), чеш. тёКауу ‘мягкий’ 
(Кон Т, 998), польск. пиеКкКажу ‘не совсем мягкий” (\Магз2. П, 
972), словин. ЙКай прилаг. ‘не совсем мягкий’ (Гогеп!7. Ротог. 
Г, 531), тикай прилаг. ‘мягкий’ (ЗусМа Ш, 168). 

Производное прилаг. с суф. -ау- от прилаг. *теКъКъь (см.). 


*шекъко$&ь: цслав. млкькость ж.р. апалбттс, тоШиез (М1К.), сербо- 


хорв. теко5{ ж.р. ‘мягкость в прямом и перен. знач.’ (ВТА УТ, 
593), словен. тейКд5{ ж.р. ‘мягкость; рыхлость; нежность, легкость’ 
(Р]ет. [, 565), чеш. тёККо5Ёг ж.р. ‘нетвердость, мягкость, кротость’ 
(Кон ТГ, 998, апетапп П, 418), в.-луж. т/ейКо5с ж.р. ‘мягкость’ 
(Ра 366), ст.-польск. пщекко5 теКо5с ‘мягкость; влажность’ 
(51. ро ЛУ, 248), польск. тёеКкКо5$ё сущ. от тек (\Уагз7. П, 973), 
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диал. иикКо5с ‘мягкость’ ($34.е\%.р. Ш, 160), словин.  тиКоеус 
‘мягкость; деликатность” (Кап! . 101), Гогепи.Ротог. 1, 531), 
тиКо5с ж.р. ‘мягкость, нежность, доброта’ (Зусма Ш, 168), 
др.-русск. мАагькость = мАагкость ‘изнеженность’ (Гр.Наз. ХГ в., 
14) (Срезневский П, 254), русск. мягкость ж.р. свойство по прилаг. 
(Даль П, 974), мягкость ж.р. отвл. сущ. к мягкий; ‘мягкое, 
кроткое поведение, обращение’ (Ушаков П, 292), укр. м’яюсть, 
мняюсть ж.р. ‘мягкость’ (Гринченко П, 458; Словн.укр.мови ТУ, 
837), блр. мяккасць ж.р. ‘мягкость’ (Блр.-русск., 460). 

Производное с суф. -обь от прилаг. *теКъКь(ь) (см.). Ср. 
*текояь (см.). 

*текъко{а: словен. тейкКоа ж.р. ‘мягкость, мягковатость; чувстви- 
тельность; изнеженность’ (Р]её. 1, 565), в.-луж. трейКкоа ж.р. 
‘мягкость’ (Ра 366), ст.-чеш. тёККоа ж.р. ‘мягкость; мягкое 
вспаханное поле’ (СеБаиег П, 334—335), чеш. тёККоа (тёКоа) 
ж.р. ‘мягкость, вспаханное поле’ (Лапетапп П, 418), тёККоа 
‘болотистый луг’ (Кой УТ 957), русск. мягкота ж.р. ‘мягкость’ 
(Даль’ П, 974), диал. мягкота ‘мягкость’ (новг.) (Филин 19, 75), 
блр. мягкота ‘мягкость’ (Носов., 297). 

Производное с суф. -оа от прилаг. *теКкьКь(ь) (см.). Ср. 
*текота (см.). 

*текъкъъ: ст.-слав. мАакъкъь прил. палакос, шоШ$, ‘мягкий, нежный, 
кроткий’ (М1Н., Вост., За4., 3.3), болг. (Геров) мякый ‘поддаю- 
щийся давлению, не твердый, мягкий; мягкий, сговорчивый, 
кроткий’, мяко дрьво ‘раст. Зогби$ аисирапа, рябина’; мек прилаг. 
‘не оказывающий сильного сопротивления при давлении, такой, 
который легко мнется, гнется или обрабатывается; не содержащий 
ничего резкого, острого, приятный на вкус, на взгляд и на слух; 
кроткий, уступчивый; легко смываемый; пресный’ (БТР), мек, 
-а, -о ‘легко меняющий форму под давлением или от удара’, перен. 
‘приятный, нежный’; о человеке ‘добродушный, добрый’, о погоде, 
ветре и т.п. ‘умеренно теплый, приятный’ (РБЕ ЦП, 64), диал. мек 
прилаг. ‘мягкий (о фруктах); о шерсти овцы’ (Зеленина БД Х, 77), 
мек прилаг. ‘такой, который легко мнётся’ (М.Младенов БД Ш, 
104; Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Нлевенско. БД УТ, 192), мек 
‘мягкий’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 87), мек 
прилаг. ‘такой, который легко меняет форму, мягкий’; о человеке 
‘добрый, незлобивый, уступчивый’, о погоде ‘теплая’, о муке ‘без 
отрубей’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско БД УП, 56), мек прилаг. 
‘такой, который легко мнется, гнется или обрабатывается; который 
легко жуется; не содержащий ничего острого; кроткий; теплый 
(о погоде)’ (Шклифов. БД УШ, 264), мёко ‘о муке; мука мягкая, 
когда она мелкая’ (Д.Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна 
България. — СбНУ ХШ, 1896, 252), мек прилаг. ‘такой, который 
легко мнется’, мёка вода ‘вода, не содержащая извести’, меки йайца 
‘яйца, находящиеся в курице, без скорлупы’ (М.Младенов — БД Ш, 
104), макед. мек ‘мягкий` (И-С), сербохорв. тёКк, тёка прилаг. 
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1011$ ‘такой, который прогибается под давлением’ и тёАр 
тёка в прямом и перен. знач. ‘приветливый, мягкий, нежный; 
слабый; избалованный, изнеженный’ (ВТА УТ 586—588), диал. 
тёк, теКй, тёко ‘мягкий’ (Нгаме—бипипоуе, Т, 538), словен. 
теёйек, тейак, текак, тёеКеК прилаг. ‘мягкий; слабый, нежный?’ (Р|е+. 
Т, 565, 567), диал. текаК ‘мягкий’ (ЗаЪе] 84), ст.-чеш. тёкКу 
прилаг. ‘мягкий, нежный’ (ОСеБапег П, 335), чеш. тёККу ‘нетвердый, 
нежный; слабый; изнеженный’ (Кой Т, 998, УТ, 957; Лапетапп П, 
419), диал. тёкКУ: Ктауа ]е тёКкКа па @оети ‘легко доится’ 
(Вацо&. $1оу., 195), тпёКу ‘уваренный’ (Кип. Сесв., КЛа4., 198), 
тйеКо ‘дурно, плохо’: Ле ти ]аК51 тйеКо од бащКа (МаПпа.М:$Е., 
58), слвц. таКкКУ прилаг. ‘легко поддающийся давлению, подат- 
ливый, мягкий; производящий впечатление мягкости, слабый, 
мягкий, приятный’ (55. П, 116), таККУ, тесйКу ‘мягкий’ (Ка|а| 320, 
329), диал. теЁ (Зо с. ЗюоуаК.у Лщфоз., 48, 250), таЁ -а, -уо 
‘мягкий, уступчивый; разборчивый’ текё ШКа ‘влажный луг’ 
(ОПоузКу. Сетег., 174), таКТ ‘мягкий’ (СОтерог. Зо\аК. уоп 
РШ5$52Агию, 242), в.-луж. тек, тей, тай ‘мягкий, изнеженный; 
плохой’ (РаШ 366, 363), н.-луж. тёкЁ ‘мягкий, нежный, слабый’ 
(МиКа 53. 1, 877), тёкКе ‘легкое’ (Мика З Т 877), полаб. 
таге прилаг. (<*текьКъь) ‘мягкий’ (Ро|айзК!-—Зерпем 93), ст.- 
польск. миекАЬ тие ‘нетвердый, поддающийся при давлении; 
пушистый; нежный’ (5.5{ро|. ТУ, 247), польск. пёеКА ‘легко 
сгибающийся при давлении, легко поддающийся давлению других 
тел, нетвердый’ (\У’агз7. П, 973), диал. ей ‘легкий’, тет ила 
‘теплый’, пИККё илоато ‘оттепель’. тей ‘нежный, слабый’ ($1.2\.р. 
Ш, 160),  теКТ ‘мягкий’ (Киса 46), тпупИ, тейт ‘мягкий, 
нетвердый’ (Н.Согпо\1с2. ПОлек таШотзК! П, 1, 244), туш 
‘мягкий’ (Тотаз2.Ёор., 154), тйатА ‘мягкий; добродушный, плак- 
сивый’ (ЗусШа.Зю\п. Косем$юе П, 127), словин. ти прилаг. 
‘мягкий, нежный” (Гогеп!х. Зоуш?7. УЪ. 1, 646), тист прилаг. 
‘мягкий; нежный, ласковый’ (Каток, 101), ви, Я, АМ ‘мягкий, 
нежный” (Ёогеп!.Ротог. [, 531), тик? ‘мягкий, нетвердый,’ перен. 
‘добродушный, кроткий, легко возбуждающийся, слезливый’, перен. 
‘слабого характера, колеблющийся, идущий по линии наименьшего 
сопротивления’, перен. ‘болезненный, восприимчивый” (ЗусШа Ш, 
167), тика в знач. сущ. ‘оттепель’ (ЗусМа Ш, 168), др.-русск. 
МАКЪКЫЙ палакос, ‘мягкий’ (Мт. ХГ 8. Остр. ев.). ‘нежный, 
молодой’ (Быт. ХХУП, 9 по сп. ХУ в.). трофЕрбс (Панд.Ант. ХГв.), 
‘изнеженный’ (Панд.Ант. ХТ в.) (Срезневский П, 255), Мягкой, 
монастырский слуга, ХУ в. (Тупиков 319), Мягкий Яковъ 
Андреевичь Вельяминовъ, воевода, 1606 г. (Веселовский, Онома- 
стикон, 209), русск. мягкий ‘не твердый’, диал. мягкий ‘плот- 
ный, здоровый, дюжий’ (арх.) (Опыт 119), мягкий ‘ленивый, 
нерасторопный’ (Мельниченко 115), мягкая рыба ‘всякая мелкая 
рыба сиговой породы’ (Подвысоцкий 95), мягкой ‘упитанный, 
тучный, полный’ (Сл. Сруднего Урала П, 151), мягкой ‘провор- 
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ный, легкий в движениях’ (Богораз 84), мягкой, -ая, -ое ‘такой, 
который легко поддается, уступает при надавливании, не жесткий; 
легко поддающийся сжатию, давлению, не твёрдый; полный, 
в меру толстый от хорошего питания, упитанный’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл., 320), т’ахК”] ‘мягкий’ 
(Зю\уп.фагоулегсо\м 159), мягкое, мяккой ‘пирог с начинкой 
из толокна, сыра, сделанный из квашенного теста’ `'(Куликовский 
59), мягкое м.р. в знач. сущ. ‘сдобные булки, ватрушки и т.п.” 
(Элиасов, 217), мягкий, -ого м.р. ‘белый хлеб домашнего печения; 
сладкий пирог’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М—Н, 48), мягкий, -ая, -ое ‘отличающийся умеренной, упругой 
полнотой; упитанный (о человеке)” (твер., волог., перм. и др.), 
‘сочный (о траве, сене)’ (ряз. и др.), ‘ровный, без ухабов 
(о дороге)’ (пск., твер.), ‘проворный, легкий в движениях, ловкий’ 
(якут.), ‘ленивый, с ленцой’ (влад., смол.. калуж., моск.), ‘медли- 
тельный, малоподвижный, нерасторопный’ (яросл., калуж.), мяг- 
и мягкой сущ. ‘свежий, свежевыпеченный хлеб’ (олон., калуж., 
том. и др.), ‘свежие пшеничные булки, калачи, пироги, ватруш- 
ки и т.п.’ (иркут., якут., краснояр. и др.), мягкие мн. в знач. сущ. 
‘обед, завтрак, ужин и хлеб, которые пастух получает от владель- 
цев скота’ (тобол.) (Филин 19, 73—74), укр. мягкий, м’який 
‘мягкий’ (Гринченко П, 458), мякий, мнякий ‘мягкий, не суровый, 
уступчивый’ (Гринченко П, 458), мяхкий то же (Гринченко П, 459), 
мьякий ‘мягкий’ (П.Блецький-Носенко, 233), м’який, -4, -6 ‘такой, 
который поддается давлению, противоположное — твердый; 
такой, который при давлении или обработке легко меняет форму, 
гнется’, перен. ‘не содержащий в себе ничего резкого, неприятного; 
приятный для взгляда, слуха’, перен. ‘имеющий невыразительные, 
расплывчатые черты’, перен. ‘легко поддающийся влиянию, подат- 
ливый’, перен. ‘добрый, сердечный, чуткий, мягкий, снисходи- 
тельный’, ‘мягкий, умеренно теплый (о погоде, климате)’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 836—837), блр. мякк! ‘мягкий’, диал. мякк! ‘мягкий’ 
(Сцяшков!ч, Грод., 295), мякк! прилаг. ‘мягкий; легкий; добрый’ 
(Янкова, 157), мякр мяккЕ прилаг. ‘мягкий; не жесткий (про луговое 
сено); легко поддающийся обработке; свежий’; в знач. сущ. 
‘мелкий помол (про муку)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 101), 
м’яка ‘такая, какую легко доить (о корове)’ (3 народнага 
слоунка, 177), МяккЕ, фам. (Ырыла, 292). 

Прилаг. *текъКъь образовано с суф. -К- от утраченного слав. 
прилаг. *текь, с основой на -й- (См. МеШе!. Еааез. П, 324—325; 
М.ТгоцбеКкоу. Тез аеснуез з1ауез еп -ьКь-. — ВЗГ 24, 1, 
1923, 130). Существование исходного *теКь подтверждается много- 
численными производными, типа *текоь, *текола, *текиУь, 
*текузь и др. За пределами слав. яз. это прилагательное (в отличие 
от узкий, гладкий, короткий) не имеет прямых соответствии. 
Ж.Ж.Варбот предполагает, что прилаг. *текъКь]ь является отгла- 
гольным образованием с суф. -ьК- (к мучити, мякнути) (См. 
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Ж.Ж. Варбот. Древнерусское именное словообразование. М., 1969, 
156). Махек видит в прилаг. *теКкъ]ь тоже отглагольное обра- 
зование, но от несохранившегося глагола типа *тека, связанного 
происхождением с *тей, где -К- ”корневой суффикс” (см. МасКек’, 
358). 

За пределами слав. языков прилаг. *текъьКьь родственно 
лит. ттАуй, ттКаи ‘мять, месить’ ттАЯау ‘мягкий’, лтш. 
т\515, тфп5 то же, п! ‘размягчаться’, др.-инд. тёсае ‘дробит’, 
греч. пасс ‘мешу’ др.-в.-нем. тепееп ‘мешать’ (См. ВегпеКег 
2, 42—43; Тташтапп ВЗ\ 184—185; Фасмер Ш, 28; МасВек>, 358; 
ВгасКпег 327; ЗКок.Еит. цебп. П, 400—402; БЕР Ш, 719—720). 

*теКку, -ъуе: слвц. диал. устар. таки} таКиуа м.р. ‘остаток при 
отжимании масла из конопляного семени’ (ВиЙа, Па Глка, 
174). 

Сюда же с экспрессивным озвончением согласного словин. 
тазуа ‘о людях и животных: хилый, дохляк’ (ЗусмМа Ш, 152), 
тазйса ж. ‘женщина слабого сложения, маленькая, худощавая’ 
(ЗусМа Ш, 152). 

Имя сущ. основ на -и, являющееся субстантивацией им. 
прилаг. *текъ. 

*теКкупа: болг. (Геров) мякына ж.р. ‘мякина, пушница, плевел’, диал. 
мекина ж.р. ‘полова, мелкая солома’ (БТР), мекина ‘полова’ 
(Речник РОДД, 254), микинь ‘мелкая солома, отделяемая при 
молотьбе, которая в смеси с глиной используется для обмазки 
стен’ (Златарица, Еленско. Ез Лит ХУ, 1960, № 2, 139), мъкинь 
ж.р. ‘мелкая ячменная солома, которая используется при изго- 
товлении кирпича и в смеси с глиной для обмазывания стен’ 
(Колев БД Ш, 306), микинь ‘мелкая мягкая солома’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД У, 30), микинь ‘совсем мелкая солома’ (П. Кити- 
пов. Казанльшко. БД У, 129), микйна ‘мякина’ (Добруджа, 414), 
микинж ‘мелкая солома, которая остается при молотьбе на току’ 
(3. Сабаджиев. СбНУ ХУ, 186), сербохорв. тёКте, тёкта ж.р. 
мн. ‘отруби’ (с ХУГ в.) (ВТА УТ, 591), диал. тете, тект 
ж.р. мн. ‘отруби’ (Нгаме—бипипо\6 1, 538), Мекта, мужское имя 
(ВТА УТ, 590), словен. текта ж.р., тете мн.ч. ‘отруби, шелуха 
от зерна, когда его толкут в ступах, в особенности от проса, 
шелуха от головок льна?” (Рег. [, 567), диал. тек’те ‘отруби’ (С2е- 
паг С. ВАцегИсве Сег\м“е ипа ТесбпЩКеп ш 4ег Кгоайзсвеп Мипдац 
уоп МеБегздог! (би&еуо ип Вигрешапа), 44), ст.-чеш. тёкупа ‘отруби’ 
(М$. ГА) (Вгап@|1, 149), чеш. тёкупа ж.р. ‘отруби’ (Кон ТГ, 999), 
ст.-слвц. тёкуйа (1269а/КЗ 1763, 447) (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. текте мн. ‘отруби’ (А. УёсамК. Родипа]зКа Чета, 
1925, с. 184. — СБогу&Ку Отоф.) (Диалект., Братислава), в.-луж. 
тейкта ж.р. ‘просяные отруби’ (РЫ 366), н.-луж тёКту ж.р. мн. 
‘просяные отруби’ (МикКа $1. Т, 877), ст.-польск. тёеКупу р|. Фатит 
‘отруби некоторых зерновых, в особенности проса, отлетающие 
при обработке зерна на крупу’ ($1. ${ро1. ГУ, 247), польск. диал. 
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текта ‘полова’ (\Магз7. П, 972), теКупу ‘внешняя твердая ше- 
луха зерен проса, отлетающая при изготовлении пшена” (531.2\.р. 
Ш, 160), словин. такта ж.р. ‘мякина, высевки’ (Гогеп7. Ротог. 
Т, 518), др.-русск. мякина ж.р. ‘мякина’ (Арх. Стр. 1 264. 1543 г.), 
‘ботва’ (Росп. травам, 197. ХУП в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв., 9, 342), 
русск. мякйна ж.р. ‘отходы, получаемые при обмолоте и очистке 
зерна хлебных злаков, льна’и некоторых других культур’, мякина 
‘полова, пелева, плевелы, избитый цепом хлебный колос, от кото- 
рого отвеяно зерно, ботва моркови, свеклы и пр.” (сиб.) (Даль’ П, 
975), диал. микйна ‘мякина’ (Подвысоцкий 91), мякйны белые 
‘овсяная, ржаная мякина’, мякина черная ‘мякина от гречихи’ 
(Добровольский 426), мякина ‘ботва от огородных культур” 
(Элиасов 218), мякина ‘ботва картофеля, свеклы, моркови и не- 
которых других огородных культур’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 123), т’аК”ту ‘полова’ (Зю\п. 5аго\егсоу,, 159), мякйна 
ж.р. ‘ботва; отходы в виде колосьев при молотьбе хлеба; обо- 
лочка зерна, прочно сросшаяся с ядром, шелуха’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской обл., 321), мякина ‘ботва’ (Сл. 
Среднего Урала П, 151), мякина ж.р., мякины белые ‘овсяная, 
ржаная мякина’ (смол.), ‘остатки, высевки от просеянной ячменной 
муки’ (арх., смол.), ‘солома’ (новгор., волог., костр.), ‘плата за 
веяние ржи и т.п.’° (пенз.), соб. ‘о маленьких детях’ (калуж.), мяки- 
на ‘ботва (картофеля, моркови, свеклы, репы, брюквы)” (пск., 
твер., арх., перм., новг. и др.), ‘стебли огурцов’ (челябин.., 
свердл., иркут.), ‘стебли гороха’ (свердл., иркут.), мякийна ‘или- 
стый грунт на дне озера’ (Переяслав. озеро) (Филин 19, 77), 
Мякининь (ХУ или ХУ в.) (Тупиков 714), Мякининь Александръ 
(1452 г.) (Веселовский. Ономастикон 210), укр. м’якина, мнякина 
‘мякина’ (Гринченко П, 458), диал. мйак’ина, мек\на, мек кина, 
мйактна, мйакйни мн. ‘мелкие мягкие отходы от провеивания 
обмолоченного зерна’ (Никончук. С!льськогосподар., 204), блр. 
мяюкна ‘мякина’, диал. мякйна ‘мякина’ (Сцяшков!ч, Грод., 295), 
мякта ‘мякина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 102). 

Сюда же топонимы: сербохорв. МёКт м.р. (ВЛА УТ, 590), чеш. 
МёКупес, название деревни (Ргоои$ Ш, 46—47). 

Исходно сущ. с суф. -упр затем перешедшее в основы на -а, 
производное от прилаг. *текьь). (См. Заз К. 7Тагуз.— Зю\ушк 
ргазюулайз К Т, 140). 

*текупьтса: др.-русск. мякинница (мекинница) ж.р. ‘сарай, в кото- 
ром хранится мякина’ (А. феод. землевл. Ш, 74, ХУТ в.) (СлРЯ 
Х1-_ХУП вв., 9, 342), мякильница ж.р. то же, что мякинница 
(А. Белоз. съезж. избы, карт. 11, 1668 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв., 9, 
342), мякинница ‘половня, пелевня, сарай для мякины, для мел“ 
кого или гуменного корму’ (Даль’ П, 975), мякйнница ‘питающий- 
ся пушным хлебом; пуня, в которую прячут мякину и остатки 
молотьбы” (Добровольский, 426), мекильница ‘сарай для сена 
(Мельниченко 110), мякейница, мякильница ‘сарай для хранения 
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мякины’ (Словарь говоров Подмосковья, 277), мякинница, мяки- 
ница ж.р. ‘сарай, пристройка для хранения мякины’ (курск., моск., 
твер., новг., волог., яросл., костр., арх. и др.), ‘отгороженное 
на току место для хранения мякины’ (ср.-урал., Литва), ‘корзина 
для сена’ (калин.), ‘лукошко для мякины’ (ворон.), ‘годовалая 
телка’ (яросл.), мякёльница ‘сарай для хранения мякины’ (яросл.), 
мякеёйница ‘сарай, пристройка для хранения мякины, а иногда 
и других кормов и мелких сельскохозяйственных орудий’ (моск.) 
(Филин 19, 76), мякинница ‘ботва’ (перм.), мякильница ‘сарай, 
пристройка для хранения мякины’ (влад., моск., ряз., калин., 
яросл., волог. и др.), ‘сусек в овине для мякины’ (арх., волог.), 
по народному поверью ‘дух плодородия и достатка, обитающий 
в помещении, где хранится мякина’ (сев.-двинск.) (Филин 19, 77), 
блр. диал. мякййца, мяюмчнщца ж.р. ‘мякинник’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси, 3, 102). 


Производное с суф. -<а от прилаг. *текупьпь/ь (см.). 


*“штекувьышКъ: русск. мякйинник м.р. ‘половня, пелевня, сарай для мя- 


кины, для мелкого или гуменного корму; кто ест мякину; обжора, 
пентюх’, ‘скупец, жмойда’ (пск.) (Даль П, 975), диал. мекинник 
‘теленок’ (Мельниченко 110), мякйнник ‘питающийся пушным 


‚хлебом’ (Добровольский 426), мякйнник ‘о человеке, питающемся 


хлебом с мякиной’ (пск., твер., смол.), в загадке: ‘о свинье` (курск.), 
‘о худом заморенном жеребенке’ (нижегор.), ‘о теленке, которого 
перестали поить молоком’ (киров., яросл.),` ‘об обжоре’ (пск.), 
‘о скупце’ (пск.), мякйнник ‘тля’ (донск.), мякильник ‘большая 
плетеная корзина, в которой носят сено, траву и т.п.’ (волог., 
костр.) (Филин 19, 77), блр. мякюах м.р. ‘питающийся пушным 
хлебом” (Байкоу—Некраш., 174, Носов., 297), Мяк#ник, фам. 
(Брыла, 292). 
Производное с суф. К от прилаг. *текупьльуь (см.). 

: др.-русск. мякинный прилаг. к мякина (Пов. о Соло- 
моне’, 122, ХУШ в. — ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ Хг-ХУП ВВ., 
9, 342), русск. мякйнный ‘к мякине относящийся’ (Даль’П, 975), 
мякинный прилаг. к мякина, простор. ‘пустой, безмозглый’ (Уша- 
ков П, 293), диал. мякйнный, -ая, -ое, мякинное брюхо ‘о нена- 
сытном, прожорливом человеке’ (краснояр., пск., влад., калин., 
новг., арх.) (Филин 19, 78), блр. мякйчны ‘мякинный’ (Блр.-русск., 
460). 

Сюда же субстантивированная форма им. прилаг. ж.р. русск. 
диал. мякйльня ‘половня’ (костр.) (Даль’ ИП, 975), мякильня ‘сарай 
для хранения мякины’ (костр., волог. ‚ новг.) (Филин 19, 77). 


Прилаг. с суф. -ьл- от *теКула (ем.). 


*шекуЗь: болг. (Геров) мякишь м.р. ‘дерево Асег мапсит, неклен, 


клен татарский; раст. тростник, камыш’, мёкиш ‘вид мелкого 
явора, Асег ‘а{апсит’ (БТР, Речник РОДД, 254), диал. мекйш м.р. 
‘сердцевина бузины, из которой делают пищалки и трубки во- 
лынки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД \У, 186), мекиш ‘дерево 
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из сем. яворовых, Асег {{апсит” (Хр. Хитов. — БД [Х, 277, 
мекишь ‘Еуопутиз$ ейгораеа; Гатийа тахита; ЗарБуПеа ршпапа; 
ТурБа 1аоПа’ (БотР, 164, 203, 287, 300), мекйшь, микишь, 
мжкишь ‘Асег 1айапсит” (БотР, 87), мекиш ‘молодая мягкая тра- 
ва; молодое хорошее мясо; раст. ЗзарпуПеа ршпа{а; вид дерева’ 
(Банско; Ловеч; с.Риш, Шуменско. — СбНУ ХГУШ, 478; ХУ 1, 
20, арх. мат.), макед. мекиш м.р. ‘мякиш, мякоть; мягкий плод’ 
(И-С), сербохорв. тек м.р. ‘наименование различных мягких 
предметов: о слабом человеке; мягкотелое животное, моллюск; о 
некоторых плодах (орехах, винограде и др.); мягкий камень’ 
(хорв.), ‘наименование поселка; в загадке название гриба-трутови- 
ка (КТА УГ 591), диал. мекиш ‘остатки глины в гончарстве” 
(СМ, 55), чеш. диал. тёку$ ‘известняк; рак во время линьки; 
сорт мягких яблок; орех с мягкой скорлупой; вид мелкой 
травы, растущей на влажных местах’ (Вацо$. Зоу., 196), слвц. 
такку$ ‘нечто мягкое (рак без панциря, орех с тонкой скорлу- 
пой)’ (КаА|а! 321), диал. так, м.р. ‘гриб подберезовик’ (У. Шуагв, 
41р1. 1969 — 5аза, Вит. ЗоБоа. — Диалект., Братислава), таЕй 
‘сорт орехов с мягкой скорлупой’ (К. РаШКо\с. 7Ъ.3К.у пи., 
1968 — ЗКаЙса — Диалект., Братислава), тд текз, таКо$ 
‘гриб подберезовик’ (ОПоузКу. Сештег., 174), н.-луж. тёКи$ м.р. 
‘мягкий тростник как корм’ (МиКа $. 1, 879), польск. теК2 
‘часть чего-либо мягкого; мягкая гуща, остающаяся от приго- 
товления и процеживания овощей, трав и пр.’ (\Магз7. П, 972), 
диал. 1152 м.р. ‘мягкая часть чего-либо (хлеба, мяся); середина 
хлеба; сорт яблок’ (3.2\.р. Ш, 160), др.-русск. мякишь м.р. 
‘мякиш’ (Назиратель, 477. ХУТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 342), 
мёкиш — таК5сЬ, статте оЁ Бгеа4 ‘мякоть хлеба’ (Джемс, 83), 
русск. мякиш м.р. ‘все мягкое, подобное тесту, в растительном 
царстве, особ. в печеном хлебе; тельное, мясное в животном” 
(Даль’ П, 974), мякиш ‘бесскорлупое, мягкое яйцо, выплавок, 
литыш или голыш; толстяк, жиряк” (Даль’ П, 974), диал. мякиш 
‘о хитром человеке’ (Элиасов, 218), мякиш м.р. ‘булка’ (новг., 
перм.), ‘мягкая часть последней фаланги пальца, подушечка” 
(костр.), ‘о толстом человеке’ (пск., твер.), ‘о кротком. просто- 
ватом человеке” (костр.) (Филин .19, 78), мякишь ж.р. ‘раст. Ала 
Гахтапп!’ (курск.) (Филин 19, 79), мякыш м.р. ‘полугнилое яблоко” 
(твер.) (Филин 19, 83), Мякишь, крестьянин, 1480, Новгород (Весе- 
ловский. Ономастикон, 210), Мякишь, крестьянин, 1500. (Тупиков, 
319), укр. диал. мн4киш, макыш, макиш, макиш, мекйиш ‘мякиш 
(хлебный)’ ("Лексика Полесья” 391), мйакийи ‘мезга’ (М.В. Ни- 
кончук. Матерали до лексичного атласу укр. мови, 81), блр. 
мякйи ‘мякиш’, диал. мякйи м.р. ‘мякоть хлеба’ (Касьпяровч 194), 
мякйи ‘мягкий кончик пальца’ (Сцяшков!ч, Грод., 295), мекйи 
‘мышца’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 56), мякйи М.Р. 
‘мякиш (в хлебе); мягкая влажная трава’ (Янкоуск! П, 106), 
мякйи, шкйи м.р., мякйиы, мякйиз, мкйиз мн.мышца; икра ноги; 
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бедро; кончик пальца’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 102), 
Мяюш, в ХУ -ХУШ вв. (Брыла, 292). 

Производное с суф.-у$ь от прилаг. *текъ(ь). 

*шеКку5ька: макед. диал. мекйшка ‘трава, употребляемая на корм 
скоту’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р, 250), русск. диал. мякишка 
‘кушанье из сметаны, молока и творога’ (костр.) (Филин 19, 79), 
укр. диал. мьакИшка ‘три пальца, сложенные концами, щепотка” 
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